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CUVÎNT ÎNAINTE

Cercetările din ultimii ani au lărgit sensibil cunoştinţele 
noastre privitoare la trecutul limbii, culturii şi literaturii ro
mâne, îmbogăţite atît prin descoperirea şi punerea în valoare 
a unor izvoare necunoscute înainte, cît şi prin nuanţarea inter
pretării, într-o corelaţie mai strînsă cu fenomenele similare din 
ţările europene vecine sau mai îndepărtate. Constatăm, în 
acest fel, că înaintaşii noştri au ştiut să-şi asimileze cultura 
europeană de timpuriu şi să-şi dezvolte una proprie, care în 
perioadele de pace şi înflorire a strălucit şi a iradiat ea însăşi 
în ţările vecine.

Investigarea tot mai adîncită a izvoarelor medievale, în 
special în limbile latină, greacă şi slavonă, ne duce trep
tat către cunoaşterea limbii române, ca entitate de sine stătă
toare, încă din secolele al X-lea—al Xll-lea. Astfel, ni se 
dezvăluie opere celebre din antichitatea tîrzie şi din evul mediu, 
în special bizantin şi slav, care au străbătut pînă la cititorii 
români din secolele al XV-lea şi al XVI-lea, pentru a rămîne 
o moştenire preţioasă în epocile următoare.

Contactul cu operele şi mişcările sociale şi culturale din 
Europa răsăriteană, centrală şi apuseană a dus pe români la 
conştiinţa dezvoltării culturii şi literaturii în limba proprie, 
după ce utilizaseră cîteva secole, ca şi alte popoare europene, 
limbi „sacre", ca latina, slavona şi greaca. Descoperirea, stu
dierea aprofundată şi publicarea acestor monumente ale limbii 
şi culturii româneşti din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea 
rămîne o sarcină mereu actuală a cercetătorilor noştri. Din 
acest punct de vedere, lecţia de înaltă conştiinţă patriotică 
a „Luceafărului" literaturii române — prezent în paginile aces
tei cărţi cu o surprinzător de modernă traducere a unui instru
ment de studiu ce-i deschidea porţile spre vechile documente 
ale lui Alexandru cel Bun şi Ştefan cel Mare — rămîne mereu 
vie în faţa noastră.
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Şi dacă, prin paginile acestei cărţi, cititorii se vor apropia 
cu încă un pas de epocile în parte tăinuite ale originii limbii şi 
culturii româneşti, dacă vor găsi elemente noi pentru edificiul 
literaturii noastre vechi, ce stă la temelia celei moderne şi 
contemporane, vom considera sarcina noastră împlinită. Ştim 
noi înşine că mai avem încă mult de răscolit în sutele de manus
crise şi tipărituri vechi din bibliotecile româneşti şi străine. 
Dar sîntem încredinţaţi că, pe urmele predecesorilor şi dască
lilor noştri şi alături de colegii de generaţie, ne aflăm pe drumul 
cel bun. înţelegerea cititorilor şi a recenzenţilor, care au primit 
cu căldură cărţile noastre precedente, înrudite cu aceasta, este 
un îndemn pentru noi de a continua dificilele investigaţii pen
tru a face din cultura şi literatura română veche elemente 
trainice ale conştiinţei noastre contemporane.

*

în realizarea acestei cărţi am beneficiat de concursul per
manent al conducerii Bibliotecii Academiei R.S. România şi 
al bibliografilor de la Secţia de manuscrise şi carte rară, precum 
şi de posibilitatea de a consulta fondurile altor biblioteci din 
ţară şi din străinătate; de atenţia celor ce au ascultat unele 
Capitole expuse la congrese şi reuniuni ştiinţifice internaţionale 
sau din ţară, ori la cursurile ţinute la facultăţile filologice ale 
Universităţii din Bucureşti. în particular, ţinem să mulţumim 
conducerii * Editurii ştiinţifice şi enciclopedice, care a primit cu 
interes această carte, şi redactoarei Rodica Chiriacescu, pentru 
grija arătată la pregătirea manuscrisului în vederea tiparului; 
în sfîrşit, tipografilor pentru truda depusă la realizarea acestui 
volum' dificil din punct de vedere tehnic.
6 ianuarie 1977 G. Mihăilă



CELE MAI VECHI ATESTĂRI ALE CUVINTELOR 
DE ORIGINE TRACO-DACĂ ÎN LIMBA ROM ÂNĂ 
(SEC. X  -  ÎNCEPUTUL SEC. XVI)

Descoperirea şi extragerea celor mai vechi cuvinte româ
neşti din documentele slavo- şi latino-române a constituit o 
preocupare de prim rang a istoricilor limbii române şi a cer
cetătorilor culturii noastre vechi, începînd cu I. Venelin, Fr. Mi- 
klosich, B.P. Hasdeu şi continuînd cu I. Bogdan, Ov. Densu- 
sianu, A.I. Iaţimirski, Gh. Ghibănescu, M. Costăchescu, P.P. 
Panaitescu, Margareta Ştefănescu-Serghi, Al. Rosetti, S.B. 
Bemstein, D.P. Bogdan, Lucia Djamo-Diaconiţă şi alţi cer
cetători din generaţia actuală. Pe această linie, autorul cărţii 
de faţă a strîns într-un Dicţionar al limbii române vechi (sfâr
şitul sec. X  — începutul sec. X V I ) 1 şi în Addenda, pe care a 
început s-o publice ulterior 2, peste 600 de cuvinte româneşti, 
atestate înainte de 1521, data primei scrisori în limba română 
păstrată pînă astăzi. Una din constatările cele mai interesante 
ale acestei inventarieri, ce va fi continuată în viitor, atît de

1 Bucureşti, Editura enciclopedică română, 1974 (abrev.: DLRV).
2 Addenda au «Dictionnaire du roumain ancien », RRL, X X , 1975, nr. 4, 

p. 38 1 -3 84 ; nr. 5, p. 54 7 -550 ; X X I, 1976, nr. 1, p. 5 9 -6 4 . Cf. şi răspunsu
rile noastre, Cum se recenzează (SCL, X X V I, 1975, nr. 2, p. 185— 187) şi în  
legătură cu o recenzie (LR, X X IV , 1975, nr. 6, p. 621—624), prilejuite de două 
intervenţii pe marginea DLRV, ieşite din comun. Pe lingă abrevierile din DLRV 
şi Addenda, cititorul este rugat să ia în consideraţie de asemenea: DRH, A, 
I, II — Documenta Romaniae Histcrica. A. Moldova, voi. I (1384— 1448), 
întocmit de C. Cihodaru, I. Caproşu şi L. Şimanschi, Bucureşti, Ed. Academiei, 
1975; voi. II (1449— 1486), întocmit de L. Şimanschi..., 1976; Meyer =  G. Me- 
şyer, Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache, Strassburg, 1891; 
Pokorny =  J. Pokorny, Indogermanisches etymologisches Worterbuch, I .— II. 
Bând, Berna — Miinchen, 1959— 1969 (se citează paginile primului volum ); 
Porucic =  T. Porucic, Lexiconul termenilor entopici din limba română în Ba
sarabia, extras din „Arhiv. Bas/*, an. II, nr. 1, 2, 3, 4 şi an. III, nr. 2, Chişi- 
nău, 1931; Porzig == W. Porzig, Die Gliederung des indogermanisches Sprach- 
gebiets (Heidelberg, 1954), trad. rusă, Moscova, 1964; Studii =  G. Mihăilă, 
Studii de lexicologie şi istorie a lingvisticii româneşti, Bucureşti, 1973.
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autorul acestor rînduri, cît şi, desigur, de alţi cercetători L 
o  constituie numărul relativ mare de cuvinte autohtone, de 
origine traco-dacă, ale limbii române, utilizate în documentele 
latino- şi slavo-române şi în alte surse, începînd din secolul al 
X-lea pînă în primele două decenii ale secolului al XVI-lea.

în cele ce urmează, ne propunem să le prezentăm în ordine 
alfabetică, inclusiv derivatele, şi să tragem cîteva concluzii:

BALTĂ s.f. „apă stătătoare; luncă inundabilă; lac": h 
ndKH noKSriHtuE wt na8a[d] e a /\ r  a bivea „şi iarăşi au cum
părat de la Paul balta toată" (1505, iun. 15; DRH, B, 
I I 79; cf.Porucic, 21, 37, 43; DLRV, 74). DA, Ps. Sch. — Cuvînt 
probabil autohton, de origine traco-dacă (cf. top. trac. Di- 
baltum, alb. balt, balte\ i.e. *bhel- „glânzend, weiB" +  suf. -to-; 
Pokomy, 118— 120; Porzig, 236, 259; Rosetti, 265;Poghirc, 
ILR, II 328; Russu, 136—137; Studii, 20—21).

BĂLAUR, BELAUR, s.m. „monstru imaginat ca un şarpe 
uriaş, adesea înaripat": pers. noK/wcapH ote Epaxa ndpoy TOMoy 
ffinjraitfoy pEKomaaro E' f cddoyp^ „soli de la fratele acelui 
ţar Mihail, numit Belaur" (Zivoti kmljeva i arhiepiskopa 1

1 în  cadrul sectorului de slavistică al Institutului de lingvistică din Bucu
reşti se elaborează Dicţionarul slavonei din Ţările Române (vezi I. Robciuc, 
Un.element românesc în documentele slavone: adverbul mai, SCL, X X V II, 1976, 
nr. 2, p. 151— 153; cf. şi informaţiile noastre anterioare din Studii ...» p. 136— 
153, şi DLRV, p. 64) şi Dicţionarul elementelor româneşti din documentele slavo- 
române (1374 —1600) (vezi Gh. Bolocan, Probleme de limbă română în adele 
de cancelarie anterioare secolului al X V II-lea , LR, XXIV , 1975, nr. 4, p. 333 — 
341; Idem, Toponime compuse în documentele slavo-române, LR, X X V , 1976, 
nr. 3, p. 303 — 311; V. Nestorescu, Aspecte ale formării cuvintelor în limba 
română veche (sec. X I V - X V I ), SCL, X X V II, 1976, nr. 4, p. 377 -388 ; 
nr. 5, p. 493—514. Din păcate, însă, I. Robciuc ignoră Glosarul cuvintelor 
româneşti din documentele slavo-române, publicat în 1946 de prof. D.P. Bogdan, 
şi DLRV, iar V. Nestorescu abia dacă le aminteşte într-o notă, omiţînd însă 
monografia Luciei Djamo-Diaconiţă, Limba documentelor slavo-române emise 
în Ţara Românească în sec. X IV  şi X V , apărută în 1971, la Ed. Acade
miei. Mai interesant este faptul că V. Nestorescu citează la Abrevieri, p. 514, 
„învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiu l său Theodosie, <  1520, iun. 15— 1521, 
sept. 1 5 > “ , fără a preciza că această datare — de altfel, încă neacceptată de 
toţi cercetătorii — a fost propusă în Contr., p. 329, şi fără a menţiona ediţia 
utilizată ori manuscrisul original: fotocopia după care s-au extras exemplele 
a fost pusă la dispoziţia colectivului de Dan Zamfirescu şi de autorul acestor 
rînduri. în  sfîrşit, pentru a răspunde la o observaţie a lui Gh. Bolocan, este 
evident că în DLRV, ca şi în paginile de faţă, dăm etimologia apelativelor 
de la care provin eventualele antroponime, toponime şi hidronime: a trimite 
pe cititor la „alte lucrări", cînd de aici tragem anumite concluzii şi noi înşine 
aducem precizări etimologice sau dăm indicaţii bibliografice recente, ni se 
pare a abdica de la sarcinile unui lingvist care este şi etimolog).
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srpskih. Napisao arhiepiskop Danilo i drugi. Na svijet izdao 
Dj. Danicid, Zagreb, 1866, p. 193; redactat de continuatorul 
lui Danilo, cca 1337—1340) ; ffiHjfdH/u h Epaxa Ero KEAaoypa 
(ac. sg.) „pe Mihail şi fratele său Belaur" [Zakonik car a Ştefa
na Duiana 1349 i 1354. Izdao i preveo N. Radojcic, Belgrad, 
1960, p. 84, 142; Contr. 272—273; cf. K. Jirecek, Istorija Srba. 
Preveo J. Radonic, t.I, Belgrad, 1952, p. 207: „...pod  zapo- 
vednistvom Mihailova brata Belaura (ime u rumunskom znaci 
zm a j)"— despre evenimentele din 1330]; E^AaSp bea Aoro^ET 
„Bălaur mare logofăt" (1517, iun. 9; DRH, B, II 294; DLRV, 
74). DA, 1643. — Cuvînt autohton, de origine traco-dacă, din 
aceeaşi rădăcină cu bală „monstru" (cf. alb. bolle, dial. gheg. 
bullar; Meyer, 41; Rosetti, 265, Poghirc, ILR, II 328; Russu, 
133— 134: poate cuvînt compus *belavor- <  i.e. *bhel- „aufbla- 
sen" +  *uer- „drehen" — Pokomy, 120, 1152— 1160).

BRAD, s.m. „arborele Abis alba“ \ Ha eahh k p a a BNdMENdN 
„la un brad însemnat" {1490, nov. 26; Şt. I 439, II 602; 
Gl. 32; Rosetti, 451; DLRV, 78). DA, C. Negmzzi; Dimitrescu, 
Contr. 133: 1582. — Cuvînt autohton, de origine traco-dacă 
(cf. alb. breth, bredhi; Pokomy, 110: i.e. *bhrozdh~; Rosetti, 
266; Poghirc, ILR, II 337; Russu, 139— 140).

BRADEL, s.m., diminutiv de la brad: pers. /Hlkx'o E p a a e a b 
„Miho Bradel" (<cca  1348> ; Hasdeu,Dusăn, 91, 180; Rosetti, 
453; Dragomir, Vlahii, 150, 159; Constantinescu, DOR, 213; 
DLRV, 78). D A ,-.-B ra d  +  suf. -el.

BRADET, BRĂDET, s.n. „pădure de brazi": top. poss. 
Bredeth (sat dispărut, în jud. Hunedoara; 1491; Csânki, V 80; 
Suciu, II 304; Petro viei, Ser. 187; Addenda, 384); top. 
Kp a AET „Brădet" (7007 <  1498, sept. 1 — 1499, aug. 31 > ;  
DRH, B, I 466; Dens. 331; Gl. 133); KaÂ rEpn wa K p a a e t  
„ călugării de la [mănăstirea] Brădet" (1506, mai 14; DRH, B, 
II 96; cf. Porucic, 64; Iordan, 61; DLRV, 78). DA, sec. X V I. 
—Brad^+ suf. -et.

BRĂDĂŢEL, BRADIŢEL, s.n., diminutiv de la brădet: 
hidron. (<  top.) ha ô cth E p ’KA^itEATv „la gura Brădă- 
ţel[ului]" {1456, iun. 13; Cost. D. II 582 = D R H , A, II 89; 
M. 333); ap^ oe ceao ... Ha K p i A ^ l E a l î ,  Ha HA/rfc fflHxaEipH 
„alt sat... pe Brădăţel, anume Mihaesti" (1464, sept. 12; Şt. I 
84, 549 =  DRH, A, II 177; DLRV, 78); top. poss. Bradyczel, 
poss. Bradiczel (azi satul Brădăţel, jud Hunedoara; 1468; 
Csânki, V 79; Suciu, I 102; Petrovici, Ser. 187; cf. Iordan, 
Top. 61; Addenda, 383). DA, - ;  DLRM, 1958. -  Brădet +  
suf. -el.
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BRÎNDZĂ, BRÎNZĂ, s.f. „produs alimentar obţinut prin 
coagularea laptelui": brenşe =  caseus vlachiscus (document ra- 
guzan din <1356—1381 > ;  Hasdeu, Cuvente den bătrîni, I. Su- 
plement, Leipzig — Bucureşti, 1880, p. L X X III ; DA, I, I 
641); pers. şi top. hptvKwe h c noncxw 8 li p ’h h s h „biserică 
cu popă la Brîndză" (1490, mart. 15; Şt. I 407; numele satului 
provine de la numele proprietarului, probabil negustorul „Ni- 
colaus Brinsa de Sereto", menţionat la 20 febr. 1477, vezi 
Şt. I 414; Gl. 231; Constantinescu, DOR, 217; DLRV, 79). 
DA, <1356—1381 > .  — Cuvînt autohton, de origine traco- 
dacă, probabil înrudit cu rînză (cf. alb. rendes; Meyer, 365; 
Rosetti, 273; Poghirc, ILR, II 354; alte ipoteze la Cioranescu, 
1146; cuvîntul românesc este răspîndit în mai multe limbi 
vecine).

BUDZAT, BUZAT,-Ă, adj. „cu buze mari şi groase top. 
( <  pers.) E 8 s a u, h „Budzaţi“ ; E 8 s a n î h „Budzaţii" (sat; 
1470, apr. 1, 1482, mai 9 ; Şt. I 145, 263 = D R H , A, II 241, 
373; Ştef. 623; Gl. 136; vezi şi Dens. 396; Constantinescu, 
DOR,” 226j  DLRV, 81). DA, Neculce. — Budză -f- suf. -at.

BUDZĂ, BUZE, s.f. „levre": pers. Mhpme E $ 3 e „Mirce 
Buze" (1492, oct. 9 ; DRH, B, I 375; Gl. 136; Constantinescu, 
DOR, 226; Ghetie — Mareş, 187) ; I wh E S stv „Ion Budză" 
(1495, febr. 4; Şt. II 69; DLRV, 81). DA, 1673; Dimitrescu, 
Contr.: 1561. — Cuvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. 
alb. buze; Pokomy, 102: i.e. *bu- „Lippe, KuB"; Rosetti, 
267; Poghirc, ILR, II 329; Russu, 145-146).

CARÎMBU, s.m. „drug la loitră; parte a cizmei care aco
peră pulpa"; pers. APdr8uj K d p Tv m s 8 „Draguş Carîmbu" 
1497, ian. 22; Şt. II 99; Gl. 139, DLRV, 82). DA, 1866. -  
Cuvînt probabil autohton, de origine traco-dacă (cf. glosa lui 
Hesychius: KapdpPaţ; Poghirc, ILR, II 329, cu referiri la 
Th. Capidan şi I.I. Russu).

CHICERĂ, s.f. „(vîrf de) deal (înalt)": top. ă wt TOAţ 
[npocjTH oy menii, nomexe K h m e p hi (acuz. pl. slavon) „şi 
de acolo drept la pisc, printre Chicer[e]“ (top. la Sîrca, 
jud. Iaşi; 1468, sept. 12; Şt. I 127, 129 = D R H , A, II 223; 
cf. Porucic, 24; Iordan, Top. 34, 364; Addenda, 548; V. Nes- 
torescu, LR, XX IV , 1975, nr. 2, p. 181). DA, 1883. -  Cuvînt 
probabil autohton, de origine traco-dacă (cf. alb. hibele „som- 
m et"; N. Drăganu, DR, I, 1920— 1921, 117—129; DA, I, 
II 347; Cioranescu, 1758)_.

CIO[A]RRĂ, CIOARĂ, s.f. „pasărea Corvus', poreclă dată 
persoanelor negricioase, în particular ţiganilor": pers. ipo cfe
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A<mh EMOy no ckoem A ŝpon koah dNApniauns h l o p p a  „ce i-au 
dat de buna lor voie Andrias şi Cio[a]rra“ {1442, febr. 24; 
Cost. D. II 87 = D R H , A, I 305; Gheţie — Mareş, 213; 
Addenda, 548; V. Nestorescu, LR, X X IV , 1975, nr. 2, p. 180); 
wt H o a p h „de Ia Cioară"; nouaoHH H o & p Tv cK’kTOMS 
MonacTnpS „a închinat Cioară sfintei mănăstiri" (1511, mart. 22; 
DRH, B, II 176; Constantinescu, DOR, 239; DLRV, 86). 
DA, 1645; Dimitrescu, Contr. 139: 1561. Cuvînt autohton, 
de origine traco-dacă (cf. alb. sorre <  *merna; Pokomy, 
576—571; Rosetti, 263, 268; Poghirc, ILR, II 339; Cioranescu, 
1948).

COPACI, s.m. „arbore; stejar": pers. cectphmhhem hy
fflnyrhn/\am8 h K o n a h k> (dat. sg.) „nepoţilor lor de soră Mi- 
hăilaş şi Copaci(u)“ {1491, febr. 26; Şt. I 458; Dens. 396; Con- 
stantinescu, DOR, 248; DLRV, 90); top. Kopach (1503; Pesty 
Frigyes, A Szorenyi bânsâg es Szoreny vârmegye tortenete [Isto
ria Banatului de Severin şi a Comitatului de Severin], t. II, 
Budapesta, 1878, p. 275—276; Suciu, II 354; Gheţie — Mareş, 
192 [trebuie 1503, în loc de 1488]); pers. a *a AabS K o n a q o k 
„ partea lui Albu, [fiul] lui Copaci" (1520, iul. 14; DRH, 
B, II 382; Addenda, 549). DA, 1625. — Cuvînt autohton, de 
origine traco-dacă (cf. alb. kopag „ciot, buturugă", kep „be- 
haue Steine, haue aus" <  i.e. *kopo sau *kapo; Pokomy, 
930 -933 ; Poghirc, ILR, II 340; Russu, 150-151).

COPĂCEL, s.m., diminutiv de la copaci: top. K o n x q u  
„Copăcel" (sat; 1473, mai 17, DRH, B, I 238; Ţ.R. 274); 
EHHorpaA wt yoTdp E o n i i t a S  „via din hotarul Copăcelu- 
[Iui]" (sat; 1496, apr. 14; DRH, B, 1 430; Ţ.R. 274, 288); 
K o n Ti m e a „Copăcel" (sat; 1496, aug. 1; DRH, B, 1 434; 
Dens. 397; Gl. 147; Gheţie — Mareş, 191; cf. Iordan, Top. 
451; DLRV, 90). DA, 1680; Dimitrescu, Contr. 141: 1561. — 
Copaci +  suf. -el.

CURPINEL, s.m. şi n., diminutiv de la curpen, s.m. şi n. 
„1. mlădiţă, tulpină a unei plante agăţătoare sau tîrîtoare;
2. arbustul agăţător Clematis vitalba": top. 8 K $ pi i hhea 
„la Curpinel" (azi satul Curpen, jud. Gorj; 1512, aug. 6 ; DRH, 
B, II 225; DLRV, 94). DA, — {curpen: cca 1700). — Curpen +  
suf. -el. Curpen, cuvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. 
alb. kulper, kurper, kurpen <  *kvel-bh-; Pokomy, 639—640; 
Rosetti, 269; Poghirc, ILR, II 340; Russu, 153— 154).

DZÎRNĂ, s.f. „plantă erbacee veninoasă, cu bobiţe negre 
sau verzi, Solanum nigrum“ : pers. S u p a ţ i  „Dzîmă" {1488, 
oct. 15; Şt. I 355; Gl. 155; Constantinescu, DOR, 415, DLRV,
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98). DA mss. (s.v. zîrnă), Odobescu. — Cuvînt autohton, de 
origine traco-dacă (cf. dac. jcpo-8idpva; Poghirc, ILR, II 
334— 335; Idem, Sur Ies elements du substrat du roumain, „Daco- 
romania", 1, Freiburg — Munchen, 1973, p. 199; Rosetti, 
Istoria cuvintelor, SCL, X X V I, 1975, p. 61—62).

GARDU, s.n. „împrejmuire de nuiele, ostreţe, bolovani, 
scînduri etc.“ : pers. IIOhapS r a p  a * (nom. sg.)„ Şandru Gar- 
du" (1488, aug. 17; Şt. I 350; Ştef. 617; Gl. 161; Constanti- 
nescu, DOR, 280; DLRV, 103). DA, 7577; Dimitrescu, Contr. 
158: Ps.Sch. — Guvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. 
alb. gardh; Pokomy, 444: i.e. *gherdh- „umfassen, umzăunen, 
umgurten"; Rosetti, 269; Poghirc, ILR, II 341; Russu, 
159—161; Studii, 20 -21 ).

GROAPĂ, s.f. „gaură, cavitate (adîncă) în pămînt; mor- 
mînt“ : top. n/\dHHH[H], mto ce 3cke F p o a n a Be/ihk4 h Hea^e 
„munţii ce se cheamă Groapa Mare şi Nedee" (1520, iun. 9; 
DRH,’ B, II 376; cf. Porucic, 32, 46; Iordan, Top. 2 8 -2 9 ; 
DLRV, 107). DA, 7574; Dimitrescu, Contr. 160: Ps. Sch. -  
Cuvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. alb. gr o p e ; Meyer, 
131; Pokomy, 455—456: i.e. *ghrebh- „kratzen, scharren,
graben"; Rosetti, 270; Poghirc, ILR, II 342—343; Russu, 
170-171).

GRUMADZ, s.n. „gît, ceafă": pers. Iwh r  p 8 m a s „Ion 
Grumadz" (1499, iul. 12; Şt. II 425; Gl. 161; Constantinescu, 
DOR, 289); Johannes Grwmacz (aceeaşi dată; Şt. II 441); 
nMEAH naH4 T p 8 m a s a (gen. sg.) crapocxa „albinele panului 
Grumadz starostele" (1520, oct. 6 ; Cost. Ştefăniţă, 261; 
DLRV, 107). DA, 1568; Dimitrescu, Contr. 160: Ps. Sch. — 
Cuvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. alb. gurmas, gru- 
mas-zi; Meyer, 135; Pokomy, 474—476: i.e. *g#er- „verschlin- 
gen, Schlund" +  suf. -mo-, cf. av. garaman- „Kehle, Hals"; 
Rosetti, 270; Poghirc, ILR, II 343; Russu, 171 — 172).

JUMETATE, JIUMETATE, JUMĂTATE, s.f. „moitie, 
demie, demi": pers. trkpa nana /K y a\ e t  a t  f Ilcua „credinţa 
panului Jumetate Ion" (1403, aug. 1; D. Ionescu, Rsl, IV 
339 =  DRH, A, I 26); naNi* Ichtv I KyMETaTE „panul Ion 
Jumetate" (1404, aug. 1; Cost. D. II 625); naHa 2 îk>met4te 
Hoaa „a panului Jiumetate< Ion" (1407, mart. 8; Cost. D.I 
56 =  DRH, A, I 31); nana Îumh4 l U k T a î t  (gen. sg.) „a 
panului Ioan Jumătate" (1414, aug. 2; Cost. D. I 104 =  
DRH, A, I 37; Dens. 394, 395; Ştef. 632; Gl. 169; Rosetti, 
454, 457—458; Constantinescu, DOR, 306; M. 387; Gheţie— 
Mareş, 96, 127); G3h4 i K S M ^ T d î t  (gen. sg.) „a lui Oană
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Jumătate" (1415, iul. 12; Mihail, 12 =  DRH, A, I 60; vezi 
şi Ghib. 19; DLRV, 113—114). DA, 1581-, Dimitrescu, Contr. 
176: 1561. — Cuvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. alb. 
gjumese; Meyer, 143; Rosetti, 270—271; Poghirc, ILR, II 
344).

MĂGURĂ, s.f. „munte mai mic sau deal înalt, izolat în 
şes, m ovilă": top. mhaio f f l a r S p t  (gen. sg.) fiacEtuKE „pe 
lîngă Măgură Basestilor" (<  1512—1513>, iul. 23; Nandris, 
46 =  DRH, B, II 210; DLRV, 120: documentul din 1411, 
apr. 14 este fals, v. DRH, A, I 421—424; cf. Porucic, 25, 28; 
Iordan, Top. 33). DLR, 1580—1619; 1581. — Cuvînt autohton, 
de origine traco-dacă (cf. alb. magule; Meyer, 118— 119; Ro
setti, 271; Poghirc, ILR, II 345; Russu, 177— 178; Studii, 
16-17).

MĂGURELE, s.f. pl., diminutiv de la măguri (sg. măgură): 
top. nnc $ f f l i r S p t a E  „s-a scris la Măgurele" (sat; <1510, 
sept. 8 — 1512, ian. > ;  DRH, B, II 169; cf. Iordan, Top. 33; 
DLRV, 120). DLR, 1908. — Măguri, pl. +  suf. -ele.

MAL, s.n. „deal mic, cu povîmişuri repezi; margine (rî- 
poasă) a unei adîncituri de teren; ţărm": top. $ Mart wt 
Top „la Mal[ul] de Sus" (sat; 1445, aug. 7 ; DRH, B, I 554; 
Gl. 174; vezi si Ghib. 32); M a a $ a „Malul" (sat; 1483, iun. 
25; DRH, B, I 304; Gl. 174; Ţ.R. 286; cf. Porucic, 22, 25, 
41, 46; Iordan, Top. 32—33; DLRV, 118—113). DLR, înv. 
lui Neagoe Basarab (trad. cca 1635). — Cuvînt autohton, de 
origine traco-dacă (cf. Malua, Dacia Maluensis =  Ripensis ; 
alb. mal „Berg" <  *mol-no- ; Pokomy, 721—722; Porzig, 311; 
Rosetti, 271; Poghirc, ILR, II 331; Russu, 174— 175).

MĂLURELE, s.n. pl., diminutiv de la maluri (sg. mal): 
top. a ° X<>TAp8 ESheujom 8 M t i a 8 p e a [e] „pînă la hotarul 
Buneştilor, la Mălurel[e]“ (<1506>, ian. 21; DRH, B, II 92; 
Gl. 174: data 1500 trebuie corectată în 1506; DLRV, 120). 
DLR, mălurele, <  1506 >  (cu trimitere la Gl. 73, unde se face 
referire la p. 174). — Maluri pl. -f- suf. -ele.

MARE, adj. „grand, haut": pers. ToaAsp ffi d p e a e „Toa- 
der Marele" (1490, ian. 14; Şt. I 387; Gl. 175; Constantinescu, 
DOR, 316; Gheţie -  Mareş, 90, 96; DLRV, 119). DLR, Ps. 
Sch. [N. 1521], — Cuvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. 
r papoţ, în Bripi-papoi;, Kato-papoq etc.; D. Decev, Xapmme- 
pucmuKa ua mpamîicKU.H e3m, Sofia, 1952, p. 18; Idem, 
Die thrakischen Sprachreste, Viena, 1957, p. 289; VI. Georgiev, 
TpaKtdiCKUHm e3UK, Sofia, 1957, p. 62; Pokomy, 704: i.e.
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*me-r-os, *mo-r-os „grofi, ansehnlich"; Rosetti, 271; Poghirc, 
ILR, II 344; Russu, 101).

MÎNDZ, s.m. „puiul iepei; epitet pentru un copil sau un 
bărbat tînăr“ : pers. E’fepa nana 1 u n s $ aj  (gen. sg.) „cre
dinţa panului Mîndzul" (1443, mai 28; Cost. D. II 141 =  DRH, 
A, I 329; Gl. 237); Btpa naţia Hnana SSL h h s k> a a (gen. sg.) 
„credinţa panului Ivan Mindziul" (1444, apr. 26; Cost. D. II 
203 =  DRH, A, I 349; Dens. 395; Rosetti, 457); Heana 
SSL ta h s $ a a (gen. sg.) „a lui Ivan Mîndzul" (1448, apr. 23 =  
DRH, A, I 395; Rosetti,456 ;M. 336); nanii.Heanii f f i uHSSa 
„pan Ivan Mîndzul" (1448, aug. 22; Cost. D. II 737; Gl. 175; 
vezi şi Ştef. 616; Constantinescu, DOR, 324; DLRV, 123). DLR, 
1660—1670; Dimitrescu, Contr. 187: 1551—1553 (mlnz). — 
Cuvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. alb. mes, mezi; 
Pokomy, 729: i.e. *mend-, *mond- „sâugen, saugen; Brust; 
junge saugende Tiere"; Porzig, 223; Rosetti, 272; Poghirc, 
ILR, II 332-333 ; Russu, 180-181).

MÎNDZAT, MÎNZAT,-Ă, s. şi adj. „1. viţel de im an;
2. epitet dat unui bărbat necăsătorit": top. (<  pers.) SSL u h 3 a u, h 
„Mînzati" (sat, avînd „numele de la un străvechi Mînzat[ul]“ ; 
1434, apr. 24; Cost. D.I 386, 389 =  DRH, A, I 182; Gl. 175; 
Rosetti, 454, 457; Gheţie — Mareş, 188); ceaa na ftiOKdHt, Ha 
kma M a h s a a n ... „sate: pe Liubana, anume Mandzaţi..." 
(1436, dec. 7 ; Cost. D.I 498 =  DRH, A, I 231; Ştef, 623; 
Rosetti, 454, 457: „grafie neconcludentă"); pers. A^Ka IKTpa 
flS.Ti .NSaT$aa (gen. sg.) „fiica lui Pătru Mîndzatul"; eaho 
ceao Ha « mă M ii h s a u i' h „un sat, anume Mîndzaţii" (1489, 
ian. 25; Şt. I 371; Ştef. 623; Gl. 175, 237; Rosetti, 454; DLRV, 
123— 124). DLR, 1742. — Cuvînt autohton, de origine traco- 
dacă, înrudit cu mîn(d)z (cf. alb. mezat; Pokomy, 729; Ro
setti, 272;_Poghirc, ILR, II 332; Russu, 180— 181, s.v. mînz).

MOAŞĂ, s.f. „bunică": a/utoro 3APaKîs poAHTEaio mh m oui i 
(dat. sg.) aiOEHMEH, rocnork fflapi'E „multă sănătate maică-mi, 
mo[a]şi[i] iubite, doamnei Maria" (<1480, a doua juni. a anu
lui > ,  scrisoarea lui Basarab cel Tînăr — Ţepeluş către bunica 
sa; Bogdan, D. 159, 388; vezi nota 3 de la p. 160 şi adresa: 
PoAÎTErt» mh m 0 iuh , roctKOKAE roenoACTKU mh MdpÎE „Maică- 
mi, mo[a]şi[i], doamnei domniei mele Maria", ibidem, 161; 
DLRV, 124). DLR, 1581. — Cuvînt autohton, de origine traco- 
dacă (cf. alb. moshe „vîrstă", mot [<*meto-] „Jahr, W etter"; 
Meyer, 262, 263; Pokomy, 703—704; Porzig, 260; Rosetti, 
272; Poghirc, ILR, II 345; Russu, 181— 182).
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MOŞ, s.m. „bunic; bărbat bătrîn“ : pers. BS. « ui „Moş"
(< 1 4 8 0 > ; Bogdan, D. 161 = D R H , B, I 270; Ştef, 618; 
Gl. 177); npîHAE ffi o ui „a venit Moş" (1517, iun. 18; DRH, B, 
II 298; Constantinescu, DOR, 327; DLRV, 125). DLR, Ps. 
Hurm. — Derivat regresiv de la moaşă.

MURG.-Ă, MURGU, adj. şi s. „(negru) roşcat (mai ales 
despre culoarea cailor), de culoare închisă; cal de culoare mur
gă": top. (<  pers.) ceao na HAvfe raoAkHH... no-EhJiuE wt
M r p r a  (gen. sg.) „sat, anume Glodeni... mai sus de Murg" 
(1462, oct. 5; Şt. I 61 =  DRH, A, II 157; Ştef, 618; Gl. 238); 
pers. caSra Ham GDaua ffl. 8 p r 8 „sluga noastră Oana Murgu" 
(1487, oct. 7; Şt. 1 304; Ştef. 617); nau Îwh MSpr i v  „pan 
Ion Murg" (1491, oct. 31; Cost. St. 156; Gl. 178; Constanti
nescu, DOR, 329); top. (<  pers.) uacT wt M. 8 p r a (gen. sg.) 
„parte din [satul] Murg" (1502, mart. 14; Şt. II 251, DLRV, 
126). DLR, 1688. — Cuvînt autohton, de origine traco-dacă 
(cf. alb. murii,-gu; Meyer, 292; Pokorny, 734: i.e. *mer(3)g*-, 
alb. mje(r)gule „Nebel, Finstemis", lit. mârgas, „bunt", let. 
murgi „ Phantasiebilder, Nordlicht" etc.; Rosetti, 272; Poghirc, 
ILR, II 333; Russu, 183-184).

PARAU, PĂRĂU ( =  PÎRÎU?), s.n. „nu mic": Ha E p w rk
... H T0K> I10T0KV, H r\C> \'0Tap[a] Kp4HK>H0B[d] H A* VCTH T«r[«]
n a p o e a (gen. sg.: terminaţia -ău redată prin -ov) „pe pîrîul 
Bîrzota... şi pe acest pîrîu pînă la hotarul lui Crăciun şi pînă 
la gura acelui parov [ =  pârău]" (1466, dec. 8 ; Şt. I 113, II 
608 =  DRH, A, II 204—205); top. II t». p "k 8 a eec „Părăul 
( = Pîrîul?) tot" (sat; 1494, mart. 16; DRH, B, I 402; Gl. 184; 
Ţ.R. 287); II k p k 8 a bec „Părăul ( =  Pîrîul?) tot" (acelaşi sat; 
1508, sept. 10; DRH, B, II 126; cf. Porucic, 34, 41; Iordan, 
Top. 9 3 -9 5 ; DLRV, 139-140). DLR, 1577; Dimitrescu, 
Contr. 203: Ps. Sch. — Cuvînt autohton, de origine traco-dacă 
(-para „ravin, torrent, ruisseau, riviere", în Longino-para; 
cf. alb. perrua <  *per-ren- ; Pokomy, 326—329; Porzig, 229; 
VI. Georgiev, în Omagiu lui Al. Rosetti, Bucureşti, 1965, p. 288— 
290; Rosetti, 272; Poghirc, ILR, I I 346; Russu, 186— 188).

STÎNÂ, s.f. „aşezare păstorească de vară, la munte sau 
în afara satului": top. rondau O t s h *  (probabil, acuz. 
slavon; nom. c t a h a ) „ Stînă Mare" (munte, 1451, iul.; 
DRH, B, I 179; cf. Gl. 103; Iordan, Top. 485; DLRV, 158). 
DA mss., 1560. — Cuvînt probabil autohton, de origine traco- 
dacă (cf. v. ind. sthănam „loc, aşezare", avest. stâna- „Stand, 
Stelle, Stall", v.sl. ctaht». „tabără militară"; Pokorny, 1004—
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1008: i.e. *stâ-no- „Standort, Statur"; Poghirc, ILR, II 356; 
Studii, 19).

STRUNGĂ, s.f. „trecătoare îngustă (între munţi), defileu,’ 
strîmtoare; portiţă îngustă în ţarc prin care trec oile la muls; 
ţarc, loc îngrădit la stînă, unde se mulg oile": top. a<*ah ecaivu 

oaho ceao ILvoToyNEijJH wt G t  p w (gen. sg.) „i-am 
dat un sat, Plotuneşti [scris de altă mînă, pe loc ras] de la 
Strungă"; wt TOAk a^ oam* «a Kpan A’bca a* cdA/ion G t  p $ n r u 
„ de acolo, pe deal, la marginea pădurii, pîaă la Strungă" {1401, 
iun. 28; Cost. D.I 84 — DRH, A, I 19, cu data corectată din 
1411; cf. V. Nestorescu, LR, XX IV , 1975, nr, 2, p. 180); 
[fiAdHHHd] wt G t p $ n rd Xp’VTEijiHAOA/v „[muntele] de la Strun
ga Hîrteştilor" (<  1475, sept. 1 — 1476, aug. 31 >  ; DRH, 
B, I 251; Gl. 203; Ţ.R. 289); nAdNHHd wt C T p S H r ’K 
Xp’hTEiiJOAâ „muntele de la Strungă [ =  Strunga] Hîrteştilor" 
(<  1481, apr. 21 — aug. >  ; DRH, B, I 342; cf. Porucic, 35; 
Iordan, Top. 532; DLRV, 160). DA mss., 1673. — Cuvînt 
autohton, de origine traco-dacă (cf. alb. shtrunge; probabil 
traco-dac. * strunga, alături de * struna) Pokomy, 1003: i.e. 
*srou-\sreu-lsru- „fliefien"; Iv. Duridanov, EauKhm na mpamme, 
Sofia, 1976, p. 82; cf. Rosetti, 274; Poghirc, ILR, II 334; 
Russu, 199—202).

ŞOPÎRLĂ, s.f. „reptila Lacerta“ \ pers. [ffiHX’TKHA]d
HI o n p t* a d „fiica lui [Mihăil]ă Sopîrlă" {1483, sept. 20; Şt. I 
274 — DRH, A, II 384; Gl. 204; Constantinescu, DOR, 382; 
DLRV, 163). DLR, 1645. — Cuvînt autohton, de origine traco- 
dacă (cf. alb. shapi) suf. rom. -îrlă; Rosetti, 274; Poghirc, ILR, 
II 349—350; Russu, 202—204: probabil din i.e. *sueip-, sue{i)~ 
„biegen, drehen, schwingen" — Pokorny, 1041 — 1042).

ŞTEADZĂ, s.f. „instalaţie rudimentară formată din împle
titură de nuiele (sau scînduri găurite), aşezată sub o cădere de 
apă, pentru bătătorirea şi scămoşarea scoarţelor, pănurei etc.":

ijj d s $ (acuz. sg.) EAdUJHNOKS, h wt ijj d s d (casus gene- 
ralis) EAduiHNOKH „la steadza lui Vlasin, si de la şteadza lui Vlasin" 
{1473, sept. 13; Ş t.'l 183, II 609’ -D R H , A, II 289; DLRV, 
163). DLR, 1570. — Cuvînt probabil autohton, de origine 
traco-dacă (cf. alb. shteze „tiefster Raum in Schiff"; G. Weigand, 
„Balkan-Archiv", III, 215—218; Rosetti, 275, cu rezerve).

ŢAPU, ŢAP, s.m. „masculul caprei": Hircus caper zappu 
dicitur (Codex Vaticanus 1468 — din sec. X , publicat de G. 
Loewe şi G. Goetz, Corpus glossariorum Latinorum, voi. V, 
Lipsiae, 1894, p. 503, col. 1, r. 27; alături de acest cuvînt, o
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a doua mînă, ulterioară, a adăugat forma cap, cu redarea lui ţ  
prin c, ca în croată, şi fără u final)1; cap id est hircus Vallaco- 
rum ... (Jan Loâ, Jakuba syna Parkoszowego traktat o ortografii 
polskiej <  cca 1440, copie cca 1460 > ,  MPKJ, II 406, citat în 
Slownik staropolski, t. I, zesz. 4, Varşovia, 1954, p. 214; E. Vra
bie, Note lexicale privind elementele de origine românească în 
limba polonă (II), SCL, X X V II, 1976, nr. 3, p. 279). DLR şi 
Dimitrescu, Contr. 234: Ps. Sch. — Cuvînt probabil autohton, 
de origine traco-dacă (cf. alb. tsap, cap, cjap, sk’ap etc.; răs- 
pîndit în toată Peninsula Balcanică, în limbile vecine românei 
şi în dialectele italiene de nord; Meyer, 387—388; A. Graur, 
Melanges linguistiques, Paris — Bucureşti, 1936, p. 9— 11; 
Rosetti, 274—275; Poghirc, ILR, II 350—351; Idem, Irano- 
Daco-Romanica, „Studia et acta Orientalia", III, 1971, p. 25— 
28; Russu, 206—208).

VIEDZURE, s.m. „bursuc (Meles meles)“ : top. (<  pers.) 
Ei Es Spi ' H „Viedzurii" (sat, 1492, nov, 24; Şt, 1510; Gl. 
216); E T e s S p Th „Viedzurii" (sat; 1499, nov. 20; Şt. II 148; 
DLRV, 174; cf. Constantinescu, DOR,466; Iordan, Top. 290). 
DA mss., 1660—1670; Dimitrescu, Contr. 240: 1581 — 1582. 
— Cuvînt autohton, de origine traco-dacă (cf. alb. vjedhulle, 
vjedhull; Meyer, 474—475; cf. Pokomy, 1119: alb. vjedh „steh- 
le“ <  i.e. *uegh- „bewegen, ziehen, fahren u. dgl.“ ; Rosetti, 
275; Poghirc, ILR, II 353—354; Russu, 213—214; Adriana 
Ionescu, Some remarks about the Romanian suffix -ure, în: 
IP  Congres internaţional de thracologie. Resumes des rapports 
et Communications, Bucureşti, 1976, p. 156—157).

Lista de mai sus cuprinde 28 de cuvinte primare — la care 
putem adăuga pe al 29-lea, curpen, reprezentat prin diminu
tivul curpinel —, precum şi 8 derivate (3 de la brad şi cîte 1 
de la budză, copaci, mal, măgură şi moaşă), în total 37 de lexeme, 
atestate pentru prima dată (uneori derivatele înaintea cuvin-

1 Vezi date asupra codicelui, op. cit., p. X X I X —X X X : are 94 file de per
gament, cuprinde circa 11300 cuvinte, din care se reproduc în CGL doar o  
parte. După titlu, Grece glossa latine lingua, şi după unele cuvinte incluse, ca 
Apocrisarium responsionum portitor (p. 491, col. 2, r. 43), Iconisma imago 
figura sine pectore (502/2/38), Ieraticas literas sacerdotales (503/2/40) ş.a., re
zultă că acest glosar a fost alcătuit în Peninsula Balcanică, într-o zonă de 
influenţa grecească. Printre cuvintele „balcanice" apare astfel şi zappu, care 
poate fi interpretat ca aparţinînd românei comune. Vezi şi Russu, 207, care 
ajunge la o concluzie similară; cf. N.G. Corlăteanu, Mccjiedoemue rnpod- 
hou Jiamum u ee omnomenuu c pomcihckumu H3bwaMu, Moscova, 1974, p. 240.
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telor primare) în proporţie crescîndă, pe măsură ce ne apro
piem de primele două decenii ale secolului al X V I-lea1:

— 1 cuvînt în sec. X : ţapu\
— 3 cuvinte în sec. al XIV-lea: belaur j balaur (1337— 

1340), brad-el (1348), brîndză (1356—1381);
— 6 cuvinte în prima jumătate a sec. al XV-lea: strunga 

(1401), jumetate (1403), mîndzat (1435), cio\a\rră (1442), mîndz 
(1443), mal (1445);

— 15 cuvinte în a doua jumătate a sec. al XV-lea: stînă 
(1451), murg (1462), parau (1466), chiceră (1468), budz-at (1470), 
copăl-el (1473), şteadză (1473), moaşa (1480), şopîrlă (1483), 
gardu (1488), dzîrnă (1488), mare (1490), viedzure (1492), carîmbu 
(1497), grumadz (1499);

— 4 cuvinte în primele două decenii ale secolului al XVI-lea: 
baltă (1505), curpin-el (1512), măgură (1512— 1513), groapă 
(1520).

Vechimea acestor numeroase atestări, ce reprezintă circa 
1/3 faţă de lista de 87 cuvinte autohtone, comune cu albaneza, 
admise de acad. Al. Rosetti, respectiv peste 1/3 faţă de lista 
de 72 de cuvinte întocmită de I. I. Russu 2, poate fi un argu
ment suplimentar în sprijinul originii lor autohtone, traco- 
dace, în limba română. De altfel, numărul atestărilor acestor 
cuvinte străvechi, în documentele latino- şi slavo-române şi în 
alte surse anterioare anului 1521, este de-a dreptul impresio
nant, faţă de izvoarele imediat următoare: în Scrisoarea lui 
Neacşu din Cîmpulung (29—30 iunie 1521) am găsit un singur 
cuvînt autohton (adj. mare „grand, haut“), iar C. Dimitriu a 
numărat, în 7 texte româneşti din secolul al XVI-lea şi în 3 
texte din secolul al XVII-lea, 35 de cuvinte autohtone, comune 
cu limba albaneză 3. Aşadar, lista noastră are doar cu 6 cuvinte 
mai puţin decît cea furnizată de aceste 10 mari texte poste
rioare.

1 Dacă un derivat este atestat înaintea cuvîntului de bază, mai jos cităm 
data primei consemnări în scris a derivatului.

2 Rosetti, Istoria ..., p. 259—278; Russu, Elemente..., p. 131—216 (lista 
cuprinde 71 de cuvinte, la care am adăugat pe mînzati tratat de autor ca deri
vat de la mînz); Russu îşi propune să studieze într-o altă carte cuvintele autoh
tone ale limbii române care n-au corespondente în albaneză. în  sfîrşit, Poghirc 
prezintă în ILR, II, p. 327 — 356, 126 cuvinte — comune cu albaneza sau nu —, 
dar el însuşi se îndoieşte de caracterul autohton al unora; oricum, chiar faţă 
de numărul total de cuvinte incluse acolo, lista noastră reprezintă aproape 1/4.

3 Romanitatea vocabularului unor texte vechi româneştii Iaşi, 1973, p. 72—81.
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Cele 37 de cuvinte (28 primare şi 9 derivate) sînt înregis
trate în documente şi în alte texte anterioare anului 1521 fie 
ca apelative, fie ca antroponime, toponime şi hidronime1:

A. APELATIVE — 7.
I. Substantive — 7.

1. Primare: baltă (1505), brad (1490), brîndză (1356— 1381), 
moaşă (1480), pârău (1466), şteadză (1473), ţapu (sec. X)
-  7.

2. Derivate —.
II. Adjective —.

B. NUME PROPRII -  29.
I. Substantive — 26.

1. Primare — 18.
a) Antroponime: Belaur / Balaur (1337— 1340), Buze /Bud- 

ză (1492), Carîmbu (1497), Cio[a]rră (1442), Copaci (1491); 
Dzîrnă (1488), Gardu (1488), Grumadz (1499), Jumetate (1403), 
Mîndz (1443), Şopîrlă (1483), Viedzure (1492) — 12.

b) Toponime: Chiceră (1468), Groapă (1520), Mal (1445), 
Măgură (1512— 1513), Stînă (1451), Strungă (1475— 1476) — 6.

2. Derivate — 8.
a) Antroponime: Bradel (cca 1348), Moş (1480) — 2.
b) Toponime: Bradet / Bredeth (1491), Copăcel (1473), 

Curpinel (1512), Mălurele, pl. (1506), Măgurele (1510— 1512)
— 5.

c) Hidronime: Brădăţel (1456) — 1.
II. Adjective — 4.

1. Primare — 3.
a) Antroponime: Mare (1490), Mîndzat (1434), Murg (1462)

-  3.
2. Derivate — 1.

a) Antroponime: Budzat (1470) — 1.

încheind această prezentare, ne exprimăm speranţa că noi 
investigaţii vor duce la descoperirea unui număr mai mare de 
atestări vechi ale cuvintelor autohtone, de origine traco-dacă

1 Dacă un cuvînt e consemnat atît ca apelativ, cît şi ca nume propriu, 
în lista-de mai jos e trecut o singură dată, la apelative; de asemenea, toponi
mele (pl.) provenite de la antroponime (sg.) sînt trecute în grupa acestora din 
urmă.
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în limba română, care, după cum s-a văzut din exemplele de 
mai sus, pot apărea în forme arhaice, mai apropiate de proto
tipurile lor: cf. păstrarea lui dz neredus la z, în brîndză, budză, 
dzîmă, grumadz, mîndz, mîndzat, viedzure; rr nesimplificat la r 
în cio[a\rră; e păstrat în jumetate j jiumetate, belaur; a conser
vat în parau (azi parau, pîrîu); păstrarea lui -u final la sub
stantive nearticulate: carîmbu, gardu, murgu, ţapu. în genere, 
considerăm că etimologia românească trebuie să facă un pas 
serios înainte, recurgînd cu mai multă consecvenţă la cele mai 
vechi atestări ale cuvintelor discutate 1.

1 Vezi: Florica Dimitrescu, Contribuţii la istoria limbii române vechi, Bu
cureşti, 1973, p. 7— 16; Consideraţii asupra datării cuvintelor în DLR, LR, 
iXXV, 1976, nr. 2, p. 143— 147 (cu indicaţii bibliografice).



NOI MĂRTURII PRIVIND LATINITATEA 
LIMBII ROMÂNE: PRIMELE GLOSE ŞI GLOSARE 
ROMÂNO-LATINE ŞI ROMÂNO-ITALIENE 
(1451-1718)

1. De la istoricii bizantini la umaniştii italieni 
(sec. X II -X V I)

Preocupările istoricilor şi filologilor români şi străini pri
vind originea cuvintelor româneşti, etimologia lor, în special 
a celor moştenite din latină, sînt mai vechi decît se crede de 
obicei. Ele trebuie legate de primele consideraţii ale istoricilor 
europeni privind originea latină a poporului şi a limbii române, 
care urcă pînă în secolul al XH-lea. Astfel, dacă în a doua 
jumătate a secolului al Xl-lea, Kekaumenos identifică pe 
„vlahi" (BXâ%ox) cu „dacii" (Aaicot) supuşi de Traian, în 
urma victoriei asupra lui Decebal1 — ceea ce din punct 
de vedere etnic este adevărat—, în schimb, peste o sută 
de ani, un alt istoric bizantin, Ioan Kinnamos, consemnînd 
conştiinţa originii lor romane, deschidea — drept corolar — 
— calea explicării provenienţei limbii române însăşi: o
mare mulţime de vlahi, despre care se spune că sînt colonii 
de demult ai celor din Italia..." (... BXă%(ov noXbv o\iiXov, oî 
T(ov ’lmXiaq arconcoi rca^ai elvai A,syovtou...)2. Această 
afirmaţie, reluată şi amplificată ulterior, începînd de la cores
pondenţa papei Inocenţiu al III-lea (1198— 1216) cu ţarul 
vlaho-bulgar Ioniţă cel Frumos (1197—1207)3, îşi găseşte con
firmarea lingvistică în identificarea numelui de valahi cu cel 
de romani, în diverse surse ale timpului. Astfel, o relatare despre 
lupta de la Adrianopol din 15 aprilie 1205, dintre armata împă
ratului „latin" Balduin de Flandra şi cea a lui Ioniţă, menţio
nează pe „Valachos olim Romanos ulteriorem Danubii ripam 
incolentes" (valahii odinioară romani locuind malul celălalt

1 Sfaturi şi povestiri, redactate între 1075— 1078, în: Fontes Historiae 
Daco-Romanae, III, publicate de Al. Elian şi N.-Ş. Tanaşoca, Bucureşti, 1975, 
p. 40—41; vezi A. Armbruster, Romanitatea românilor. Istoria unei idei, Bu
cureşti, 1972, p. 19—22 (cu bibliografia anterioară).

2 Epitoma (încheiată după 1176), în Fontes..., III, p. 238 —239; vezi şi 
A. Armbruster, Romanitatea..., p. 24.

? Vezi A. Armbruster, ibidem, p. 25—28 (cu bibliografie anterioară).
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— adică la nord — al Dunării) 1. De asemenea, într-o scrisoare 
a papei Clement al VT-lea, din 17 octombrie 1345 se vorbeşte 
despre „Olachi Romani, commorantes in partibus Ungariae 
Transilvanis, Ultralpinis et Sirrnis" 2.

Mai tîrziu, peste un secol, înregistrăm cea mai veche scriere 
care susţine originea latină a limbii române cu exemple lexicale, 
altele decît însăşi denumirea de romani, pe care şi-au dat-o 
din totdeauna purtătorii e i3. Este vorba despre Disceptatio- 
nes conviviales ale umanistului italian Gian Francesco Poggio 
Bracciolini (1380—1459), redactată în 1451 şi publicată mai 
tîrziu (Strasburg, 1513, şi Basel, 15384). Printre altele, în 
această lucrare citim: „Apud superiores Sarmatas colonia est 
ab Traiano ut aiunt derelicta, quae nune etiam inter tantam 
barbariem multa retinet latina vocabula, ab Italis, qui eo profecti 
sunt, notata. Oculum dicunt, digitum, manum, panem, multaque 
alia quibus apparet ab Latinis, qui coloni ibidem relicti fue- 
runt, manasse eamque coloniam fuisse latino sermone usam" 5.

Dacă în această scriere cuvintele româneşti ochi, deget, mină, 
pline sînt doar sugerate prin reproducerea celor latine pe care 
le continuă, sau dacă la alţi autori din a doua jumătate a seco
lului al XV-lea, ca Flavio Biondo, Enea Silvio Piccolomini, 
Niccolo de Modrussa, Filippo Buonaccorsi Callimaco, Laonic 
Chalcocondil, Antonio Bonfini, Jan Dlugosz şi alţii, ori, mai 
tîrziu, la primul umanist român Nicolaus Olahus (1536), ori
ginea latină a limbii române este susţinută doar cu argumente

1 Constantin Şerban, Alianţa comunelor umbriote şi falimentul politicii 
italiene a lui Frederic al II-lea (mss.), citat de: Constantin C. Giurescu — Dinu 
C. Giurescu, Istoria românilor, ed. a doua, Bucureşti, Ed. Albatros, 1975, 
p. 184, 198; cf. Constantin Şerban, Colocviul internaţional consacrat luptei 
dintre papalitate şi imperiu, „Studii", t. 26, 1973, nr. 2, p. 385—387 (menţio
nează comunicarea sa cu titlul de mai sus, ţinuta la Narni, 21—22 oct. 1972).

2 Acta Clementis P P  VI (1342—1352),  editate de A.L. Tăutu, Roma, 
1960, p. 100— 101; citat şi comentat de A. Armbruster, op. cit., p. 41.

3 Vezi, în legătură cu aceasta: V. Arvinte, Român, românesc, România. 
Studiu filologic, Iaşi, Ed. Junimea (sub tipar), publicat parţial în „Convorbiri 
literare", Iaşi, nr. 5 (77), mai 1976, p. 2 — 3; Idem, Numele etnic român şi 
crearea denumirii statului naţional România (I), „Cronica", Iaşi, nr. 22 (539), 
28 mai 1976, p. 1, 3.

4 B.A.R. nu posedă nici una din aceste ediţii.
5 Vezi: Al.D. Marcu, Riflessi di storia rumena in opere italiane ăei secoli 

X IV  e X V , „Ephemeris Dacoromâna", I, 1923, p. 360; I.C. Chiţimia, Proble
me de bază ale literaturii române vechi, Bucureşti, 1972, p. 173— 174; A. Armbrus
ter, Romanitatea..., p. 46 — 47; G. Lăzărescu — N. Stoicescu, Ţările Române 
şi Italia pînă la 1600, Bucureşti, 1972, p. 245—248 (cu bibliografia anterioară); 
G. Mihăilă, Studii de lexicologie si istorie a lingvisticii româneşti, Bucureşti, 
1973, p. 164-165.
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istorice şi afirmaţii generale1, în schimb, la mijlocul secolului 
al XVI-lea, secretarul lui Aloisio Gritti, Francesso della Văile 
(? — după 1545)2, care a călătorit în Ţara Românească şi în 
Transilvania, în 1532 şi 1534, scria într-o relaţie, redactată 
prin 1545, următoarele despre limba română, reproducînd o 
propoziţie caracteristică, formată din două cuvinte de origine 
latină:

„La lingua loro e poco diversa dalia nostra Italiana, si 
dimandano in lingua loro Romei perche dicono esser venuti 
anticamente da Roma ad habitar in quel paese, e se alcuno 
dimanda se sanno parlare in la lor lingua valacca, dicono a 
questo modo: «Sti Rominestl » 3 Che voi dire: Sai tu Romano, 
per esser corotta la lingua" 4.

Către sfîrşitul aceluiaşi secol, cunoscutul geograf italian 
Ciovanni Botero (1533— 1617) citează în celebra sa carte Rela- 
zioni Universali (Roma, 1591), 3 cuvinte româneşti moştenite 
din latină, iar mai tîrziu — începînd cu ediţia din 1601 — 9 
cuvinte, dovedindu-se destul de bine informat de la cunoscă
tori direcţi ai Ţărilor Române:

„ I  Valacchi mostrano di tirare origine da' Romani nel loro 
parlare, perche ritengono la lingua Latina, ma piiL*corotta che 
noi Italiani. Chiamano il cavallo, callo 5j ,  Facqua, apa; il pane,

1 Vezi: Ş. Papacostea^H^s Roumains et la conscience de leur românite au 
Moyen Age, „Revue roumaine d'histoire", IV, 1965, p. 15—24; I.C. Chiţimia, 
Probleme p. 159— 196; A. Armbruster, Romanitatea..., p. 49—97; Ion Ghe- 
ţie, O ştire din 1453 a lui Flavio Biondo şi începuturile scrierii româneşti cu 
litere latine, in voi. începuturile scrisului în limba română, Bucureşti, 1974, 
p. 2 1 -2 9 .

2 Vezi: Carlo Tagliavini, Civiltă italiana nel mondo. In  Romania, Roma, 
1940, p. 47; Călători străini despre Ţările Române, voi. I, îngrijit de Maria 
Holban, Bucureşti, 1968, p. 317—320; G. Lăzărescu — N. Stoicescu, Ţările 
Române..., p. 282—285.

3 Cuvîntul trebuie corectat: Romineste. Semnalăm aici scrierea cuvîntului 
cu o (nu cu u), mai veche cu 36 de ani decît cea din Palia de la Orăştie (1581— 
1582), unde apar: români, românească (alături de rumâni, rumâneascâ). Vezi 
ed. Viorica Pamfil, Bucureşti, Ed. Academiei, 1968, Indice de cuvintet s.v.; 
cf. A. Armbruster, Romanitatea.... p. 101.

4 Vezi: CI. Isopescu, Notizie intorno ai Romeni nella letieratura geografica 
italiana del Cinquecento, „Bulletin de la Section Historique" (Academie Rou
maine), t. X V I, 1929, p. 15; A. Armbruster, R o m a n ita te a p. 79 — 80; G. Lă
zărescu — N. Stoicescu, Ţările Române p. 283.

5 Cu terminaţia italienizată.
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p a 1;  le legne, lemne; Focchio, occel2;  la donna, mugier 3/  il 
vino, vin; la casa, casa; rhuomo, huomen”  ... V

Aceste prime glose româno-italiene sînt contemporane cu 
copiile glosarelor latino-slavone anexate Sintagmei lui Matei 
Vlastaris, dintre care cea mai veche a fost scrisă în timpul lui 
Ştefan cel Mare, de către Ghervasie de la Mănăstirea Neamţu 
(1472— 1474)5 şi cu cele dintîi vocabulare slavo-române din 
secolul al XVI-lea, studiate de E. Kaluzniacki6 şi D. Strun- 
garu7, tot aşa cum glosarele româno-latine din secolul următor, 
pe care le vom prezenta mai jos, sînt contemporane cu cele 
şapte lexicoane slavo-române alcătuite pe baza celui slavo- 
ucrainean al lui Pamvo Berînda (1627), dintre care primul a 
fost scris în 1649 de Mardarie Cozianul, iar ultimul este atribuit 
sfîrşitului secolului al XVII-lea8.

1 Cuvîntul trebuie completat: probabil, pâine. în  prima ediţie (1591) şi 
în cele următoare, pînă în 1599, exemplele se opresc aici (cf. ediţiile: Bergamo, 
1596; Venezia, 1597; Milano, 1598; Venezia, 1599; Brescia, 1599 — existente 
la B.A.R.).

2 Cuvîntul e greşit redat: ar fi trebuit occhiul.
3 Ar trebui adăugat -e: mugiere.
4 Forma de plural, cu ortografie italienizată, căreia ar fi trebuit să i se 

adauge -i : huomeni. Textul a fost reprodus de CI. Isopescu, Notizie ..., p. 61, 
după ed. Torino, 1601, partea I, p. 163; vezi: C. Tagliavini, op. cit., p. 47—48; 
A. Armbruster, Romanitatea ..., p. 126; G. Lăzărescu — N. Stoicescu, Ţările 
Române p. 321—324 (citează ed. Venezia, 1599)r Faartecurnid după primele 
ediţii ale acestei cărţi, informaţia privitoare la limba română a fost preluată 
de Giuseppe Rosaccio (cca 1530—cca 1620), care a publicat în 1595, la Floren
ţa, II mondo e sue parti, cioe Europa, Affrica, Asia et America. Din această 
carte, reţinem următoarea frază: „... mostrano questi popoli tirar Torigine 
da’Romani perche intendono la lingua Latina, ma piu corotta, che nui chia- 
mano il cavallo callo, l’acqua apa et il pane pa(l (p. 132; B.A.R., cota I 270278; 
vezi N. Iorga, Ştiri noi despre sfîrşitul secolului al X VI-lea românesc, A.A.R., 
Mem. Secţ. ist., Seria III, t. X IX , 1937, p. 39—44; A. Armbruster, Roma
nitatea..., p. 131, nota 7; G. Lăzărescu — N. Stoicescu, Ţările Române..., 
p. 329: citează după Mondo elementare e celeste, Trevigi, 1604).

5 Vezi cartea noastră Contribuţii la istoria culturii si literaturii române 
vechi, Bucureşti, 1972, p. 261 — 306.

6 Uber ein kirchenslavisch-rumănisches Vocabular, „Archiv fur slavische 
Philologie", XIV, 1896, p. 4 6 -5 3 .

7 începuturile lexicograf iei române, „Romanoslavica", X III, 1966, p. 141— 
158.

8 Vezi Contribuţii.., p. 307—324.
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2. Grigore Ureche (1642—1647) 
şi Nicolae Milescu (1661)
După cei trei umanişti italieni, înregistrăm, către mijlocul 

secolului al XVII-lea, primele consideraţii etimologice ale unui 
cărturar român, cronicarul Grigore Ureche (cca 1590— 1647), 
autorul Letopiseţului Ţării Moldovei, scris între 1642— 1647: 

„Aşijderea şi limba noastră din multe limbi iaste adunată 
şi ni-i mestecat graiul cu a vecinilor de pinprejur, măcar că de 
la Rîm ne tragem, şi cu a lor cuvinte ni-s amestecate (.,..). De 
la rîmleni, ce le zicem latini: pline, ei zic panis; carne ei zic 
caro; găina, ei zic gal[l]ina; muiarea, mulier, fămeia, femina1;  
părinte, pater 2 3 4;  al nostru, noster, şi altele multe den limba lati
nească, că de ne-am socoti pre amănuntul, toate cuvintele le-am 
înţelege. Aşijderea şi de la frînci: noi zicem cal, ei zic caval*; 
de la greci: [stafide], ei zic [stafida]*; de la Ieşi: prag, ei zic 
prog5 (...); de la sîrbi: cracatiţă 6, şi altele multe ca acestea den 
toate limbile, carile nu le putem să le însemnăm toate" 7.

Observăm că cele 8 cuvinte de origine latină sînt, în genere, 
bine determinate, cu unele erori de detaliu, explicabile prin 
stadiul de atunci al cunoştinţelor lingvistice. Acelaşi lucru se 
poate spune şi despre cele trei împrumuturi din limbile vecine 8. ̂  

Peste cîţiva ani, în 1661, înregistrăm o indicaţie etimolo
gică a spătarului Nicolae Milescu (1636— 1708), care însă este 
însoţită de o apreciere generală deosebit de preţioasă privind^ 
moştenirea din latină a unei bune părţi a vocabularului româ
nesc.: .... ............:.................................................. . ....... ........ .. .

„Dumnezeu să zice pre limba grecească Theos, iară pre limba 
letenească Deus, i a r ă  r u m â n e ş t e  s ă  c h i a m ă  D u rn-

1 De fapt, de la familie. Cf. notele lui Liviu Onu din ediţia selectivă: Gri
gore Ureche, Letopiseţul Ţârii Moldovei, Bucureşti, 1967, p. 73—74, de unde 
am reprodus citatul.

2 De fapt, de la parens, acuz. parentem.
3 Rom. cal şi ital. cavallo provin din lat. caballus.
4 Formele din paranteze drepte sînt reconstituite de editor, întrucît manu

scrisele dau forme corupte.
5 Prag, din v.sl. npdnv, înrudit cu pol. prog.
6 Mai exact, din bg. Kpammuija, identic cu cuvîntul sîrbocroat.
7 Vezi comentariile lui I.C. Chiţimia, Problemele ..., p. 190— 191; A. Arm

bruster, Romanitatea..., p . . 185— 187; Ion Gheţie, în Istoria ştiinţelor în Ro
mânia. Lingvistica, sub conducerea acad. Iorgu Iordan, Bucureşti, Ed. Aca
demiei, 1975, p. 14.

8 Am omis prin (...) referirea la împrumutul turcesc, întrucît manuscrisele 
dau în mod eronat verbul m-am căsătorit.
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n ez eu, c a r e  n u m e  i a s t e  l u a t  d e  l a  l e t i n i e ,  
î n  c e  c h i p  ş i  m a i  j u m ă t a t e  d e  l i m b ă  r u m â *  
n e a s c ă  l u a t ă  d e  l a  l e t i n i " 1.

3. Ioannes Lucius — Franciscus Soimirovich (1666)

Acestor încercări etimologice, dintre care cea mai detaliată 
este a lui Grigore Ureche, le urmează la scurt timp glosarul 
român-latin al istoricului dalmat Ioannes Lucius (Lucie) din 
Trogir (1604— 1679), care l-a inclus în cartea sa De regno Dal- 
matiae et Croatiae (Amsterdam, 1666). Acest glosar, cuprinzînd 
68 de cuvinte, este — aşa cum a atras recent atenţia Comeliu 
Dima-Drăgan 2 — prima lucrare lexicografică tipărită consa
crată limbii române3. Este drept că, acum cîţiva ani, a fost 
semnalat, după o lucrare bibliografică din 1713, un Dictionarium 
Linguae Dacicae seu Valachicae, publicat în 1604, la Leipzig* 
de filologul german Hieronymus Megiser (1554/1555— 1619), 
dicţionar care n-a fost găsit însă pînă în prezent4.

1 Comentariu propriu în cadrul traducerii scrierii lui Athanasie al Alexan
driei (sec. IV), Carte cu multe întrebări foarte de folos pentru multe irebi ale cre
dinţei noastre (Pasajul spaţiat reprezintă amplificarea lui Milescu). Vezi: C.C. 
Giurescu, Nicolae Milescu Spătarul, A.A.R., Mem. Secţ. ist., Seria III , t. VII, 
1927, p. 253, 281. Cf. A. Armbruster, Romanitatea..., p. 188, nota 119 (cu alte 
indicaţii bibliografice).

2 Un destin istorici permanenţa latinităţii în cultura românească veche (I), 
„Studii şi cercetări de bibliologie", X III, 1974, p. 29—33, 36—37 (se reproduce 
glosarul); vezi şi articolul său anterior (în colaborare), Primul dicţionar tipărit 
al limbii române, „Ateneu", Bacău, an. VIII, nr. 7 (84), iulie 1971, p. 14— 15; 
nr. 15 (85), august 1971, p. 6.

3 Editorul, Ioannes Blaeu, a retipărit cartea în acelaşi an la Frankfurt 
pe Main (C. Dima-Drăgan semnalează exemplare la bibliotecile „Teleki-Bolyai" 
din Tîrgu Mureş, „Batthyaneum" din Alba Iulia şi a Universităţii din Cluj). 
Ediţia a doua, augmentată, a apărut tot la Ioannes Blaeu, în Amsterdam, 1668 
(glosarul la p. 285—286; un exemplar la B.A.R., cota III 69217), fiind reedi
tată în secolul următor de două ori: I.G. Schwandtner, Scriptcres Rerum 
Hungaricarum, Dalmaticarum, Croaticarum et Sclavonicarum,t. III, Leipzig, 
1748, (glosarul la p. 459 — 461; exemplarul de la B.A.R., cota III 94302, a 
aparţinut lui Al. Papiu-Ilarian); Viena, 1758; traducere italiană de L.C. de 
Pavissich, Triest, 1896 (vezi Enciclopedia italiana, voi. X X I, Roma, 1951, 
p. 588). A. Armbruster (R o m a n ita te a p. 161, nota 35) menţionează volumul 
comemorativ: Ivan Lucius-Luciâ, De regno Dalmatiae et Croatiae. 1666—1966, 
Trogir — Zagreb, 1966.

4 Vezi Dinu A. Dumitrescu, Un dicţionar românesc la 16Q4?, „Ramuri", 
Craiova, an. III, nr. 9 (26), 15 august 1966, p. 9. Lucrarea care citează acest 
dicţionar, printre alte tipărituri consacrate Ţărilor Române, este Universus 
Terraruni Orbis ... de Raffaeîo Savonarola (în anagramă: Alphonsus Lasor a
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Ioannes Lucius, care a consacrat românilor un întreg capitol 
din cartea sa (Liber sextus, Caput V. De Vlahiis, ed. 1668, 
p. 281—286; ed. 1748, p. 454—461), în genere, bine documentat 
şi marcînd un pas înainte în istoriografia europeană despre 
poporul nostru \ îşi încheie consideraţiile cu observaţia: 

„Valachi autem hodiemi quicunque lingua Valacha loquun- 
tur, se ipsos non dicunt Vlahos aut Valachos sed Rumenos et a 
Romanis ortos gloriantur, Romanque lingua profitentur..." 2 

Iar mai departe adaugă: „Pro dictorum vero corroborationne, 
ponenda sunt aliqua verba Valachica, quae Romanum retinent 
idioma, a Fratre Francisco Soimirovich Bulgaro, Archiepiscopo 
Achridano, tradita: qui, cum multo tempore inter Valachos 
versatus, regiones eorumdem pluries peragraverit, et Bulgari- 
cam, Latin am, Italicam, Vaîlachicam et Turcicam calleat 
linguas, de vocabulis, moribus, loquorumque situ, accurata 
distinctione differit" 3.

Varea), t. II, Padova, 1713, p. 630, col. III, s.v. Valachia (B.A.R.: C.R. III. 
168545). Hieronymus Megiser, cunoscut poliglot, este autorul, printre altele, 
al următoarelor cărţi: Specimen X L  diversarum atque inter se differentium lin- 
guarum et dialectorum, a diversis auctoribus collectarum, quibus oratio dominica 
est expressa, Frankfurt, 1593 (ed. 2, 1603: 50 de limbi, printre care şi româna; 
acest text, este, deci, cu 10 ani mai nou faţă de cel furnizat in 1593 de Luca 
Stroici scriitorului polonez St. Sarnicki, care l-a publicat în Stătută y  metryka 
przywileiow koronnych, Cracovia, 1594, p. 1224 — retipărit de B.P. Hasdeu, 
în Luca Stroici, părintele filologiei romane, Bucureşti, 1864, şi în Cuvente den 
bâtrîni, t. II, Bucureşti, 1879, p. 118— 119, iar acum, în urmă, în Crestomaţie 
romanică, întocmită sub conducerea acad. Iorgu Iordan, voi. I, Ed. Academiei, 
1962, p. 190— 191); Thesaurus polyglottus vel dictionarium multilingue..., 
Frankfurt am Main, 1603 (un exemplar la B.A.R., cota I  452980; ed. 2, 1613), 
ş.a. Cf.: Allgemeine Deutsche Biographie, 21. Bd., Leipzig, 1885, p. 183— 185; 
Max Doblinger, Hieronymus Megisers Leben und Werke, „Mitteilungen fur 
osterreichische Geschichtsforschung", X X V I. Bd., 3. Heft, Innsbruck, 1905, 
p. 431—478; J.G. Th. Graesse, Tresor de livres rares et p r e c i e u x t. IV, Mi
lano, 1950, p. 465; C. D im a-Drăgan, Un destin istoric... (I), p. 28 (greşală 
de tipar: Magister, în loc de Megiser); E. Coseriu, Die rumănische Sprache bei 
Hieronymus Megiser (1603),  SCL, X X V I, 1975, nr. 5, p. 473—480; Idem, 
Andreas MUller und die Latinităt des Rumănischen [1680], R R L, X X , 1975, 
nr. 4, p. 327— 332; Idem, Zur Kenntnis der rumănischen Sprache in Westeuropa 
im 16. Jahrhundert, extras din Scritti in onore ăi Giuliano Bon fante, Brescia, 
1976, p. 5 2 7 -  545.

1 Vezi A. Armbruster, Romanitatea..., p. 161— 164.
2 Ed. 1668, p. 284, ed. 1748, p. 459 (Valachica, în loc de Valacha).
3 Ed. 1668, p. 285; ed. 1748, p. 459—410. Franciscus Soimirovich (.Franjo 

Sojmiroviâ, 1614—după 1685), misionar catolic, originar din Chiprovaţ (Bul
garia), a călătorit de mai multe ori în Ţara Românească, în timpul lui Matei 
Basarab (în 1646, 1647, 1648 — cînd e trimis în Polonia din partea domnului 
român, care, de altfel, a sprijinit peste un an numirea sa ca episcop de Prizren; 
în 1651 revine de la Roma prin Transilvania şi Ţara Românească). în  1656 a
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Glosarul care urmează după aceste precizări1 cuprinde 67 
de cuvinte româneşti (plus unul slavon), însoţite de corespon
dentele lor latineşti, care se dovedesc adesea a fi chiar etimoa- 
nele lor, ceea ce echivalează cu o încercare sistematică, mai 
bogată decît cele precedente, de etimologie românească. Pentru 
edificare reproducem din nou glosarul după ediţia din 1668, 
numerotînd articolele lexicografice şi adăugind între paranteze 
drepte corecturile ce trebuie făcute — întrucît Ioannes Lucius 
a primit, probabil, o listă scrisă, pe care ulterior n-a mai putut
s-o descifreze exact 
strict necesare 2:

— şi precizările etimologice sau ortografice

Valachice Latine
1. Albu Album \

| [Un singur cuvînt]
2. Albul Albuş 1
3*. Apa Aqua
4*. Argint Argentum
5*. Auuru Aurum
6. Arma Arma
7. Ansul Angelus [Cuvîntul rom. înger e redat 

greşit]
8. Ape Apes [Existenţa cuvîntului rom. e îndo

ielnică3]
9*. Buno Bonus [Cuvîntul rom. e italienizat]

10. Buna Bona
11. Barba Barba
12. Bărbosul Barbatus
13*. Bou Bovis
14. Batezat Baptizatus [Cuv. rom. trebuia scris bote

zat; a s-ar putea datora foneticii 
etimonului]

fost numit arhiepiscop al Ohridei: desigur, cu prilejul numirii a cunoscut la 
Roma pe Ioannes Lucius, care se stabilise acolo în 1654 (vezi C. Dima—Drăgan, 
Un destin istoric... (I), p. 30 — 31; cf. Călători străini despre Ţările Române, 
voi. V, îngrijit de Maria Holban ş.a., Bucureşti, 1973, p. 197, 253, 260, 389).

1 Vezi prezentarea lui la C. Dima—Drăgan, op. cit., p. 31—33; reprodus la 
p. 3 6 -3 7 .

2 Ed. 1668, p. 285; ed. 1748, p. 460. Cuvintele care se regăsesc şi în lista 
lui Del Chiaro, care-1 citează (vezi mai jos), sînt marcate cu un asterisc după 
numărul de ordine.

3 C. Dima—Drăgan presupune că va fi existat în aromână (Un destin 
istoric... (I), p. 33).
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Valachice Latine
15*. Cadul Caballus [Greşeală de lectură a manuscri

sului: d în loc de l: calul]
16*. Casa Domus [Provine din lat. casa]
17*. Camassa Camissa
18. Caemp Campus
19. Caemplung Campus longus
20. Campana Campana [Cf. arom. cămbană şi bg., ma- 

ced. KaMdam <  gr. Kaprcava <  it. 
campana*]

21. Capul Caput
22. Caglia Callis, via
23*. Cagliator Viator
24. Câine Caniş
25. Ciara Cera
26. Carta Carta
27. Cielul Coelum [Sub influenţa etimonului s-a 

scris /, în loc de r; ar fi trebuit: 
cierul]

28. Cruce Crux
29. Domnul Princeps, Dominus
30. Domna Domina
31. Domnia Dominium
32. Domneşte Dominicus
33. Domnata Dominatis tua
34*. Dutor Debitor [Probabil, greşeală de grafie: u 

în loc de a — dator]
35. Erba Herba
36. Frat Frater [Trebuie adăugat -e: Frate]
37. Fratria Fraternitas [Probabil, greşeală de grafie: 

tr în loc de tz —- Fratzia]
38. Freul Frenum
39. Fur Fur
40. Furat Furări
41*. Gaina Gallina
42. Gramatich Discipulus [împrumut din slavon, rpa- 

M4THKrh< gr. ypapiraxiKos]

1 Acelaşi autor presupune că va fi existat „vechiul fonetism aromânesc 
cămpanâ“ (ibidem), neînregistrat însă de Tache Papahagi, Dicţionarul dialec
tului aromân, general şi etimologict ed. a doua augm., Bucureşti, 1974.
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Valachice Latine

43. Luna Luna
44. Lung Longus
45. Lume Lumen
46*. Luminare Candela, Lumen
47*. Luminosus Splendidus, IUustris [Cuvîntul rom. e 

latinizat]
48. Maire Maior [Probabil autohton, înrudit cu 

cuvîntul lat.]
49. Munte Mons
50. Muntani Montani
51. Nic Nix [Probabil, greşală de grafie: c 

în loc de a — nia *]
52. Ninge Ningit
53*. Nigro Niger [Cuvîntul rom. e italienizat]
54. Ploua Pluvia [Cuvîntul rom. e redat greşit: ar fi 

trebuit, probabil, ploia]
55. Paste Pascha
56. Pament Pavimentum, terra
57. Rossu Rubeus [De fapt, din lat. roseus]
58. Rivol Rivulus, flumen
59. Rumaneste Romane
60. Stella Stella [Grafie influenţată de etimon sau 

de forma rom. de plural a cuv.
stea]

61. Soere Sol
62. Lun Dies L^mae
63. Marc Martiis [Litera c trebuie citită ţ, sau 

poate ar fi trebuit scris cz]
64. Miercur Mercurii
65. Gioi Jovis
66, Vinere Veneris
67. Sambata Sabbati
68. Nedeglia Slavonicum vocabulum, Dies Dominicus.

1 C. Dima—Drăgan crede că nic reprezintă varianta fonetică moldovenească 
pentru nimic, înregistrată abia în ALR (vezi DLR, VII, 1, p. 420).
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Excluzînd ultimul cuvînt, despre care autorul însuşi spune 
că e slavon (neâ ei), precum şi cele două a căror existenţă 
în limba română este îndoielnică (8. ape şi 20. campana), obser
văm că, din cele 63 de cuvinte înregistrate1, 61 sînt de origine 
latină sau derivate de-ale acestora. Numai 2 cuvinte au altă 
origine: 42. gramaticii, existent însă şi în latină (grammaticus), 
şi 48. maire, probabil de origine traco-dacă, înrudit cu cel 
latinesc2.

în afara acestui prim glosar român-latin, tipărit, Ioannes 
Lucius reproduce de la acelaşi misionar cîteva propoziţii şi 
expresii româneşti3, alcătuite mai ales din cuvinte de origine 
latină, propoziţii „în care surprindem, pe lîngă ospitalitatea 
caracteristică (...), remarcată şi de călătorii străini din evul 
mediu, alte dovezi ale conştiinţei puternice pe care o aveau 
românii despre originea lor romană"4:

Valachice Latine
Bine venit 5 domnata.
Bine am găsit pre domne 

vestre 6 7.
Su 1 noi sentem Rumeni.
Noi sentem di sânge Rumana8. 
Ne te teme.
Rumi tot sventia acolo9.
Pune solich 10 in capul. 
Rumen Munten

Bene veniat dominatio tua.
Bene inventa dominatio tua.

Etiam nos sumus Romani.
Nos sumus de sanguine Romano.- 
Ne timeas.
Romae omnia sanda ibi.
Pone biretum in căpiţe. 
Romanus Montanus.

1 Nr. 1 şi 2 reprezintă un singur cuvînt; nr. 19 este numele oraşului Cîmpu- 
lung, compus din cuvintele înregistrate sub nr. 18 şi 44.

2 Vezi lucrarea noastră, Dicţionar al limbii române vechi, Bucureşti, 1974 
(DLRV), p. 119, şi studiul precedent, pag. 13— 14. Remarcăm redarea pro
nunţării dialectal-arhaice, cu „anticiparea" palatalizării consoanei urmate de 
o vocală anterioară (cf. Al. Rosetti, Istoria limbii române, Bucureşti, 1968, 
p. 508-509).

3 Ed. 1668, p. 285; ed. 1748, p. 460.
4 A. Armbruster, Romanitatea...» p. 163.
5 Ar fi trebuit: ai venit.
6 Am corectat segmentarea cuvintelor, care la Ioannes Lucius este greşită: 

Bine amga sit predomne vestre.
7 Trebuie: Si.
8 Desigur: Rumân.
9 Fără traducerea latină, propoziţia ar fi destul de neclară; desigur: \La\ 

Rîm tot sfinţi (sfinte ) acolo.
10 Ţolic „haină" (dim. de la ţol), aici cu sensul de „glugă" (corn. Zamfira 

Mihail). Corespondentul său latin medieval, biretum, birretum înseamnă „capi- 
tium, capitis tegumen" (Du Cange, Glossarium mediae et infimae latinitatis, 
t. I, Paris, 1840, p. 686).
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în sfîrşit, umanistul dalmatih, vrînd sâ completeze datele 
lingvistice obţinute de la Fr. Soimirovich cu altele, culese 
din cărţi, reproduce următoarele propoziţii din doi autori 
anteriori1:

Wolfgangus Lazius2
Stis Romane ? 3 Scis Romane ?
Sufla. Suffla.

Ioannes Lasicius4
Occide5. Occide.

1 Ed. 1668, p. 2 8 5 -2 8 6 ; ed. 1748, p. 461.
2 Medicul vienez Wolfgang Lazius (1514— 1466) este autorul cărţii Com- 

mentariorum Reipub. Romanae illius, in exteris provinciis, bello acquisitis, 
constitutae, libri duodecim, Basel, 1551. în  Lib. X II, Secunda Sectio, Cap. I, 
p. 1093, se vorbeşte despre originea latină a limbii române: n-am găsit însă 
exemplele citate; cf. şi ed. a Il-a , Frankfurt, 1598, p. 926. N-am găsit astfel 
de exemple nici în lucrarea anexată la această ediţie, a lui Stephanus Zamosius 
(Szamoskozy), Analecta lapidum vetustorum et nonnullarum in Dacia antiqui- 
tatum (ed. I, Padova, 1593). Ne-a reţinut însă atenţia următoarea afirmaţie 
a acestui autor: „Vetus Latina lingua in quatuor praecipuas, longeque discre- 
pantes dispertita est dialectos, in Italicam, Gallicam, Hispânicam, Valachicam, 
in quarum singulis Latina linguae vestigia non dubiis indiciis elucent" (p. 12). 
Vezi A. Armbruster, Romanitatea..., p. 94, nota 79; p. 139— 140.

3 Expresia trebuie corectată: Sti Româneşte?
4 Istoricul polonez Ioannes Lasicius (Jan Lasichi, 1534— 1620) este autorul 

scrierii Historia de ingressu Polonorum in Valachiam cum Bogdano Voiuoda 
(cui successit luonia ) et caede Turcarum, apărută la Frankfurt, în 1578, împreu
nă cu cea a lui Leonhard Gorecius (Gorecki), Descriptio belii Iuoniae, Voiuodae 
Valackiae, quod anno M D L X X I I I I , cum Selymo I I , Turcarum imperatore, 
gessit (B.A.R., cota I 23163, 23164). Descriind campania nereuşită împotriva 
lui Ion Vodă, în 1572, autorul menţionează la un moment dat: „Tollitur cla- 
mor Turcice, Gaur, gaur, vvur, vvur, Valachice autem Ocide, ocide, hoc est 
Occide ethnicum" (p. 147).

Textul a fost retipărit şi tradus în româneşte de Al. Papiu-Ilarian, în „Te- 
saur de monumente pentru România", III, Bucureşti, 1864, p. 253 —272 (vezi 
p. 265: „îndată turcii începură să strige: Ghiaur ,[ghiaur,] vur,vur, iară românii: 
Ucide, ucide păgînul"). Utilizînd acest pasaj, în lon-Vodă cel Cumplit, cap. 
IV, 25 (ed. 1, Bucureşti, 1865, ed. 2, 1894), B.P. Hasdeu adaugă în nota 30: 
„Româneşte, în limba veche, a ucide înseamnă a lovi, precum vezi în Biblia 
şi în Pravila lui Vasile Vodâ<( (vezi: ed. I.C. Chiţimia, Craiova, 1942, p. 141; 
Scrieri alese, Bucureşti, 1968, p. 337, 400), ceea ce se confirmă şi prin unul 
din sensurile verbului latin occido, -ere, Cf., pentru descrierea evenimentului, 
Dinu C. Giurescu, Ion Vodă cel Viteaz, ed. 2, Bucureşti, 1966, p. 45 (în  ediţia 
germană a scrierii lui I. Lasicius, apărută în acelaşi an, 1578, la Basel, pasajul 
respectiv este trunchiat; cf. însă traducerea polonă, care-1 redă integral: His
toria wtargnenia polakow na Woloszczyznş z Bogdanem wojewodq ..., Petersburg 
i Mohylew, 1855, p. 21).

5 De fapt, Ocide, scris cu o sub influenţa ortografiei latine (vezi nota pre
cedentă) .
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Deşi întrucîtva latinizate, ca şi cele de mai sus, fiind obţi
nute din alte surse, acestea îndeplinesc acelaşi rol, de a sublinia 
încă o dată caracterul romanic al limbii române

4. Johann Troster (1666) 
şi Laurentius Toppeltinus (1667)

în acelaşi an cu lucrarea lui Ioannes Lucius (1666) apărea 
la Niimberg cartea istoricului sas Johann Troster (? —-1670), 
originar din Sibiu, intitulată Dos Alt- und Neu-Teutsche Dacia, 
în care un amplu spaţiu era acordat originii românilor, numelui 
lor, obiceiurilor şi limbii2. „Letzlich heiBen sie in ihrer Sprach 
— spune el despre români — nicht Walachen oder Bloch, 
sondem Rumunos oder Rdmer“%. întreg capitolul VI din cartea 
a IV-a este consacrat limbii române, care — declară autorul — 
îi este cunoscută din copilărie: „Herr Lucius hat zwar in seiner 
Croaţia ein Muster ihrer Sprach angezogen, aber nur von einem 
andem gelernet4. Ich aber der ich von Jugend auf in meinem 

j Vâterland diese Leute gesehen und ihre Sprach selbst reden 
| kan...“ 5 Această limbă, spune el, provine din latina arhaică
] şi provincială, fiind mai apropiată de aceasta decît italiana,
| spaniola sau franceza; ea a suferit însă, evident, şi influenţa 
|| unor idiomuri vecine, printre care Troster citează germana, 

greaca, maghiara şi limbile slave6. în sprijinul afirmaţiilor i 2 3 4 5

J  1 La sfîrşitul secolului al XVII-lea, o parte din bogatele informafn culese
i de I. Lucius despre limba română au fost preluate de cronicarul maghiar 
; Martin Szentivânyi (1633— 1705), autorul unei Dissertatio paralipomenica 

rerum memorabilium Hungariae (Tyrnavia, 1699). Intr-o notă, el reproduce 
| două fraze, arătînd că românii „seipsos pro romanorum progenie tenere, dicunt 

enim communi modo loquendi: Sie noi sentern Rumeni: etiam nos sumus Ro- 
I mani. Item: Noi sentem di sânge Rumena: Nos sumus de sanguine Romano" 

(p. 40, nota 2; vezi A. Armbruster, Romanitatea ..., p. 174, nota 63). Şi mai 
| tîrziu, opera istoricului dalmat a fost utilizată drept sursă privind limba şi 
| poporul român.

2 Un exemplar din această carte se păstrează la Biblioteca Centrală de 
Stat — Bucureşti, Fondul C. Karadja, nr. 369.

3 Cartea IV, cap. I, p. 327; vezi I.C. Chiţimia, Probleme ..., p. 194.
4 Vezi mai sus. Este interesant de semnalat că Troster citează cartea lui 

Ioannes Lucius, apărută in acelaşi an; cf. C. Dima— Drăgan, Un destin istoric ... 
(I), P- 33.

5 Pag. 353 —354; vezi A. Armbruster, Romanitatea ..., p. 179. Puţin mai 
sns, J. Troster redă astfel răspunsul primit de la români la întrebarea privind 
păstrarea vechiului calendar: „ Assa am pomenit. Haec est traditio. Wir habens

j soi.von unsern Vorvae ttern gelernet!“ (p. 352).
Pag. 350 —355; vezi A. Armbruster, ibidem.
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sale teoretice, Troster adaugă o listă de expresii, propoziţii şi 
cuvinte, în cea mai mare parte de origine latină, însoţindu-le 
de traducerea sau corespondentele latine (de regulă, etimoanele 
cuvintelor româneşti), precum şi de tălmăcirea germană1, 
fiind „primul istoric sas care reproduce cuvinte româneşti 
pentru a dovedi latinitatea limbii române “ 2.

Reproducem mai jos acest glosar, unificînd punctuaţia şi 
numerotînd exemplele. Întrucît autorul le-a scris din memorie, 
pe baza înregistrării orale, se observă pe alocuri o segmentare 
inexactă a cuvintelor în unele propoziţii sau redarea lor apro
ximativă:

Wallachisch Lateinisch T eutsch
1. Buna zoa. Bona £6ri Guten Tag.
2. Jesch senetos? Esne sanus? Bist du gesund?
3. Hara Dumnyeseu. Xapa Domino £eî5 Gott lob.
4. Cumai dormit? Quomodo dormi- Wie hast du ge-

visti? schlaffen?
5. Bineam dormit Bene dormivi Ich hab gut gesch-

lagffen
6. Undye jeste Ubi est mulier Wo ist dein Weib?

muiere ta? tua?
7. Ke mers la cump Fuit ad campum Sie ist aufs Feld

gegangen.
8. Tchese fatsche Quid faciet ibi? Was soli sie da ma-

acollo ? chen?
9. Ke paste boi, Pascit boves, Sie weidet der Och-

capre. capras. sen, Gei8[en].
10. Masa Mensa Ein Tisch
11. Foc Focus Das Feuer
12. Chertia [Din gr. biz. Charta Ein Papier

Xapxia]
13. Charta Liber Ein Buch
14. Kal Equus Gaul
15. Fun Foenum Heu
16. Scroefe Scrofa Sau
17. Porczel Porcettus Ferklein
18. Gaina Gallina Henne
19. Parumbch Palumbes Holztaube

* Pag. 355-357.
§ A. Armbruster, loc. cit.
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Wallachisch Lateinisch Teutsch
20. Ginske [Din v.sl. Gansa Gans

r^ckKa]
21. Oi [pl.] Ovis Schaf
22. Oa [pl.] Ova Euer
23. Ursul Ursus Beer
24. Lupul Lupus Wolff
25. Vulype Vulpes Fuchs
26. Jepure Lepus Haas
27. Saire Sal Salz
28. Pepere [Din gr. biz. Piper Pfeffer

rcircspi]
29. Camye Caro Fleisch
30. Vin Vinum Wein
31. Olagin [?] Cerevisia Schwed.: 061/ Bier
32. Groapa [Cuvînt Fossa Finlaend.: Groopi

autohton, cf. alb. / Gruben
grope]

33. Torg [Din v.sl. Forum Schwed.: Thorg/
TpTirTi] /Markt

34. La oeste In hosticum
35. Lasse me em patsch LaB mich in pace.
36. Passe la dracul Passier zum Drache oder Teufel.
37. Mununke Manduca IB
38. Be Bibe Trink
39. Auss moi Audis me Mein hoere.
40. Ke am pransit Pransus sum Ich hab zu Mittag 

gessen
41. Assa greschte Rumunyi
42. En zara Erdelyaske
43. Barbaty su muiere
44. Voniczi su fâtelye
45. Ku fitschori lor
46. Su la zara Munytenaske 
37. Su la zara Rumenaske 
48. Su la Maramorosch

Also rede die Walachen. 
In Siebenbuergen 
Manner und Weiber 
Juenging u. Jungfrauen 
Mit ihren Kindem 
Auch in der Moldau 
Und in der Wallachey
Und im Alten Moeresch 

49. En mai mult zara nu sent In keine Lâd mehr findet man 
Rumuny. Wallachen.

Din cele 49 ce exemple, 24 sînt substantive, citate de cele 
mai multe ori în forma de bază (nominativ singular, uneori 
articulat; de două ori se dă pluralul). Majoritatea — 18 cu
vinte — sînt într-adevăr de origine latină; două cuvinte sînt
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împrumutate din greaca bizantină, dar se regăsesc şi în latină 
{nr. 12 şi 28), două substantive sînt împrumutate din slava veche 
(nr. 20 şi 33), un cuvînt este autohton (nr. 32), iar unul nu 
este redat exact (nr. 31). Unele din aceste împrumuturi au 
fost intuite ca atare de Troster, care citează înaintea traducerii 
germane, corespondentele respective din limbile finlandeză şi 
suedeză (!), care desigur sînt împrumutate din rusa veche.

Celelalte 25 de exemple cuprind expresii sau propoziţii, 
formate uneori dintr-un singur cuvînt, alteori din mai multe, 
majoritatea absolută de origine latină. Fac excepţie doar trei 
cuvinte de origine slavă (3. hara, de fapt har <  slavon, ppi* <  
gr. biz. x&Pl<U 41. greschte [grăieşte] <  v. sl. rparaTH; 44. vonici, 
pl. [pronunţare dialectală, cu dispariţia lui f] <  v. sl. kohhhktv), 
ceea ce nu este de mirare, întrucît mai ales ultimele propoziţii — 
cărora nu li se dau corespondentele latine — au o semnificaţie 
mai largă, aceea de a ilustra limba română în genere, nu numai 
fondul ei latin. Observăm, cu acest prilej, că ultima propoziţie, 
construită de autor, nu corespunde întru totul regulilor sin
tactice româneşti.

La numai un an de la tipărirea cărţii lui Troster, apare 
la Lyon cunoscuta lucrare a istoricului sas, originar din Mediaş, 
Laurentius Toppeltinus (Lorenz Toppelt, 1641 — 1670), Origines 
et occasus Transylvanorum (1667), tradusă parţial mai tîrziu 
şi utilizată de Miron Costin. Vorbind despre români (Cap. VI. 
De Valachis sive Oleahis), Toppeltin scrie: „Illud certo scio, 
quod etiamnum hodie noştri Valachi se vocitant Rumuin, id 
est Romanos" (p. 55), originea lor romană fiind confirmată 
de limbă, căreia autorul îi consacră cap. IX, De lingua Vata- 
chorum et literis (p. 71—74). Nerecurgînd la exemple, Top
peltin se rezumă la afirmaţii generale, din care reţinem: „Est 
enim sua lingua veterum Romanorum, corrupta tamen nonnihil 
Sarmatico-Russica, Dacica et Dalmatico-Croatica" (p. 71) 1.

5. Miron Costin (1677)

De la Toppeltin trecem la marele cronicar umanist român 
Miron Costin (1633— 1691), care a redactat peste un deceniu, 
în limba polonă, Chronika ziem Moldawskich i Multanskich 
(1677), descoperită şi tipărită de Ioan Bogdan, în Cronice

* Vezi şi A. Armbruster, Romanitatea.... p. 180.
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inedite atingătoare de istoria românilor (Bucureşti, 1895, p. 139— 
204, cu studiu şi traducere) b Cunoscută de atunci mai ales 
în traducerea românească 1 2, această operă, tocmai pentru că 
se adresa unor cititori străini are un paragraf despre limba română 
mai dezvoltat decît în scrierea cu conţinut similar, De neamul 
moldovenilor, alcătuită în ultimii ani ai vieţii. După o introducere 
teoretică, istoricul dă o listă de 87 de cuvinte româneşti de 
origine latină (sau considerate de el ca atare), reprezentînd un 
pas înainte faţă de cele două glosare anterioare în explicarea 
etimologică a vocabularului limbii noastre3.

Avînd în vedere valoarea sa documentară şi ştiinţifică, repro
ducem (cu o prescurtare) acest paragraf în original, dînâ în 
notă traducerea românească a părţii introductive. Numerotăm 
cuvintele din lista întocmită de Miron Costin, iar pe margine, 
între paranteze drepte, facem corectările strict necesare:

„§. 10. O IŞZYKU W0L0SK1M ALBO RUMYNSKIM.
Naiasnieyszym dowodem tego narodu zkş.d sş., mowa ich 

ktora prawdziwie lacinska corrupta iest, iako wloska (..,). 
Wszystek iednak fundament mowy y podzisdzien jşzyka 
lacinskiego trwa y czşsc slow w naymnieyszey literze nieod- 
miennie stoi, wişksza zas czşsc slow albo pocz^tkiem, albo 
srzodkiem, albo kş-cem slowa taz iest, czşsc zas ale mnieysza 
ze wszystkich işzykow s^siedzkich y imiona y slowa w sobie ma, 
a nawişcey z slowianskiego, mniej zas z wşgierskiego y tureckiego 
jşzykow. Kladş y manifest jşzyka tego:

1 Studiul a fost reprodus în: Ioan Bogdan, Scrieri alese, Bucureşti, 1968, 
p. 406-412  (note, p. 680).

2 Vezi Miron Costin, Opere, voi. I, ed. P.P. Panaitescu, Bucureşti, 1965, 
p. 217-238 , 297-303 .

3 Vezi ultimele exegeze în acest sens: I.C. Chiţimia, Probleme ..., p. 191 — 
196, 287—288; A. Armbruster, Romanitatea.., p. 189— 191; Enache Puiu, 
Viaţa şi opera lui Miron Costin, Bucureşti, 1975, p. 263 — 266.

4  „Despre limba valahă sau rumâneascâ.
Cea mai strălucită dovadă a acestui popor, de unde se trage, este limba lui, 

care este adevărată latină, stricată, ca şi italiana (...). Totuşi, întreaga temelie 
a vorbirii şi pînă astăzi se ţine pe limba latină, şi o parte din cuvinte stau ne
schimbate nici măcar cu o literă, cea mai mare parte însă a cuvintelor este 
la fel sau la început, sau la mijloc, sau la sfîrşitul cuvîntului, o parte încă mai 
mică, cuprinde împrumuturi, şi substantive şi verbe, din toate limbile vecine,

IMIONA4
1. Homo
2. Sanguis
3. Caput

— Omul
— Syndzie
— Capul
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4. Mens
5. Frons
6. Scientia

7. Supercilia
8. Oculus
9. Nasus

10. Facies
11. O r a
12. Bacia

13. Lingua
14. Dentes
15. Mustax

16. Barba
17. Pectus
18. Anima
19. Umbilicus
20. Venter
21. Manus
22. Digitus
23. Os
24. Pellis
25. P*s
26. Caelum
27. Humus

28.
29.
30.
31. Panis

— Mynte
— Frunte
— Sztyinca [De fapt din s ‘̂ (<  lat. saVtf) +  

+  suf. -inţă]
— Sprinczene
— Okiul
— Nasul
— Faca
— [De fapt, din lat. gWa]
— Budza (z wloska) [Cuvînt autohton, cf.

alb.
— Limba
— Dincy
— Mustaca [De fapt, din pl. lat. *mustacia, 

sg. *mustacium < v . gr. puaxdKiov, deri
vat din pocrca^* 1]

— Barba
— Pieptul
— Inima
— Burik
— Vintre
— Myna
— Dedzietul
— Os^£ [Trebuie lat. osswm]
—
— Picior [De fapt, din lat. peciolus]
— Cierul
— Huma [De fapt, din bg. XyMa <  gr. biz.

%oî5pa, %o5pa2
— Car a
— Ste
—
— Pyne

dar mai mult din cea slavă, iar mai puţin din limbile ungurească şi turcească, 
înfăţişez şi o probă a acestei limbi: Substantive“ (precum şi adjective şi verbe; 
urmează lista celor 48 de substantive, 7 adjective şi 2 adverbe). Am controlat 
textul după microfilmul aflat la B .A.R.: Mm. 16 (primit de la Biblioteka 
Narodowa din Varşovia, unde se păstrează manuscrisul original) şi am resta
bilit ordinea normală a cuvintelor (fiind pe două coloane, la transcriere şi 
editare s-au produs unele deplasări* în ediţia I. Bogdan şi după aceasta în cea 
a lui P.P. Panaitescu).

1 Vezi H. Mihăescu, Influenţa grecească asupra limbii române pînă în se
colul al XV-lea>  Bucureşti, 1966, p. 55. Mustax  nu e cunoscut în latină.

8  Ibidem, p. 81 — 82.
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32. Albuş
33. Niger
34. Ruber

35. Herba
36. Fenum
37. Campus
38. Plenus
39. Gaza

40. Supra
41. Desuper
42. Status
43. Passus
44. Dics

45. iVo#
36. Ventus
47. Primum ver
48. Fer
49. Autumnus
50. Frigus
51. Calor

52. Serenus
53. Turbidus
54. .Mare
55. Arcuş
56. Sagitta
57. Potestas

58. Manduco
59. Bibo
60. Dormio
61. Sedeo
62. Scribo
63. Perambulo
64.

— 4 0
— Negru
— Roszyw (z wloska) [De fapt, din lat. 

roscws]
— /ar&a
— jFyw
— Kympul
— Plin
— Kasa (z wloska) [Ital. corect: casa, din 

lat. casa, ca şi rom.]
— Supra
— Desus [sws <  lat. susum <  sursum]
— S£a£
— Passul
— Dzuwa (z wloska Dziorno) [ =  ital. 

giorao]
— Nopte
— Wyntul
— Primovare
— Farc
— Tomna
— jFWg
— CaW [De fapt, din lat. caldus ( <  cali- 

dus), din aceeaşi rădăcină cu color]
— Senin
— Turbure
— Mare
— Arkul
— Sedziata
— Potere [De fapt, putere este infinitivul 

lung, provenit din lat. potere ( =  posse)]
etc. etc.

SLOWA 1
— Menynku
— Bew
— Dormu
— Szedzu
— Skryw
— Prymblu
— Aru

1 Verbe.
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65. S emino
66. Pono
67. Fado
68. Rogo
69. Postulo

70. Precor
71. Transmitto
72. Fugio
73. Adiuto
74. Audio
75.
76. Calco
77. Sentio
78. Perdpio
79. Laudo
80. Intelligo
81. Nesdo

82. iVatfo
83. F^mfo
84. Respondeo
85. CWo
86. Ocddo
87. Faceo

— Samen
— Puy
— Fak
— R°g
— Poftesk [împrumut din v.sl. *pochrKteti, 

variantă a lui nojpTtTH]
— Priesk [împrumut din v. sl. npHiaTH]
— Trimic [De fapt, din varianta tramitto]
— Fug
— Adziutoresk
— Aud
— Vedzu
— Kalku
— Sympt
— Priczep 
~~~ "L> aud
— Indeleg
— Nu sztyw [De fapt, forma negativă a 

lui ştiu <  lat. sdo]
— Innot [De fapt, din innoto <  innato]
— Wynd
— Respond
— Kad
— Uczig
— Fak 

etc. etc.

Din cele 87 de cuvinte (substantive, adjective, adverbe, 
verbe), Miron Costin indică etimologia exactă (sau aproape 
exactă) la 76 de cuvinte; 6 cuvinte sînt de origine latină (nr. 11, 
23, 44, 50, 56, 81), dar etimonul lor e altul, iar un cuvînt (nr. 6) 
e derivat românesc de la un verb latinesc (sdre), ce stă la 
baza cuvintului invocat (sdentia) . Aşadar, aproape toate cu
vintele româneşti enumerate de învăţatul cronicar sînt de ori
gine latină. Rămîn doar 4 cuvinte, dintre care nr. 12 este 
autohton, nr. 27 provine din bulgară (<  gr. biz.), iar două 
(nr. 69 şi 70) sînt împrumuturi vechi slave 1.

1 Întrucît Miron Costin n-a cunoscut cartea lui Ioannes Lucius, cele 11 
coincidenţe de cuvinte citate sînt întîmplătoare (în stînga notăm numerele de 
ordine din lista acestui autor, iar în dreapta din cea a lui Miron Costin): 1—42, 
3 -4 0 ,  11 -16 , 16 -21 , 1 8 -1 9 ,2 1 -3 ,2 7 -3 6 ,  3 5 -4 5 , 5 3 -4 3 , 5 7 -4 4 , 6 0 -3 9 .
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Deşi mai restrîns, capitolul VI din ultima operă a lui Miron 
Costin, De neamul moldovenilor, intitulat De numerele neamului 
acestor ţări şi de port şi de limba graiului, de unde au luat..., 
cuprinde totuşi cîteva afirmaţii şi exemple diferite faţă de diser
taţia polonă. Iată, extrase, pe scurt, cele cu caracter etimo
logic:

„Aşa şi neamul acesta, de carele scriem, a ţărilor acestora, 
numele vechiu şi mai direptu ieste rumân, adecă rîmlean, de la 
Roma" ş.a.m.d.1

în continuare, citîndu-1 pe Toppeltin, învăţatul cronicar 
ia în discuţie originea latină a limbii române, precum şi exis
tenţa împrumuturilor din alte limbi (fără însă a da vreun exem
plu dintre acestea): „Precum dar s-au arătat deplin neamul 
acestor ţări aşedzate pe aceste locuri de rîmleni, ase şi graiul 
totu de la rîmleni izvorît, cu ciilalţi historici mărturiseşte şi 
Toppeltin, care ase dzice: « Am dovedit mai sus a fi Italia pricina 
descălicării valahilor, ase şi aice aceiiaş laudă mărturisim, că 
limba lor ieste limba vechilor romani, amestecată sau mai mult 
stricată cu sîrbască, rusască, dăţască, horvăţască, slovenească» 
procii" 2.

Evoluţia limbii, mai exact a vocabularului, de la latină 
la română este exemplificată aici de Miron Costin cu următoarele 
cuvinte, dintre care unele sînt reluate din cronica polonă, alte
le însă sînt noi:

„Că unde dzice lătineşte: Deus, noi dzicem Dzău sau Dum- 
nădzău, ineus, al mieu, aşijderea, unde ţelum \caellum\ ei,ceriul, 
homo, omul, fronsu, fruntea, anghelus [angelus], îngerul. Iară 
nice unile cuvinte nu sîntu să nu fie protivnice cu lătineşte, 
sau la început, sau la mijloc, sau la fîrşit, iar unele stau neclă
tite, cumu-i barba — barba, luna — luna şi altele ca acestea: 
vinum — vinul, panis — pîne, manus — mina, culter — cuţit" 3.

Din cele 12 cuvinte, 4 sînt reluate din lucrarea precedentă 
(36. ceriul, 1. omul, 5. fruntea, 16. barba), în timp ce 8 sînt noi 
(le numerotăm în continuarea listei precedente):
88. Deus
89. meus
90. angelus
91. luna

— Dzău, Dumnădzău
— al mieu
— îngerul
— luna

1 Opere, ed. cit., voi. II, p. 44 — 45.
3 Ibidem, p. 48; vezi citatul din Toppeltin, în original, mai sus, p. 36. 

Cf. Studii de lexicologie..., p. 165— 166.
? Ibidem, p. 48 — 49.
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92. vinum
93. panis
94. manus
95. culter

— vinul

—■ mina

Corelînd concluziile ce se degajă din considerarea acestui 
supliment lexico-etimologic cu cele din lista fundamentală de 
87 de cuvinte, constatăm că la 83 din ele etimologia latină este 
indicată exact (sau aproape exact), 7 cuvinte sînt de origine 
latină, dar etimonul e altul, 1 este derivat românesc şi numai 
4 sînt împrumutate din alte limbi: într-adevăr, gradul de 
eroare este surprinzător de mic, dovedind o bună cunoaştere 
a limbii latine şi orientare etimologică fermă, ce anticipează cu 
un secol pe cea a corifeilor Şcolii Ardelene.

Scrisă către sfîrşitul secolului al XVII-lea (1685— 1691), 
De neamul moldovenilor, împreună cu Cronica Ţărilor Moldovei 
şi Munteniei, redactată mai înainte (1677), premerge cu puţin 
cele două monografii ale Moldovei şi Ţării Româneşti: Descriptio 
Moldaviae a învăţatului domn Dimitrie Cantemir (1716) şi 
Istoria delle moderne rivoluzioni della Valachia a italianului 
Del Chiaro (1717, tipărită în anul următor), de care ne vom 
ocupa mai jos.

6. Anton Maria del Chiaro (1718)

A doua jumătate a secolului al XVII-lea şi primele două 
decenii ale secolului al XVIII-lea înregistrează începuturile 
lexicografici manuscrise italo-române: Vocabularul italian-român 
atribuit de prof. Carlo Tagliavini stolnicului Constantin Canta- 
cuzino (cca 1690—1700)1 2 şi Breve vocăbulario italiano-muldavo

1 Doar la acest cuvînt nu e indicat exact etimonul, ceea ce nu ne miră, |
căci nici pînă astăzi n-a fost stabilit cu exactitate (vezi discuţia şi bibliografia |
la Al. Cioranescu, Diccionario Etimologico Rumano, fasc. 2, La Laguna, 1959, 1
nr. 2740). \

2 Carlo Tagliavini, Un frammento di terminologia italo-rumena ed un dizio-  
narietto geograf ico dello stolnic Cost. Cantacuzino, extras din „Revista filologică“ ,
I, Cernăuţi, 1927, p. 167— 184; vezi şi Mircea Seche, Schiţă de istorie a lexico
graf iei române, I, Bucureşti, 1966, p. 9. Recent, Corneliu Dima-Drăgan a supus 
îndoielii această atribuţie, considerînd că glosarul a fost întocmit probabil de 
un misionar catolic, înainte de 1660: Un destin istoric..,, (I), p. 34—35.
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(cca 1000 de cuvinte), întocmit la 1719 de călugărul franciscan 
Silvestro Amelio1.

Cu un an însă înaintea acestei date a fost tipărit primul 
glosar român-italian (parţial şi -latin), datorat lui Anton Maria 
Del Chiaro (1718), glosar mai puţin cunoscut în lingvistica 
românească, dar care este în acelaşi timp o lucrare cu preocupări 
etimologice, ce depăşeşte prin numărul cuvintelor cele trei 
glosare precedente ale lui Ioannes Lucius, Johann Troster şi 
Miron Costin.

Născut la Florenţa, probabil în 1669, Anton Maria Del 
Chiaro a studiat la colegiul „San Salvadore" din oraşul natal 
şi, poate, la una din universităţile italiene. Ulterior a fost se
cretar al filozofului şi istoricului Bemardo Trevisano, la Veneţia, 
unde a rămas pînă la sfîrşitul anului 1709, cînd — invitat, 
se pare, de Nicolae Caragiani, agentul lui Constantin Brînco- 
veanu — a plecat spre Ţara Românească. Aici devine, în 
primele luni ale anului 1710, secretar al lui Brîncoveanu (octom
brie 1688 — martie 1714), rămînînd în continuare şi sub urmă
torii doi domni: Ştefan Cantacuzino (martie 1714—noiembrie
1715) şi Nicolae Mavrocordat (decembrie 1715 — noiembrie
1716) 2. După o şedere în ţară timp de şapte ani, Del Chiaro a 
ajuns să cunoască destul de bine locurile noastre şi poporul 
român, astfel că, reîntors la Veneţia în a doua jumătate a anului 
17173, a redactat o carte care i-a adus celebritatea în cultura 
şi istoriografia italiană şi română: Istoria delle moderne rivo- 
luzioni delta Valachia, con la descrizione del paese, natura, cos- 
tumi e religione degli abitanti. Annessavi la tavola topografica 
di quella provincia (...). Composta da Anton Maria Del Chiaro

1 Vezi O. Densusianu, Manuscrisul românesc al lui Silvestro Amelio, din 
1719, „Grai si suflet", I, 1924, fasc. 2, p. 286—311; cf. M. Seche, op. cit., I, 
p. 15.

2 Cea mai completă monografie asupra vieţii şi operei secretarului italian 
a fost realizată cu cîţiva ani în urmă de C. Boroianu, care a scos la iveală date 
noi din arhivele italiene, utilizînd întreaga bibliografie anterioară: Anton 
Maria Del Chiaro, „Studia bibliologica", voi. III, Bucureşti, 1969, p. 115— 132 
(litogr.); „Istoria*1 lui Del Chiaro, principal izvor extern pentru cunoaşterea epocii 
lui Constantin Brîncoveanu. Studiu, text italian, traducere, note şi comentarii. 
Rezumatul tezei, de doctorat, Bucureşti, CMUB, 1971 (litogr.).

3 în  decembrie 1716 însoţise la Sibiu pe Nicolae Macrocordat, făcut pri
zonier de austrieci; la mijlocul lui ianuarie 1717 ajungea la Viena, de unde apoi 
s-a îndreptat spre Italia (vezi Boroianu, „Istoria"  ..., p. 10— 11).
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Fiorentino, In. Venezia, MDCCVIII, [XX] +  256 p. +  1 
hartă +  1 pl.1

Această lucrare, ce corespunde pentru Ţara Românească 
Descrierii Moldovei — redactată de Dimitrie Cantemir cu un 
an înainte (1716), dar publicată abia în 1769, în traducere ger
mană —, a fost larg utilizată de istoricii români şi străini, îndată 
după apariţie şi pînă în zilele noastre. în România, ea a devenit 
larg cunoscută mai ales datorită noii ediţii îngrijite de Nicolae 
Iorga („Nuova edizione per cura di N. Iorga", Bucureşti, 
1914, 256 p. +  2 pl. + 1  hartă) 2, însoţită de o postfaţă (p. 223) 
şi de Note (p. 225—232). Mai puţin succes a avut traducerea 
românească a lui S. Cris-Cristian, sub titlul Revoluţiile Valahiei, 
cu o Introducere de N. Iorga (Iaşi, 1929, X V I -f- 160 p. +  
+  1 pl. + 1  hartă), din cauza numeroaselor deformări şi 
omisiuni, ce o fac aproape inutilizabilă 3. în schimb, erau de 
reţinut aprecierile marelui istoric, care se adăugau celor scrise 
de el însuşi în postfaţa ediţiei din 1914 şi în Istoria românilor 
prin călători 4. Del Chiaro — precizase el — „e avea raccolto 
notizie preziosissime sulla vita dei Rumeni e sugli avvenimenti 
che si erano svolti sotto i suoi proprii occhi (...); la sua opera 
dev’essere considerata come una delle piu preziose sorgenti 
della storia dei Rumeni"5 6, iar aici adăuga: „Unul din cele 
mai preţioase daruri pe care ni le-a făcut Italia în domeniul 
cunoaşterii trecutului nostru e cartea secretarului brîncovenesc 
Del Chiaro", ce cuprinde „adevărate memorii ale unui om 

inteligent şi capabil de nepărtinire", interesat de „toată viaţa 
de la noi“ Q. Cîteva pagini i-a consacrat — cum era şi de aştep
tat — R. Ortiz, în cunoscuta sa carte Per la storia della cultura 
italiana in Romania7. De asemenea, secretarul florentin este 
menţionat în lucrări de sinteză româneşti şi italiene, opera sa

1 Exemplarul de la Biblioteca Academiei R.S. România, înregistrat la 
cota II 117288, a aparţinut lui Al. Papiu-Ilarian (Harta, între pp. [X X ]— 1, a 
fost înlocuită cu o reproducere „După un original din biblioteca Domnului 
A. Papiu-Ilarian, prim procuror la Curtea de Casaţiune", cum se specifică în 
partea de jos). Un alt exemplar, înregistrat în 1952, se află la cota II 62425 
(legat cu o altă carte italiană din 1718, apărută la Anvers).

2 Pe ultima copertă se află menţiunea: Tipografia „Neamul românesc", 
Vălenii de Munte.

3 Vezi C. Boroianu, „ Istoria “ ..., p. 32.
4 Ed. a Il-a, adăugită, voi. I, Bucureşti, 1928, p. 96— 114.
5 Istoria ..., ed. 1914, p. 223.
6 Revoluţiile ..., p. V.
7 Bucureşti, 1916, p. 118— 128.
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fiind considerată, pe drept cuvînt, „il libro piu importante 
scritto da un italiano su la Romania" b

Istoria delte moderne rivoluzioni della Valachia cuprinde 
două părţi: prima, formată din 8 capitole, are un caracter de- 
scriptiv-geografic şi etnografic, fiind bazată pe observaţii proprii 
asupra reliefului, apelor, oraşelor şi împărţirii administrative 
a Ţării Româneşti (cu reproducerea hărţii stolnicului Constantin 
Cantacuzino, tipărită la Padova, în 1700), asupra curţii dom
neşti, boierilor şi poporului de rînd — ale cărui calităţi le apre
ciază—, în sfîrşit, asupra obiceiurilor şi ritualurilor; a doua parte, 
constînd din 14 capitole, debutează cu o schiţă istorică (pe 
alocuri, cu unele inexactităţi), urmată de expunerea memoria
listică, în culori vii, ce-şi păstrează interesul pînă astăzi, a 
evenimentelor la care Del Chiaro a fost martor şi în centrul 
cărora s-a aflat Constantin Brîncoveanu, cu sfîrşitu-i tragic 1 2.

Din punct de vedere istorico-lingvistic sînt interesante nu 
atît consideraţiile bazate pe opiniile mai vechi ale lui Enea 
Silvio Piccolomini (Papa Pius al II-lea), Bonfini ş.a., cît cele 
în care Del Chiaro comunică propriile sale observaţii3:

„Tutto quel tratto di paese che al giorno di oggi si chiama 
Valachia — scrie secretarul italian în primul capitol al cărţii 
sale — e una parte delTantica Dacia, la quale presentamente 
da geografi vien compressa sotto i nomi di Transilvania, Va
lachia e Moldavia'f‘4. Şi mai departe precizează:

„Chiamansi adunque in lingua loro Romuni, e la patria 
loro, cide la Valachia, la chiamano Tzara Rumaneăsca, la loro 
lingua: limba rumaneăsca, ed in fatti, se mai vi fosse chi dubi- 
tasse che la nazione valaca moderna tragga la sua origine da' 
Romani, che vi si stabilirono per colonia, consideri attentamente 
il loro linguaggio e conoscerâ non esser altro la valaca favella, 
se non una pura, e mera corruttela del latino idioma. E ben

1  Storia letteraria d’Italia: Giulio Natali, II Settecento, Parte prima, ed. 4, 
Milano, 1955, p. 572 (ed. 1, 1929; ed. 6, 1964, nu am găsit-o la B.A.R.). Vezi 
şi nota bio-bibliografică scrisă de prof. Carlo Tagliavini, în Enciclopedia ita
liana, X II, Roma, 1950, p. 516 (ed. 1, 1931), tradusă de C. Boroianu, în arti
colul Anton Maria Del Chiaro, p. 115— 116; alte indicaţii bibliografice, ihidem, 
p. 124, nota 4, şi în „ Istoria" lui Del Chiaro ..., p. 29—32, la care pot fi adău
gate: Al. Bălăci, Studii italiene, IV, Bucureşti, 1968, p. 11 şi 233, nota 6; A. 
Armbruster, Romanitatea..., p. 221—222.

2 Vezi detalii la C. Boroianu, „ Istoria“ ..., p. 13—29.
3 Vezi A. Armbruster, op, cit., p. 221—222.
4 Ed. princeps, p. 2 ; ed. Iorga, p. 19—20. în  continuare, cităm paginile 

în text, între paranteze, mai întîi din ediţia princeps, apoi, după virgulă, din 
ediţia Iorga.
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pero vero che di quando in quando vi si osservano frammis- 
chiate parole turche, greche, illiriche, unghere ec.y ma cio non 
dee recar maraviglia se riflettiamo e alia vicinanza e al commer- 
zio ehe hanno avuto i Valachi con quei popoli" (7—8, 24).

Pentru edificarea cititorilor săi, Del Chiaro anunţă că va da la 
sfîrşitul cărţii „un piccolo alfabeto di voci valache, latine ed ita- 
liane per supplemento di quelle che ha notate Giovanni Lucio, 
De Regn[o] Dalmat\iae et Croatiae] lib[ri] 6, cap. 5, pag. 285. 
Edit. Amstelodam[i] apud Joan. Blaeu 1668, le quali e’ dice 
aver ricavate a Fratre Francisco Soimirovich Bulgaro, Archie- 
piscopo Achridano, ec.“ (8, 24)1.

Vocabularul este precedat de cîteva consideraţii lingvistice 
şi exemple de propoziţii româneşti, redate în ortografie ita
liană — destul de apropiată de cea statuată pentru limba româ
nă în a doua jumătate a secolului al XlX-lea, începînd cu 
18602 3 — şi, pe alocuri, în forme gramaticale uşor itâlienizate. 
Aceste consideraţii sînt plasate la sfîrşitul ultimului capitol, 
după menţiunea „II fine", fără a avea însă un titlu aparte:

„Dopo di aver terminata questa mia Storia, mi vedo in 
impegno di mantener quanto nel principio di essa promisi 
per appagar la virtuosa curiositâ di chi legge, sul proposito 
della valaca favella, la quale in molti vocaboli hă una gran 
correlazione colla lingua latina, conforme c[h]e ne vien dato 
qualche saggio da Giovanni Lucio, nel suo libro intitolato 
De Regno Dalmatiae. Io pero non senza mio stupore osservo 
esservi frammischiate, non solo alcune parole italiane, ma 
eziandio, per la practica da me acquistata in sei anni nel lin- 
guaggio valaco, trovo che ne' verbi (spezialmente ne' preteriti 
prefetti) vi apparisce la maniera totalmente italiana, e che af- 
fatto si scos ta dai latino, cioe a dire che ne'suddeti preteriti 
servonsi, come noi Italiani, del verbo ausiliare avere, ed eccone 
alcuni essempj:

Ce ai scris? Che cosa hai scritto?
N'ai famto â bine. Non hai fatto bene.

1 Vezi mai sus.
2 Vezi :D. Macrea, Ortografia cu litere latine a limbii române, în Probleme 

de lingvistică română, Bucureşti, 1961, p. 73—99; paragrafele consacrate 
lucrărilor de ortografie din Istoria ştiinţelor în România. Lingvistica, volum 
elaborat sub conducerea acad. Iorgu Iordan, de Ion Gheţie, Valeria Guţu- 
Romalo, Luiza Seche, Mircea Seche, Flora Şuteu, Bucureşti, 1975.

3 Cuvînt italienizat.
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A dam Părinte al nostro 1 a peccatuit.
Adam Padre nostro hk peccato.
Cristos a pazzlt pentru peccatele noastre.
Cristo hâ patito per li peccati noştri, ec.

E moltissimi altri di simil sorta, che a bello studio tralascio, 
per non recar tedio a chi legge, anzi, affin di maggiormente 
provare cio che scrissi da principio sul proposito della valaca 
lingua, che e mescolata con molte altre, — ecco un breve dis- 
corso un mişto di quattro linguaggj, cioe greco, latino, illirico 
ed italiano.

Tots occenici au lasciat1 singur pe dascal al lor2; cioe:
Tutti i discepoli han lasciato solo il maestro loro.
Ecco qui ancora il principio del Pater Noster in lingua valaca:
Tato1 al nostro1, care je s 3 in cerul, sfinzeăscase numele 

al teo 1.
Padre nostro, il quale sei ne’cieli, santifischisi il nome tuo, ec.
I numeri dall’uno fino al dieci si pronunzian da Valachi 

nella maniere seguente:
Un, doi, trei, pattro 1, cince, sciasse, sciăpte, opt, noo, dzece“ 

(235—236, 215-216).

Reproducem, în continuare, vocabularul (care însă nu este 
aranjat într-o ordine alfabetică perfectă şi dă uneori expresii 
formate din 2—3 cuvinte), iar în partea finală, lista cuvintelor 
româneşti utilizate de Del Chiaro în cursul expunerii şi frazele 
citate de el însuşi în cap. V, Funzioni de’funerali presso de’Va
lachi (Partea întîi a cărţii):

BREVE ALFABETO
Di alcune parole valache, le quali hanno 

corrispondenza colla lingua latina ed italiana 4

A
1. Aer o Agro [Cuvîntul rom. e italienizat]
2*. Argint Argento
3*. Aur Oro
1 Cuvinte italienizate.
2 Din cuvintele utilizate, în această propoziţie sînt, într-adevăr împrumu

tate: occenici, pl. {ucenic <  slavon, oymcnhkti ; illirico înseamnă „sîrbocroat") 
şi dascal (<  slavon. AdcKdA’h <  ngr. 8i8dcrKa^OQ).

3 Pentru jesti.
4 în  ediţia din 1914, N. Iorga precizează, în notă: „La scrittura 6 stata 

coretta dall’editore" (p. 219). Evident, aici, ca şi mai sus, reproducem cuvin-
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4. Aba Albâgio [Cuvîntul rom. e împrumutat 
din turc. ăbat iar cel it. din arab. 
al-bazz]

5*. Appa Acqua
6. Adappăt Adacquato
7. An Anno
8. Addeverăt Daddovero
9. Adeverinza Veri ta

10. Agiun Digiuno
11. Amaracciune Amaritudo, amarezza 

B
12. Bruma Bruma, brinata
13. Battiit Battuto
14. Beutura Bevanda
15. Bine Bene
16*. Boo Bos, bue
17*. Bun Bonus, buono
18. Berbecci Vervex

19*. Camăscia
C

Camicia
20. Caplon Cappone [Cuvîntul rom., azi clapon, 

e împrumutat din pol. kaplon, care 
provine din cel it.]

21. Căsciul Cacio
22*. Cal Cavallo
23*. Calator e Viandante a cavallo [Cuvîntul rom. e 

italienizat]
24*. Casa Casa
23. Cuina Cucina [Cuvîntul rom. e împrumutat 

din ser. kujnja, kuhinja, pol. kuchnia, 
ucr., rus.uyxnn (<  v. germ. sup. ku- 
china), iar cel it. e moştenit din 
lat coquina, ce stă la baza acestora]

tele româneşti în grafia autorului, întrucît soluţiile grafice adoptate de el pre
zintă un interes deosebit. Singurul nostru adaos constă în numerotarea cuvin
telor, respectiv a expresiilor. De asemenea, întrucît vocabularul are un vădit 
caracter etimologic, selectînd cuvinte româneşti de origine latină (sau care i 
se păreau a fi) — asemenea celor ale lui Ioannes Lucius (1666), Johann Troster 
(1666) şi Miron Costin (1677) —, adăugăm între paranteze drepte unele preci
zări strict necesare. Cele 14 cuvinte care apar şi în lista lui Ioannes Lucius 

^înt marcate cu un asterisc după numărul de ordine.
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26. Cap
27. Cumpero

28*. Datuor
29. Datoria
30. Denainte
31. Denderet
32. Dinzi
33. Degete
34. Dreptate
35. Dumnedzeu
36. Dzloa

37. Fier
38. Fulger
39. Facila

40. Fapture
41. Formuds
42. Ferestra
43. Fericit
44. Fruunte
45. Forte-bine

46. Genucchi
47. Gras
48*. Gaina
49. Gustare
50. Grosăvo

51. Greo
52. Greul

53. lesei a fora2
54. începătură
55. începe a mancă

Capo
Compro [Cuvîntul rom. e italienizat] 

D
Debitore 
Debito 
Dinanzi 
Di dietro 
Den ti
Digiti, dita 
Rectitudo 
Domeneddio 
Dies, di

F
Ferro
Folgore
Fiaccola [Cuvîntul rom. e împrumutat 

din slavon, $dK/\Hia, care provine 
în ultimă analiză din lat. faculaJ 

Fattura
Formosus, bello 
Fenestra, finestra 
Felice, beato 
Fronte, frontispizio 
Benissimo (cosi nel franzese: fort bien) 

G
Ginocchia
Grasso
Gallina
Colazione, assaggiare 
Grossolano, sporco [Cuvîntul rom., ita

lienizat aici, e împrumutat din bg. 
zpo3ae] 1

Grave, pesante, difficile 
Grano, biada

I
Exi foras, esci fuora
Quasi inceptura, incominciamento
Incipe manducare

1 „E slavo -  N.I.“ (ed. 1914, p. 219).
2 Italienizat, pentru afara.
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56. încălecat Cavalcato
57. Inghiazzăi Diacciato, istupidito
58. Inghizzlt Inghiottito

L
59. Lacrime Lacrymae, lagrime
60. Lumina 1 Luna
61*. Luminare Lume, candela
62. Locul Locus, luogo
63*. Luminos Luminoso, chiaro
64. Limba Lingua
65. Limbut Linguacciuto

M
66. Mere le Mela, frutta
67. Miere Mei, miele
68. Muna Mano
69. Moarte Morte
70. Mirare Maraviglia, stupore
71. Massa Mensa, tavola
72. Mucci Moccj
73. Mucii Mucidus
74. Mumma Madre

N
75. Nas Naso
76. Nebbun Insanus, quasi: non
77. Nefericit Inf elice
78. Nu stlo Nescio, non so [Cuv. 

zat]
79*. Negro Nigrum, nero [La fe 

0
80. Ozzel Acciajo [Cuvîntul roi 

din v.sl. oivk/\k, de 
timp ce cuvîntul i 
lat. aciarium]

81. Ozzet Aceto [Cuvîntul ron
din v. sl. ouetti, onh/rk, de origine 
latină, în timp ce cuvîntul it. e moş
tenit din lat. acetum]

1 N. Iorga corectează, introducînd cuvîntul lună, precizînd în notă: „Erra- 
to lumină“ (ed. 1914, p. 220). Mai corect ar fi să se îndrepte corespondentul 
italian, menţionîndu-se lume.
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82. Ozzezzlt Inacetito [Derivat de la cuvîntul pre
cedent]

P
83. Pace Pace
84. Percepo Percipio, intendo [Cuvîntul rom. e 

italienizat] -
85. Puorta Porta
86. Place Placet, piace
87. Poer Pelo
88. Pere Pera, frutta

• 89. Puome Poma, ogni sorta di frutta
90. Palător 1 Palatium, palazzo [Cuvîntul rom. e 

împrumutat din ngr. rca^aui, care 
provine din lat.]

91. Pescar Piscator, pescatore
92. Peste Pesce
93. Pueine Pane
94. Părinte Parens, padre
95. Pling Plango, piango 

R
96. Remascizze Rimasuglj
97. Remanez senatuo-

ssi Rimanete sâni
98. Respims Responsum, risposta
99. Ris Risus, riso

100. Roi 2 Ros, rugiada
101. Rios Rognoso

c

102. Strigoica
o

Strega
103. Striga Grida, strillo, stridi
104. Spaima Spasima, in significato di spavento
105. Spaga Spada [Cuvîntul rom. e împrumutat 

din pol. szpaga, rus. lunaza, care 
provin din ital. spada]

106. Sabbia Sciabla [Ambele cuvinte sînt de ori
gine slavă]

1 N. Iorga corectează: Palaiuri, menţionînd în notă: „Errato: palător“
(ed. 1914, p. 221).

2 Probabil, greşală de tipar pentru roo (rouă).
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107. Statutuâre

108. S canin

109. Sced
110. Şterge

111. Taci
112. Tăcut
113. Taine

114. Totul mi eu
115. Tzara
116. Trombizza

Stabile, fermo [Cuvintul rom. e ita- 
lienizat]

Scamnum, sgabello [Cuvîntul rom. 
scris, probabil, sub influenţa celui 
latin]

Sede, siedi
Terge, net ta

T
Taci
Tacito, tacitumo
Taciturni ta, segretezza [Cuvîntul rom. 

este împrumutat din slavon. TdHNd]
II padre mio
Terra, cioe villagio
Trombetta [Cuvîntul rom. este împru

mutat din slavon. Tp*KHU,d, în timp 
ce cuvîntul it. este derivat de la 
tromba]

V
117. Vai de mine Vae mihi, guai a me
118. Vie Vinea, vigna
119. Voja Volontâ [Cuvîntul rom. este împrumu

tat din v.sl. KOdia]
120. Voinza Licenza, beneplacito
121. Vin Vino
122. Vitric Vitricus, padrigno [Rom. vitrig, -eg\ 

U
123. Uscia inchisa Uscio chiuso
124. Unire Unione
125. Uom inzellept Uomo intelligente 

(237-240, 219-221).

Aşadar, din cele 125 de articole lexicografice, dintre care 
8 reunesc cîte 2 cuvinte (nr. 45, 53, 55, 78, 97, 114, 123, 125), 
iar 1 articol — 3 cuvinte (nr. 117) — totalul lexemelor româ
neşti fiind de 135 —, majoritatea, şi anume 110 articole, iden
tifică corect cuvintele româneşti moştenite din latină (sau de
rivate de la astfel de cuvinte). Doar 14 cuvinte (nr. 4, 20, 25, 
39, 50, 80, 81, 82, 90, 105, 106, 113, 116, 119) din 135 se do
vedesc a fi împrumutate din alte limbi, care însă, la rîndul lor, 
le-au primit direct sau indirect din latină sau din italiană.
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Din compararea glosarului lui Ioannes Lucius cu acela al 
lui Del Chiaro, observăm că acesta din urmă a inclus 14 cuvinte 
existente la predecesorul său, adesea notîndu-le altfel (în cîte- 
va cazuri mai bine), ceea ce este o dovadă că le-a înregistrat 
el însuşi în Ţara Românească: apa (I.L.) — appa (D.C.), argint, 
auuru (I.L.) — aur (D.C.), huno (I.L.) — bun (D.C.), bou (I.L.) — 
boo (D.C.), codul [ =  calul] (I.L .) — cal (D.C.), casa, camassa 
(I.L.) — camăscia (D.C.), cagliator (I.L.) — calatore (D.C.), da
tor [ — dator] (I.L.) — datuor (D.C.), gaina, luminare, luminosus 
(I.L.) — luminos (D.C.), nigro (I.L.) — negro (D.C.).

Putem deci interpreta această bogată listă de cuvinte ro
mâneşti, însoţite de corespondentele lor italiene sau latine 
drept o nouă încercare etimologică referitoare la limba noastră, 
în continuarea celor precedente, evident la nivelul lingvisticii 
de la sfîrşitul secolului al XVII-lea şi începutul celui de-al 
XVIII-lea, contemporană cu preocupările lingvistice, în parti
cular etimologice, ale lui Dimitrie Cantemir din Istoria iero- 
glifică (1705), Descriptio Moldaviae (1716) şi Hronicul vechimii 
româno-moldo-vlahilor (1717— 1723) L

Dar preocupările lui Del Chiaro privind limba română nu 
se limitează la partea finală a cărţii sale. Ele sînt presărate, 
practic vorbind, în toate capitolele, fie prin utilizarea unor 
cuvinte şi termeni româneşti, împreună cu explicarea lor în 
limba italiană, fie chiar prin adăugarea unor consideraţii pri
vind originea lor, ceea ce le leagă de vocabularul prezentat mai 
sus.

„Del Chiaro mînuieşte cu îndemînare şi talent o limbă pi
torească — scrie C. Boroianu 1 2 —, în lexicul căreia intervin, pe 
lîngă numeroase antroponime 3 şi toponime din istoria şi geo
grafia noastră, multe vocabule şi expresii româneşti, parte din 
ele fiind legate de viaţa social-politică feudală a ţării. Cuvintele 
româneşti, în general bine aşezate în textul italian, corect 
traduse sau explicate, sînt scrise în ortografie italiană, ceea ce 
prezintă avantajul de a indica italienilor pronunţia românească".

1 Vezi M. Seche, Schiţă.,., I, p. 12— 13; Şt. Giosu, Dimitrie Cantemir.  
Studiu lingvistic, Bucureşti, 1973, p. 35 — 73 (cap. Preocupări lingvistice în 
opera lui D .C .); C. Poghirc, Conceptions glottogoniques au debut du Siăcle des 
Lumtires, extras din „Dacoromania", 2, Freiburg — Miinchen, 1974, p. 243 — 
265 (cu privire specială asupra lui Dimitrie Cantemir şi cu o bogată biblio
grafie generală).

2  „Istoria1 1 p. 28.
3 In text apare greşit patronime.
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Cum am arătat mai sus, pe acestea le vom prezenta aici, în 
contextele respective — mai întîi lista boierilor din sfatul ţării, 
dată de autor însuşi în cap. III din partea I, iar apoi, în ordine 
alfabetică, celelalte cuvinte româneşti, întîlnite în paginile cărţii, 
întrucît prezintă interes atît din punct de vedere lexical, cît 
şi ortografic.

Lista boierilor1 (53—54, 60—61)

„Seguono poi i nobili, che stanno disposti [la masă] per 
ordine uno dirimpetto all'altro, ed eccone i loro nomi.

1. Bano: Questo e la prima dignitâ dopo il principe e 
comanda quasi la metâ della Valachia, dove egli solo amminis- 
tra giustizia. [Vezi şi: „... il gran bano ...'', 76, 81).

2. Vornico, cioe Supremo Giudice.
3. Logofet, Gran Cancelliere.
4. Spatar, Generale della cavalleria (...). La dignitâ di spă

tar e di cosi grande importanza, che non si suol conferire dai 
principe se non a qualche suo fratello oppure, non avendo 
fratelli, a qualcuno de moi piu stretti parenti. [Vezi şi: spatar o, 
75, 80; 96, 100, spatar, spataro, 124, 124; spatar, 165, 158; 
218, 201].

5. Vestier, Gran Tesoriere.
6. Cluccier, Commissario alle feiade.
7. Postelnic, Gran Marescialo di Corte [La fel, 230, 210; 

„il postelnico", 96, 100].
8. Paharnic, Gran Siniscalco, il quale dâ da bere al Prin

cipe. [Vezi şi 230, 210].
9. Stolnic, Scalco Maggiore, mette le vivande dinanzi al 

Principe. [Vezi şi: „Costantino Stolnico, cioe Scalco maggiore../', 
124, 124; „... Io Stolnico Costantino../', 198, 185].

10. Comis, Cavallerizzo Maggiore. [Cf. şi: „In ultimo com- 
parve il cavallerizzo maggiore, che in valaco si chiama comis 
mare...“ , 98, 101].

11. Sluger, Soprintendente alle becherie.
12. Medelnicer, quello che muta piatto al principe solo.
13. Sar dar, Forier Maggiore.
14. Pittăr, Soprintendente alle carroze di Corte.
15. Camarăs de Ocne, Inspettor Generale sopra le miniere 

del sale.

1 Numerotarea este introdusă de noi.



55 Noi mărturii privind latinitatea limbii române

16. Aga, General della fanteria, sta in piedi per dar qualche 
ordine alia milizia;

17. siccome ancora YArmăs, Gran Barigello. [Vezi şi 217, 
200]“ .

Glosar
1. Agiun. „La vigilia di Natale e della Epifania osservano 

il digiuno, che in lingua valaca si chiama agiun, e mangiano 
una sola volta, cioe sul tardi, ma non pesce“ (88, 94).

2. Bolovani, pl. „Li detti pali di rovere si chiamano da 
Valachi bolovani“ (9, 25)1.

3. Barza. „Chiamasi la cigogna nella valaca favella barza..." 
(7, 23).
—• 4. Calzunăr. Vezi nr. 5 ; „... il buon calzunăr...t( (67, 72).

5. Calzuni, pl. „Questi borzacchini chiamansi da'Valachi 
nella loro lingua calzuni, dai che poi chi porta il sopraddetto 
donativo [la nuntă] appellasi calzunăr“ (66, 72).

6. Camăra: „Cio fatto, ando il Turco a sigillar il tesoro 
pubblico, che in lingua valaca si chiama vestiaria, e poscia il 
privato del principe, il quale appellasi camăra..." (182, 173).

7. Camarăs. „...II camarăs, cioe il tesorier segreto del prin
cipe../' (101, 104).

8. Casa mare. „II luogo in cui apparechiasi la tavola per 
mangiari, suol esser la sala chiamata da essi casa mare, che in 
nostra lingua significa casa grande“ (32, 43).

9. Casacci, pl. „Seguivano di poi altri soldaţi chiama ti 
casacci...(< (76, 80).

10. Ciga. „...Lo sturione si chiama in valaco ciga...“ (11,
26).

11. Ciuma. „Chiamasi la pesta in lingua loro ciuma(t (11, 26).
12. Clanza [ =  cloanţa]. „Due sono i principali personaggj 

che rappresentano Tazione: uno che hă adatto alia bocea un 
beco di cigogna e che a tempo di suono fă battere come nacchere, 
e di quando in quando vă saltellando e montando addosso 
alFaltro, il quale hă una longa barba posticcia. II primo di 
costoro si chiama in valaco clanza e il secondo, della barba, 
appellasi unchiăs, e questo ultimo nome in lingua nostra sig
nifica vecchiardou (60, 65—66).

1 Definiţia e curioasă: „pari de stejar"; să fie o confuzie cu bulamac, stîlp 
gros de stejar"?
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13. Criccima. „...Taverna, che in valaca lingua chiamasi 
criccima:" (28, 38; vezi şi: 26, 39; 27, 39 — de 2 ori). „...In 
nna di quelle criccime..." (pl., 26, 39).

14. Darăbanzi, pl. „...II padre del principe [Brîncoveanu] 
era stato tagliato a pezzi in una follevazion di soldaţi, che 
chiamansi darăbanzi in lingua valaca" (179, 169).

15. Divano, divan. „La seconda sala [din palatul domnesc] 
serve per farvi il divano (cioe per amministrar giustizia)..." 
(12, 27). ,,... Al divano, cioe al consiglio del principe" (110, 
110). „...N obili del divan, o sia consiglio..." (148, 145).

16. Dracăica. „Quella fanciulla che salta colla sciabla alia 
mano vien chiamata da'valachi dracdica(( (60, 65).

17. Fino, fina. „La creatura pero, o sia figlioccio, vien 
ehiamato presso loro fino e la figlioccia fina, la qual voce po- 
trebbe forse esser corotta dalia parola latina affinis" {73—74, 
77)1.

18. Giner. „Lo sposo appelasi da essi giner (dalia voce 
latina gener) e la sposa mirăssa“ (72, 76).

19. Giudezzi, pl. (italienizat). „Dividesi questa provincia 
[Ţara Românească] in X V II parti o territori (che da'Valachi 
si chiamano in lor lingua giudezzi, cioe giudicature, o vogliam 
dire vicariati, oppure podestărie)..." (3, 20—21).

20. Gura. „Chiamasi il luogo delFaccampamento suddeto 
Gura Orlăzzi [ =  Urlaţi]" (165, 158)2.

21. Han, pl. hani (italienizat). „Due hani belii e grandi 
sono degni di esser veduti in Bucarest [hanurile Şerban Vodă 
şi Sf. Gheorghe]. E il han un recinto di for ti e alte muraglie, 
fatto a guisa di un gran claustro de noştri religioşi..." (13, 28). 
„Edifico in Bucoresti quel han, o sia allogio per mercanti di 
ogni sorta, che oggidi si chiama II Han di Scherban Vodă..." 
(144, 140).

22. Icre, pl. „... II caviale [si chiama] icre" (11, 26).
23. Mare. „...Nella prima ed ultima settimana [a postului] 

(ch'eglino chiamano mare, cioe grande)...." (25, 38). Vezi şi nr. 8.
24. Melci, pl. „Chiamansi le lumache in lingua valaca: 

melci" (34, 45).

1 Fin, fină  provin din lat. *filianus, derivat de la, filius.
2 Vezi nota lui N. Iorga, ed. 1914, p. 230. Cf.: în gura Urlaţilor, la

Albeşti..." (Radu logofătul Greceanu, Istoria domniei lui Constantin Basarab 
Brîncoveanu voievod (1688—1714), ed. Aurora Ilieş, Bucureşti, 1970, p. 179; 
vezi şi p. 180, 182).



57 Noi mărturii privind latinitatea limbii române

25. Metanie. „...E di piu comanda che in quei giorni faccia 
tante centinaja di genuflessioni (che da essi sono chiama te 
metanie) avanţi qualche sagra immagine'' (92, 96).

26. Mirăssa. Vezi nr. 18.
27. Născiul, născia. „II compare delTanello si chiama in 

lingua valaca născiul, overro nun, e la comare delFanello: 
născia, oppure nune( (72, 76).

28. Nun, nune. Vezi nr. 27.
29. Ocne, pl. „... Lo condanna alle saline, che in lingua 

valaca si chiamano ocne..." (15, 30). Vezi şi Lista boierilor, 
nr. 15.

30. Palcci, pl. Questi denari poi dividonsi tra i palcci 
(cosi chiamansi i braccieri del principe, perche nel salire le 
scale gli sostentan le braccia uno per parte)../' (49, 57; un 
alt ex. mai jos; cf. şi 50, 58; 62, 66).

31. Pappuce, pl. „...E, prima di salir le scale di. Corte, si 
fan cavare gli stivaletti, in vece de'quali portano le pianele, 
che chiamano con vocabulo turchesco: pappuce“ (31, 42).

32. Paresima. „La quaresima grande chiamasi in lingua 
valaca paresima, ed. e di 48. giorni../' (87, 93).

33. Paste. „La solennitâ della Pasqua (che in lingua valaca 
vien chiamata Paste) celebraşi da essi con gran Ieste e con 
diverşi giuochi..." (49, 57).

34. Plajăsci, pl. „...Guardandosi pero dalie guardie (che 
Valachi chiamano plajăsci)..." (9, 25).

35. Pomana. „Questa sorta di limosina chiamasi presso di 
loro pomana, ed e parola illirica, che in nostra italiana favella 
significa commemorazione de'morti“ (79, 83).

36. Poppa Ruda [paparuda]. „Questa canzone si chiama 
in valaco Poppa Ruda, che in lingua nostra verrebbe a signi- 
ficare: Prete Parenteu (59, 65)1.

37. Portari, pl. „Comparvero gli uffiziali soprintendenti 
al ricevimento de' forestieri (chiamansi costoro in lingua valaca 
portari) che gli dissero: Benvenuto" (140, 137).

38. Rendurele, pl. „ ...L e  rondinelle appellansi da loro 
rendurele“ (7, 23).

39. Saimeni, pl. „...Una compagnia o due di soldaţi a 
cavallo (questi si chiamano da' Valachi saimeni...)" (68, 83; 
un alt ex. mai jos; cf. şi 69, 74; 76, 80; 108, 109; 213, 197).

1 Del Chiaro n-a înţeles cuvîntul paparudă şi l-a descompus în popa rudă, 
traducîndu-1 ca atare în italiană (cf. nota lui N. Iorga, ed. 1914, p. 228).
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40. Sarandar. „ ...L a  messa per 40 giorni, che pero si chia- 
ma sarandar, dalia voce greca saranda, che significa quaranta, 
sicche sarandar altro non vuol dire senon quarantena.. “ (79, 83).

41. Sfinta Vinere. „...Chiamasi da' Valachi il giomo del 
Venerdi: Sfinta Vinere, che verrebbe a significare in lingua 
nostra Santa Venerdiu (40, 49).

42. Sirii. „Assodo a proprie spese de trentacinque in qua
ranta mila Serviani (chiamansi da* Valachi Sirbi)“ (137, 135).

43. Soba. „Hâ ogni camera la sua stufa (che in valaco 
appelasi soba), ed e una spezie di cammino con una porticella 
ovale, per dove si metton le legna..." (31—32, 43).

44. Spor cat. „...Quel cerusico sarebbe da essi chiamato 
in loro lingua: spor cat, che significa nella nostra favella: con- 
taminato, o veramente impuro..." (37, 47). „... Le persone piu 
idiote e grossolane, chi mangiasse qualcuno de’ suddeti cibi 
[broaşte] (che in loro pura lingua valaca chiamano col titolo 
di sporcat) lo stimerebbero un uomo abbominevole e incapace 
di ricevere la santa comunione" (87, 91).

45. Szimir. „... Viengli assegnata una guida (che si chiama 
szimir), cioe un soldato di confini, che porta al petto una lastra 
di argento in cui e impressa Tarma della Valachia" (28, 40).

46. Tirgo da fora [Tîrgu de-afara\. „II luogo destinato per 
il patibolo e quello che da Valachi e chiamato Tirgo da fora, 
cioe Mercato di fuori, perche veramente e fuori della cittâ un 
bon mezzo miglio... (82, 84).

47. Unchiăs. Vezi nr. 12.
48. Vaccarlt. „...Proibivasi al qualsisia principe il poter 

in avvenire esigere il tributo che chiamasi in valaco vaccarlt“ 
(196, 184). „ £  il vaccarlt una tassa di un terzo di reale per 
ogni animal cavallino e bovino“ (196—197, 184).

49. Vadra. „I  mercanti poi nelTautunno pigliano quel 
miele, che si vende a misura (in valaco si chiama vadra), e 
questa misura tiene al nostro computo italiano 48 libbre di 
acqua. II prezzo din detta misura e di un reale o di un reale 
e un quarto al pih per ogni vadra“ (5—6, 22).

50. Vestiarla. Vezi nr. 6.

Observăm că preocupările etimologice ale lui Del Chiaro îşi 
găsesc expresie şi în explicarea unora din cele 50 de cuvinte 
româneşti utilizate în textul operei sale. Acestea sînt: 18. 
giner[e], „dalia voce latina genera ; 31. pappuce, pl. „vocabulo 
turchesco“ ; 35. pomana, „parola illirica" (slavă), de fapt, post- 
verbal românesc de la a pomeni (slavon, romah^ th) ; 40. sar an-
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dar, „dallo voce greca saranda, che significa quaranta...” (mai 
exact, chiar din ngr. aapavxdpi, derivat din crapavxa).

în sfîrşit, reproducem aici cele cîteva propoziţii româneşti 
citate de autor în capitolul Funzioni de’ funerali presso de’ Va
lachi :

„...Dir queste parole in lingua valaca: Domne Dzeu se le 
jertfe sufflettul, che in nostra lingua vengono a significare: 
Domeneddio perdoni alia di lui anima...” (79, 83).

„...II paziente dice ad alta voce queste parole: Jartăzeme, 
frazi, il che significa: Perdonatemi, fratelli, al che ognuno ris- 
ponde: Se f i  jartat, Ti sia perdonato” (81, 84).

7. Concluzii

Cele patru glosare, de o mărime crescîndă — loannes Lu
duş (1666), Johann Troster (1666), Miron Costin (1677), Del 
Chiaro (1718) —, împreună cu exemplele citate cu litere latine 
de alţi autori (Francesco della Văile, 1545; Giovanni Botero, 
1591 — 1601; Giuseppe Rosacio, 1595; Laurenţiu Toppeltin, 
1667; Martin Szentivânyi, 1699), precum şi bogatul material 
lexical inclus în lucrarea secretarului italian, au atît o valoare 
lexicografică şi etimologică (pentru acest aspect trebuie avuţi 
în vedere, de asemenea, Grigore Ureche şi Nicolae Milescu 
Spătarul), cît şi una ortografică, ele reprezentînd tot atîtea 
încercări destul de reuşite de a reda cuvintele româneşti în 
alfabet latin. Dacă Mirop Costin şi Johann Troster recurg la 
ortografia polonă1, respectiv germană2, mai puţin adecvate 
foneticii româneşti, în schimb loannes Lucius şi mai ales Del 
Chiaro fac apel la ortografia italiană şi cea latină, indicînd 
cu mult înainte drumul pe care vor merge — cu destule sinuo
zităţi etimologizante — reprezentanţii Şcolii Ardelene, începînd 
cu Carte de rogacioni (Viena, 1779) şi Elementa linguae Daco- 
Romanae sive Valachicae (Viena, 1780) ale lui Samuil Micu şi 
Gheorghe Şincai (ed. a doua, Viena, 1805). în ordine cronologică, 
acestora li se adaugă: primele atestări de cuvinte româneşti 
în textele şi documentele latine medievale, scrise în ţara noastră 
sau în ţările vecine — dintre care cel mai vechi cunoscut pînă

1 Pentru interpretarea unor litere şi grupuri de litere specifice ortografiei 
polone, vezi explicaţiile Mioarei Avram la Tatăl nostru, în înregistrarea lui 
Luca Stroici la 1593: Crestomaţie romanică, voi. I, p. 190— 191.

2 Pentru interpretarea unor grafii germane, vezi DLRV, p. 194— 195.
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în prezent este zappu (ţapu), înregistrat într-un glosar latin 
din secolul al X-lea1, contemporan cu prima atestare a unui j 
cuvînt românesc cu litere chirilice (agust)2; cele dintîi tipărituri 
româneşti cu ortografie latino-maghiară {Carte de cîntece, im- I 
primată probabil la Cluj, în anii 1562— 1570)3, latino-germană 
şi -polonă {Tatăl nostru la St. Samicki, în 1594) şi la Hierony- 
mus Megiser, în 1593, şi altele ulterioare; diverse glosare . 
italo-române, începînd din a doua jumătate a secolului al 
XVII-lea, apoi Lexicon Marsilianum (cca 1687— 1701), Dictio- \
narium valachico-latinum (cca 1700), atribuit lui Mihail Halici4, 
datele lexicale şi etimologice din scrierile latine ale lui Dimitrie j 
Cantemir (în special, Descriptio Moldaviae, 1716), şi altele.

Ajunşi la capătul prezentării noastre, constatăm că cele j 
patru glosare reproduse mai sus au semnificaţii multiple pentru j 
filologia şi lingvistica românească:

1) După încercări sporadice de explicare a etimologiei
unor cuvinte româneşti, mai ales de origine latină, dar şi împru
mutate din limbile vecine, ele reprezintă — împreună cu capi
tolele speciale din scrierile lui Dimitrie Cantemir — primele j 
lucrări mai ample de etimologie românească, precedînd cu j 
circa 100— 150 de ani tabelele etimologice ale lui Ion-Budai f 
Deleanu (1812— 1818) şi cunoscutul Lesicon românescu-lătinescu- j 
ungur escu-nemţescu (Buda, 1825), elaborat de Petru Maior şi j 
de alţi reprezentanţi ai Şcolii Ardelene5. {

2) Glosarele lui Ioannes Lucius şi Johann Troster sînt 
primele lucrări lexicografice tipărite avînd ca bază limba română \

1 Vezi mai sus, studiul Cele mai vechi atestări ..., p. 16— 17. J
2 Vezi DLRV, p. 70. J
3  Pentru interpretarea grafiei vezi: Mioara Avram, în Crestomaţie romanică, f 

voi. I, p. 180— 181; I. Gheţie, în Istoria ştiinţelor în România. Lingvistica, 
p. 13— 14; Idem, începuturile scrisului în limba română, p. 24—25 (Cartea după. 
care s-a tradus a fost tipărită în 1562).

4 Asa-numitul Anonymus Caransebesiensis; vezi M. Seche, Schiţă...,  I,
p. 11-12.

5 Despre acestea vezi: D. Macrea, Lingvişti şi filologi români, Bucureşti, 
1959, p. 46 — 66; M. Seche, Schiţă ..., I, p. 25—32; Ion Gheţie, Opera lingvistică 
a lui Ion Budai-Deleanu, Bucureşti, 1966; Mihai Mitu, Ioan Budai-Deleanu 
et Ies problemes de Vetymologie slavo-roumaine, „Revue roumaine de linguis- 
tique", XIV , 1969, nr. 2, p. 143— 154; I. Pervain şi Maria Protase, Petru Maior 
şi Lesiconul de la Buda, „Cercetări de lingvistică", Cluj, XV, 1970, nr. 1, 
p. 11 — 23. Asupra lexicografiei etimologice moderne româneşti vezi: I. Şiad- 
bei, Lexicografia şi istoria cuvintelor, „Limba română", VI, 1957, nr. 6, p. 14 —
31; M. Seche, Schiţă..., I —II, 1966— 1969; C. Poghirc, Problemes actuelles 
de Vetymologie roumaine, „Revue roumaine de linguistique", X III, 1968, 
nr. 3, p. 199 — 214; I. Coteanu şi I. Dănăilă, Introducere în lingvistica şi filo 
logia românească, Bucureşti, 1970.
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şi, în, acelaşi timp, cele dintîi glosare româno-latine (al doilea 
şi cu traduceri în limba germană).

3) Glosarul lui Miron Costin este cea dintîi lucrare de le- 
xicografie etimologică a unui învăţat român, care continuă 
şi dezvoltă consideraţiile sumare mai vechi ale lui Grigore 
Ureche.

4) Glosarul lui Del Chiaro este prima lucrare lexicografică 
româno-italiană, tipărită.

5) Toate cele patru glosare, împreună cu notaţiile de cu
vinte româneşti la autorii citaţi din secolele al XVI-lea şi al 
XVII-lea, îmbogăţesc lista manuscriselor, documentelor şi tipă
riturilor în care apar cuvinte româneşti sau texte întregi cu 
litere latine. Spaţiul dintre cea mai veche atestare a unui 
cuvînt românesc cu litere latine, în sec. X , şi tipăriturile Şcolii 
Ardelene se completează astfel cu cîteva lucrări lexicografice 
necunoscute pînă nu de mult sau prea puţin valorificate în 
filologia românească.



O DIMENSIUNE PUŢIN CUNOSCUTĂ A CULTURII j 
LUI M. EMINESCU: LIMBA PALEOSLAVĂ i

1. Studiu introductiv

Cercetătorii manuscriselor eminesciene au observat de mult 
preocuparea marelui poet de a studia — printre alte limbi 1 
vechi şi noi (latina, greaca, sanscrita, germana, franceza, ita- |
liana, spaniola) — paleoslava, atît de necesară cunoaşterii şi |
înţelegerii culturii noastre vechi. j

începutul l-a făcut G. Călinescu, primul care, în urma |
cercetării integrale nu numai a operei publicate, ci şi a celor f
49 de manuscrise păstrate la Biblioteca Academiei (mss. rom. 
1829, 2254—2292 [sub nr. 2275 şi 2276 se află cîte 2 msse], 
2306—2308, 3194, 4850, 5186, 5453)1, şi a trei caiete de la 
Biblioteca Centrală Universitară din Iaşi (Cat. I, nr. 5783), 
ne-a înfăţişat în toată complexitatea nu numai pe genialul 
poet, ci şi pe multilateralul om de cultură, format în urma 
unui intens şi vast studiu în domeniul filozofiei, istoriei, eco- 
nomiei politice, dreptului, literaturii române pe toată întinderea 
ei, al literaturilor străine clasice şi modeme, al lingvisticii, 
în particular al limbii române şi al mai multor limbi străine.
Cit priveşte cultura lui Eminescu, în totalitatea ei, încă Titu 1 
Maiorescu scrisese cu toată răspunderea, la cîteva luni după | 
stingerea poetului: „Rege el însuşi al cugetării omeneşti, care 
alt rege ar fi putut să-l distingă ?“ Şi mai departe, continuîn- 
du-şi ideea, dăltuită ca un aforism: „Eminescu este un om al 
timpului modern, cultura lui individuală stă la nivelul cui- 1
turei europene de astăzi. Cu neobosita lui stăruinţă de a ceti,

1 Vezi: Lista manuscriselor lui M . Eminescu din Biblioteca Academiei 
R.S. România, in: M. Eminescu, Opere alese, I, ed. 2, îngrijită şi prefaţată de 
Perpessicius, Bucureşti, Ed. Minerva, 1973, p. 245—253 (Ed. 1, 1964); Ni- 
colae Mecu, Indicele manuscriselor eminesciene în Opere, volumele I —V I ,  
Bucureşti, 1939—1963,  ediţie îngrijită de Perpessicius, „Caietele Mihai 
Eminescu", III, 1975, p. 200—244. La acestea, Flora Şuteu şi Octavian 
Şchiau au adăugat 12 pagini de versuri, copiate de Eminescu în albumul 
Mitei Kremnitz (Manuscrisele eminesciene din colecţia Mite Kremnitz, „Studii 
de limbă literară şi filologie", voi. II, Ed. Academiei, 1972, p. 409 — 435).
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de a studia, de a cunoaşte, el îşi înzestra fără preget memoria 
cu operile însemnate din literatura antică şi modernă. Cunos
cător al filozofiei, în special a lui Platon, Kant şi Schopenhauer, 
şi nu mai puţin al credinţelor religioase, mai ales al celei creş
tine şi buddaiste, admirator al Vedelor, pasionat pentru operele 
poetice din toate timpurile, posedînd ştiinţa celor publicate pînă 
astăzi din istoria şi limba română, el afla în comoara ideilor 
astfel culese materialul concret de unde să-şi formeze înalta 
abstracţiune care în poeziile lui ne deschide aşa de des orizontul 
fără margini al gîndirii omeneşti"1.

Afirmaţia lui Maiorescu se baza, evident, nu numai pe 
opera poetică şi proza publicată, ci şi pe „energia cu care [Emi
nescu] a redactat Timpul, înălţimea de vederi ce apare în 
toate articolele lui"2 3, ca şi pe manuscrisele pe care le păstra 
şi pe care le-a depus ulterior la Academie. însemnătatea acestui 
act n-a scăpat contemporanilor — în ciuda unor nedumeriri 
de moment — şi mai ales generaţiilor mai noi de scriitori şi 
oameni de cultură. „Cînd Titu Maiorescu dăruia Academiei 
Române, în şedinţa de la 25 ianuarie 1902, cele 43 de volume 
de manuscrise cu 15 000 de pagini, care însoţiseră pe Emi
nescu, împreună cu lada de cărţi, şi sporind mereu, în toată 
viaţa lui pămîntească, el dădea ţării pe cel mai mare poet al ei, 
în gîndul întreg şi adevărat“z.

Or, printre limbile vechi de cultură, menite a-i deschide 
orizonturi largi spre literatura altor popoare, ca şi spre aceea 
a poporului român însuşi, un loc de seamă îl ocupă limba 
paleoslavă (veche slavă), alături de latină, greacă şi sanscrită, 
pe care marele poet le-a studiat ani îndelungi, cu o asiduitate 
şi o competenţă impresionante, după cum o dovedesc cîteva 
din manuscrisele sale.

„Abia întors în ţară [în vara anului 1874, cînd împlinise 
doar 24 de ani] — scrie G. Călinescu, în monografia funda
mentală Opera lui Mihai Eminescu, apărută în prima ediţie 
în anii 1934— 1936 —, şi poate cu gîndul tot la studii de arhi
vistică, începea să-şi caligrafieze capitole de gramatică slavă

1  Eminescu şi poeziile lui (1889), în Critice, II (Prefaţă de Pani Georgescn. 
Text stabilit... de Domnica Filimon-Stoicescu), Bncureşti, EPL, 1967, p. 331 — 
332, 335 (în text, subl. n.).

2  Ibidem, p. 332.
3 Emanoil Bucuţa, Eminescu, geniu romantic (conferinţă la radio, 26 mar

tie 1940), în Pietre de vad, voi. II, Bucureşti, 1941, p. 163 {Scrieri, II, Bu
cureşti, 1977, p. 278, 523).
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( aUbulgarische)1 şi să se deprindă chiar cu alfabetul glagolitic"2 3 
(subl.n.).

Cel de-al doilea exeget şi editor devotat al operei emines
ciene, Perpessicius, semnalează şi el în două rînduri, în seria 
monumentală de Opere ale luiM. Eminescu (voi. I—VI, Bucu
reşti, Fundaţia pentru literatură şi artă — Editura Academiei, 
1939—1963), manuscrisul 2307, invocat atît pentru una din 
variantele Doinei, cît şi pentru extrasele poetului din litera
tura populară. Astfel, vorbind despre versiunea G a acestei 
poezii, aflată pe ultima filă (184v) şi pe cea lipită de coperta 
finală a manuscrisului 2307, Perpessicius îl descrie pe scurt, 
menţionînd, printre altele, „un breviar de gramatică slavă şi un 
glosar“ (subl. n.)a. Manuscrisul, „un registru oblong, de tip 
comercial", datat 1875— 1876, este descris mai pe larg, în 
voi. VI, care cuprinde culegerile lui Eminescu de Literatură 
populară. Aici se fac următoarele precizări despre textul care 
ne interesează: „între ff. 36— 153v compilaţia, dimpreună cu 
tălmăcirea, unei gramatici paleoslave (subl.n.) şi la f. 163 docu- 
cumenţe din ale [Spitalului] Sf. Spiridon (de fapt, 3 rînduri şi 
jumătate în slavoneşte). Este, precum se vede, un manuscris 
cu o ambianţă bine conturată, început poate din vremea direc
toratului său la Biblioteca Universităţii din Iaşi (sept. 1874 — 
august 1875). în plus, editorul reproduce o însemnare a poetului 
pe marginea gramaticii paleoslave, cu exemple din limba română, 
pentru a explicita sensul locativului4.

în acelaşi an în care a apărut voi. VI al Operelor emines
ciene, citat în notă, Gh. Bulgăr, care a pus în lumină pregă
tirea şi concepţiile lingvistice ale poetului, în special în dome
niul* limbii române, nota, după Călinescu: „în  alt loc începe

1 Ms. 2307, f. 36 u. (nota lui G. Călinescu).
2 Ms. 2306, f. 50 (nota lui G.C.). Aici şi în continuare cităm după ediţia 

a doua, publicată integral după moartea autorului, în seria de Opere, voi. 12— 13, 
Bucureşti, EPL, 1969; pasajul de mai sus se află în voi. 12, p. 465. Dealtfel, 
încă în Viaţa lui Mihai Eminescu (ed. I, 1932), G. Călinescu menţionase, refe- 
rindu-se la aceeaşi perioadă din viaţa poetului: „Pregătirile ce se vede a le fi 
făcut în vederea documentaţiei — exerciţii de paleoslavâ (subl. n.), copieri 
de documente slavo-latino-bizantine — îi măresc mereu sentimentul răspun
derii ..." (cităm după ed. a V-a, reprodusă în Opere, voi. II, EPL, 1969, p. 182).

3 în : M. Eminescu, Opere, Ediţie critică îngrijită de Perpessicius, voi. III, 
1944, p. 16.

4 în : M. Eminescu, Opere, voi. VI, 1963, p. 624.
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să studieze, slava veche, vechea bulgară (ms. 2307, f. 36) nece
sară1 descifrării textelor istorice..." (subl. n.)2.

Un alt biograf eminescian, I. Creţu, menţionează, de ase
menea, referindu-se la perioada directoratului la Biblioteca 
Centrală din Iaşi: „între refturile bibliotecii, Eminescu începu 
traducerea din nemţeşte a unei Gramatici paleoslave, rămasă 
însă neterminată“3.

Aceeaşi informaţie se regăseşte în biografia poetului, scrisă 
nu de mult de George Munteanu: „La bibliotecă (...) poetul 
se adînci în experimente filologice, cu gîndul de a dobîndi o 
atitudine mai tehnică faţă de limbă, dar şi pentru a-şi croi pîrtii 
directe spre vechile tezaure de înţelepciune şi frumuseţe; căuta, 
adică, locuţiuni şi forme gramaticale uitate în scrierile româneşti 
dinainte de 1800, iar paralel alcătuia un Dicţionar al limbii 
sanscrite şi traducea din germană o Gramatică paleoslavâ...“ 4

în sfîrşit, iată ce spune Constantin Noica, în recentul său 
eseu despre Eminescu: „Omul acesta mare, ce copia pe curat 
locuri şi aproape cărţi întregi, care scria cu voluptate în litere 
greceşti şi slavone (aşa cum desena Goethe litere arabe), poetul 
genial, (...) care pe zeci de pagini transcria un tratat de fizică 
şi pe 117 file mari o gramatică slavonă (subl.n.)5 — te învaţă 
ceva dincolo de orice genialitate: binecuvîntarea cantităţii. 
Căci, de la un moment dat încolo, cultura este o chestiune de 
cantitate. Calitate am avut şi avem destulă în inteligenţa 
românească: n-am avut întotdeauna stăruinţă, cantitate. Ne 
trebuie multa, multa, nu doar multum, cum spun filistinii. 
Geniul este 99% o chestiune de cantitate şi acumulare, de 
muncă (...). Numeroşi cercetători tineri de calitate sînt permanent 
angajaţi în cultura poporului nostru. Dar dacă nu ştiu slavonă 
şi greacă, nu fac nici o treabă deosebită în cultura veche româ
nească" (subl.n.)6.

1 în  text, probabil greşeală de tipar: necesare.
2 Eminescu despre problemele limbii române literare, Bucureşti, EŞ, 1963, 

p. 15. Vezi şi monografia sa ulterioară, Momentul Eminescu în evoluţia limbii 
române literare, Bucureşti, Ed. Minerva, 1971, p. 69.

3 „Manuscrisul 2307, f. 35— 148 şi 152— 153“ (Mihail Eminescu, Bio
grafie documentară, Bucureşti, EPL, 1968, p. 165).

4 Hyperion, 1. Viaţa lui Eminescu, Bucureşti, Ed. Minerva, 1973, p. 118.
5 De fapt, 114 p.
6 Eminescu, sau gînduri despre omul deplin al culturii româneşti, Bucureşti, 

Ed. Minerva, 1975, p. 64. Caracterizînd acest eseu, Dan Zamfirescu subliniază 
că ideea lui majoră este aceea de a arăta „dimensiunile excepţionale ale perso
nalităţii spirituale eminesciene, izvorîte dintr-o uriaşă sete de cultură, servită de 
o egal de mare forţă de muncă sistematică şi consecventă“ (Eminescu şi vasalitatea 
opiniei critice, „Luceafărul", 9 august 1975, p. 7).
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Acestea sînt, în esenţă, informaţiile de care dispuneam 
pînă nu demult despre cea mai mare parte a conţinutului manu
scrisului eminescian 2307.

Studierea amănunţită a textului în discuţie ne-a convins 
că au dreptate acei cercetători — Perpessicius, I. Creţuj
G. Munteanu — care vorbesc de traducerea din limba germană, 
şi nu de simpla transcriere a unei gramatici paleoslave1. într- 
adevăr, după cum am putut constata, confruntînd textul şi 
transcriindu-1 în vederea editării integrale, este vorba de o 
excelentă tălmăcire — cu unele comentarii proprii —, într-un 
limbaj surprinzător de modem şi cu o terminologie din cele 
mai adecvate, a unei mari părţi din cel mai bun manual de 
limbă slavă veche (paleoslavă sau bulgară veche) de pe atunci, 
ce apăruse cu cîţiva ani înainte şi care a fost timp de peste 
o jumătate de secol cartea de căpătîi a oricărui slavist. Este 
vorba despre Handbuch der altbulgarischen (altkirchenslavi- 
schen) Sprache. Grammatik. Texte. Glossar, von A. Leskien, 
Weimar, Hermann Bohlau, 1871, VIII +  246 p.2 3 Cît de apre
ciată a fost această gramatică, devenită clasică în slavistica 
europeană, se vede din faptul că, în forme revizuite şi comple
tate, a fost reeditată de patru ori în timpul vieţii autorului (1886, 
1898, 1905 şi 1910) şi de două ori ulterior: 1922 şi 1955 (ed. a 
Vil-a, Heidelberg, Cari Winter — Universitâtsverlag, X V I+  
354 p.). Ediţia a doua a fost tradusă de A.A. Şahmatov şi 
V.N. Şcepkin în limba rusă, cu un supliment gramatical după 
Evanghelia lui Ostromir (1056— 1057): TpaMMamuKa cmapocm- 
enucKozo H3biKa c donoAHenueM no M3biKy OcmpoMupoea eeanzeAun 
(Moscova, 1890). în sfîrşit, la 17 ani după Eminescu şi fără să 
aibă cunoştinţă de manuscrisul său, primul profesor român de 
filologie slavă, Ioan Bogdan, a prelucrat o parte din acest ma
nual (ed. 2, Weimar, 1886), în cursul său litografiat Morfologia 
limbei paleoslovenice (Bucureşti, 1892, VI-f-84 p.), pe care-1 
vom utiliza mai jos pentru comparaţie.

După cum se ştie, August Leskien (1840—1916), profesor 
de limbi slave la Universitatea din Leipzig, a fost unul din

1 Mulţumim prof. Jean Livescu, membru coresp. al Academiei, directorul 
Bibliotecii, dr. G. Strempel director-adjunct şi şeful cabinetului de manuscrise 
şi carte rară, şi colaboratorilor lor, pentru posibilitatea oferită de a cerceta 
preţiosul manuscris eminescian. Mulţumim, de asemenea, colegului Marin
Bucur, datorită îndemnului căruia am făcut o primă prezentare a acestei tra
duceri, in Caietele Mihai Eminescu, XV, 1977, p. 80— 107.

3 Pentru confruntare am recurs la exemplarul de la B.A.R., cota II 
60096.
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reprezentanţii de frunte ai Şcolii neogramatice germane, care 
a avut o contribuţie deosebită în modernizarea metodelor de 
cercetare în domeniul slavisticii şi al lituanisticii. El este, de 
asemenea, autorul unei mai ample Grammatik der altbulgarischen 
(altkirchenslavischen) Sprache (Heidelberg, 1909; ed. a Ii-a 
şi a IlI-a, 1919; traducere rusă de N. Petrovski: rpaMMamuKa 
dpeeHedoAeapcKoeo ( dpeeueijepKoeHocAaeHHCKoeo)  nsbiKa, Kazan, 
1915)1.

înainte însă de a ne ocupa mai îndeaproape de traducerea 
lui Eminescu după M anualul  lui A. Leskien, credem util a 
da o descriere amănunţită a manuscrisului 2307 de la B.A.R., 
pornind de la indicaţiile lui Perpessicius, care a şi reprodus 
unele texte din el.

Avem în faţă un registru de tip comercial, liniat, de format 
mare (32,5x25 cm), cuprinzînd 184 file de hîrtie velină. 
Pe interiorul ambelor coperte este lipită cîte o filă, de ase
menea liniată. In prezent, peste copertele învechite, de epocă, 
Biblioteca Academiei a aplicat supracoperte groase, de culoare 
maro. Pe baza quasi-totalităţii textelor cuprinse, manuscrisul 
a fost atribuit de Perpessicius perioadei de la Iaşi (biblioteca 
şi revizoratul), respectiv anilor 1875— 1876; numai varianta G 
din D oin a , scrisă pe f. 184v şi pe interiorul ultimei coperte, 
este datată „cca 1882“ (perioada bucureşteană). Toate textele, 
într-o caligrafie exemplară — în afară de acesta din urmă —, 
„ sînt scrise cu frumoasă cerneală violetă de Iaşi“ 2.

Conţinutul manuscrisului:
F .1r .  Pe sfertul din dreapta sus, consideraţii privind ma

tematica: „Minunile naturii sînt ca şi minunile matematicei..." 
Perpessicius intenţiona să le reproducă în Fragmentarium .3 4

F f.2 r ,v — 3r. Proverbe româneşti. Seria I . Reproduse de 
Perpessicius, în: M. Eminescu, Opere, VI, p. 363—367, cu 
precizarea că, împreună cu cele de mai jos şi cu cele din mss. 
2275, sînt extrase din manuscrisul 213 de la B.A.R. al lui Ior- 
dache Golescu, Pilde, povăţuiri i  cuvinte adăvărate şi poveşti...*  
Fila 2r este facsimilată la p. 365.

1 Recent au fost reeditate: Slavische und baltische Forschungen. Mit einem 
Vorworth von H.H. Bielfeldt. Teii 1—2, Leipzig, 1975; cf. şi R.V. Kravciuk, 
3 icmopii c/ioe’mcbKozo Moeo3naecmea, Kiev, 1961, p. 106— 107.

2 Perpessicius, în: M. Eminescu, Opere, VI, p. 624.
3  Ibidem.
4 Vezi: Opere, VI, p. 627; Perpessicius, Menţiuni de istoriografie literară 

şi folclor  [I], Bucureşti, ESPLA, 1957, p. 199—268. Culegerea lui Iordache 
Golescu a fost publicată de Iuliu A. Zanne, în Proverbele românilor, voi. VIII — 
IX , Bucureşti, 1900-1901.
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jF .3 v . Albă.
FAr. Pentru pustietate sau singurătate (Din cugetările 

lui Oxenstierna, Traducere din 1750), Transcris de Eminescu 
din manuscrisul propriu, azi la B.A.R., nr. 2773, copie din 
1779, împrumutat lui M. Gaster, care l-a utilizat în Chrestomatie 
română, II, Leipzig—Bucureşti, 1891, p. 46—491.

FAv, Albă.
F.5r. Pentru vin (din cugetările lui Oxenstierna), Vezi 

mai sus.
Ff,6r—24v (Scrise pe ambele pagini; ff. 23v—24v, cu un 

scris străin, mai neîngrijit şi cu litere mai mari). Vedenie ce 
au văzut un schimnic Varlaam de la mănăstirea Secului din 
Moldova la anii de la zidirea Uimei 7329, iar de la întruparea 
mîntuitoriului nostru Is,Chr, 1821 (Manuscript). Identificată 
ca fiind opera lui Vasile Pogor — tatăl, poema a fost publicată 
cu un studiu de Emil Vîrtosu2. în plus, s-a precizat că Emi
nescu, transcriind, „a intervenit în poemul vechi, l-a literarizat, 
eliminînd regionalismele prea numeroase"3.

F.25r-v. Albă.
Ff.26r—27v (Scrise pe ambele pagini). Proverbe. După 

primele 12 rînduri apar titluri (preluate de la Iordache Golescu, 
în ordinea alfabetului chirilic): Vorbe (f. 26r); Văduve (26v); 
Vînzătoriu (27r); Vîrsta (27r); Vremea (27r); Vrednicie (27v); 
Gura (27v); Gust (27v). Reproduse de Perpessicius, în: Opere, VI, 
p. 367—372; fila 27r este facsimilată la p. 373 (vezi mai 
sus)4.

Ff.28r—32r (Scrise numai pe recto). întrebările din partea 
Bucovinei şi răspunsurile din partea boierilor la leafî 1782, 
Copiate dintr-un manuscris mai vechiu, cu indicarea filelor 
lipsă (f.31).

4 Vezi: G. Călinescu, Opere, 12, p. 460; Al. Elian, Eminescu şi vechiul scris 
românesc, „Studii şi cercetări de bibliografie", I, 1955, p. 145, 149: G. Mun- 
teanu, Hyperion,  1, p. 156— 158.

2  O satiră în versuri din Moldova anului 1821, extras din „Studii şi mate
riale de istorie medie", II, 1957, p. 465—540.

3 Gh. Bulgăr, Eminescu despre problemele ..., p. 39.
4 Toate aceste proverbe au fost retipărite de Perpessicius, în: M. Emi

nescu, Opere alese, III, ed. 2, Bucureşti, 1973, p. 363 — 371 ( e d .  1, 1965).
5 în  text cu litere chirilice.
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Ff.33r—35r (Scrise numai pe recto; f. 33r aproape întreagă 
şi f.35r de altă mînă). Alte şepte ponturi de întrebări din partea 
Bucovinei...1

Ff.36r—76r (Scrise numai pe recto). Traducerea cărţii lui
A. Leskien, Handbuch der altbulgarischen (altkirchenslavischen) 
Sprache. Grammatik. Texte. Glossar, Weimar, 1871. în manuscris 
fără titlu. în aceste pagini sînt cuprinse, aproape integral, 
[Fonetica]: §§1—45, şi, intercalat, o parte din Cuvinte [Glosar]: 
literele ă, E, E, T.

Ff.76v—77r. însemnări de gramatică românească (parţial 
în germană) şi cîteva grupuri de rime. Acestea din urmă’au 
fost reproduse de Marin Bucur şi Victoria Ana Tăuşan, în: 
M. Eminescu, Dicţionar de rime, Bucureşti, Ed. Albatros, 
1976, p. 700-701.

F.77v. O poezie în limba germană, o însemnare de prozodie 
şi un început de adresare, îngrijit caligrafiată: „Măria Ta, 
Prea-înălţată Doamnă".

F.78r. Grammaticalia. I. Vocativul; II. F şi H ; III. De 
la ndCTH... (Vezi mai jos).

F.78v. însemnări privind formarea unor nume româneşti, 
însemnări în limba germană. Porecle (consideraţii privind 
formarea poreclelor româneşti).

Ff.79r—148r (Scrise numai pe recto)2. Continuarea tra
ducerii cărţii lui A. Leskien: [Fonetica], §§ 46—49; Partea fle
xionară (Formenlehre), §§ 50—75, şi cea mai mare parte din 
Cuvinte: literele 6, 2K, 3, H, I, K, &, <SL, H, O, II, pînă 
la cuvîntul „noMHNdTH,-NdfeK,-HdKLUH (no-MhNkTH) a-şi aduce 
aminte, a pomeni (pomină)".

F.141v. Două însemnări (Vezi mai jos).
Ff.148v—151r. Rime compuse. Reproduse parţial şi co

mentate de C. Noica, op. cit., p. 58; integral, de Marin Bucur 
si Victoria Ana Tăusan, în: M. Eminescu, Dicţionar de rime, 
p. 701-709.

1 Eminescu nu le citează în cele două articole ale sale publicate în „Curie
rul de Iaşi“ , nr. 108 şi 109 din 1 şi 3 oct. 1876, respectiv nr. 106 din 30 
sept. 1877 (vezi: M. Eminescu, Scrieri politice si literare, voi. I, ed. I. 
Scurtu, Bucureşti,1 1905, p. 201—211; Opera politică, voi. I, ed. I. Creţu, 
Bucureşti, 1941, p. 64—70, 113— 116; «Icoane vechi şi icoane nouă», ed. Gh. 
Bulgăr şi Al. Meliari, Bucureşti, Ed. Eminescu, 1974, p. 75—81, 93—97). 
Aceste două documente nu par a fi fost comentate de cercetători.

2 Cu două excepţii: f . 115v şi 14 lv, unde apar unele explicaţii sau însem
nări privind împrumuturile s l a v e  în limba română (Vezi mai jos).
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Ff.152r—153r,v. Continuarea traducerii cărţii lui A. Les- 
kien: Partea flexionară, §§ 76—77 (pînă la Nota 3, rîndul 5).

Ff.154r—162v. Albe.
F. 163r. Documente din ale [,Spitalului] sf. Spiridon. Se 

reproduce începutul unui document slavo-român (vezi mai jos).
Ff. 163v—183v. Albe.
F. 184r (colţul din stînga sus). Scurte însemnări privind 

formarea unor cuvinte româneşti.
F . 184v. „încercare brouillonară“ a Doinei, datată de Per- 

pessicius „cca 1882“ şi reprodusă în: Opere, III, p. 18, notă.
Fila lipită pe interiorul copertei finale. Versiunea G, pe

nultimă, a Doinei, datată de Perpessicius „cca 1882“ şi repro
dusă în: Opere, III, p. 17— 18.

Constatăm, aşadar, că traducerea Manualului de limba 
bulgară veche (paleoslavă) al lui A. Leskien ocupă cea mai mare 
parte a acestui manuscris, şi anume: ff. 36r—76r (41 p.), 
79r— 148r(70 p.) şi 152r— 153r,v (3 p.), în total 114 p. de 
format mare. Acestea corespund paginilor 1—53 (inclusiv două 
alineate din p. 54) ale Manualului slavistului german, precum 
şi paginilor 179—220 din Glosar (pînă la cuvîntul al 5-lea din 
coloana II) — respectiv 42 de pagini. Au rămas netraduse din 
Gramatică doar paginile 54—72 (19 p.), iar din Glosar paginile 
221—245 (25 p.)1.

Un calcul sumar ne arată că Eminescu a tradus cea mai 
mare parte din această carte fundamentală pentru studiul 
limbii slave vechi: aproape 3/4 din Gramatică şi aproape 2/3 
din Glosar.

Iată-1, aşadar, pe marele poet, în perioada directoratului 
la Biblioteca Centrală din Iaşi, cînd — în speranţa că se va 
întoarce în Germania să-şi dea doctoratul — preciza că ocu
paţia sa „întotdeauna va rămîne ştiinţifică şi literară(i (subl.
n.)2, aplecat cu asiduitate asupra studiului limbii paleoslave, 
una din componentele de bază ale cunoaşterii istoriei şi cul
turii noastre vechi. Sîntem chiar în măsură să precizăm ter
menul post quem a început el această operaţie destul de difici
lă — fără precedent în filologia românească modernă — şi mo
bilul imediat, care nu mai era doctoratul propriu-zis. într- 
adevăr, dacă în scrisoarea citată, din 19 septembrie 1874,

1 Paginile 73— 176 sînt ocupate de Texte.
2 Scrisoare către Ioan Al. Samurcaş, secretarul Agenţiei române din Berlin, 

datată 19 sept. 1874 (I.E. Torouţiu, Studii şi documente literare, voi. IV, Bucu
reşti, 1933, p. 122; vezi G. Călinescu, Opere, 11, p. 182; G. Munteanu, Hype- 
rion, 1, p. 115).
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Eminescu adaugă că, în vederea atingerii acestui scop — reali
zarea unei lucrări „cu caracter istoric"1, pe bază de documente 
medievale referitoare la Ţările Române — ,va intra „în cores
pondenţă cu D-nul Hîjdău, pentru a afla de la el numele dicţio
narelor auxiliare (a limbei latine corupte din acel timp şi a pres
curtărilor uzitate pe atunci) şi toate preservativele critice, pe 
cari cineva trebuie să le aplice la documente, pentru a afla 
dacă sunt autentice sau apocrife; căci în critica documentelor 
nu e permis a visa"2 — aşadar era preocupat doar de studierea 
documentelor în latina medievală, abia mai tîrziu în atenţia 
lui intră şi texte slavone.

Biografii şi exegeţii poetului şi-au exprimat admiraţia faţă 
de rîvna cu care Eminescu — el însuşi asiduu cercetător şi 
colecţionar de manuscrise şi cărţi vechi, multe împrumutate 
unor filologi şi lingvişti ca Gaster şi Tiktin 3 — s-a străduit să 
înzestreze Biblioteca Centrală din Iaşi cu textele literaturii şi 
culturii române vechi, dovedind o competenţă şi o siguranţă 
egalată pe atunci doar de T. Cipariu şi B.P. Hasdeu, filologi 
de meserie şi mult mai în vîrstă decît el 4. Or, între manuscrisele 
pentru care el solicită, la 17 ianuarie 1875, aprobarea Minis
terului Instrucţiunii în vederea achiziţionării pentru biblio

1 G. Călinescu, op. cit., p. 178.
2 Torouţiu, IV, p. 122; G. Călinescu, Opere, 11, p. 182.
3 Vezi: G. Călinescu, Opere, voi. 11, p. 181— 187; voi. 12, p. 458 —465; 

Al. Elian, Eminescu şi vechiul scris romanesc, p. 129— 160; Gh. Bulgăr, Emi
nescu despre problemele..., p. 15—29; Dan Zamfirescu, Studii şi articole de 
literatură română veche, Bucureşti, EPL, 1967, p. 35—48: Eminescu şi litera
tura română veche; Aug. Z.N. Pop, Noi contribuţii documentare la biografia 
lui Mihai Eminescu, Bucureşti, Ed. Academiei, 1969, p. 137— 167: Eminescu 
bibliotecar la Iaşi;  I. Creţu, Mihail Eminescu, p. 163— 167; Dan Simonescu, 
Din nou despre Eminescu şi limba noastră veche, „Caietele Mihai Eminescu", 
I, 1972, p. 109— 111; Octav Păun, Mihai Eminescu, director al Bibliotecii 
Centrale din Iaşi — Documente inedite, ibidem, p. 261—273; G. Munteanu, 
Hyperion, 1, p. 115— 158; Florica Dimitrescu, Contribuţii la istoria limbii 
române vechi, Bucureşti, EDP, 1973, p. 246—266: Mihai Eminescu şi limba 
veche; Petru Vintilă, Eminescu. Roman cronologic, Bucureşti, Ed. Cartea R o
mânească, 1974, p. 268—351; Paul Cernovodeanu, Eminescu şi cronografele 
româneşti, „Caietele Mihai Eminescu", II, 1974, p. 55—74.

4 „Eminescu citise absolut tei ce se tipărise pînă în 1883 din textele vechi 
româneşti — conchide Dan Zamfirescu în articolul citat mai sus —, cunoştea 
întreaga literatură de specialitate, avea o foarte întinsă cunoaştere a manuscri
selor, ceea ce nu se poate spune despre nici unul din contemporanii săi, cu 
excepţia lui Cipariu şi Hasdeu, maeştrii şi înaintemergătorii săi. Egal în eru
diţie cu ei sub acest aspect, Eminescu posedă însă un element în plus: formida
bila sa inteligenţă artistică, adică acea ştiinţă de a aduna, folosi şi transfigura 
sursele livreşti pentru o operă de creaţie unică şi epocală" {Eminescu şi vasali
tatea opiniei critice, p. 7).
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tecă, se afla şi unul cuprinzînd „im dicţionar slavo-român şi 
gramatica limb ei slave bisericeşti". Poetul-bibliotecar anexa ra
portului acest manuscris pentru a fi văzut de un expert şi a 
i se stabili preţul, el însuşi descriindu-1 pe cît de circumspect, 
pe atît de exact, în esenţă. Iată textul integral al acestei 
adrese:

„Domnule Ministru,
Manuscriptul alăturat, proprietatea d-lui Iancu Codrescu, 

are file două sute optzeci şi două, conţine un dicţionar slavo- 
român şi gramatica limbei slave bisericeşti.

După aparenţă se vede a fi compus în diferite epoce, iar 
epoca concepţiei lui primitive va fi, cred, aceea a introducerei 
limbei române în biserică şi stat. Subsemnatul nefiind însă 
competent în critica limbei slave şi a semnelor grafice de pe acea 
vreme şi neputînd susţine cu siguranţă vechimea manuscriptului, 
am onoarea a vi-1 trimite cu aceasta Dv., pentru a-l pune în 
vederea unui cunoscător al limbei noastre în epocile ei anterioare 
de dezvoltare şi al limbei slave bisericeşti. Manuscriptul se oferă 
de proprietarul său spre cumpărare, iar preţul cerut este de 
700 lei noi.

Cred însă de trebuinţă că preţul cerut sau trebue redus 
prin Dvs., că ofertanţii îl propun totdeauna mai mare tocmai 
în prevederea unei reduceri, sau să mi se deie mie însărcinarea 
de a-l putea reduce după cît se va putea. Reducerea însă se va 
putea face numai după ce critica manuscriptului făcută de 
către un bărbat competent va fi arătat cu claritate valoarea 
sa internă.

Observaţiile asupra semnelor grafice, a hîrtiei şi a manu
scriptului peste tot, pe care le am a face eu, sunt următoa
rele:

Pînă la fila 23 sunt însemnări întîmplătoare de cuvinte, 
fără ordinea alfabetică şi făcute în decursul întrebuinţării ma
nuscriptului.

De la f. 23 pînă la f. 41 e o încercare mai sistematică, între
ruptă de dese notări întîmplătoare.

Cu fila 41 începe adevăratul manuscript vechi, al cărui 
început, după cum se vede, lipseşte. Această lucrare, care poate 
fi foarte importantă, dacă s-ar putea constata vechimea, se 
continuă pînă la foaia 217, unde începe tîlcuirea sau arătarea
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gramaticei slavoneşti. Sfîrşitul acesteia lipseşte, iar foile de la 
261 pînă la 282 sunt goale" (subl. n.)1.

Aşadar, după această dată, 17 ianuarie 1875 —- pe cînd împli
nise 25 de ani — se va fi hotărît Eminescu să-şi completeze 
cunoştinţele şi în domeniul limbii paleoslave. Orientarea lui era 
cu atît mai preţioasă şi mai fertilă, cu cît în epoca respectivă 
nimeni în România — în afară de Hasdeu, care-şi făcuse stu
diile în Polonia şi în Rusia — nu studiase această limbă în 
mod ştiinţific.

în scrisorile lui Eminescu găsim şi termenul ante quem; el 
era deja stăpîn pe cunoştinţele de fonetică şi gramatică paleo
slavă. La 15/27 octombrie 1877, înaintea plecării sale la Bucu
reşti, poetul scria lui T. Maiorescu, printre altele: „Din « Co
lumna» am înţeles limpede că D-l Hasdeu pricepe în mod 
practic paleoslava, dar în ce priveşte fonetica face greşeli cu totul 
elementare. Lucrul mi s-a părut curios, căci dacă el ar f i  cunoscut 
fonologia slavă, i-ar fi fost foarte uşor să pună la locul lor pe 
etimologişti şi să rezolve definitiv chestiunea ortografică" 
(subl. n.)2, — ceea ce înseamnă că lui îi era cunoscută la acea 
dată. Or, după cum am văzut, Perpessicius a datat cu sufi-

1 Vezi: G. Zâne, Cîteva ştiri despre M. Eminescu, „Revista Fundaţiilor 
Regale", an. VI, 1939, nr. 2, p. 320 — 321 (conceptul scrisorii, păstrat la Bi
blioteca Universităţii din Iaşi); Al. Elian, Eminescu şi vechiul scris românesc,  
p. 136; P. Vintilâ, Eminescu, p. 288. Cu toate acestea, manuscrisul n-a fost 
achiziţionat nici atunci şi nici mai tîrziu — cînd Eminescu revenea cu o nouă 
adresă, la 21 iunie 1875, cu puţin timp înainte de a pleca de la bibliotecă —, 
ajungînd curînd în colecţia lui Dim. A. Sturdza, de la care l-a obţinut pentru 
studiere B.P. Hasdeu {Glosar II ,  în Cuvente den hâtrîni, t. I, Bucureşti, 1898, 
p. 259 — 312). Donat ulterior Bibliotecii Academiei, unde se păstrează în colec
ţia manuscriselor româneşti, nr. 312, manuscrisul a fost identificat de D. Strun- 
garu ca fiind compus de grămăticul Staicu din Tîrgovişte, între anii 1660 — 
1670 (Vezi: Al. Elian, op. cit., p. 136— 137; D. Strungaru, începuturile lexico
grafici române, „Romanoslavica", X III, 1966, p. 148— 158; G. Mihăilă, Con
tribuţii la istoria culturii şi literaturii române vechi, Bucureşti, Ed. Minerva,
1972, p. 312-324).

2 Originalul este în limba germană şi, „după unele informaţii (...), s-ar 
afla la Gustav Finkelstein" (I. Creţu, Mihail Eminescu, p. 228). în  „Contempo
ranul" din 29 august 1952, p. 5, unde se reproduce traducerea după ediţii 
mai vechi (de ex .: M. Eminescu, Poezii, ed. 2, îngrijită de Al. Colorian, Bucu
reşti, 1942, p. 31—32), se dă facsimilul unui fragment din scrisoare, din care 
transcriem: „Aus der «Columna» ist er mir wieder klar geworden dass Herr 
Hasdeu das altslavische praktisch versteht, ober hinsichtlich der Lautlehre ganz 
elementare..." (aici se întrerupe facsimilul; în traducere, am înlocuit vechea 
slavona prin paleoslavă — „das Altslavische" şi fonologia slavonă prin fonolo
gia slava). Vezi, de asemenea: Gh. Bulgăr, Scriitorii români despre limbă şi 
stil, Bucureşti, 1957, p. 139; idem, Eminescu despre problemele ..., p. 29, 77—78.
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ciente temeiuri manuscrisul 2307 în anii 1875—1876, ceea ce 
se confirmă şi prin consideraţiile de mai sus. De altfel, şi mai j 
tîrziu poetul-filolog făcea referiri directe la un alt clasic al sla- j 
visticii, Fr. Miklosich, pe care-1 consultase şi în unele probleme j 
de lingvistică românească. Astfel, în articolul de fond (fără j 
titlu), publicat în „Timpul" din 3 martie 1881, Eminescu scria: I
„Din dicţionarul lui Miklosich1 constatăm că cuvîntul voievod f 
e compus din două, din voi (bellum, război) şi verbul voditi 
(ducere), deci înseamnă conducător în război, belii dux, Herzog, J 
«Duc », iar Mircea se numeşte «Grand Duc »"2. 1

Aşadar, acum mai bine de o sută de ani în răstimpul ianuarie— j
iunie 1875, pe cînd era director al Bibliotecii Centrale din Iaşi, j 
poate şi în etapa următoare, pe cînd era revizor şcolar al judeţelor j 
Iaşi şi Vaslui (numit la 1 iulie 1875) şi redactor la „Curierul j 
de Iaşi" (din iunie 1876 pînă în octombrie 1877), Eminescu a j 
studiat şi a tradus cu intermitenţe — marcate de faptul că \ 
printre paragrafele de Fonetică şi Morfologie sînt intercalate l 
segmente din Glosar (de regulă, cîte o literă)3 — cea mai mare j 
parte a Manualului lui A. Leskien. Aceasta este „cea mai activă 
epocă a poetului (...), cînd siguranţa relativă a existenţei îi 
îngăduia lucrul intelectual — scrie G. Călinescu —. Cele mai 
multe scrieri sînt desăvîrşite sau meditate în aceşti ani. Atunci 
trăgea încă nădejdea să-şi poată da doctoratul, şi de aceea o 
ultimă oară, în 1877, mai continuă cu cîteva rînduri începută 
traducere din Kant"4.

Avînd în vedere locul pe care-1 ocupă această traducere în 
formaţia intelectuală a lui M. Eminescu, valoarea intrinsecă şi 
locul ei în istoria filologiei româneşti, în particular a studiilor 
de slavistică, o reproducem, în continuare, integral. în tran
scrierea textului respectăm, în esenţă, principiile adoptate de 
editorii actuali ai operei eminesciene — Perpessicius, Flora Şu-

1 Este vorba despre Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Viena, 1862— 
1865, p. 73.

2 Identificat şi publicat de I. Cretu în: M. Eminescu, Opera politică, voi. II, 
Bucureşti, 1941, p. 213—215: Titulatura vechilor noştri domni (citatul la p. 214); 
vezi Gh. Bulgăr, Eminescu despre problemele ..., p. 95—96.

3 Astfel, paragrafele de Fonetică  sînt scrise pe ff. 36r—40r, 41r—48r,
52r—57, 64r —65r, 68r—76r, 83r—85r, cele cuprinzînd Partea flexionară— 
pe ff. 86r—87r, 89r-95r, 97r-99r, 102r-113r, 118r-119r, 122r-124r,
128r— 130r, 135r— 136r, 140r— 145r, 152r— 153r,v, iar Cuvintele [Glosarul] —  
pe ff. 40r, 48r—51r, 57r—64r, 65r —68r, 79r—83r, 85r, 87r—89r, 95r—97r, 
99r-102r, 113r-118r, 119r-122r, 125r-128r, 130r- 133r, 136r- 140r, 145r- 
148r.

4  Opere, 11, p. 267.
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teu — Eugen Simion1, D. Murăraşu2, Aurelia Rusu3, Gh. Bul
găr — Al. Melian4, Marin Bucur — Victoria Ana Tăuşan 5 şi 
alţii 6 —, şi anume normalizăm ortografia în conformitate cu prin
cipiile actuale, păstrînd însă faptele de fonetică specifice poetului 
şi epocii sale, precum şi unele particularităţi grafice ale termenilor 
ştiinţifici preluaţi din original. Cît priveşte punctuaţia, am con
siderat util s-o unificăm şi s-o normalizăm —  ţinînd seama şi 
de originalul german— , întrucît Eminescu a lăsat să-i scape 
unele inconsecvenţe, inerente fazei de manuscris, pe care sin
gur le-ar fi înlăturat în cazul publicării traducerii (cum s-ar 
putea deduce din unele note proprii, ce par a fi destinate unor 
eventuali cititori — vezi mai jos). între paranteze drepte notăm 
numerele de ordine ale paragrafelor, atunci cînd lipsesc în ma
nuscris, mai ales în partea de început a textului, sau introducem 
unele explicaţii sau supliniri de cuvinte şi litere strict necesare. 
Observăm, cu acest prilej, nu numai că scrisul lui Eminescu 
este deosebit de îngrijit şi de citeţ, dar şi că reproducerea cu
vintelor vechi slave şi, acolo unde e cazul, a celor greceşti este 
făcută cu toată acurateţea şi siguranţa. Ştim, de altfel, că slova 
chirilică îi era cunoscută încă de acasă, dinainte de a pleca la 
Cernăuţi în 1858, pentru a urma clasa a IlI-a primară7: la data 
aceea nu se trecuse oficial şi definitiv la alfabetul latin în scrierea 
limbii române, decizie ce va interveni abia la 8 februarie 18608. 
Ştim, de asemenea, că poetul s-a preocupat de studiul limbii 
greceşti şi, în tot cazul, a învăţat literele şi rudimente de vo
cabular şi gramatică, chiar dacă la Blaj, în 1866, nu luase

1 M. Eminescu, Proză literară, Bucureşti, EPL, 1964.
2 M. Eminescu, Poezii, I —II, Bucureşti, Ed. Minerva, 1970.
8 M. Eminescu, Articole si traduceri, I, Bucureşti, Ed. Minerva, 1974.
4 M. Eminescu, „ Icoane vechi si icoane nouă<(, Bucureşti, Ed. Eminescu,

1975.
5 M. Eminescu, Dicţionar de rime, Bucureşti, Ed. Albatros, 1976.
6 M. Eminescu, Despre cultură şi artă, ed. îngrijită de D. Irimia, Iaşi, 

Ed. Junimea, 1970; Scrieri de critică teatrală, cu un studiu introductiv şi 
note de Ion V. Boeriu, Cluj, Ed. Dacia, 1972. Vezi, de asemenea: Dicţionarul 
limbii poetice a lui Eminescu, sub red. acad. T. Vianu, Bucureşti, Ed. Acade
miei, 1968; Luiza Seche, Lexicul eminescian în lumină statistică, Bucureşti, 
Ed. Academiei, 1974. Recent, Ion Gheţie, unul din redactorii Dicţionarului, 
a formulat o serie de propuneri Pentru o nouă ediţie a poeziilor lui Eminescu, 
în „Caietele Mihai Eminescu", III, 1975, p. 126— 139.

7 G. Călinescu, Opere, 11, p. 53—58.
8 Vezi: D. Macrea, Probleme de lingvistică română, Bucureşti, EŞ, 1961, 

p. 73—99: Ortografia cu litere latine a limbii române; Flora Şuteu, Influenţa 
ortografiei asupra pronunţării literare româneşti, Bucureşti, Ed. Academiei,
1976, p. 4 7 -7 4 .
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examenul1: oricum, manuscrisul de faţă nu trădează, din acest 
punct de vedere, vreo nesiguranţă, în afară, uneori, de accente. 
Evident, Eminescu copiază după Leskien, la începutul tra
ducerii sale, şi întreg alfabetul glagolitic, care mai apare şi 
în mss. 2306, f. 50r (cu încercări de scriere a unor cuvinte, 
inclusiv pe f. 5 lr)2.

Traducînd cu deosebită acurateţe Manualul lui A. Leskien, 
Eminescu a adăugat pe alocuri unele explicaţii, deosebit de 
interesante pentru conturarea preocupărilor sale lingvistice, 
pe care le vom releva în note. De asemenea, o semnificaţie 
deosebită o au cuvintele subliniate (de regulă, cu două sau trei 
linii) — mai ales la Glosar —, prin care poetul traduce cuvintele 
slave vechi (evident, pe baza echivalentelor germane din textul 
original): în acest fel, el atrage atenţia asupra faptului că res
pectivele cuvinte româneşti sînt de origine slavă, şi anume 
provin din cuvîntul glosat sau de la unul derivat din aceeaşi 
rădăcină. Cititorul va observa că numărul acestora se ridică 
aproape la o sută, ceea ce echivalează cu tot atîtea etimologii, 
în esenţă judicioase, alături de cîteva apropieri mai puţin fon
date, explicabile prin stadiul de acum un secol al etimologiei 
româneşti. Să nu uităm că la acea dată nu apăruse încă volu
mul al doilea al Dicţionarului etimologic al lui A. Cihac, con
sacrat, printre altele, elementelor de origine slavă, ce avea să 
fie tipărit abia peste patru ani, în 1879. în momentul în care, 
studiind printre primii în România în mod temeinic limba 
veche, Eminescu îşi făcea notaţiile etimologice, în filologia 
slavo-română nu existau pentru cuvintele de origine slavă decît: 
tabelele manuscrise ale lui I. Budai-Deleanu din anii 1812—• 
1818, necunoscute pe atunci publicului ştiinţific3; lista de 
cuvinte a lui Iacov Hinkulov, apărută în Rusia (184O)4 şi

1 Vezi: G. Călinescu, Opere, 11, p. 89. Mai tîrziu însă a arătat o preocupare 
stăruitoare si chiar pasiune pentru studiul limbii greceşti (ibidem, voi. 12, 
p. 376-381,' 510).

2 In mss. 2269, f. 60r—v, sub titlul Cheia numerelor greco-slavone, se re
produc literele chirilice cu valoare cifrică (vezi: G. Călinescu, Opere, 12, p. 380 — 
381).

? Tabella I. Vocabula Slavica apud Valachos civitate donata, în Fundament 
ta grammatices linguae romaenicae (1812), tipărite în: Scrieri lingvistice. Text 
stabilit şi glosar de Mirela Teodor eseu. Introducere şi note de Ion Gheţie, 
Bucureşti, Ed. Ştiinţifică, 1970, p. 55—71; un tabel similar este anexat la 
Lexiconul românesc-nemţesc (1818).

4 Codpcmue cmenncKux nepeoo6pa3Hbix caos, ynompe6AneMbix e eanaxo- 
MOJidaecKOM x3biKe, în: Co6pcmue conunemu, e npo3e u cmuxax, d/in ynpaofc- 
Hernia e ecuiaxo-MOAdaecKOm M3bme, St. Petersburg, 1840, p. 174—200.
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cea a lui J. Sterija Popovic, tipărită în Serbia (1847)1, inacce
sibile poetului; Vocabularul de vorbe streine, tendenţios şi imper
fect al lui I. Heliade-Rădulescu (1847)2; în fine, lucrarea eti
mologică a lui Fr. Miklosich (1861)3 şi referirile acestuia pre
sărate în Lexiconul paleoslav-greco-latin (1862—1865), citat de 
Eminescu mai tîrziu, în 1881. Chiar etimologiile lui Hasdeu 
la cele 200 de cuvinte extrase din Lexiconul slavo-român (atri
buit ulterior lui Staicu din Tîrgovişte) — pe care Eminescu 
voise să-l achiziţioneze pentru Biblioteca Centrală din Iaşi — 
aveau să apară în volumul I al Cuventelor den bătrîni abia peste 
trei ani, în 18784.

Aşadar, în această lumină trebuie apreciate eforturile poe
tului de a stabili etimologia unui mare număr de cuvinte româ
neşti de origine slavă. Cunoaşterea acestora, printr-un studiu 
aprofundat şi prin citirea şi transcrierea atîtor manuscrise ce 
cuprindeau „limba veche şi-nţeleaptă", îl îndreptăţea să scrie 
astfel într-o perioadă cînd în unele cercuri dominau încă tendin
ţele puriste:

„Celor cari vor o purificare absolută a limbei li vom răs
punde că acele vorbe pe cari vor ei să le alunge sînt aşa de 
concrete, aşa încrescute în ţesătura limbei române, încît tre
buie să rupi ţesătura toată ca să le scoţi — şi cum că limba se 
deşiră alungind vorbele de-o iluzorie origine slavă, e dovadă 
în latiniştii noştri"5.

încheind prezentarea acestei surprinzătoare traduceri emi
nesciene, nu putem să nu subliniem faptul că ea se înscrie într-o 
suită de preocupări de a îmbogăţi cultura şi ştiinţa românească 
cu transpunerea în limba noastră a unor lucrări fundamentale 
pentru fiecare din domeniile respective: Arta reprezentărei dra
matice de Heinrich Theodor Rotscher (ed. 2, Leipzig, 1864),

1  Reci srbskoslovenske u vla$kom jeziku poznate, „Glasnik Druztva srbske 
slovesnosti“ , I, Belgrad, 1847, p. 30 — 58.

2 Reprodus în: Scrieri lingvistice. Ediţie, studiu introductiv, note şi biblio
grafie de Ion Popescu-Sireteanu, Bucureşti, Ed. Ştiinţifică, 1973, p. 251—317.

3  Die slavischen Elemente im Rumunischen, extras din „Denkschriften 
der kais. Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Classe“ , Bd. X II, Viena, 
1861, p. 1 -7 0 .

4 Vezi amănunte şi bibliografie în cartea noastră Studii de lexicograjie 
şi istorie a lingvisticii româneşti, Bucureşti, EDP, 1973, p. 168— 177.

5 Mss. 2257, f. 68; vezi: Gh. Bulgăr, Scriitori români despre limba şi stil,  
p. 140— 141; Idem, Eminescu despre problemele..., p. 74—75; M. Eminescu, 
Despre cultură şi artă, ed. D. Irimia, p. 220.
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efectuată în anii 1868—1872, în vederea publicării1; Critica 
raţiunii pure a lui Kant (ed. 1, Riga, 1781; cf. şi ed. 2, 1787), 
traducere parţială începută la Berlin în 1874, în perspectiva 
proiectatului curs de filozofie la Universitatea din Iaşi, şi con
tinuată în ţară, în 1875, şi 1877 2; două capitole (XVIII si 
X IX ) din II Principe al lui Machiavelli (1513), transpuse în 
româneşte, sub titlul Ideile lui Machiavelli, în epoca gazetăriei 
bucureştene (1877— 1883)3; în sfîrşit, Gramatica sanscrită, care 
reprezintă traducerea efectuată în 1884—1886, la Iaşi (pe cînd 
lucra din nou la Bibliotecă, pe post de sub-bibliotecar), a 
primei jumătăţi din Kritische Grammatik der Sanskrita-Spracke 
a lui Fr. Bopp (ed. 4, Berlin, 1869: 320 de paragrafe din 623) 
şi a unei zecimi din Glossarium comparativum linguae sanscritae

1 Vezi: Perpessicius, Eminesciana, Bucureşti, Ed. Minerva, 1971, p. 230 — 
231; Marin Bucur, Revelaţia unui manuscris eminescian, „Manuscriptum", 
III, 1972, nr. 4, p. 6 — 16; IV, 1973, nr. 1, p. 6 — 11 (se reproduc două fragmente); 
M. Eminescu, Articole şi traduceri, I, ed. Aurelia Rusu, p. 277 — 523 (textul) 
şi 589 —594 (note); cf. recenziile semnate de Mircea Zaciu şi Marin Bucur, 
în „Manuscriptum", VI, 1975, nr. 1, p. 173— 182.

2 Prezentată, cu unele fragmente, de I.A. Rădulescu-Pogoneanu, în 
„Convorbiri literare", iunie-august 1906 (Studii, Bucureşti, 1910, p. 23—55; 
cf. şi p. 54 — 77) şi publicată nesatisfăcător în ediţia de Opere complecte, cu o  
prefaţă de A.C. CuZa, Iaşi, 1914, p. 596 — 643, această importantă tălmăcire 
filozofică a lui Eminescu a fost reeditată recent — cu păstrarea ortografiei 
vremii — de C. Noica şi Al. Surdu: M. Eminescu, Lecturi kantiene. Traduceri 
din Critica raţiunii pure, Bucureşti, Ed. Univers, 1975 (vezi şi articolul lui 
C. Noica, O traducere de care ne-am lipsit un veac, „Caietele Mihai Eminescu", 
III, p. 140— 142). O altă reeditare este anunţată pentru volumul II de Articole 
şi traduceri, ed. Aurelia Rusu (vezi voi. I, p. LXIII). Din păcate, Tr. Brăilea- 
nu, care a tradus Critica raţiunii pure, în 1930 (Editura Casei Şcoalelor), nu 
face nici o referire la tălmăcirea eminesciană, iar N. Bagdasar abia semna
lează ediţia din 1914, în lista de Opere ale lui Kant apărute în limba română; 
anexată la noua traducere tipărită la Editura Ştiinţifică, în 1969 (p. 699). 
Tot aşa, în timp ce G. Călinescu consacră capitole întregi filozofiei lui Emi
nescu (Opere, voi. 12, p. V —X IX , 337 — 357; voi. 13, p. 7—223; cf. şi: Tudor 
Vianu, Opere, 2, Bucureşti, Ed. Minerva, 1972, p. 387 — 402: Eminescu şi etica 
lui Schopenhauer; Liviu Rusu, Eminescu şi Schopenhatier, Bucureşti, EPL, 
1966, şi alte exegeze româneşti şi străine), autorii recentei Istorii a filozofiei 
româneşti (voi. I, red. resp. N. Gogoneaţă, Bucureşti, Ed. Academiei, 1972) 
şi ai Micului dicţionar filozofic  (red. coord. R. Sommer, R. Tomoiagă, ed. 2, 
Bucureşti, Ed. Politică, 1973) nu consacră nici două rînduri lui Eminescu. 
Ce e drept, Antologia gîndirii româneşti. Secolele X V —XI X,  apărută cu cîţiva 
ani înainte, cuprinde o selecţie destul de bogată din publicistica eminesciană. 
(Partea a Il-a , red. resp. acad. C.I. Gulian, Bucureşti, 1967, p. 544 —561).

3 Publicate de G. Călinescu, sub acest titlu, în revista „Roma", X II, 
1932, nr. 2, p. 8 — 16, cu o introducere, Eminescu şi Machiavelli, p. 6 — 7; vezi 
şi Opere, 12, p. 330. Este curios că Nina Fanion, care a tradus Principele  la 
Editura Ştiinţifică, în 1960, nu face nici o menţiune, nici în amplul studiu intro
ductiv şi nici în note.
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(ed. 3, Berlin, 1867: 49 de pagini din 451 p.) al aceluiaşi fonda
tor al gramaticii comparate indoeuropene 1, ca să nu mai vor
bim de traducerile de versuri, proză şi teatru din literaturile 
germană, franceză, engleză, suedeză, latină, greacă şi indiană2. 
Aşadar, în timp, traducerea Manualului de limba paleoslavă 
al lui Leskien se plasează după Critica raţiunii pure (în parte, 
chiar paralel cu aceasta) şi înainte de Principele lui Machia
velli, toate cele cinci tălmăciri ilustrînd, pe rînd, teoria artei 
teatrale, filozofia, lingvistica şi istoria. Dacă cel puţin unele 
ar fi fost publicate pe atunci — cum se pare că intenţiona 
Eminescu însuşi—, ele ar fi jucat un rol deloc neglijabil în 
cultura şi ştiinţa românească. Oricum, traducerea prezentată 
în paginile următoare ne relevă o latură aproape necunoscută 
a poetului, piasîndu-1 — alături de Hasdeu şi de Cihac — printre 
înaintaşii slavisticii româneşti moderne.

Astfel, ne întoarcem din nou la cuvintele lui N. Iorga, 
scrise la un an după ce T. Maiorescu donase Academiei manu
scrisele genialului poet:

„Se destăinuiesc scrieri ale lui pierdute prin ziare, se co
munică o sumă de caiete, în care se cuprinde poezia şi proza 
pe care nu le-a tipărit. Dar nici nu le-a distrus, căci el ştia bine

1 Trei caiete păstrate la Biblioteca Centrală din Iaşi (Cat. I, nr. 5783). 
Vezi scurta prezentare a lui Radu Manoliu, O traducere a lui Eminescu ( «Gra
matica sanscrită » ) ,  „Arhiva", X V III, Iaşi, 1907, nr. 9, p. 415—416 (Reţine 
atenţia aprecierea: „Caracterele sanscrite sunt făcute cu multă exactitate", 
p. 415); G. Călinescu, Opere, 12, p. 455—456; Karl Kurt Klein, Biblioteca 
Universităţii din Iaşi, „Boabe de grîu", V, 1934, nr. 5, p. 273: reproducerea 
unei pagini din manuscrisul lui Eminescu. în  legătură cu aceasta merită să 
fie reamintit următorul episod relatat din nou, recent, de G. Munteanu, după 
Mite Kremnitz (Amintirifugare despre Eminescu, în: Torouţiu, Studii şi doc., 
IV, p. 39): Revenit la Bucureşti, în̂  1888, Eminescu era dus uneori de Ni- 
colae Petraşcu la Teatrul Naţional. într-o seară, văzînd pe Mite şi Wilhelm 
Kremnitz într-o lojă, „s-a dus în pauză la ei cu o mină strălucitoare, între- 
bîndu-i cu vervă şi spirit asupra a tot felul de subiecte. Pomenind, între altele 
că acum traducea din sanscrită, Mite s-a mirat: «De cînd ştii d-ta sanscrita? ». 
«O, am ştiut-o dintotdeauna », replică el liniştit şi se retrase, asigurîndu-i că 

va răspunde cît de curînd invitaţiei de a le face o vizită" (Hyperion, 1, p. 341— 
342). S-ar părea că Th. Simenschy, unul dintre puţinii noştri sanscritologi, 
fost profesor la Iaşi, n-a cunoscut traducerea lui Eminescu, de vreme ce nu 
face nici o menţiune în prefaţa Gramaticii sanscrite (Bucureşti, EŞ, 1959), 
„prima care apare în România". Vezi acum, în urmă: Amita Bhose, Gra
matica sanscrită mică a lui Fr. Bopp în traducerea lui Eminescu, în Caie
tele Mihai Eminescu, IV, 1977, p. 68— 79.

2 Vezi: G. Călinescu, Opere, 12, p. 323 — 331, 362 — 381, 448 — 455; Amita 
Bhose, Cosmogonia indiană si Scrisoarea I, „Caietele Mihai Eminescu", III,
p. 6 1 -6 8 .
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că sunt în ele diamante care aşteaptă numai ceva mai multă 
tăietură pentru a străluci deplin. Se văzu astfel că Eminescu^ 
marele cetitor, era şi un mare comunicativ, un foarte harnic 
scriitor (...). Un nou Eminescu apăru (subl. n.): minte setoasă 
de a şti, suflet doritor de a se împărtăşi altora (...), ochi pu
ternici, ţintind necontenit idealul"* 1.

2. Traducerea cărţii:

HANDBUCH DER ALTBULGARISCHEN 
(ALTKIRCHENSLAVISCHEN) SPRACHE. 
GRAMMATIK. TEXTE. GLOSAR 

von
A. LESKIEN

A.o. Professor der slavischen Sprachen
an der Universitât Leipzig
Weimar, Hermann Bohlau, 1871, VI +  246 p.

[GRAMATICA (GRAMMATIK)

I. Fonetica (Lauthehre)]
Scriere şi rostire

Două alfabete s-a[u] întrebuinţat la scrie- 
F. 36r rea limbii slavoneşti —■ unul, cel cyrilic, se de

duce de la creştinătorii slavilor, Metodiu şi 
Cyrill (din suta a noua după Hr.), al doilea, 
cel glago[li]tic, au fost întrebuinţat mai cu samă 
de slavii de sud catolici. Acest din urmă se 
găseşte în monumente limbistice din suta a 
1 la. După unii pare a fi o iscodire individuală, 
după alţii caracterele grafice, aducînd cu runele, 
par a fi cu mult mai vechiu [sic!1].

1 Eminescu şi generaţia de astăzi, „Sămănătorul", 16 noiembrie 1903, 
reprodus în Oameni cari au fost (ed. I. Roman, voi. I, Bucureşti, EPL—BPT, 
nr. 368, 1967, p. 38); cf. C. Noica, Eminescu ..., p. 66—70.

1 Această introducere (în afara titlului) nu se află la Leskien.
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£§.1.3 Ele se scriu astfel2:

37

a gl. +* =  a se numeşteî asiv (azu)
K ”  e  = b yy yy (bukv)
K ”  <9 =  v y y y y

K'kA'k
r ”  % = g

y f yy rAaroAh

A ” &  = d yy yy AOKpC*
E ”  9 = e

yy y y KCTk
”  36 =  j .z

y> yy /KHR*kTjE
S ”  ♦  =  z

y y yy Ŝ AC*
3 ”  8b = z yy 3EA\arj
H ”  S  =  i

yy H>KE
1, î ” X = i

yy yy

M  i (?)
K = c yy yy K4K0
A ” *  = 1 yy yy

ak>a h k
A\ ” SB = m

y y y y AMîJCAHTE .
H ” 9  =  n

yy y y HdliJk
0 9 = o y y yy ONTv
n ”  P =  p

yy yy nOKOfi
'P ”  b = r ” y y pkU,H

c ”  a  =  s yy yy CAOK0
T ” w  =  t y y yy TKpTvAO

yy y y 0\*KTk
$ ”  <p. =  f

yy y y «jSpTvTTi.
X ”  k =  ch yy yy

w ” ©  = o y y y y U’TTv I
hj, m gl. 
u. gl. v  =
*i "  $  = 
U] ” UI =
"K =

•n gl. ■’EX.-BS =
h. ” -8=

W egal cu şt n-are nume 
= ţ se numeşte uu 
= c(tSCh) "  MpT̂Sh 
= ş ”  ”  lUâ
- k  ”  »EpT*
= î "  KplsJ

1 ”  ”  «Ok

2 Titlul paragrafului în original: Schriftzeichen und Vmschreibung (Lite
rele şi transcrierea). Menţionăm că în textul lui Leskien (ed. 1) nu se utili
zează majusculele la substantive (ca în ed. a 2-a şi în următoarele); atunci 
cînd copiază substantive germane, Eminescu le lasă uneori aşa, alteori le 
scrie- cu majuscule.

3 în continuare, Eminescu renunţă la transcrierea numelor literelor în. 
alfabet latin. De altfel, structura tabelului din original:

Ivyrillisch Zahlwert Glagolitisch Zahlwert Umschreibung Name

4 1 ■ i  ii a tei*, azu
este, după cum se vede, întrucîtva modificată.
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” A ' =  e ’ ’ 1 ’ * ink
K> ” p = iu  ” ioct̂
fd ”  — — ia ”  . ia
t€ — =  ie ” k
Sh "  €  =  ş ”
JK ” §0 =  on franţ.
hî\ M 96 =  ie, icn

” — ig., ion franţ. .
ă ” — =  x ă»
t i ii ii * \J"H
0 =  9- th " 0HT4
V ”  §• = y  = u  " — ijiţa
Valoarea numerică a literelor4.
Urmînd acelaşi sistem de scriere a numerelor 

ca şi grecii, slavii le-au însemnat asemenea cu 
litere. Aceste numere le vom despărţi în trei 
grupuri, de la 1 pin' la 10 pentru însemnarea 
unimilor, de la 10— 100 pentru însemnarea'zeci
milor şi de la 100—1000 pentru însemnarea 
sutimilor.

Numerele de la 1 — 10 sunt:
â =  1
k — 2 
r =  3
A - 4  
£ =  5 
s = 6  
3 — 7
H == 8

* 9 — 9
î  =  10]

Pentru însemnarea zecimilor se întrebuin
ţează literele de la Kănna (kako) începînd, 
aşadar: 

k —  20 
a — 30
t\\ =?i0
h — 50 
ă — 60 
o — 70

4 De la acest titlu piuă la [STofa î], textul reprezintă o redactare proprie 
a lui Eminescu, pe baza coloanei cup.rinzînd valorile numerice ale literelor.
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n — 80
m =  90
p =  100

Pentru însemnarea sutimilor se întrebuin
ţează literele de la mypa (slovo) începînd, aşa
dar

c =  200 
t  — 300 
oy =  400 
4s =  500 
X = 600  
\Jr == 700 
w =  800 
^ = 900

Urmînd uzul vorbirei de la toate popoarele 
mdo-europee (evSeica, duoăecim, dreizehn, un
sprezece, oden&tziW*), slavii scriu de la îl — 
19 unitatea înaintea zecimei, aşadar ăi 11 
Ki* 12 ş.a.m.d.

De la mie începînd se repetă literile c-o 
duplă cruciuliţă înainte (*.), aşadar a =  1000 
k- =  2000 ş.a.m.d. ^

în manuscripte şi tipărituri, literele însenină
toare de numere se pun în genere sub o trăsă
tură verticală 5 6 7, care sau e comună pentru toater 
sau făcută în bucăţele pentru fiecare r—i Aşa
dar, sau '^awKa =  1821.;

[Nota 1 (Anm. /).] în glagolitic se-ntrebuin- 
ţează pentru ie tot semnul lui e (kctk), [la 
fel] pentru e (rb) şi ia

Pentru ii (j  — jota) nu este semn decît în 
combinaţiunile io, ui, «, \̂ .

[Nota 3]7 în manuscriptele vechi, se află
semne cari hotărăsc mai de aproape sau înlo
cuiesc unele litere8 *. Dintr-aceste vom pomeni 
mai cu samă semnul ~ după a , n , p, arătînd

5 In ucraineană (dialectal).
6 Lapsus calami. trebuie orizontală.
7 Eminescu a omis Neta 2, întrucît a utilizat unele indicaţii privind scrie

rea numerelor în aliniatele de mai sus, privind Valoarea numerică a literelor.
8 Poetul a omis indicaţia din paranteză: „(s.z B. Codex Suprasliensis,

Ed Miklosich, Enleitung)“
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că aceste sunete s-au muiat prin un i9 ; şi 
semnul "" deasupra lui h (h), arătînd că această 
vocală s-a scurtat (ca şi în româneşte în $pau, fi): 
noKC*fi10.

*[§2d Rostirea11
Literele cari au equivalente în româneşte 

sunt: a, k, k, r ,  A> hc, s  (ca z)12, 3 (z), h (i), 
i (i), k , i\, a\ , h, o, n, p, c (s), t , oy, X (h în 
hîer, hîerbe), iv (6), ijj (şt), u, (ţ), m (q = c i) ,  
Ui (ş), w, K, ă, \|r.

Litere cari n-au equivalente şi trebuesc no
tate cu deosebire sunt:

(*bTk) egal *c-un e lung cam îngînat13 de- 
un i  (e ferme) sau ca e deschis românesc în 
cuvintele: merge, pepene, veche, unde bătrînii 
noştri scriau Avfepue, rrferiEHE, k^ ke.

e (ectiv) ca a german (ai ir.). La glagoliţi 
egal cu ie (e), pe cînd e se scria 3 14.

h =  i, cîteodată ca ii, în copii, Kpafi ( crai) ,  
nom. sing., Kpan (cra ii), nom. pi.

i este foneticeşte egal cu h şi se scrie numai 
, unde sunt doi ii, d. ex. npHîto'feTE (a priim i) .  

~ ă  (ca-n englezeşte lut).
'hâ ~ î
k =  £ în capi, napi, bani. 
zv egal cu 'in în franţ. enfm sau ca polon § 
k  ” ” on ” ” prisos* "  ” ” <i
w\, m, ien, ion nazal.
0 &, th, y =  u, ii (u franc.).|

40 [Notă.] Cantitatea şi intonarea (accentul)
limbei ieratice15 nu s-au mai putut descoperi; 
îs. şi oy, deşi originar» diftongi, au fost desigur 
odată lungi, tot aşa în multe cazuri a. |

B De fapt: j\ poetul a omis: „z.B. rAAroAuuH =  rAAr̂ ArewH” .
30 Textul din paranteză adăugat de Eminescu.
11 întreg acest paragraf a fost prelucrat de poet, cu raportare la orto

grafia românească.
12 în  ediţia a doua (1886), Leskien a corectat, precizînd că s  =  dz.
23 „în soţit".
14 în  mss., greşit: 9.
25 „Bisericească" (slavă veche).
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41

[§.3J

42 [§.4.]

Vocale
Sistemul vocalelor

împărţirea vocalelor. în epoca cunoscută de 
noi, limba are numai vocale simple (şi vocalele 
nazale au sunet simplu vocalic), iar nicidecum 
diftongi.

Vocalele se împart:
I. După organele cari sunt mai cu samă 

active la rostirea lor, în:
guturale a \ t, % & gutural-1
palatale h, k f  palatale > ^
labiale oy } isJ labial-palatal) tural-labiale
II. După înrîurirea asupra consoanelor gutu

rale (k, r, x) premergătoare, se împart în:
1) aspre: a, o, oy, ’k, tsi, înaintea că

rora consoanele guturale rămîn neschimbate;
2) moi (palatale): e, h, k, t ,  a\, înaintea că

rora consoanele guturale se prefac în duplefo- 
nuri (Doppellaute) consonantice dentale sau pa
latale, bunăoară nom. sg. maokIîktv (om), gen. 
HAOK’bKa, VOC. MAOfilîME, nom. pl. MAOK’fajH.

Notă. io, ra, k, bft Miklosich le nu
meşte, în începutul cuvintelor sau după vocale16, 
praeiotate (j), după consoane praeierate (tj) ; 
dar noi nu le numărăm între vocalele proprii, 
precum fac gramaticele slave, fiindcă nu în- 
chipuiesc decît îngînarea17 lui j  cu vocalele 
respective; asemenea trecem şi peste aft, Efi, 
oft ş.a. (pe care Miklosich le numeşte vocale 
postiotate), pentru că în paleoslavica mai veche 
ele nu fiinţează18 încă, ci pretutindene unde 
obvin ah, eh, oh (cari mai tîrziu sunt de 
o samă cu ai, ei, oi) ele au greutatea de aii, 
eii, oii. |

Dovedirea raportului dintre paleoslava şi 
indogermanica primitivă este treaba gramaticei 
comparate (vezi Schleicher, Compendiu de gra-

16 h  mss. se repetă: le numeşte.
17 „însoţirea"; Eminescu a şters cuvîntul început: împreu[narea].
18 Poetul a şters: există.



O dimensiune puţin cunoscută a culturii lui M. Eminescu: limba paleoslavă 86

matică comparată, faţa19 121). Aicea-i destul 
să amintim că sunt de privit ca vocale funda
mentale (nici slăbite, nici adaose):

pentru seria a: a, e, o (despicarea sune
tului originar a din periodul20 praslavic) 

pentru seria i: h 
pentru seria u: *bi.
Vocale slăbite sunt: 
t*, b din a originar 
b ” i
Tv ” U
Ca vocale adaose (gesteigerte) putem privi 
în seria a: o, a, ’b 
” ” i: (originar ai) oj, aj
” ” u: oy ( ” au) ok, oa.

După legile slavice îndeosebi se mai pot 
privi ca21 vocale adaose: 

h în faţa la b şi 
bi în faţa alor b şi i\.

[I.] Vocalele seriei a
I§-5.] b stă ca vocal slăbit opus în dreptul lui e:

pbun (zi, 2 p. sing. imp.) la pEK/b (1 sing. 
praes. zic) ANLG 22 a răcni23;

TbU,H (fugi ” ” ) ” TEK̂ b (
fug);

nbUHCA (fii îngrijit ” ” )
nEK/ft ca\ ( ” M M sunt îngrijit);

KbMEpa (ieri) din KEMEpa (kemepti) sara;

19 Eminescu a şters: pag. Trimiterea se referă la: August Schleicher, 
Compendium der vergleichenden Grammatik des indogermanischen Sprachen, 
3. Aufl., Weimar, Hermann Bohlau, 1871 (îngrijită de A. Leskien şi de J. Schmidt; 
ediţia 1 a acestei lucrări apăruse în 1861— 1862).

20 Poetul a şters: epoca. De prisos să spunem aici, ca şi în alte locuri, 
că reconstrucţia vocalismului slav comun a fost modificată parţial în deceniile 
următoare. Cititorul interesat poate consulta, de exemplu, manualul: Slava 
veche şi slavona românească de P. Olteanu, G. Mihăilă ş.a., Bucureşti, E.D.P., 
1975 (cu indicaţii bibliografice).

21 Se repetă în mss.
22 „Analog" (?).
23 Cuvintele subliniate cu două sau trei linii (reproduse la tipar cu aldine) 

reprezintă, după cum am spus în Studiul introductiv, raportările etimologice, 
corecte sau mai puţin fondate, ale lui Eminescu. Aici, şi în continuare, vom 
însoţi de succinte note numai acele cuvinte la care apropierea etimologică a 
cuvîntului românesc de cel vechi slav glosat nu se justifică: în cazul de faţă, 
a răcni provine din v. sl. pt\»kh* th.
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roHL3Ĥ >TH lîngă roHEBĤ TH a se mîntui (de 
goană?24 25) ;

infim a/ikaIsith (a măcina), 1 sing. meamf* 
(macin)

inf. cTiuvfeTH (a întinde, a desfăşura), 1 sing. 
ctEAWh (întind)

” KivpaTH (a lua) ” ” iau
” (a rupe) ” "  AEP^ rup
” nonkpaTH (a călca-n picioare) ”

-nep^ calc în picioare.
Notă. în cazuri izolate t* e opus lui £, bună

oară p’KHdTH (rHdTH a vîna), >keha vînez, goni.| 
43 [§.6.] ii ca vocal slăbit e opus lui $:

1) la capătul trupinelor în o, precum: nom. 
sing. R/TkiTK (lup), instrumentalis ka’eko-a/vk cu 
lupul;

2) apoi în KTvrAd (cînd), TT r̂̂ a (atunci),
alături cu Tor^d; pvT’feTH (a voi) ală
turi cu jfOT’kTH; inf. KivpdTH (a lupta), 1 sing. 
EOPKK lupt; inf. ktwmth (KAdTH a macela23, 
schlachten), i sing. koaî  taiu; inf. *nTKpdTH26 
(npdTH a rupe), 1 sing. nopifl* rup.

[§.7.] Mistuire 27. Deja în izvoarele cele mai vechi
vocalele slăbite k , "k28 pier adesea cu  totul, 
mai cu samă înaintea lui a, p, bunăoară EpdTH =
EKpdTH, MA’bTH =  AJUvAIîTH, KAdTH, npdTH =  *K*kAdTH,
^n’KpdTH. Acest Tv final îl pierd însă regulat în 
composite prepoziţiile kebtv (fără), (pe),
H3T, (din), paŝ K (reex-, dis-, răz- auseinander, 
zer-), precum: h shth  (a ieşi afară), hbkecth  (a 
duce afară).

Notă. în unele cazuri nu se mai poate 
dovedi c-au existat şi trebuie dedus după ana
logii.

24 Goană e postverbal de la a goni, provenit din v.sl. tohhth, după cum 
va observa Eminescu însuşi în Glosar, s.v., şi parţial mai jos.

25 Verb creat de la măcelar.
26 Aici şi în unele cazuri, în continuare, poetul a omis să noteze asteriscul 

(*), pentru a marca — după Leskien — că forma respectivă este reconstituită: 
am socotit oţios a semnala toate aceste mărunte omisiuni involuntare, astfel 
că le-am corectat tacit.

27 în  original: Schwund „dispariţie".
28 în  mss., greşit: tu.
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[§•8.] Urcarea lui e la o se găseşte adesea în
derivatele numine primare29 prin mijlocul su
fixului Tv, fem. a. Aşa bunăoară: EpEA/ft eu 
trec peste, epoa^  vad; bea*  conduc, npoBOÂ  
conducător30 (prohod); be3<*29 30 31 (merg cu că
ruţa), K03Ti căruţă; iiaet/b împletesc, naottv 
gard; pek;k zic, npo-poKT* profet; tek^  (curg, 
alerg), tok k̂ rîu (de acolo răsioc cascadă, pri
tocesc vinul, moarea)32. Tot astfel la verbele 
denominative pe33 -hth: boahth a conduce, ci. 
-EOA’k, tomhth a turna, cf. toivk.

Nota 1. Fiindcă poate fi a\ =  en, iar & este 
on, de aceea raportul dintre ^  =  e : o, 
bunăoară încurc, încurcală;
îndoiu, A/KKT* arc; Bav3/E leg, legătură
(de acolo vînjos, poate şi gînj)Z2.

Nota 2. e, ce este a se presupune, lipseşte 
adesea din formaţiile verbale, şi sau e slăbit 
în h, sau e mistuit cu totul (cf. T\: o şi mis
tuire34), bunăoară: skp^ th (sp^ th) a vedea 
(a zări/zare); np±3hp±TH a despreţui (prizări, 
prizărit), npfeopiv dispreţ; a/vkp̂ th (mp^ th) a 
muri, Aftopiv ciumă, moarte. |

41 [§.9.] Urcarea lui e /a ±  se întîmplă adesea la
verbe frequentativ-durative, deduse din cele 
primitive, precum: met^  arunc (inf. ahecth), 
freq. A/i’feTdKK, A/v'feTdTH, A/v’kTdKiiiH arunc, aruncare, 
arunci, HC-nEK̂  coc (inf. nEiuTH), freq. Hc-rrbKdfcK 
(inf. HcrrbKdTH), de acolo piclu, a piclui; iiaet/& 
împletesc (inf. nAECTH), frequ. nAlsTdbfr (inf. 
nA’bTdTn); OKpauin\ffr găsesc, capăt (inf. oepIscth), 
frequ. OEp’bTdfcfc (inf. osp’bTaTH).

Nota 1. După consonantele palatale >k, 
ui, >ka, uit se iveşte a în loc de ’fe, de aceea 
civ->K£r<ft ard (inf. ctv>keiijth), frequ. armarăm, 
(inf. civ>KdrdTH) pentru *>K’krafĉ .

29 în  original: primare nomina.
30 înseamnă şi „însoţire, conducere", sens păstrat în cuvîntul românesc 

prohod.
31 în  mss. greşit: b£3 a .
32 Textul din paranteză adăugat de poet.
33 în  original au f (aici cu sensul) „în".
34 Tratate mai sus, în §§ 6,7, cum şi face trimiterea Leskien.
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Nota 2. Cînd treapta e lipseşte şi e repre
zentată prin b, *k, în formele urcate pare a 
corăspunde nemijlocit c-un b, tv din formele 
pe cari se-ntemeiază, bunăoară: K'bc-KpbCNATH 
excitări, KTKCKpTbcHTH excitare; nAT^N^TH a lu
neca, nAfeaTH a se tîrîi. Asemenea stă adesea 

în infinitiv, acolo unde formele prezentului 
au b (ii): Kp’kiuTH (a purta de grijă), 1 sg. 
Kpbr  ̂ (alături de sp’fcrA); Kp'fcuiTH a arunca, 
1 sg. Kpbr^; OTb-Kp’fecTH a deschide, 1 sg. ot- 
Kpb3A; Kp’bujTH a îmblăti, 1 sg. Kpbjf/ft.

[§.10.] Urcarea lui o la a; în formarea numinilor,
d.e. koahth a duce, KOA$-Ka>KA4 aquae ductus; 
TKopHTH a face, TKapb opus, făptură; în for
marea verbelor frequentativ-durative, d. ex. 
EOA'fr împung (inf. kocth), frequ. EaAdbft (inf. 
eaaath) ; bt*3-ropbft ca ard (inf. K'bsrop'feTn), 
frequ. Kivarapai  ̂ (inf. K’bsrapaTH); A\or/b pot 
(infin. aivoluth) frequ. no-A/\araiA ajut (inf. no- 
A\araT»); Krb3-N0KAbf; înnoiesc (inf. KTb3H0KHTH), 
inf.35 ETka-NaKAiabK (inf. K’bS-NaKAlaTH).

Nota 7. Nu arare lipseşte treapta o, încît 
a pare a sta în faţa numai a unui "b (b) din 
rădăcină, d.ex. spivT’bTH (KpbT.) a întoarce, 
KpaTHTH; KATbrTbK'b. umed, KAara umezeală; 
MpivSĤ TH (A\pb3 HATH) a îngheţa, Mpa3ii îngheţ.

Nota 2. în cazuri puţin numeroase stă în 
faţa unui Tb, urcat el însuşi în36 silabele radi
cale, un a în derivate. D. ex. cTptr^ eu pă
zesc, cxpa>Kb (paznic, străjeriu, strajă),

45 păşesc, aa>k a 37 repo (inf. aa3hth) ;| cIîcth adică
^ĉ ath  a aşeza (1 sg. ca a -*), plantă,
grădină, caAHTH a planta, a sădi. Urcările ±  
şi a nu se pot proprie referi una la alta, ci 
amîndouă se referă la un a originar, ±  deocam
dată la un e, cf. 1 sg. caa^ , id est sen-dq;, cu
C’feCTH.

Nota 3 . în vro cîteva cuvinte alternează a cu 
o, o cu e, fără ca să existe relaţii de urcare; 
dar atunci o şi e sunt de privit ca slăbiri sau

35 Trebuie: frequ .
36 în  mss. se repetă, la început de rînd.
37 în  mss., greşit, sub influenţa cuvîntului precedent: aaş*.
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[§•12.]

38

39

40
41
42

43
44

ca variante dialectice 38. Aşa găsim posTk lingă 
uzitatul paşii (slugă); prepoziţia po3 ii (dis-, 
răz-) lingă pd3Ti; Tonati cald lingă TEnAik 
(a topi °9) ; OA '̂fcTH a învinge lingă oa^ th. —  
Regulat rămîne o în nominativul singular al 
trupinelor în 40 5, pe cînd celelalte cazuri au e, 
de pildă: neko (ceriu), gen. nekece (cf. gre
cescul yevog, gen. yeve-oq). în cuvinte împru
mutate, o înlocuieşte adesea pe a, de pildă: 
coroNd satana; nom* papa; nordNTi paganus 
(pogan); OATdpk altariu. — O schimbare de 
acest soiu, fără însămnătate pentru formaţiune 
se-ntîmplă între t  şi d, de pildă jkâ cth, a 
răsplăti, lîngă jkaacth; rpIsKd iarbă, lîngă TpdKd.

II. Vocalele seriei i

Slăbirea lui i în k s-au întîmplat regulat 
la capătul (auslaut) trupinelor în i , de pildă: 
houjte id est *nok-te noapte, cf. litvanul 
nak-tl-s; jkea t̂h a aştepta, >kha^  aştept; nkcdTH 
a scrie, nHiu*> scriu; 3kaath a zidi, 3h>ka^  
zidesc; apoi uKkT<* înfloresc, u,khcth a înflori, 
MKTAPi număr, mhcth a număra.

Nota 7. k poate să şi piară cu totul, de 
aceea şi >kaath (cf- § mistuire 41).

Nota 2. Despre despicarea lui h în ii  mai 
tîrziu 42.

Urcarea lui i (h, k) la ±  înaintea consonan
telor, de pildă KAHCKdTH a străluci, ka^ ckii 
strălucire (bleasc în rom. suflet de animal43) ; 
o-kha^ th a insulta, a chinui, silă, nevoie; 
KHA’kTH a vedea, K’fcA’fcTH a vedea44; khĉ th 
a atîrna, K’kc’k cumpănă; cckT'fcTH, ckhtath a 
lumina, crfcTTk lumină, lume.|

„Dialectale".
Adăugat de Eminescu.
Se repetă în mss.
în  original: „vgl. §. 7".
în  original: „kj vgl. §. 21".
Adăugat de poet.
De fapt, „a şti" (în original: „wissen").
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46 [§.13.]

[§.H.]

[§.15.]

[§•16.]

Urcarea lui i (h, e) la oj, aj înaintea voca
lelor, de pildă: thhth a putrezi, thoh, tnoh id 
est *rNojk =  *rHojT\ gunoiu45 (poate de acolo 
gunoiu 46) ;

rhth (a şerpui winden), 34K0H, 34-eoh şerpui- 
tură (windung);

ah-hth a turna, aoh, âoh său; 
no-MH-TH (rădăcina ki) a se odihni, no-KOH, 

no-KOfi odihnă. —
Unde formaţia cuvîntului o cere, o parti

cipă la urcarea lui o în a (cf. S urcarea lui o 
la a 47), de acolo aj, de pildă nn-TH a bea, 1 sg. 
riHbK beau, iiohth id est noj-HTH, 1 sg. nob̂  a 
adăpa; de acolo frequentativul wa-naram, 1 
sng. Na-narafcK.

III. Vocalele seriei u
Slăbirea unui u originar în i* se-ntîmplă 

regulat la capătul trupinelor în u, de pildă 
AOM’k casă, ctsjhtv fiu (sunu-s), dar şi-n de altfel 
adesea, de pildă, a fi treaz, cf. lit vanul
bud-ru-s (deştept, în veghiare, wachsam), pi*- 
A'fcTH ca a roşi, cf. pT*>KAk id est *ryd-ju roş.

Notă. Despre despicarea lui i*i în t*e vezi 
mai încolo 48.

Urcarea lui 4 49 (isj, i*) la oy înaintea vo
calelor, de pildă: a fi treaz (cf. kt*3-
ktsiaath a se deştepta), eovahth a trezi; n*i[s]NATH 
a se pierde, royKHTH a pierde (a păgubi); a ^Y- 
nath, a^Y 4™  a sufla, A^VY4™  a sufla, a 
respira, A^YYM respirare, spirit, A0Ym4 răsu
flet, suflet; c tu a^ th ca a se ruşina, cto^a ^  
ruşine.

Urcarea lui u 49 (i*i, t*) la oe, aK înaintea 
vocalelor, de pildă:

KpisjTH a coperi, Kposi* coperiş;
nai*iKaTH a pluti cu corabia, naoyTH a înnota,

45 în  mss., lapsus calami: punoi.
46 Adăugat de poet. Leskien: „s.§.24,4“ .
47 Leskien: „§. 10“.
48 Leskien: „§. 21“ .
49 Leskien: „ u“ .
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a pluti (plută, plutaş), 1 sg. riAOÊ  plutesc, 
nAOER-u,R corăbieriu;

pTiTH a săpa (de acolo rît, rîtiţă), port* groapă; 
cATviudTH a auzi, c/\oif-TH a se chema, 1 sg. 

caor- ^  mă chem, caoe- o cuvînt.—• I
o, care se naşte în acest mod, ia parte la j 

urcarea comună de la o în d, precum caoeo 
cuvînt, cAdRd glorie de la cao -̂t h ; imor^  piu- 

47 tesc | de la inf. nAoy-TH, frequ. nAdEdbK, inf.
nAdKdTH.— Cîteodată lipseşte treapta mijlocie 
a lui o, de pildă h3-ktj-th50 (a fi liber/a izbu
ti), H3KdE-HTH 51 a libera ( a izbăvi).

Notă. oy se schimbă în genere în or, în- j 
dată ce se mai adaogă o vocală, de pildă 
KoynoybK, cumpăr, inf. KoynoEdTH. |

[§-17-] Urcarea de la r la h, de la "r la *ri. Conside-
rînd înrudirea sunetară52 dintre r şi h şi 3 
dintre *r şi *ri, rezultă, fireşte, că h şi *ri ca 
vocale mai grele se ivesc adeseori ca urcări : 
alor r şi *r, încît putem stabili următoarele 
proporţii: h: b sau d: o, mai ales la
formarea verbelor frequentativ-durative, în ] 
care caz e egal la care vocal se reduc r şi *r 
(La adică h şi trj sunt de privit ca lungiri (deh- l
nungen) alor r şi t*. Procesul este asemănă- |
toriu cu cel din limba litvană, unde găsim, ]
de pildă, kel-ti a ridica, kll-ti a se ridica, kyl- ;
eti a ridica. Pe treptele mai tinere ale limbei j
lungirea reprezintă adesea urcarea din pe
rioade mai vechi).

r urcat la h, de pildă:
KRpdTH a lua, EEp/K iau, frequ. c’R-RHpdTH, civ- 

RHpdl/R;
ARpdTH a rupe, rup, ” pd3-AHpd-

th, pd3“AMP<»̂  (reşchir); inf.53 >krma\ apăs, 
>KATH a apăsa, ” CTk-HtHA/VdTH, Ĉ -̂ HAAdtrR;

3rp1jth (sp^ th) a zări, 3Rp-ĥ  (3pizR) zăresc, 
frequ. ETR-3HpdTH, ETvSHpdfcft;

50 în mss.: hs-su-th.
“  î n  m s s . : H3STiR-HTH.
52 „Fonetică" (în original: lautliche).
53 Trebuie: 1 sing.
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MtyrfeTH (Mp’kTH) a muri, aivbp/K (mpa*) mor, 
dur. no-MHpdTH, no-MHpdbE;

ceetIîth (aluci), cbelut/E lucesc, frequ. cbh-
TdTH, CBHTdbK.

Cîteodată lipseşte treapta e şi nu se gă
seşte decît e, de pildă: >KHrdTH a arde cores
punde cu >keluth, 1 sg. >KEr̂  (dar obvine54 
şi scrierea >Kkr^); norpHEdTH lingă no-rpTkEdTH 
la norpEE^ îngrop, inf. norpETH; 3dnAHTdTH a 
împleti lîngă 3dn/v*feTdTH la eiaet/r, inf. iiaecth 
(zaplaz55) ; Nd-piuţdTH a numi la pek;k, inf. 
pEUJTH a zice; K-K-THLJtdTH (einlaufen) la tek^, 
inf. teuith; totuşi cf. peu,h, teu,» (§.5; e e 
opus ca vocal slăbit lui e). — La acest proces 
au contribuit analogia de la eep̂ e, sEpdTH, 
C'EEHpdTH Ş.a. |

48 ik urcat la u , de pildă:
3ikBdTH a chema, soba* chem, frequ. Hd-aiki-

EdTH, Hd3TsIEdhîk;
a răsufla-,. a-M11*  răsuflu, kt̂ a êi-

ydTH, ETE3AWX'dl̂  oftez;
AivrdTH a minţi (lugen), atvJKAx mint, obat̂ i- 

rdTH, OEAT îrdhrE defaim;
cikAdTH a trimite, ĉeaia* trimit, frequ. nocivi- 

AdTH, nOCTklAdlAv (sol).
Notă. Drept o lungire a lui *b se poate 

privi "Ei în nominativul sg. mase. a adiecti- 
velor compuse (determinate), de pildă: a<>“ 
Epiki-H, AOKpiki-H =  care obvine încă
cîteodată. |

Legi fonetice ale vocalelor 
Înrîurirea reciprocă a vocalelor una 

asupra alteia şi înrîurirea consonantelor 
asupra vocalelor

Hiatus. Întîlnire nemijlocită între două vo
cale nu găsim înlăuntrul cuvintelor (Inlaut) 
(afară de cazurile din §.19), decît numai în

52

[§.18.]

54 „Survine".
55 Cuvîntul pare a fi înrudit cu plaz (v.sl. *za-plazb?)
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compozite, de pildă: Koro-oEp<i3kNTk după ase
mănarea lui Dzeu; rtmvHoro-oyHCHTi rcoA,i)-|ia0r|<;; 
npH-OEptcTH a cîştiga (erwerben).

§•19. Asimilarea vocalelor într-olaltă. Numai asi-
milaţia deplină proactivă (vorwârts wirkend) 
se găseşte, dar şi aceasta numai după dispari- 
ţiunea unui j  dintre vocale.

1. în gen., dat., locativ sing. mase. şi ne
utru a declinaţiei compuse (hotărîte) a adiec- 
tivelor:

gen. aospa-Kro, A^pa-ero^A^pa-aro (aokpt* 
bun); dat. A*Kpoy-KMoy (provine56 mai ade
sea), A^poyoyMoy’ ; loc. A^p’b-KME, Â p-feEAiik 
(în Codex Ostrom. obicinuit), Â Kp’fe’kMK; de 
la trupinele în ja de pildă: * aokahk<we, A$e- 
ahhaal (a^kae viteaz).

Notă. Un fenomen asemenea se arată şi 
în instrumentalis sing. al neutrelor terminate 
în -mie, deşi mai rar, de pildă Â raHHHAivk == 
ATtraHMKA\K (Â raHHK) facerea, das Thun.

2. în formele prezentului a verbului hai\1sth 
au HA\aaA\k, HA/vaaujH, H A M dT k  egalitate cu *ha/u - 
KAftk, HMaKiijH 57.— Mai rar seîntîmplă aceasta 
la trupinele derivate terminate în a, de pildă 
EiyKaaTk =  ET̂ îKaifTK el este, de la eivibath.

Notă. Despre imperfectele A’fcrtdajf'k ş.a.a. 
vezi la conjugaţie.

[§*2° ] Contractiunea vocalelor. Aceasta se găseşte
în cazuri foarte puţine în limba paleoslavă. 
ne (ne, nicht) la începutul formelor prezentului 
(începătoare cu k) ale verbului euth (a fi) 
se contrage, eliminînd pe j, iar e +  e devine 
yk. Astfel NkcAMv =  he- kcaae, irkcH egal cu ne- kch 
ş.a.m.d. — Afară de aceea se mai găsesc în 
izvoară variante ca npnTH =  iiph-hth (a veni, 
a întîmpina, herankommen58) şi alte cazuri, 
uşor de recunoscut.]

56 „Survine".
57 în mss. se repetă; Leskien: „u. s.w.“ (ş.a.m.d.).
58 Este interesant de semnalat că Eminescu dă alt verb german decît 

Leskien: heran gehen.
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53 Contracţiunea vocalelor ce se întîlneşte,
după §. 19, se găseşte abia în dialectele slave 
mai nouă, dar dintr-acestea au trecut parte 
şi în izvoarăle paleoslave, de pildă =
Aospaaro; A^poyMoy =  A ^povo^^V  '> A^kp^ mb =
A<>KpTkTkMK;HMaTK (de regulă) = hm44tb, a^ ^ X 1̂  == 
A’fcaaajfTi; tot de acestea se ţine şi contragerea 
lui TviH în t ĵ în declinaţia adiectivelor compo
zite, de pildă: gen. şi loc. plur. AOKpiyjf  ̂ =  A*“ 
Kp'KiwyTv ş.a.m.d.

[§.2l.] Despicare 59. Dacă h, Ty vin a sta înaintea
unor vocale, atunci se despică în kj, 'eb (cf. 
§. 11, §. 14); k> se preface în bb un acelaşi caz, 
de pildă:

h în  ivj: shth a  b a te , p a r t . p ra e t. p ass . ebienii.
u  în  ’k k : k p u t h  a  a co p e r i, p a r t . p ra e t . pass. 

Kp'kKENT*; 34KTJ-TH a u ita , p a r t . p ra e t . p ass . 
34- k^ kehtv ; A^Tvi b u te , gen . a ^ ^ ke ; eo\-ktu fa g , 
lite ră , g en . eo^ kt b̂e.

k> în  e b : pioTH a m u g i, 1 sg. pbb<*, sau  ee:
PEKA.

Notă. Foarte rar se întîmplă înaintea voca
lelor trecerea nemijlocită a lui u originar în 
b, de pildă meabent* adj. poss. al mierei =  
mea^  miere +  suff. b ic e ; în compozitul meab- 

mîncător de miere, urs (medve ung.60).
[ §.22.] Lungire compenzativă (Ersatzdehnung). Lun

girea vocalelor prin pierdere de consoane şi 
asimilaţie de vocale e restrînsă în paleoslavă 
la puţine cazuri, ce se pot cunoaşte lămurit; 
atunci corespunde lui e, a lui o, h lui b (încît 
%  ă , h sunt a se privi ca lungimi, lucru ce 
rezultă din împrejurarea că aceste vocale se 
arată ca trepte de urcare pentru e, o, b, vezi 
mai sus), de pildă: p’fex1* 1 sing. aor. comp. 
de la peuith (1 sg. praes. pek*  a zice pentru 
*rek-su; npK-Trkx’rE 1 sg. aor. comp. de la teluth 
( 1 sing.) tek<k a fugi pentru tek-su;  npo-Eaca\

59 în orig. Spaltung „despicare, disociere'".
60 Adăugat de Eminescu.
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[§.23.]

54

§.24.

61

3 plur. aor. comp. de la kocth (1 sing. koa^) a 
împunge pentru *bod-s$\ mca ” ” mhcth
(1 sing. MivT̂ ) a număra pentru *cit-s% (cf. la 
conjugaţii).

Vocalele nazale. Vocalele nazalizate ( +  na
zală n, m) nu pot sta nici la capătul, nici înain
tea unei vocale, decît înaintea lui j  sau a unui 
l fonetic pus între m şi j  (kohh miros; 3emah 
pămînt). Din împreunarea voc. +  nas. se nasc 
în împrejurările citate vocalele nazale, şi anu
me x, înaintea consonantelor şi la capăt e * 
egal =  cu a, o, iv +  nasal înaintea vocalelor,
/h =  e, h, h +  nas., de pildă koa* apă, acc. KOA-* î 
KOHia miros, a mirosi; 1 sg. inf.
A^th a sufla; gen. hmene, nom. hma nume;
3 sg. praes. hochtk | (inf. nochth a purta),
3 plur. nocativ id est *nosinti; 1 sg. KAkN̂ , 
inf. kaath a blestema; 1 sing. inf. >kath
a apăsa. ;

Notă. Prin compararea limbelor înrudite \ 
rezultă în cazuri mai dese că oy, ig, Ts, se reduc 1 
la Jh (cf. Schleicher, Compendiu, §. 81,2). în- 
lăuntrul limbei paleoslave se poate observa 
acest fenomen la prepoziţia <rk, cu care în | 
unele compozite sună încă ca c^, coy (ori- 4 
ginar sam), de pildă: c;K-/vonv "a-Xoxoq, coy- 
MKH’bTH a se îndoi; tot aşa în flexiune, de 
pildă, nom. sing. mase. KdMiîd piatră, gen. 
K4MEN-E (cf. nom. ntr. hma ) ;  participiul pre
zentului de la trupinele prezentului fără j  este 
de pildă bestii (ke3^ merg cu căruţa); iar 
de la cele cu j  participiul prezentului este, de 
pildă, a^mmv (a  după j  în loc de v. §. 24,5) 
de la a^mth , 1 sing. A^db* fac; trupinele [în] 
a mase. au în acc. plur. Tsi, de pildă pasid, 
nom. sing. paşi* (Knecht), cele în ja , de j
pildă Kpdĥ , nom. Kpafi margine, id est *kraju 61.

Schimbările vocalelor prin un j  premergă
tor sau prin duplesonuri consonantice linguale 
sau dentale (născute din împreunarea unui j
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cu  g u tu ra le  sau  d en  ta le ) : u it , >k a ; 9, >k , ui, u , ,  3 
(d a r  la  a ce s te a  d o u ă  d in  u rm ă  n u m a i c în d  su n t 
o r ig in a r  = & /,-  g j ,  n u  c în d  se n a sc  d ir e c t  d in  
k , g ) ;  a s tfe l d a r  se p r e fa c :

1. o în  e, d e  p ild ă :
KprfKMTv d a t . p lu r. d e  la  spart m a rg in e  = * k r a -  

j o m u ,  co m p a ră  pasoAMv (ace la şi ca z  d e  la  
pasiv r o b ) ;

noAK n tr . sn g . c îm p  = * p o l j o ,  c f . a ^ o lu 
c r a r e ;

nEKi&iimMk (in str. sng. d e  la  n£Kivi p a r t . p ra es . 
a c t . la  neujTH a c o a c e ) , c f . npocTOAUv (ace laşi 
ca z  d e  la  npocriv s im p lu ) ;

(in str. sn g , d e  la  a 4>k a 4 d a re , daj- 
die), cf* koaoi^  (a ceeaşi d e  la  EOAd a pă ) ;

btvimeaiviv (p a rt. p ra es. pass. la  EiviuaTH a ins
tru i), c o m p . ctKOM'K (aceeaşi la  ckuiTH a t ă ie ) ;

bmhcea/itv (p a rt. p ra es. pass. la  BA3dTH a le g a ) , 
co m p a ră  WEroAftiv (aceeaşi la  >keujth a  a r d e ) ;

AoyuiEbîv (in str. s in g , d e  la  A^tfuia s u fle t ) , c o m 
p a ră  EAivX’Obfv (aceeaşi d e  la  KAivX'd p u r ic e ) ;

ohvu,ea\iv ( ”  ”  ”  otelie ta tă ) , c o m p a ră  pa- 
KOA/VIv (”  ”  ”  pdElv ro b ) ;

KrKHA\3EAivTK (d a t. p lu r. d e  la  ktvnasiv) ,  corn-: 
p a ră  pdKOA/viv. |

55 2. se p re fa c e  în  h ; p e n tru  jn =  se scr ie
n u m a i h, ca re  a tu n c i tre b u ie  a  se c it i  ca  j i  
(v e z i § .2 ) ;  d e  p ild ă  în  lo c a t iv u l  s in g u la r :

KpdH id  est K pajH =*K pdjt d e  la  spart m a r 
g in e , c o m p . p a s t  d e  la  pasiv r o b ;

nOAH id  est noAj», d in  ca re  ca u ză  se  şi scr ie  
noAH= ^noAj'k c îm p , c o n f . A ' k A ’k  d e  la  a ^ o 
d e  o p e ră  (w erk ) ;

o^MpivuiTH d e  la  oyqpTviiJTd c o r t , c o m p . qpsTi: 
la  qpivTd l in ie ;

Ad>KAH d e  la  a 4>kA4 dare , c o m p . e o a 1î d e  la  
b o a 4 a p ă ;

npHTivMH d e  la  npHTTvia m e ta fo ră , co m p a ra ţ ie , 
co m p . pauvfc id  est *poNKt62 d e  la  p^Kd m în ă ;

atv>kh d e  la  A’iv̂ Kd m in c iu n ă , c o m p . HOB'k id  
est *Norfe d e  la  Hora p ic io r ;

62 Leskien: „♦p^K'k".
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AsyiiJH de la Aoyuw suflet, comp. oyT'kc'k id 
est *<>Y"rkx?fe de la oyT’fcya mîngîiere;

OTMJH, K'hHAâH, COmp. B*kCTOiyfc =*BThCTOKTk de 
la b'kctokti răsărit; Eoat =  *Eorfc de la Eon* 
Dumnezeu.

3. tj se preface [în] h ; Jh == jTsJ, se scrie h şi 
se citeşte j i ,  de pildă în instrumentalul plural 
mase. şi neutr.:

Kpaw id est Kpajw de la Kpafi margine, comp. 
paETsJ de la pabt* rob;

noAH ” ” noAjw, de aceea se şi scrie noAH de 
la noAK cîmp, comp. a ^ tj de la a ^ 9  operă;

cTvEopHiuTH de la ctslEOPhujth loc de adunare, 
comp. BpaTU de la epata plur. tant. poartă;

aîimh de la aubmk cuţit, comp. EAiiKivi de la 
BAT̂ KTv lup 63;

ATv>kah de la a ^^ae  ploaie, comp. rpaA'w de 
la rpaATv oraş;

cTpa>KH de la <rrpa>KE paznic, comp. A ^ r u  de 
la AA’Krii datorie;

ntuiM de la rrkujE pe jos, pedestru, comp. 
cTpax’T*! ” ctpax  ̂ spaimă.

4.  ̂ se preface în e ; pentru jh, = j^  se 
scrie după vocale h, pentru care se întrebuin
ţează semnul h ; acesta nu provine 64 încă în 
izvoarele mai vechi; dar îl vom păstra în cele 
următoare din cauza clarităţii (recte ar trebui 
să se citească totdeauna j i ,  dar în genere se 
citeşte numai ca j ,  cum se şi pronunţă în dia
lectele slave mai nouă). Pentru AjE, pjE, njk 
se scrie numai ae, pe, ne, sau ca în unele izvoa
re ae, pE, he. De pildă:

rHOfi idest rHojk= *rNoj-Ti, răd. thh- (phh-th 
a putrezi) cu urcare65 şi suffix "e , comp. 
Kpos-Ti coperiş, format asemenea din rădă
cina Kpu (kptsi-th a coperi); |

opeae (opKAik) adj. poss. de la opeat* vultur =  
opKAjK din *opEAjTi;

63 Acest exemplu e inversat cu următorul faţă de textul original.
64 „Nu se găseşte" (în orig.: nicht vorhanden).
®6 Leskien adaugă: „(§. 13)".
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ockAavtuTk adj. poss. de la ockAav, trupinâ 
ockAavr- asellus din *ockAATj-k;

PU>kak roşu din *p,kiA-jk, comp. p’kA'fcTH a 
se roşi;

qaoK'feH’fe adj. poss. de la MAOKtKTi om, din 
q̂AOK’fcKj’k ;

a >̂kk minciunos din *ArkrjTk, comp. Agrarii a 
minţi;

tot aşa, de ex., în genitivul plural al trupinelor 
[în] -ja originare: p̂ kti66 la p^Kd66 mînă, însă 
koak (koa£) adică KOAjk la koah voinţă; oqpTk- 
urrk67 la oqpiitiJTd67 cort; a^A ^  la a<dka<* 
dare; npHT’KMK la npHTTvMd parabolă; atv>kk la 
AikîKd minciună; A^ywk la a*Vum suflet.

5. Unde stă o vocală nazală, ea este de 
regulă a , de ex. gen. sing. koam\ la KOAia voin
ţă; nptrrkMA la npHTTvMd parabolă (comp. gen. 
sing. roatei de la koa<* apă, §. 23, notă); nmuA 
part. praes. act. la nkcaTH a scrie (comp. KEâTy, 
§. 23, notă), dar poate rămîne şi <*, de pildă 
acc. sing. koaw;, npHT’KM̂  ca koaa\ ; 1 sing. praes.
nHUî .

Notă. Unde ar trebui ca k să stea înaintea 
lui j  (io, ia, ie, vh, wh), se scrie în genere h, de pildă 
KHKH’K == KKKHTi (v. §.21); EE3dK0HHtt =  Kf3d-
kohek (lipsă de legi, gesetzlosigkeit; în cod. 
Suprasliensis k e adesea conservat în scriere), 
în începutul cuvinte[lor] k nu se scrie nicăiri, 
ci în locul lui se scrie totdeauna h, în acest 
caz =  jk68, de pildă: originar ja-m (a lui)69, 
slav. *jum, de acolo jim, inf. wvth (v. §. 23), 
1 sing. jimq, scris hmaf;. După consonante apare 
iarăşi k, de pildă: K*k Nk într-însul; OT’k-H-kMift 
(iau, nehme weg) (despre h cf. §. 47 [48]).

66 | n mss. cu a , în loc de
67 în  mss. în loc de o-.
68 Leskien adaugă: „(s.o. 4)“ [vezi mai sus, nota 4].
69 Leskien: „(acc. sg. pron. 3 pers.).“ în continuare, Eminescu a omis: 

„slaw. *jit, daraus jk, geschrieben h; wurz. jam  (nehmen)...“
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§ 23, împreunarea lui p sau a cu vocale, dacă
urmează o consonantă, nu poate fi alta decît 
p, a +  vocal, niciodată viceversa, de pildă 
rpaATv oraş, katvK̂k lup.

Notă. Această regulă se poate admite ca 
generală pentru limba paleoslavă, deşi c[on]- 
soanele cele mai vechi nu sunt tocmai conse- 
quente, mai ales cînd vocala în cestiune este 

astfel se scrie de ex. în Evangeliul Ostro- 
mirens batvKTv şi b^aitk, ap^ ^ th şi a^P^th. | 

57 §.26. început vocalic (Vpcalîscher Anlaut). Paleo-
slava are aversiune împotriva începutului vo
calic al cuvintelor; şi nici se găseşte alt început 
decît în vocalele: a, h, o, oy, niciodată în 
£, isi, h, a , rar *fe.

Unde originar e e la început, se pune \t, 
de pildă kca\b (sunt), de la rădăcina es, 
as.

înaintea alor iv, "ki se pune b, de pildă 
Biv (în), etimologic — germ. an (iv ca vocală na
zală originară vezi §. 23); oyMHTH (doceo), 
însă EisJK-HAkTH (disco).

h ca început originar nu se află nicăiri 
(comp. §. 24, nota).

înaintea lui ± se vîră j, j-k se scrie însă sau 
cu jn (h), precum HCKdTH a căuta (comp. 
vechiu germ. eiscon) sau ra, de pildă « cth =  
±cth a mînca, precum e şi scris în evangheliul 
Ostromirens.

înaintea lui a se vîră j  sau e, de pildă 
E/5V3dTH a lega, comp. azi*, legătură; din aceeaşi 
rădăcină bs\3d boală.

Şi începuturile a, o, oy, /e pot să capete un 
j  sau un b înainte; aşa găsim, de pildă, nais. 
lîngă a3ii (eu); K>Tpo lîngă oyrpo (mîni); b*3a, 
RA3â lîngă ^3a legătură, dar aceste forme în 
j  sau e se-ntemeiază în parte pe înrîurirea 
dialectelor mai nouă; Borna (miros) de la ĵfdTH 
a mirosi pare a fi singurul caz a unui b înain
tea lui o. I
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64 Consonante
Sistemul consonantic al limbei paleoslave 

[§.27.] împărţirea

Consonante momentane 
(ce nu se pot pro
nunţa decît în momen
tul unireic-o vocală)70

Consonante durative 
(cari după o vocală se 

pot prelungi: rrr, 
hhh)71

guturale
palatale
linguale
dentale
labiale

lăute
(te-

nues)

T
n

sună
toare
(me-
diae)

spirante
mute

(te-
nues)

A
E

UI
c

sună
toare
(me-

diae)

1
>K
q71

su
nete
na
zale

sune
tele
r&l

(8) a  x)
P, A

H
A\

Nota 1. Semnul m înseamnă duplusonul tş 
(ci) , care se ţine deci atît de linguale, cît şi 
de dentale, tot astfel u, sunetele ts, amîndouă 
dentale. Pentru scurtare şi comoditate mulţi 
obicinuiesc a rezuma sunetele ui, >k, m şi 
iut, >KA ca' palatale, căci toate s-au născut din 
înlegătuirea72 lui j  (palatală pură) cu guturale 
sau dentale.

Nota 2. 8, p, ?\ însemnează intima împreu
nare alor h, p, a cu j ,  deci şi pronunţia lor 
palatală ( fi, X, ca-n italieneşte regno, famiglia), 
dar e-ndoielnic dacă această pronunţie, care-i 
foarte răslăţită în dialectele slavice mai nouă, 
pătrunsese pe deplin şi în paleoslavă.

Nota [3]..$, ă, v|r, 0 nu sunt numărate, stră
ine fiind limbei paleoslave. |

70 Explicaţiile din paranteze adăugate de poet.
71 Omis în mss.
72 în  original: Verbindung „unire, îmbinare".
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65 [§.28.] Despre raportul între consonantele paleo-
slave şi cele originare vezi Schleicher, Comp. 
§. 175. Aici observăm numai următoarele: k, 
t , n73 s  orig. k, t, p ;  r, a , g corespund cu 
mediile atît aspirate, cît şi neaspirate, deci =  
g, gh, d, dh, b, bh; j, k, h, m, p, a corespund 
cu orig. j ,  v , n, m, r (l) ; jf s-au născut tot
deauna din s originar şi este şi reprezentat 
în celelalte limbi înrudite prin s: x^Ahth, w .74 
sad a merge; coyy'w uscat, litv. sausas (suhat)75. 
O regulă hotărîtă pentru ivirea lui % nu se 
poate stabili; în cele mai multe cazuri însă 
s originar stetea între vocale, mai rar la-nceput, 
rar înainte de consoane. — Paleoslavicul s76 
poate corespunde c-un k originar, de pildă 
cpkA-ktM, comp. Kap8-ia, cord-is; a p a tii, comp. 
5eKa, decern; 3 corespunde cu g, gh originar, 
de pildă 3h<i-th a cunoaşte, w. gna, comp. 
yt-yvdxjKG); 3hma iarnă, comp. vechiul indic 
himas, id est *ghimas, grec. %£i|i-cbv (totuşi 
3 se poate naşte după legile fonetice şi din 
gj, v. §. 36).

5-29. Schimbarea lui c în jf e relativ tîrzie, căci
chiar în paleoslava însăşi formele c şi y se 
găsesc lîngă olaltă, de pildă npH-hftcoAni 1 plur. 
aor. comp. la npH-wmi (a primi), de comun 
npH-wvyoMi*; - w\ca 3 plur. al aceleiaşi lîn
gă -muij/sv, id est (v. §. 38).

Legile fonologice ale consonantelor
IS-30.] Schimbările pe cari le sufăr consoanele în-

lăuntrul limbei paleoslave în formaţia (stam- 
mbildung) trupinei (derivaţie, formare de cu
vinte) şi formaţia cuvintelor (wortbildung, flexi
une, declinaţie şi conjugaţie) se-ntemeiază pe 
înrîurirea reciprocă a sunetelor ce se întîlnesc 
lîngă olaltă (asimilaţie şi disimilaţie), atît a

73 în  mss.: p.
74 Wurzel „rădăcină".
75 Adăugat de Eminescu; suhat este însă cuvînt de origine turcică.
76 Leskien: c.
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consoanelor asupra consoanelor, c ît  şi a v o ca 
lelor asupra con soan elor ; la  acestea se m ai 
adaogă  intercalarea de consoane a ju tătoare, j

68 [§.3i.] I. Asimilaţiune.
1. A sim ilaţiune nedeplină (săm ă lu ire ); 

sch im barea sunetelor consistă în tr-aceea  că  
unul se aprop ie  de cellalt sau că  se aprop ie  
am îndouă reciproc.

A . Consonante tenue înainte de tenue, medie 
înainte de medie.

D u pă  o  lege generale nu  p o t  sta  decît 
tenue înainte de tenue şi m edie înainte de 
m ed ie ; în  pa leoslavă  însă nu  este d ec ît  cazu l 
că  c dev ine înainte de m edie 3, iar 3 înainte 
de tenue s 76.

c înainte de a  se face  3: a\4V3-a P4 partea77 78 
dinlăuntru cărnoasă a coa je i, de la m aco  ca rn e ; 
N03APH plur. nări, de la hoctv nas.

Notă. D eja  în  izvoarele m ai vech i, c în  
prepoziţia  civ (cu ), p ierzînd pe  v in e  să steie 
im ediat înaintea unei m edie şi dev in e  3, de 
p ildă  3KA34TH =  ctv-k4\34th a lega la  un loc , 
3AP4KTv =  c’KApdK'k sănătos.

3 înainte d e T  se preface în  c: 1 sng. praes. 
ke3,k , in f. recth a m erge cu  căruţa , 1 sing. 
praes. /vfe3;ft a păşi, inf. a^ cth. [

69 [§.32.] Prepoziţiun ile K £ 3 i kt̂ sti78, hst*, p43Ti p ierd
în genere la  com p oziţie  pe iv; iar 3 răm îne 
atunci num ai înainte de v oca le  şi de m ediale 
r, a > k, k, h, a\, a (asupra lu i p vezi §. 47), iar 
înaintea tenuelor k, t , n, jf (despre c v . §. 44) 
se preface în c, de p ildă  EEcKOHkMkNTv nesfîrşit 
(din E£3T* fără, konkuk s fîrş it ) ; KTvc-irhirrfcTH a 
c lo co t i; HC-n£iiiTH a fierb e ; pac- tpt^ n^ th a 
fr în ge ; hc- p a h t h  a ieşi.

77 în mss. lapsus calami: par nea.
78 în  mss.: i'kâ'K.
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Nota. în  cu vin tele  bec-ao (lopată , vîslă), 
de la keb^  m erg cu  căruţa, fah ren ; a\4c-ao 
untdelem en, de la aiusath a  unge (sa lben ); 
ch-KMc-AO 79 80 legătură, v in d ex  [ ? ] ;  oy-BAc-AO 
diadem , la km34Th a lega, 3 a deven it c înain
tea lui a , care este prin urm are tenuu în  aceste 
cazuri.

în  unele cuvin te t , a  înaintea lui a a[u] 
deven it c (a este deci şi aici tenuu): mhcao 
(c f . iihcmm) num ăr, cislă, din in f . mhcth a
num ăra ; pa;cah plur. instrum ent cu  coarde, 
guslă, zither, [din] pa*cth a cîn ta  în  ch ite ră ; 
racAH plur. iesle, din rădăcina h a -, in f. hcth 
a m înca. A săm ăluirea consistă şi într-aceea 
că înaintea durativu lu i a m utele t , a  se prefac 
asem enea în d u ra t iv e ..

[§.33.] B . Schimbările consonantelor în legătură cu
j  următoriu (aşadar înainte de k>, ra, k , hft, 
h =  în lo c  de *jTv h =  jn).

[1.] L a  împreunarea labialelor cu j ,  con so
nantele înşile răm în neschim bate, dar între 
n, e, e , a\ şi j  intră un a, de p ildă  1 sing. praes. 
Koynahft pentru  ^KoynfA* (cf. 2 sing. KoynmiiH, 
inf, KoynHTH & cum păra), aiok-a- ient* part. 

‘ praet. pass. de la â^ehth a iubi (cf. B4piENTi 
de la K4pHTH a f ie r b e ) ; a ^kak v iteaz, n ob il =  
*A<>K-jk =  *A<>k- ] tk ; BTkSHOB-A-i  ̂ 1 sng. praes. 
la inf. -HOKHTH, 2 sng. - nobhluh; kaivaia* 1 sng. 
praes. la inf. ha/vath, ; .

Notă. Cum  că această intercalare a lui a 
este relativ  nou ă , rezultă din îm prejurarea că  
voca l -f- naşa! răm în  nesch im bate înaintea lu i 
şi se con firm ă prin  păstrarea unor form e fără 
a de p ildă  în C odex  Supra[s]l. şeaua* acc. 
sing. =  în genere 3emaia* păm înt. în  Cod. Su- 
pra[s]l. sunt ob ic in u ite  scrieri ca  octabkkhti, în 
genere octmbakhtv part. praet. pass. de la octa- 
ehth a părăsi. în  evangeliul Assem . (glagolitic) |

79 Eminescu a omis a doua liniuţă de unire, care marchează limita între 
morfeme; considerăm de prisos a semnala în continuare cele cîteva mărunte 
scăpări de acest fel ale poetului faţă de original.

80 în mss.: kj.



105 O dimensiune puţin cunoscută a culturii Iui M.. Eminescu: limba paleoslavă

70 , se găseşte semm id est seama gen. sing. =  în
deobşte 3EA/\AKV; 3 EMU dat. loc sng. ( =  3EA\jll 
în loc de *3EA\j/k, vezi §. 24, 2) =  îndeobşte 
3emah; KTkSAioKEĤ  id est KT4.3AI0EKHTV (§. 1, nota
1) = 'd e  obiceiu ak>eaknv ş.a.

£§*34.] 2. Combinările' h], pj, aJ rămîn neschim
bate, de pildă Eowra miros, A/vopi£ mare, uoaie 
ogor, gen. noAia, dat. ik>ak>. Aceste forme sunt 
cele mai vechi; pare însă că de timpuriu se 
născuse plecarea 81, care a şi pătruns în lim
bile slavice mâi nouă, de-a împreuna pe j  
aşa de tare eu h, p, a 82, încît acestea se prefac 
în palatalele h, p, a, după care poate sta j ,  
dar poate şi lipsi, aşa în codul Supr., de pildă 

, a/ioaia 1 sing. praes. de la a/voahth a se ruga; 
iVfcAbK (== ii’bAi )̂ aceeaşi de la lv̂ auth a vindeca; 
HcnATiHKHTv part. praet. pass. de la hciiakhhth a 
împlini; spania (=EpANi7f\) 1 sing. praes. la 
BpdHHTH a lupta.

Notă. Fiindcă noi căutăm a scrie paleoslava 
în forma ei cît se poate de veche, de aceea 
semnul "n u  este în cele mai multe cazuri de 
prisos, dar în cele următoare îl vom întrebuinţa 
numai pentru mai mare lămurire, acolo unde, 
după n, P, a, h e egal cu Jh, iar e cu js.

3. La împreunarea dentalelor t , a  cu / ,  
dentalele rămîn neschimbate, dar j  se preface 
într-o şuierătoare linguală, încît Tj se preface 
în tui, Aj în a >k, iar aceste duplefonuri se 
întorc în uit şi >k a :

a) uit =  Tj, de ex. praes. oepauita, oepa- 
uiTEuiH =  *OEpATjş.c.l. (inf. ospacth a găsi); 
1 sng. praes. epeujta == *KpETjA (2 sng. spk- 
thuih, inf. BpET’feTH a învîrti); ocaawte — 
^ocA/ftTj-K (§. 24, 4), adiect. pos. la oceaa, în loc 
de ocM A T -, asellus.

81 în  original: Neigung „înclinare", aici „tendinţă".
82 în  continuare, Eminescu a comprimat trei rînduri.
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Dacă înaintea lui t  stă un c, atunci acesta 
se asimilează cu ş 1 şi dispare cu totul, de 
pildă 1 sing. praes. pauiT  ̂— *pdcujT^ =  *pacTj;n, 
inf. pacTHTH a face să crească, a înmulţi.

b) >ka =  a ], de pildă :ka>ka* ,  >ka>kaeu]h 
ş.a.m.d. =  ş.a.m.d., inf. *kaa<*th a înse
ta; 1 sng. praes. p$>ka*  (2 sng. poahwh) =  
*poAj*, inf. poahth a naşte, pTy>KAiv roş == *ptj- 
Aj’K, comp. p’KA’feTH a roşi.

Un 3 care stă înaintea lui a  piere prin 
asimilaţie cu j, de pildă: 1 sng. praes. ihka^  =  
*ia3Aj^, inf. h3ahth a călări, a merge-n că
ruţă. |

Un p sau k (după §.33, totdeauna ka) cari 
stau între t , a şi j  nu opresc de fel împreuna
rea lui j  cu dentalul, de pildă: 1 sng. praes. 
cTkAivourrpfcK =  * ciiAivoTpWk (2 sng. ctvaivotphujh), 
inf. cikMOTpHTH a privi; 1 sng. praes. 
îkaP1*  =  * -aiw&ap»*&, inf. - m^ aPHTH a înţelepţi; 
1 sng. praes. oyMpkWTKAbK, part. praet. pass. 
oyiwpMiiTKAfcirh83 84, inf. ô aupktrhth a omorî. 
Totuşi, găsim şi exemple unde această schim
bare nu se face, de pildă ctvA/votpenhie =  cti-
A/VOTpKHHK.

Nota 7. Grupul ujt se naşte, afară de-aceea, 
prin înrîurirea unui j  asupra grupului ck; 
ck] ar da înainte de toate cm (vezi §. 36), dar 
în locul acestuia vine totdeauna ujt, de 
pildă 1 sng. praes. hujt*  =  *HCKj ,̂ inf. HCKdTH 
a căuta (isca). (Româneşte: cunosc, -noşti, 
-noaste) 85.

Nota 2. Dacă în compoziţie se nimeresc 
c- m, 3->k, ele se prefac în uit, >ka. Aicea iar 
se impun primei vederi praeposiţiile KE3-, 
Kii3-, H3-, pd3- (vezi §. 32), de pildă keiuthcakhti 
nenumărat =  ^kec- mhcalhtv pentru ke3 - mhcarhtk 
(v. §. 32); ktvuitath a începe =  *ktvc- math pen
tru KT13-MMTH86; h>kaehaf; 1 sng. praes. de la

83 Leskien: iu.
84 în mss.: -uuThSA-,
85 Cuvintele din paranteze adăugate de poet*
86 în  mss.: b-lc-.
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§.36.

72

H3-rTiN4TH a izgOIli == *H3->KEN,K; p4>ka*wth a 
arde =  pd3->KeiUTH. Totuşi se găseşte şi scrie
rea KTiCMoy’AHTH c/s\ (a se minuna). (Asupra lui 
eemhcakntv v. mai jos, §.44).

4. împreunarea guturalelor k, r, cu j. La 
această împreunare87 amîndouă consonantele 
şe schimbă (asămăluire reciprocă, de pildă 
k-j se preface în t-s ş.a.m.d.). Aceste schim
bări se împart în două clase, adică dupre cum 
j  se preface în şuierătoare linguală (palatală) 
m, >k, şi aceasta e clasa întîia, sau se preface 
în şuierătoare dentală (c, 3) şi aceasta e a 
doua clasă.

a) Schimbare linguală (palatală). Kj se pre
face în m 1 sng. praes. MdH&, 2 sng. nAaMEUJH =  
*nA4Kj^ ş.a.m.d., inf. IM4K4TH a plînge; mao- 
kLmk =  *qA0KTbKjTK (v. §. 24,4), adj. poss. de 
la MAOK’feK'k om.

rj se preface în >k: praes. a-k>k,k, a’k^ euih 
ş.a.m.d. = * A ’Krj^ etc., inf. A^raTH a minţi; 
cTpawa santinelă =  *cTparja, comp. cTjrfer  ̂ eu 
păzesc; beae- a/iO/KI* (cu  multă putere, optimat) 
=  *-A/iorj'K, comp. mor* pot.J

X se preface în iu. Praes. naui^, naujEuiH 
ş.a.m.d. =  *naxj* etc., inf. najfaTH a ara; a^V” 
xua suflet =*A^V,Xi<1̂ comp. a^VT** spirit (Pa- 
triarşi, Trei Ierarşi | fii, cişii, fiică, cişiică, fiind, 
cişiind, fin— cişin)88.

b) Schimbare dentală. Kj se preface în u, nu
mai în unele cazuri deosebite şi mult mai rar 
decît Kj în m: sufixul mase. kua, ntr. whe 89, 
fem. hm stă pentru *KKjiv ş.a.m.d., hm  pen
tru *HKja, de pildă: otmjk =  *OTKKjiv tată;
CEAKIţE sătuţ =  *CEAKKjE; tot astfel nivTHUa =  
^nivTHKja90 pasere ; compară apoi 3A4thktv mo
nedă de aur cu 3A4THM aceeaşi, oyroAkHHKT* 
unul ce place, adorator, oytoakhhm una ce

87 în  mss.: împreunarea.
88 Cuvintele din paranteză adăugate de Eminescu.
89 în  mss.: Hiţc.
90 în  mss.: na-.
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p la ce ; OEhurrkNHKT* participator, obeluiinhua par- 
ticipatoare.

L a  form area unei clase de verbe  frequen- 
tative, un n, care asem enea s-ar pu te  esplica 
ca deriv îndu-se din  Kj îl reprezentează pe  k 
dixi capătu l rădăcinei (W urzelauslaut), de p ildă : 
KAHlţdTH lîngă  KAHK4TH şi KAHKHAVTH a Striga, 
a ch em a ; thiiath lîngă t ^ kath la tek*  (1 sng.), 
inf. teuith a fugi.

rj se preface  în  3 , dar asem enea rar, de 
ex. cTksa cărare, din  *cTKrja. L a  form area 
de verbe  frequ en tative  r  e iarăşi reprezentat 
prin 3, de p ildă  akh34th lîngă KT^-AKurATH, la 
AKHrH^TH a m işca.

§•37. 5. c, u91, 3  se prefac înaintea unui j  în
UJ, M, >K.

ui =  cj, de ex. praes. nHiu^, nmneiiiH ş.a .m .d . =  
*nwcj^ etc., in f. tiecath (iihcath) a scrie, ruuiid 
păşune == *n4cjd, com p. imc-k pasc.

h =  utj, de p ild ă : praesent kahm^ , kahmeujh 
ş.a .m .d . =  *KAHnj^, inf. kahuath a str iga ; crrk- 
mk =  adj. poss. la oteu,iv tată.

>k =  3j, de p ildă  praes. bawelljh etc. =
*KA3j^ etc. de la inf. bA34th a leg a ; a\4>K4 

[u n soare  =  * 4*4334, com p. a\434Th a u n ge ; 
h a>kk =  ad j. poss. la prin 
cipe.

(Cneaz, cn e ji ; praz, prăji, v iteaz — v ite ji3 
b reaz— breji, o b ra z — ob ra ji, n ă ca z— n ă că jit ; 
franţuz, englez, p u trezi— putrejune, v eşte jit)92.

Notă. U n a , h care ar sta între c, 3 şi j  
nu opreşte sch im barea, de p ildă  1. sng. praes. 
AVfcjiiiAtft (2 sing. AftucAHiiiH), inf. aivucahth a cu g e ta ; 
l sng. praes. ea4>khi^  (2 sng. ea43nhujh), inf. 
sa43nhth a duce într-aiurea, a-1 rătăci pe ci
neva. |

9 1  î n  m s s . :  h.
9 2  C u v i n t e l e  d i n  p a r a n t e z ă  a d ă u g a t e  d e  p o e t .
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73 §.38. C. Schimbarea guturalelor înaintea vocalelor 
palatale.

Schimbarea guturalelor înaintea vocalelor 
moi (palatale) e, h, k, % ^ poate să fie sau 
linguală (palatală) sau dentală, ca şi înaintea 
lui j. Cazurile în amănunt sunt:

1. înaintea algr e şi k nu are loc decît o 
schimbare linguală: k se preface în m, de pildă 
voc. MAOEPfcME, nom. MAOBitKTsă om; 2 sng. praes. 
riEHEiiiH, 1 sng. fiEKdfă fierb; de la MAOB'kKii vine 
qAOKtMKCTRO humanitas^ genus humanum (ome
nie, omenime),; .

r se preface în >k, de pildă voc. ko>ke, nom. 
koptv Dzeu; a 2 sng. praes. kekeuuh, 1 sng. 
>KErvfc ard; de la sori* derivă kowbctko dumne
zeire, divinitate;

jf se preface în uj, de pildă voc. sing. 
nom. spirit; a 2 sng. praes. kpmueiuh, 
1 sing. Kpkjf/fi îmblătesc; de la cTpajfTi spaimă 
derivă cTpaiuKHTv spăimîntător; de la ai\hhx,tk 
călugăr derivă AAHHWivcKTk călugăresc.

(Leah — Ieşi, leşesc) 92.
în cazurile puţin numeroase, unde în for

marea trupinei şi în flexiune se-ntîlneşte o 
guturală c-un a\, se-ntîmplă asemenea schim
bare linguală, de pildă, de la otpokt* copil 
se formează diminutivul otpoma copilaş: a 
3 plur. aor. ptiu/h derivă din 1 sng. p’fex'̂  (peujth 
a zice) .

2. înaintea lui h şi ^ se-ntîmplă atît schim
bări linguale (palatale), cît şi dentale, şi anu
me: linguale, cînd vocalele acestea se ţin de 
elementele ce formează trupina (sufixe, cari nu 
sunt nemijlocit terminaţii de conjugaţie şi de- 
clinaţîe); dentale, cînd vocalele acestea se ţin de 
terminaţiile flexionare (sufixe ale declinaţiei şi 
conjugaţiei).

în elemente formatoare de trupină în- 
rîureşte ca ra, j  se pierde în sunetul lingual, 
carele se naşte, iar ca vocal rămîne numai a.|

9 2  C u v i n t e l e  d i n  p a r a n t e z ă  a d ă u g a t e  d e  p o e t .
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74 E xem ple :
k se preface în u, m de pildă: îia’kkti pîlc, 

roată (de sold.), ordine de bătaie, nom. pl. 
rM'KUH, loc. plur. > verb deriv, iiaiimhth
ca a se înorîndui, a se aşeza în ordine de bă
taie, unde -h formează trupina verbală; teka 
alerg, 2 sng. imp[erat.] tkuh, verb derivat 
tomhth a turna, 1 sng. imp[erf.] nEiaaxii (com
pară HEc’bajf'k la nec-;î\, unde formează tru
pina imperfectului).

r în 3, jk: amic, nom. plur. AP*V3H>
loc. plur. î verb derivat ap^V^th ca
a se împrieteni; acer* eu ard, imp[erat.] a 2
sng. >kk3h arzi, im[per]f. >Kc>Kd4pi =  ^ « " ’fcaX’V
MTiHorii mult, comp. MHCOKdfi =  *MiiHorfefi, 
comp. Â Kp̂ ft.

X în c, uj: crpdjfTv spaimă, nom. plur. cTpacH, 
loc. plur. crpac^x^î verb derivat cTpaujHTH 
a speria; coyxiv uscat, comp. coyiuafi =  *coy'X'fcfi93.

Nota 7. D u p ă  m, >k, iu nici nu  stă în genere 
*fe, ci unde etim ologiceşte  ar şi trebu i să fie, 
se găseşte num ai a, de p ildă : Macii tim p, lin 
gă m ai vech iu l Tfecii ş.a.

Nota 2. ck înaintea unui h sau k flexivic94 
trece după regulă în cu, în locul acestuia însă 
provine adesea ct, de pildă MAOK-femicKTi ome
nesc, loc. sing. mase. MAOK’feqiicn’fe sau MAOK’fe-
MIiCT’b.

§•39. G rupurile k t , r r ,  XT se prefac înaintea alor
h, h în uit, de p ildă  inf. peluth a z ice  =  *pek-th , 
l sng. praes. pek/ r ; inf. >keujth a arde =  *>KEr-TH, 
l sng. praes. >KErA; inf. kp^ iuth a îm blăti =  
^kp^ xth , l sng. praes. KpkXA; nEuiTii sobă , 
cu ptor =  *nEK-Tiv de la iiek;k , inf. nEuiTH a fier
b e ; noMotuTii a ju tor  =  *-m orrii de la inf.
aivouith a pu te. C îteodată  derivarea lu i ujt din 
kt nu se poa te  d oved i decît din  lim bile  înru
dite, aşa de ex. houitk noapte, com p . litvan u l I 
nakti-s. I

9 3  L a  L e s k i e n ,  g r e ş a l ă  d e  t i p a r :  * c o y r f c H ;  E m i n e s c u  a  s c r i s  î n t î i  c o r e c t ,  
c u  X, a p o i  a  ş t e r s  ş i  a  a d ă u g a t  d e a s u p r a  r.

9 4  î n  o r i g i n a l :  flexivisch  „ f l e x i o n a r " .
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75 §.40. 2. Asimilaţia deplină. D in  dou ă  conson an te  
deosebite se fa c  dou ă  egale, o  d u p lă con soa n ă ; 
dupleconsoanele însă nici nu se scriu în limba 
paleoslavă (cum  n u  se scriu n ici în  rom âneşte, 
afară de nn, m m )95 (de p ildă , kch =  * kc- ch, 
com p. Kc-ME, a 2 şi 1 sng. de la  răd. iec- 
a f i ;  KE34K0HHK neorînduia lă  =  *KE3-3dK0HHiE.

§.41.

A. Asimilaţie retroactivă: cea d in  urm ă con 
sonantă se asem enează cu  cele precedente. 
F iindcă  consonantele  duple nu  se scriu , rezul
tatu l este totdeuna, priv in d  pe  dinafară , că  
în  aceste cazuri ar fi răm as num ai consonantu l 
u ltim , iar ce l de-n tîiu  ar fi căzut.

k stîn d  în tre c şi m se asim ilează cu  n (cade), 
de p ildă  iiaeck- p la u d e re 96, a ju ca , c f. iiae-  
ck4Th, de unde haech^ th =  * iiaeck- h;kth. 

t  şi a  se asimilează:
1. înaintea lu i n, de p ildă  ocreh^ th a se 

lum ina de ziuă  =  * -ckkth^ th, răd. ckrt-, com p. 
o-cKHTdTH aceeaşi; k’ksk’kh^ th a se trezi — 
*ktiah^ th , răd. com p . KTvA’fcTH aceeaşi;

2. a  înaintea lu i a/i, k, c a term in aţiilor per
sonale - mk , - ave, -rfe, - ch, de p ildă  răd. "feA-(iM-) 
a m înca , 1 sing. ^ ahk =  ^ a - m e , 1 p lur. ’feATE, 
1 du a l ’fcK'k, 2 sng. 1îch;

§.42.

3. t , a  înaintea particip , praet. a ct. II, de 
p ildă  răd. iiaet- , in f. iiaecth a îm p leti, part. 
praet. act. II nAEAik =  ^iiaetatv; răd. ndA~> 
inf. ndCTH a cădea , de aco lo  iiaatv =  *ndArt*E.

n, c se asimilează înaintea lui n, de p ildă 
oY’- c'enavth a adorm i =  ^-ctvr- h^ th , răd . rEn-, 
com p. cT^n-ATH a d o r m i ;  r ’EN^TH =  ^rEK-H^TH, 
cTirikN^TH a pu n e-n  fa lduri, a îm pătu ra , com p . 
c'k-njjKATH aceeaşi (dar această  regu lă  n u -i fără 
excepţii, com p. r ’UEdTH, nsJKN^TH a p e r i ) ; |

76 n, k, k se asim ilează în ain tea  lu i t  din  in 
fin itiv  şi supin , de p ild ă  no-Mp’feTH h a u r ire 87, 
schop fen  =  ^qp’bn-TH, 1 sng. praes. qpEn;*, su-

95 Propoziţia din paranteză adăugată de poet.
9 6  î n  m s s .  p a r e  a  f i  s c r i s  plaudern ( A m  c o r e c t a t  d u p ă  L e s k i e n ) .
9 7  L i p s e ş t e  î n  o r i g i n a l  ( S ă  f i  u t i l i z a t  E m i n e s c u  u n e o r i  u n  d i c ţ i o n a r  g e r m a n -  

l a t i n ? ) .
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pin noMpIsTiv \ rpcTH a săpa =  *rpEK-TH, 1 sng. 
praes. rpeK*; jkhth a trăi =  *>khkth, 1 sng. 
praes. >kh&&.

Notă. Grupele înv et sunt supuse asemenea 
altor legi, comp. §.47, 2.

Asimilaţiune în aoristul compus I (vezi 
conjugarea). înaintea lui c sau X’(ui) a verbului

......... auxiliar, adaos rădăcinei, se asimilează oricare
terminaţie (auslaut) consonantică a rădăcinei 
(ub[er] d[ie] eintretende Ersatzdehnung s. §. 22), 
de pildă:

răd. pcK- (inf. peujth a zice), 1 sng. aor. 
ptjfTv =  *pEK-pi, *p£K-C'k, 2 dual P’bCTa =  *pEK-CT4, 
3 plur. P’blllA =  *PEKUJM, *pEK-J£A, *pEK-CA\;

răd. « a - (inf. racTH a m în ca ), 1 sng. aor. 
raciv =  *iaA“CTi;

” rpEK- (” rpETH a săpa), ” ” ” 
norp'fcn*. =  -̂rpEK-civ ş.a.m.d.

.§•44. 3 în prepoziţiile EE3-, h3-, pas- se
preface în compoziţie în c înaintea unui c 
(c-c se scrie numai c): KECAOKECMn̂  ăXoyo<; =  
*ke3-ca. ; KT̂ cMHraTH cav a rîde =  ; Hrk-

X n̂ th a se usca =  *hb-ctkx’- î pacToiaTua fi de
parte — ^pas-cT.

Notă. b, care înaintea consoanelor mute 
4,111,11 se preface neapărat în c, poate să se 
şi asimileze cu acestea şi să dispară cu totul, 
de pildă kemhcaivnti nenumărat =  *keb-m., paujKA  ̂
risipit, auseinander gegangen =  *p43-w.; huIs- 
ahth a lecui =  *hc-u, (alături cu hcu,1sahth, 
hct^ahth v. §. 38, not[a] 2). — Despre ujt din 
cii vezi §. 35, nota 2.

-§.45. B. Asimilaţie anticapată 98 99. Consonanta în-
tîia îşi asimilează pe cea următoare, care prin 
urmare dispare cu totul.

k din prepoziţia okts, (germ. um, rom. în 
în încungiura, împresura, îmbujora, îmbro
bodi") se asimilează în compunere p e 100 un k 
următor: după eliminarea lui ii termina tiv, de

9 8  î n  o r i g i n a l :  vorwârtswirkende „ a n t i c i p a t ă " .
9 9  E x e m p l e l e  r o m â n e ş t i  a d ă u g a t e  d e  p o e t .
1 0 0  „ C u " .
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p i ld ă  o k a Isluth  a  se  s c h im b a  (d e  s t r a ie ) ,  a  s e  
îm b r ă c a  =  ^OK-KA’bujTH ; OK’bTTv g iu r u in ţ ă ,  f ă g ă 
d u in ţ ă  =  ^OK-K’k T iv  (c o m p . K’k T iv  s f a t ,  în v o 
ia lă ) 101. |

83 §.46. . II. Disimilaţiune;
două consonante identice devin neegale.

t  şi a se prefac în c înaintea lui t , de pildă*: 
ră4 iia e t , 1 sng. praes. inf. nAEc-TH =
*nAET-TH, supinum imecti* =  *nAET-TTv a îm
pleti ; rad. ndA 1 sng. praes. ima^, inf. nac-TH =  
*n4A*TH, supin ndc-TTv == ^ndA-Tii a căde; răd. 
KAdA, 1 sng. praes. K A d A *  (inf. KAdcTH a domni), 
de acolo KAdc-TE domnie — *KAdA-TE.

§.47. III. întrepimere şifir emit ere de consonante*
1. între 3 şi p se poate vîrî a * Cele mai 

multe cazuri care se ţin de această normă se 
referă la compunerile prepoziţiilor EE3-, ktv3-, 
h3-, pd3- cu cuvinte ce încep c-un p, de 
pildă KTv3-A-pdCTH a creşte, h3-a-P£uith a vorbi, 
pda-A-p'fcuJHTH a dezlega. Afară de aceste 
compuneri se mai găseşte în h3-a-P4haiv Israil, 
3-AptATv pentru sp^Aiv copt. Se mai găseşte 
cîteodată între >k şi p, d.p. ^ ap^ao gîtiţă, gîtlej, 
JKAP̂ KA102 a îm ple103, în locul obicinuitelor 
ÎKp'feAO, >KprbKA 102. |

84 Notă. în formaţia trupinei se poate observa 
cîteodată întrepunerea lui t  între c-p, precum 
imc-T-piv pestriţ (pistruiu), de la rmcdTH a 
scrie, a zugrăvi, suff. -piv, comp. aok-ptv bun. 
Spre104 c r p = s r  în începutul rădăcinii vezi 
Schleicher, Compendiu, §.182,7.

2. între t  al infinitivului şi desinenţele 
radicale n, e  poate să aibă loc întrepunerea 
unui c, de pildă rpEK-c-TH (a săpa), no-Hpkn-c-Tii

1 0 1  D e s p r e  î n s e m n ă r i l e  d e  p e  f f .  7 6 v  —  7 8 v  v e z i  d e s c r i e r e a  m a n u s c r i s u l u i  
î n  s t u d i u l  i n t r o d u c t i v .

1 0 2  î n  m s s . :  -b a .
1 0 3  T r a d u s  g r e ş i t ;  î n  o r i g i n a l ,  Filllen  „ m î n z " ,  d a r  c u m  e r a  s c r i s  c u  l i t e r ă  

m i c ă ,  E m i n e s c u  a  c r e z u t  c ă  e  v e r b u l  filllen  „ a  u m p l e " .
1 0 4  î n  o r i g i n a l :  Vber „ D e s p r e " .
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§.48.

85

§.49.

(haurire)105; între n şi c p rov ine Ts, de p ildă  
no-Mpkn-iiC-TH; în  fine, labiala se p oa te  asi
m ila  cu  c, în cît se nasc form ele rpecTH, 
noqpkcTH.

N otă . In fin itivele  acestor v erbe  p o t  avea  
aşa dară urm ătoarele form e: rp eth  (§ .42 ), 
rpEECTH, rptCTH, nOMpEm^CTH.

3. în a in tea  lu i j  începătoriu  al cazurilor 
ob lice  ale pronum elu i h (gen. Kro, dat. KMoy, 
instr. HMk id  est Jhmk ş .a .m .d .) se prezintă  un  
h (n), dacă  acestea  a tîm ă  n em ijlocit d e -o  pre
poziţie  adevărată  (eesti, kt*, a *> 34, H3T*, kti, na, 
HaATv, o, ottv, no, noA^, npH, np’kA^» $Y)> de 
p ildă  KE3Ti n-fcro fără dînsul, Ha hk pe  el c*k 
hhmh cu  ei, oy HHjfii la e i ; însă c*k Kro a\a- 
TEpnbK cu  m um ă-sa .

T o t  aşa la  cazurile ob lice  ale relativu lu i 
h>ke (gen. iEro->KE ş.a .m .d .) şi la  adverbele  re
lative, form ate  din h, de p ildă  h a e k̂e unde, 
AOhkae>ke p înă unde, \k a *\[ de unde, o t ^ hhea^V 
de de u n d e ; KrA4 ca, ktv HKrAa.

4. P rem iterea unui h m ai p oa te  avea  lo c  
în  com punerile din  ot t *, ktv, ctv c u  verbu l wvth 
a lua, de p ildă  cT^-H-haw part. praet. act. I, 
cii-H-EMTi subst. adunare; o t t -̂h-a  id  est -h-w\ 
3 sng. aor. com p . (dar şi o t 'k-h m t*-, or^ -w m i).

Prem iterea unui h se m ai în tîm p lă  regulat 
între rt ,̂ c k̂  şi verbu l h th  a m erge, k ’k- h-h t h ,
CTl-H-HTH. |

A fară  de acestea se m ai găseşte această 
pr em it ere în unele cazuri m ai rare şi nu  peste 
to t , de p ildă  cTh-H-’fecTH alături de ctv-hcth 
(a consum a), cTi-H-HCKaTH (a aduna),1 K'k-H- 
-oy'uiHTH a auzi (âvcoti^eaGai).

Legea desinenţei (Auslautsgesetz)

N ici un cu v în t paleoslav  nu  se poa te  ter
m ina în tr-o  con son an tă ; unde com paraţia  cu  
lim bele înrudite ne dă o  term inaţie consonan 
tică, n şi m  d in  term inaţie s-a[u] con top it  cu

105 Vezi nota 97.
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vocala premergătoare în vocale nazale (§. 23) r 
iară celelalte consonante au căzut (comp. 
Schleicher, Comp. §. 183).

Notă. Escepţiile de la această regulă sunt 
numai aparente: se găsesc adesea în monu
mente scrieri ca ke3 hact* fără noi, H3 rpM<* 
din oraş şi altele asemenea, dar aicea prepozi
ţia şi cazul dependent se pronunţa, după pier
derea lui din prepoziţie, atît de împreunate 
una cu alta, încît au un singur accent şi se 
pot privi oarecum ca un singur cuvînt. De 
aceea în asemenea cazuri 3 din prepoziţie şi 
ia parte la toate schimbările fonologice despre 
cari am vorbit în §§. 20, 35, not. 2, 44, 47, de 
pildă hc K4MENE =  H3T* K4MEHE din piatră, HUI- 
Tp’fega =  H3T1 qp’feKd din trupul mamei, kectk- 
Hd =  ke3T\ cT*Hd fără somn, EE3APdtrk =  ke3Ti 
pdHTv fără rană; ba încă h>k HiEro =  «3^ nie™ 
(comp. §. 37, nota), analog cu uihhmh =  ctv 
nhmh ş.a.as. |

86 II. Partea flexionară

(Formenlehre )
A. Declinaţie
1. Declinaţia numelor (substantive, adiec- 

tive).
§.50. Consideraţii generale.

Limba paleoslavă deosebeşte următoarele 
cazuri: nominativ, genitiv, dativ, accusativ, 
instrumentalis (cu ce? womit, cu cine?), lo
cativ*); (la cine? bei weim? unde, wo?), vocativ; 
trei genuri: masculin, feminin, neutru; trei 
numeri: singular, dual, plural.

*) Pentru ca cititorul român să aibă idee de locativ, vom cita cîteva exemple 
de locativ, păstrate în unele locuţiuni româneşti.

La cine?
A merge — dracului (la dracu).
XJndel
A sta — locului (la loc), a merge — pustiei (la pustia)106.
106 Nota lui Eminescu, în colţul din dreapta jos al paginii, reprodusă de 

Perpessicius, în: M. Eminescu, Opere, VI, p. 625.
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La numile neutre nom. acc. şi voc. sin
gular sunt identice, tot astfel nom. şi acc. 
plural.

Dualul are numai trei forme de cazuri: 
una pentru nom., acc., voc. 
di doua ” genit. şi locativ
a treia ” dativ şi instrumentalis.
împârţim declinaţia după desinenţa tru- 

pinelor nominale, dar din cele cu desinenţă 
consonantică nu facem 6 clasă deosebită, ci 
numai o clasă subordinată a clasei [în] -i , pen
tru că acelea în cea mai mare parte au trecut 
în analogia trupinelor [îri] - i 107.

Căpătăm aşadar următoare împărţire:
1. Trupine în i şi consonante
A. Trupine în i (desinenţa h slavon.):

a) masculine
b) feminine

B. Trupine consonantice:
a) trupine în 5 (desinenţa c)
b) ” ” n ( ” ’ h)

107 încă de la ediţia a doua (1886), Leskien a îmbunătăţit clasificarea 
declinărilor. Profităm de această precizare pentru a reproduce aici, cu titlu 
de comparaţie, pasajul corespunzător din Morfologia limbei paleoslovenicet 
ediţie autografată de Ioan Bogdan (Bucureşti, 1892, p. 1—2), prelucrată după 
ediţia a doua a Manualului, ceea ce explică unele diferenţe de conţinut (nor
malizăm ortografia):

„Declinaţiunea nominală
Limba paleoslovenică are 7 cazuri: nominativul, genitivul, dativul, acu

zativul, instrumentalul, locativul şi vocativul; 3 numeri: singular, plural şi 
dual; 3 genuri: masculin, neutru şi femenin. Dualul are pentru toate 7 cazurile 
trei forme: una pentru nominativ, acuzativ şi vocativ, alta pentru genetiv şi 
locativ, a treia pentru dativ şi instrumental. Neutrele au o singură formă pen
tru nominativ, acuzativ şi vocativ, atît la singular, cît şi la plural. în  plural 
nominativul împlineşte şi funcţiunea vocativului la toate trei genurile, iar la 
femenine acuzativul împlineşte funcţiunea nominativului.

Notă. Locativul însamnă locul unde se află sau se întîmplă ceva; instru
mentalul însamnă mai ales mijlocul prin care se făctueşte ceva, există însă şi 
un instrumental de spaţiu, de timp, de mod etc.; funcţiunile acestui caz sunt 
foarte variate, el corăspunde, de regulă, ablativului latinesc şi dativului gre
cesc [Adăugată de I. Bogdan].

Clasificaţiunea temelor nominale o facem după terminaţiunile lor. Deose
bim, prin urmare, 6 feluri de teme: 1. teme terminate în i (t*), 2. teme terminate 
în consonante, 3. teme terminate în.w (tj), 4. teme terminate în u (•*), 5. teme 
terminate în a (&), 6. teme terminate în o“ ,
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c)
d)

» f>
P)
t ).|

89 [§.51.]

2. Trupine, în u (u) — (iaj, *k) 108
A. Trupine în u lung (tj)
B. ” u scurt (ti).
3. Trupine în a
A. Trupine în a curat, fără j :
a) m[a]sculin şi htr. (desinenţa slavică o)
b) feminin ; ( ” ’ ” d)
B. Trupine în ja
a) msc. si ne[u]tr. (desinenţa slavică k)
b) feminin ( " ” ia).|
1. Trupinele în i şi cele consonantice.
Ă. Trupina în i ; desinenţa k. De această 

clasă se ţin numai substantive masculine şi 
feminine. în singular s-au identificat în urma 
unor legi fonologice genitivul, dativul, locativul 
şi vocativul (Despre forriia originară a sufixelor 
flexionare atit la clasa aceasta de trupine, cît 
şi la altele vezi Schleicher, Compendiu, în 
capitolele respective, de la §.243—263).

voc. ca nominativul voc. ca nominativul |

în apare numai u , dar precizarea Iui Eminescu e corectă, 
ce urmează; am corectat pe din mss.

Singular
a) mase.

nom. drum
b) fem. 

nom. koctk 
gen. kocth
dat. KOCTH 
acc. KOCTk

gen. ri/f\TH 
dat. ri/frTH 
acc. n/KTk
instr. fi/fkTiv-MK instr. kocth-î
loc. flifvTH 
VOC. n̂ TH

loc. KOCTH 
VOC. KOCTH

Plural
nom. n^TH-K 
gen. n;&TH-fi 
dat. n^Tk-Mii 
acc. n̂ TH

n o m . kocth 
gen . kocth- fi 
dat. KOCTk-A\rK 
acc. KOCTH

instr. n̂ TK-A\H 
loc. n^Tk-jf^

instr. KOCTk-MH 
loc. KOCTk-JfTi
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90 Dual
mase.

nom. & acc. hxth 
gen. & loc. n̂ TH-K>

fem .
KOCTH
KOCTH-Kv

dat. & instr. n;*Tk-M4 koctk-a\4
Altele de acest fel sunt masculinele: 
rca;&Ek hulub
rocnOAK domn (are adesea gen. rocnoA<L 

dat. rocnoA^v ca trupinele-n a) 
rocTk oaspete 
3K*kpk109 fiară 
34\tk ginere
/uoahk nom. plur. oameni 
MEAK’fcAk urs 
T4Tk fur
t k c t k  socru (tist în Transilv.110)
MpKKK, qpiiKk vierme ş.a.
Asemenea a*^  (zi) formează cazuri după 

această clasă: gen., dat., loc. sing. a ĥh, gen. 
dual AfcNkpi, nom. plur. a**hh*, gen. a ĥhA, loc. 
AkHkX’K (Instrumentalul singular are cîteodată 
[forma] feminină a^̂ hî ).

De feminine se ţin numeroasele substan
tive feminine formate cu suffixele k (i) şi Tk 
(ti), de ex.:

sanoK’feAk poruncă 
p̂ bMk cuvînt (oratio)111 
K/iacTk domnie, stăpînire 
mcniJTk putere, puissance 112 
paÂ cTk bucurie ş.a.m.d.
Nota 7. h înaintea terminaţiilor fi, k, io, 

stă în locul lui k (vezi§.24, nota), care 
se şi găseşte cîteodată, de pildă c’kMpkTkkK, 
instr. sing. de la c'kMpkTk moarte, şi altele 
asemenea în cod. Suprasl.

109 în  m s s c - ,
110 Adăugat de poet; tist provine însă din magh, tiszt.
111 Adăugat de Eminescu.
118 La fel (Să fi utilizat uneori un dicţionar german-francez, pentru a-şi 

clarifica unele sensuri?).
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91

§.52.

Nota 2. înaintea terminaţiil[or]113 cazuri- 
lor cari se sfîrşesc114 cu •*, k (şi-ncep114 cu

X) se găseşte deja în izvoarele cele mai 
vechi că h în multe locuri, ba uneori peste 
tot, s-au prefăcut în e, de pildă aioaea/vk =  
AK>AKMT*, | === AtoÂ X1* > KSUITEyK =5 KEllI-
t ^x ^  (keujtk lucru, res115) şi tot aşa la toate 
cuvintele cîte se ţin de această categorie.

Nota 3. Trupinele în i trec nu arareori în 
analogia trupinelor în ja, comp. §. 59, nota 3.

B. Trupine consonantice. Nu se pot flecta 
consonantic decît nominativ—acusativul şi ge
nitivul singular; genit. dualis şi nom.-acc. gen. 
pluralis. Celelalte cazuri urmează analogia tru
pinelor în i, iar unele a celor în a.

a) Trupine în s ; terminaţia trupinei c, de 
pildă caokec- (cuvînt), nom. sing. caoko, cu  
pierdere[a] consonantelor desinenţe. Substan
tivele din această categorie sunt toate neutre, 
de pildă neeo (ceriu), t 1jao (trup), wyA^ 
(minune), $ko (ochiu), oyjfo (ureche). Despre 
cele două din urmă cf. însă §. 65.

Singular 
Nominativ: 
genitiv: 
dativ: 
acc.:
instrum.: 

locativ:

caobo cuvîntul
caobec- e al cuvîntului 
caobech cuvîntului
caobo pe cuvîntul 
caokecba/vk (prin) cu cuvîntul
&  CAOEECEMh

caoeech la cuvîntul
Dual

Nom. şi acc.: caoeech
gen. şi loc.: caobec-oif
dat. şi instr.: caobecbau & caobecea\4.

113 Poetul scrisese înainte: în  terminaţiile, apoi, înlocuind primul cuvînt 
prin înaintea, n-a mai corectat forma celui de-al doilea.

114 în  mss. adăugat deasupra: ausl\autenderi\, respectiv anl\aîttenăeri]} 
după original.

115 Adăugat de Eminescu (Leskien: Ding).
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Plural
nom.: caobec-4
gen.: caokec- t*
dat.: CAOKECKAHV116 & CAOKECEAn*
acc.: caoreca
instr.: caobecrahh & caorcct*!
loc.: CAORECRJfTv & CÂRECEJfT*. |

Nota 1. h înaintea terminaţiilor cazuale 
începătoare cu ah sau j  se găseşte chiar în 
izvoarele vechi foarte rar şi nu se poate ilustra 
pretutindenea cu exemple (cf.§.51, nota 2), 
totuşi încă obvin forme cu h, de pildă: caore- 
ckahr, t Iîaecmha, qoyÂ RAiiH, caorecrjp̂  Instru
mentalul plufalis are îndeobşte forma tru- 
piuelor în a : caorec’ki, dar şi nom.-accusa- 
tivul dualis poate ave această formă, aşadar 
cÂOKErb.

Nota 2. Cuvintele ce se ţin de această ca
tegorie pot să urmeze în genere analogia tru- 
pinelor neutrale în at şi anume lepădînd în 
flexiune cu totul sufixul - ec-, de pildă [gen.] 
T’feAd, dat. T’feAoy ş.a.m.d. (cf.§.58).

S-S3. . b) Trupine în n ;  1. trupină mase. kameh-
(piatră), nom. singular k̂ avu ; al doilea trupină 
neutrală hahen- (nume), nom. sing. hai\a  (§. 23).

Singular
Masculin . Neutru

nom.117 KdAMşi nom. HAHA\
gen. MAHEN-E gen. HA/IENE
d at. KdAHENH d at. H M B H H
a cc . KdMENE a cc . HAM\
instr . KdMEHRAHR instr. HAHEHRAIVR

şi KdAHENEAHR Si HAHENEA/Vk
lo c . KdMEHH lo c . HMEHH
v o c . KdAUHH v o c . HAH/S\

Dual
nom. &  aCC. KdMENH nom. &  a cc . HAHEHH
gen. &  IOC. KdMEHHto gen. &  lo c . HAHEN-Oy
d a t. &  in str . KdAHENKAHd d a t. &  in str . HAHENRAHd

116 în mss. adăugat: şi.
117 în  mss. precede cuvîntul Singular, de prisos.
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Ptyral
nom. KdMEHE nom HMEH-d
gen. KdMEN-T*& KdMEHHfigen. HMEH-Tv 
dat. KdMENbdVh&KdME- dat. HMENKA/VT* &HMENEMT1 

HEMTv
acc. KdMENH • acc. HMSNd
instr. KdMEHKMH instr. hmentsJ
loc. KdMENbJf’h şi Kd- IOC. HMENlvJfh & HMENEJfh.J 

MENEJfh
voc. caret118

93 De această categorie se ţin, de pildă:
Kopd\, singurul masculin cu în nominativ 

singular;
KpEMTy cremene; 
nAdAVhi flacără;
ndEd/\d\ ntr. (trupină, neam, yevog);
Kp’feMift sarcină;
Kp'kMdv vreme;

sămînţă119 ş.a.
Nota 7. Masculinele pot ave deja în no

minativ singular forma [în] i: kjauhk ş.a.m.d., 
ba unele nici nu se pot cita decît numai într- 
aceaşţă formă: nphcTEHiv deget (prisnel), pemehiv 
curea, cteiiehk scară, schiţă (steapenă), kaehiv 
cerb.

Nota 2. Formele regulare a[le] trupinelor 
în i, citate asemenea în paradigmă sunt rare 
şi în parte neilustrabile (cf. §. 51, nota 2 & 
§. 52, nota 1) ; totuşi însă obvin bunăoară
HMENEMb, KOpENhMIv Ş.a.

Nota 3. Instrumentalul plur. ntr. pare â 
ave totdeauna forma trupinelor în a, cf. cao-  
KECT\I, §. 52.

Nota 4. După această paradigmă formează 
Alhiv cîteva cazuri de la o trupină a ^n- : gen. 
sing. a^h- e, acc. sing. a^h- e, gen. dual Â H-oy’, 
gen. plun a^h-tv (cf.§.51).

118 „Lipseşte" (Precizarea lui Eminescu).
119 Cuvîntul vechi slav e înrudit, pe plan indoeuropean, cu lat. semen, 

care stă la baza rom. sămînţă (< la t. pop. sementia).
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§.54. c) Trupinele în r sunt toate feminine; tru- 
pină aiutep- (mamă), nom. sing. am th ; trupină 
A’KiuTEp- (fiică), nom. sing. a ’muth.

Singular

94

nominativ: amth
genitiv: MdTEp-E
dativ: AMTEpH
acc.: AI\dTEp-E
instr.: A/VdTEpHhrR
loc.: MdTEpH
voc.: AUdTH |

Plural
nom. AldTEpH
gen. A/VdTEp-Ti
dat. AlVdTEpEAIVTv & AVdTEpEAVTv
acc. A/VATEpH
instr. A\dT£ph.A\H
loc. A/VdTEpEJfTv & MdTEpEJfTv
voc. caret120

Dual

§.55.

nom. acc. aiuteph 
gen. loc. <w<mp-oy 
dat. instr. M<mptuvid

Nota 7. Despre formele cu t cf.şi §.51, 
nota 2̂  §.52, nota 1,§.5'3, nota2; A îuTEpkjfTi121
se găseşte.

Nota 2. Acc. sing. are adesea forma tru- 
pinelor în i: amtepe.

d) Tmpine în -t; trupina wp’fcBAT- (mînz), 
nom. sing. JKp-fcBa ; substantivele categoriei aces
teia sunt toate neutre, de pildă otpoma (prunc), 
t e a a  viţel, rarNA (miel) ş.a.

Singular I
nom. kpIeejR »
gen. JKptEAT-E I
dat. JKp’bBATH ls

120 Vezi nota 118, p. 121.
121 în  mss.: m -.
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95

97 §.56.

acc. K̂p’bKA
instr. >KpEdVTkA\k şi >Kp*kE/i\TEMk 
loc. Wp’feKATH 
voc. ca nom.

Dual
nom. acc. >Kp1îEATH
gen. loc. >KpkKAT-C\f
dat. instr. JK p tK A T k M a  122

Plural
nom. Wp’feEATd
gen. w p’fcEavT-’k
dat. >KpTfcKdVTIvMlv & >Kp"kBd\TEA\Ti
acc. JKp’bK A Td
instr. >Kp’k K A T Tkl
loc. 3KpTbEdVTk]frK & W p tE A T E J fk .

Nota 7. Despre formele cu k cf. §§. citaţi123 124. 
Instr. plur. are forma trupinelor în a ; cf. cao-
KEC’KI, HMEHU.

Nota 2. Loc. sing. are nu arareori forma
JKp'feEdm,

Nota 3. Trupinele participiale şi compara
tive, care formează unele cazuri după trupi
nele originare consonantice vezi-le la §. 63. |

2. Trupine în u 124 (adică î, ă)125 
A. Trupine în .*ki, nom. sing. iy, de pildă 

HPkKisi biserică. înaintea finalelor casuale, cari 
presună c-o vocală, t%i se despică în t̂ ib, proces 
prin care trupina devine consonantică: npkirkB-; 
dar după norma trupinelor consonantice se 
formează numai gen. şi acc. singular şi geni
tivul plural; în celelalte cazuri trupina upkK'hB- 
se tratează ca trupinele în i sau ca femininele 
în a. De această categorie se ţin numai substan
tive feminine, de pildă Eoyicki (fag, literă), 

(amor), cBEKpntj (soacră), cmoicki (smo
chină), bftTpig (cumnată) ş.a.

122 în  mss.: -thau.
123 Leskien: „§, 51. Anm. 2, §. 52. Anin. 1, §. 53. Anm. 2“ .
124 Greşit la Leskien: trebuie u.
126 Adăugat de Eminescu.
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Singular 
nom. (ţpkKiy
gen. UJJkKTvK-E

dat. U,pkKTvKH

acc. UpkKTvK-E
instr. îţpkKiiKH
loc. LţpkKTvKH
VOC. HPkKTU

Plural
nom. U.pkKliBH 
gen. HpkK'kKTv 
dat. HpkKTkKdMTk
acc. U,pkKTvKH 
instr. apkKTkKdMH
loc. apkKrKKdX"K.

98 Nota 7. Şi alte cazuri decît cele citate în "
paradigmă se găsesc formate după analogia 
trupinelor în i, chiar nom. sing. ca AiOKOKk =  
Ah>KTvKk; acc. sing. asemenea AioKOKk, iţpkK'kKk, 
KpTvKk (sînge, care nici se găseşte decît în aceas- \ 
ta formă; ^pi^j nu se poate esplica decît din 
dialectele nouă) formează în acest mod nu
mai genit. sing. KpiiKE, iar celelalte forme după 
trupinele în i, de pildă Kp’kKHfi, kptikkmtv, Kpiv- 
kka/vh, Despre cazurile formate în felul trupi
nelor126 127 fem. în a vezi §. 58.

Nota 2. Dualul nu se poate ilustra; for
mele citate sunt formate de noi după analogia 
cazurilor pluralului.

§-5?- B. Trupine înp21 *k, trupina ctsJNTv-, nom.
sing. ctsjhtv (fiu). înainte[a] mai multor termi
naţii cazuale cu presunet128 vocalic s-au urcat

Dual
nom. & acc. *npkKTvKH 
gen. & locativ *npkKTv- ^

KHK>
dat. & instr. *M,pkiVk-

EdiWă

126 în mss. adăugat deasupra rîndului: trupin.
127 Eminescu a omis: „auf ursprunglich kurzes u, slaw.“
128 Preocupat de crearea unor termeni lingvistici în româneşte, după 

modelul celor din germană, Eminescu notase pe colţul din dreapta sus al filei 
precedente (f. 97):

„deson Auslaut desuna 
preson Anlaut presuna 
întreson Inlaut întresuna



desunetul (dat. sing ., n om . gen . p lu r., gen. 
dual. — C om p. Scb leicher, CicjiOHemae ochob 
b cjiaBHHCKHX H3BiKax, Petersburg, 1867 129). 
D e  la  aceste trupine m ai toa te  cazurile se p o t  
ilustra cu  exem ple, dar ele nu  form ează  o  
declinaţie v ie  de sine stătătoare, pen tru  că  se 
flectează  după analogia  trupinelor m ascu line 
în  a 130 (a r  căror n om in a tiv  singular se sfîrşeşte 
asem enea în  *x), p recu m  şi trupinele  m ascu 
line în  a, la  rîndu l lor, p o t  prim i fo rm e  cari 
originar se ţin  de trupinele în  u. C uvintele  ce  
se p o t  adm ite  ca  num ărîndu-se în tre trupinele 
originare în  u , p recu m  (m iere), koatv
(bou ), noAik (lăture, ju m ăta te ), &*A\rK (casă) ş.a. 
sunt toa te  m asculine.

Singular
n o m . CTsJNTv
gen. ctsihov
dat. 'CTsjhoeh (urcarea d e su n etu lu i)131
aCC. C’KIH’k
instr.
loc. CTMHOY* 
v oc . cisimy

D ual
nom . acc*
gen. loc. dyHOKoy (urcarea desunetu lu i)131 
dat. instr. (ci^H^A^d) |

99 Plural
nom . ctsihoke (urcarea des.131) 
gen. CTxINOKT* ”  ”
dat. CTsJH’XAU’X 
acc. CTsM'hl132 
instr. c’wh’xaivh 
loc . CT̂ INT̂ Tk.

125 O dimensiune puţin cunoscută a culturii Iui M. Eminescu: limba paleoslavă

presunet
desunet
întresunet".

129 Indicaţia completă la Leskien este: «CKJioHeHHe ochob Ha-y-B cjia- 
bhhckhx H3biKax. IIpHjioîK. k X I t . 3an. Mmh. Axaa . Hayx. C. IleTepd. 1867>>.

139 Temele masculine în -o,
131 Adăugat de poet.
132 în  mss.; c’WH’b.
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Notă. Dat. plur. are totdeauna o: civinomiv; 
dar provine şi civiNojfiv (loc.). Dativul dualului, 
pentru care nu ştim exemplu, e format după 
no/\*hittd. |

102 [§.58.] 3. Trupine în a 133
A. Trupine curate în a (fără j ) ; a) mase. 

trupina pasa-, nom. sing. pasiv (rob), ntr. 
trupina A’fc'io-, nom. sing. A'kA* (operă); 
b) fem. trupina pivisa-, nom. sing. pusa (peşte).

a) Mase.
Singular Plural

nom. pdETv nom. pasH
gen. pasa gen. pasiv
dat. pasoy dat. pdEOMTv
acc. pasiv acc. pasivi
instr. pasoMiv instr. pasivi
loc.
voc.

b)

pasiv
pasE |

Neutru

loc. pdslejfTv

Dual
nom. & acc. pasa
gen. & locativ pasoy 
dat. & instr. pasoma

Singular Plural
nom. A’bAO nom. Â Ad
gen. A'baa gen. A’baiv
dat. A^aoif dat. A'bAOMTv
acc. A’fcao acc. A’fcaa
instr. AImomiv instr. A’bATvl
loc. AtA’fe loc. A’batxiv.
voc. A'brtO

Dual
nom. & acc. A’bA'k
gen. & loc. A'baoy
dat. & instr. a^aoaiu

*33 De fapt, temele în -o (mase. şi neutre) şi în -a (fem. şi cîteva mascu
line), aşa cum apare deja în ediţia a doua (1886) a cărţii lui Leskien: reunirea 
celor două tipuri de declinări în una singură se baza pe considerarea faptului 
că, în slava comună, o provine şi din â (a scurt), nu numai din o.
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104 c) Feminin
Singular Plural

nom. pisica nom. p T J K T J

gen. pTJKTvl gen. p isJB T v

dat. p'KIK’b dat. pTJBaAMv
acc. pTJKAi acc. pisIK TsJ

instr. PRIBO I instr. p *JK d A \H

loc. P 'BIB ’k loc. pTUBajf'*.
voc. pTsJBO

Dual
nom. &ace. puB-fc
gen. & loc. pisJKoy 
dat. & instr. puBdAi\a

Nota 7. Pentru a aduce aminte schimbă
rile la cari sunt supuse guturalele înaintea alor 
e, h, % ajunge să cităm: mase. bătut* (lup), 
loc. sing. KATuvfc, voc. sing. kat̂ me, nom. plur. 
katvuh, loc. plur. KATvivkpa; fem. Nora (picior), 
dat. loc. sing. NOS’fe, nom. acc. dual N03Tfe. Re
gula generală vezi-o la §.38.

Nota 2. în instrumentalul singular se gă
seşte adesea t* pentru o: a^VT^mk 134 (A^YP* 
spirit) în cod. Ostrom. regulat; tot aşa în 
instrum. plur. a<*P̂ avh (Aap** dar), rpTbjf*A\H 
(rp^jf^ păcat) şi în loc. plur. o în loc de *fe, de 
pildă A^P<Tk (AKop*. curte). Aceste forme ale 
instr. şi loc. plur. sunt desigur împrumutate 
de la trupinele în u (în loc. plur. stă aşadar 
o pentru **), v . §. 57, pentru că formarea la 
trupinele în a e din vechime alta (pas*!, paEtjf**). 
Pare deci că şi instr. sing. cu % e o  formă a 
trupinelor în u (Despre amestecul trupinelor 
celor în a cu cele în h cf. §. 60). |

105 Nota 3. Numele masculine ce se termină
în -HHTi (mai mult nume de popoare şi locui
tori), de pildă, EATKrapHNTh bulgar, rpâ AaHHH1* 
tîrgoveţ, pierd în plural silaba - hit*  şi for
mează nom. plur. consonantic în e: KÂ rape.

134 în mss.: -•*.
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Celelalte cazuri ale pluralului se form ează  m ai 
m u lt după analogia trupinelor în  a , de p ildă : 
instr. plur. pô Ainvi (poyMHNTi pco|xaîo<;), dat. plur. 
KOArapHHOAivTi (boarapHHiv boier, prin cipe), pe lîngă 
acestea însă m ai rar se găsesc form aţii în fe 
l u l 135 trupinelor consonantice  sau în i ;  de 
p ildă , dat. plur. coAoyHraHHM'K (c$AO\fnihnhnt* din 
T esolon ic), loc . plur. rpdîKAdHEjfk.

Nota 4 . M asculinele de form ă  fem ininală, 
de p ildă  koieboa* (capul oştilor, D u ce), kaa- 
A'WKd (dom tiitor), CAOi/Td (slugă), u rm ează  
cu  to tu l în flex iu n e substantivelor fem inine. 

C§-59.] B . T rupine în ja\ a. msc. - ntr. ;  m sc.
- trupina KpdK- (în lo c  de Kpdjo-), n om . sing.

Kpdft (margine); trup. konk-, nom. sing. kohk 
(cal); trupina a\;&>k£- din *A\^r-jo-), nom. 
sing. a\;b>kk (bărbat); ntr. trupină şi nom. 
rrkNme (cîntec), H oaie (cîmp), ao>ke (aşternut, 
din *Aor-jo ).

Masculine
Singular

nom . KpdH KOHK M̂>KK
gen. Kpaia KONId A\̂ >Kd
dat. KpdK> KOHIO a/\;k>ko Vf
acc. Kpdti KOHK A\̂ >KK
instr. KpdIEAVK KONKAAK A\/V/K£A\l\
loc. KpdH KONH A\A\>KH
VQC. KpdIO KONIO A\/ft>KOy

Dual
nom . acc. Kpara KOHra AVA*>Kd
gen. loc. KpdIO KOHK> AŴ Oy
dat. instr. KpdKAfld KONKAVd A\̂>KEAVd

Plural
nom . KpdH KONH AI\̂>KH
gen. KpdH KOHK' A\/K>KK
dat. KpdttATiv KOHKMTv AWT̂EAftT*

135 în  mss. urmează celor (de prisos): în continuare, au fost tăiate cuvintele
consonantice sau.
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acc. KpdMV KONMV
instr. KpdH KONH AX̂ JKH
loc. KpdHX'K KOhh£Tv AIX̂ ÎKHJfT*

Neutru
Singular

nom. irfeNHK no/\K AOHCE
gen. rrfeNHia noAia AO>K4
dat. rrkHHio no/uo AO>KO\-
acc. rrkNHK noAK AO>KE
instr. irbHHKMK nOAKAVlv AO/KEAXk
[loc. n’bHHH hoah ao>kh]

Dual
nom. acc. n'kHHH flOAH AOHCH
gen. loc. IVfeNHIO nOAlO AO>KO \[
dat. instr. n̂ HHKiVXd nOAKAlXd A0>K£A(X4

Plural
nom. n'kHHia noAra A0>K4
gen. rrkNHfi fioak AO>KK
dat. frkNHKAXT* flOAKAlXTv AO>KEA/XT*
acc. rrbNHia no a ia A0>K4
instr. nTbHHH tioah AOHCH
loc. nTkHHHj(MrK 110?, AO/KĤ Tv.

b) feminine; trup. şi nominativ 3AixHia (şar
pe), KOAia (voinţă), a*\[uia din *A<>\Tjd> cf. 
Aoyjfiv spirit) suflet, j

07 Singular
Nominativ: 3 A X H I4 K O A W A O ^ L U d

Genitiv: 3Al\Hhri\ K O A h A A 0 \ * U 1 A

Dativ: 3 A X H H K O A H A O l f U J H

Accusativ: 3AIXHWX KOAIAF\ A O \ [ u i &

Instr.: 3AIX H K fc^ E O A lE lt fv A O \ ’ l l l E t f K

[Loc.: 3 A X H H K O A H A o y w H ]

Vocativ: 3 A IX H K K O  A K A O l f U J E

Dual
nom. & acc. 3AIXHH K O ,\H A O l f lU H

gen. & loc. 3 A X H I0 KO AK > A O l f L U O lf

dat. & instr. 3 A \H iaA /\a K O A I A M d A 0 \ ’ i n a M a
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Plural
nominativ: 3AftHbSV K O A b f t AO^LUA
genitiv: 3 A \ H H K O A K AÔ LUE
dativ: 3A/VH îaA\Tv EOAIdA/V^K AOY’UJdA/VT*
accus.: 3A/\HbSV K O A b f t A oy’ujA
instrum.: 3 A \ H I 3 A \ H K O A Id A /lH AOVLJJdA\H
locativ: 3 M H i a ] f rK K O A I d j fT v A ^ i u a ^ .

Nota 7. Schimbările vocalelor ce au loc 
după j  vezi-le la §.24.

Nota 2. Masculinele în -uk, -3e au de 
regulă în vocativ sing. e: oteme (oTku> tată); 
k t \ h a >k e  ( i c k H d \ 3 k  principe).

Nota 3. Unele cazuri se găsesc — nu ara
reori — şi în forma trupinelor [în] i (cari în 
nom. sing. sunt egale cu trupinele în jia), aşa 
bunăoară: instr. sing. (oTbiţk tată),
instr. plur. nohcemh (ho>kiv cuţit). Dar mai ade
sea coincide nominativul plural: <W/¥v>k h i e , regu
lat la nomina agenţia (-ens)ia6 în -teai*, de 
pildă: p o a h t e a h i e  (părinţi; alături de p o a h -

t e a k ) .  Despre asimilaţiunea lui - h k a /v k  în 
- h h a /i k  în instr. sing. al neutrelor comp. §.19, 
nota.

Nota 4. Trupinele feminine ce se mîntuie 
cu au în nom. sing. -t î n h , de pildă:
KAdr’UHH (bunătate), Kon̂ NH (zeiţă) ş.a. |

108 Nota 5. După paradigma se declină
o sumă de masculine terminate în - h h  (desigur 
că şi - H f i ,  precum în nota 4 pentru - h h , sunt 
masculine cu formă femininală precum koie- 
koaa), de pildă: ĉ ahh (judecător), gen. sing. 
c ^ A H f c f t ,  dat. c ^ a h h , acc. c ^ a h i ^  ş.a.m.d., tot 
aşa ( - h h , cărturar) ş.a.

§•60. Trecerea trupinelor masculine în a în ana
logia trupinelor în u şi viceversa. Declinaţia 
trupinelor în a, arătată în §.57, se ţine mai 
cu samă de izvoarele mai tîrzie; în Codex 
Ostromirensis, Suprasl. ş.a. această declinaţie 
este rară şi (exceptînd terminaţiile i*, k) se 188

188 Leskien: nomina agentis.
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§ . 6 1 .

aplică mai mult la cuvinte monosilabe, pre
cum pasiv (rob), rpdATv (oraş), (cuţit) ş.a.

Următoarele cazuri obvin sub forma de mai 
jos:

Dat. sing. p d K O K H ,  k o h k k h  

Nom. plur. p d K O K E ,  k o h k k e  

Gen. plur. p d K O K ' k ,  k o h k k t v  

Gen. dual p d K O K o y ,  k o h k k o y '-

(Dativul singular obvine mai des la nume 
proprii, mai ales la cele străine). Silaba - o k , 

care se naşte prin scărire lâ7, din început şi-au 
avut locul numai în cazurile numite mai sus 
(cf. §.57). Mai tîrziu însă această silabă a 
pătruns şi în alte cazuri înaintea terminaţii
lor trupinelor în a, astfel:

Dat. plur. p d K O K O M i s  k o n k k o m ' k  

A C C .  plur. p d K O K T s l ,  K O N K K 'K I  

Instr. plur. p d K O K i y ,  k o h k k 'k i  

Loc. plur. pdEOKTbX''k 138> K O N K R ’f e j f k .

Viceversa, c t î n i v , de ex., se poate trata 
cu totul ca trupinele în a, gen. sing. c ’k i N d ,  

nom. plur. c t î J h h  ş.a.m.d.
Declinaţia cuvintelor streine, mai cu samă 

a numelor proprie, se conformă cu declinaţia 
cuvintelor slavice. Deosebirea cea mai esenţială 
este următoarea: mase. ce se termină în sin
gular cu - e h , de pildă: h k p e h  (ispsuq) formează 
instr. sng. h k p e o m e  (deci cu căderea lui j  şi 
întîmplîndu-se schimbarea lui o  în e ) ,  dat. 
plur. h k p e o m t * , dat. dual h i s p E O M d ,  dat. sing.
HIEpEOKH. |

1 0 9  § . 6 2 . Adiectivele se ţin toate de trupinele în a 
sau/a; declinaţia lor nu se deosebeşte de aceea 
a substantivelor, de pildă:
mase. A ^ s p ^ k  (bun) ca şi p d K T *

„ KEAHfi (mare) „ „ Kpdfi

1 3 7  î n  o r i g i n a l :  Steigerang „ u r c a r e " .
1 3 8  L e s k i e n  a d a u g ă  d e d e s u p t :  „ i m  l o c .  p l u r .  d a r n e b e n  p d K d s o X V * .
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§.63.

110

”  aokÎÎk (v itea z ) ”  ”  kohk
”  TTviiiTiv (deşert) ”  ”

n tr . ”  ”  A'fcrto
” KEAHK ” ” n’kHHlE
” a k̂ak ” ” noAK
” 'T'kLLITE ” ” AO>K£

fem . A^Kpa ”  p ^ sa
” KEAHia ” ” 3AIVHI3

AOkah ” ” KOAia
TTvUJTd ”  ”  AOyiUd,

numai că vocativul trupinelor în ja  e la mas
culin egal cu nom. sing., iar voc. fem. e peste 
tot egal cu nom. sing. fem.

Participiile prezentului activ, participiile 
preteritului activ I şi comparativele sunt toate 
trupine în ja, iar declinaţia lor se deosebeşte 
de-a139 acestora prin următoarele: nom. sing. 
mase. conţine o trupină (consonantică) fără 
ja ; afară de aceea, nom. plur. mase. şi nom. 
sing. fem. nu au formele ordinare. Din cauza 
acestor abateri şi a schimbărilor de consonante, 
cari pot încurca pe începător, dăm următoa
rele paradigme:

1. P â r t i e . p r e z e n t  a c t i v ;  n o m . s in g . nEirKi 
f ie rb în d  (in f. nEuiTH, 1 sng. praes. n£K/& f ie r b ;  
Tsj c o n f . § .23, n o ta ), tru p in a  nEKdvr- ( fo rm a  
or ig in a ră  p a k - a n t - ) ; p e n tru  ce le la lte  ca zu ri 
(a fară  de n o m . p lu r. m ase .) riEK/ftum- =  n £ o v r - jo  
(fo rm a  o r ig in a ră  p e n tru  p a k - a n t - j d ) ; p e n 
tru  n o m . p lu r. m ase . hek^ t - k- ca  tru p in ă  
în  i  ( fo rm a  o r ig in a ră  p a k - a n t - i ) .

m a s c u l i n  n e u t r u  f e m i n i n

sing. n o m . riEiru nEiru sing. n o m . fieka\Ujth 
gen . riEK/MiJTd g en . nEOjuTA
d at. nEKifiuJToy' d a t. nEOUimi
a cc . nEK L̂UTb n£K/MliTE| aCC. nEK/lvllJT/fi
instr . nEKÂ iuTEA/vb. in str . nEK^uiTEi^
lo c . nEK̂ LUTH lo c .  nEKAfvLUTH

1 3 9  î n  m s s . :  de-al.
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plur. nom. nek̂ ujte nEK^wTd plur. nEK̂ iiJTd\
gen. nEK^uiTh 
dat. nEK̂UJTEAV-K 
aCC. nEK/frlUT/ft nEK̂ UJTd 
instr. nEK̂ iiiTH 
loC. nEK/ftLIJTHJf'k. 

dual [nom.] nEK̂ iuTd 
gen. fiEK̂ iirroy 
dat. nEK̂ iuTEMd

nEK̂ lliTh, 
nEK̂ llITdA/VT̂  
nEK̂ lllTd\ 
nEK/ftLUTdMH 
□EKUiTdX'Tv

dual nEK̂ ujTH
ri£K;frLiJTOy
nEKdUUTdMd.

Nota 1. Nominativul sing.139 bis ntr. este 
egal cu cel masculin, iară forma aşteptată 
nEK^um pare a se găsi numai în forma com
pusă nEK/MirrE-K (vezi mai jos §. 67). — Voca
tivul singular e pretutindenea egal cu nomina
tivul. Nom. plur. mase. are adesea forma co
mună trupinelor în ja: nEK^wm

Nota 2. Participiile trupinelor prezentului 
cu j  sau i au în nom. sing. mase. m (comp. 
§. 23, nota), de ex. nnuiA (inf. nkcdTH),
(inf. jfKdAHTH a lăuda, 1 sng. pdAbfr laud); 
x» rămîne însă la celelalte cazuri numai la 
verbii aceia140 care au în a 3. sng. praes. 
-htl, de aceea gen. sng. imu^uira (3 sng. nniuETK), 
însă jfKdAdvuiTd (3 sng. jfKaAHTiv), ropzuuTd (nom. 
ropd\, inf. roptTH a arde, 3 sng. ropHTk).

2. Participiile praeterit. activ. I ; nom. sing. 
msc. nEKi*, trupină iiektsC- (forma originară 
pak-ans-); pentru celelalte cazuri (afară de 
nominativ plural mase.) trupină nEKTuuE =  
*nEKT\c-jo (forma originară pak-ans-ja- ) ; pentru 
nominativ plur. riEKTvc-h.- ca trupină în i (forma 
originară pak-ans-i).

139 bis Eminescu a adăugat din neatenţie: „plur."
140 în  mss.: aciea.
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mase. neutru feminin
sing. nom. n E K T v n E K T v n E K T v L U H ■

gen. n E K T v U J d n E K T v U J A

dat. n E K T v U lO y n E K T v L U H 1
acc. H EK TvU JIv n E K T v  U JE IlEKTvLLl/fv j
instr. n E K T v U lE A M v n E K T v lU E fc ft

loc. n E K T v U JH n E K T v L U H

plur. nom. n E K T v W E n E K T v U J d n E K T v U I A

gen. n E K T v U Ilv n E K T v  LUiv

dat n E K T v  L U E M T v n E K T v lU d M T v

acc. n E K T v  IU n E K T v U J d n E K T v  LUdV

instr. H E K T vLU H n E K T v lU d M H J
loc. n E K T v L U H X ’Tv nEKTvLUdX'T̂I

dual nom. n E K T v U I d I lE K T v U JH n E K T v L U H

gen. n E K T v L U n E K T v U J O ^

dat. n E K T v U I E M d n E K T v U J d M d .

Nota 3. Nominativul singular neutru h e k t v -

ide, care era de aşteptat după legile limbei, 
nu pare a proveni decît în forma compusă 
nEKTvDJE-K. Vezi mai sus nota 1. — Vocativul 
singular e egal cu nominativul. — Nominati
vul plural poate ave şi forma nEKTvuiH (Vezi mai 
sus nota 1).

Nota 4. Tot aşa se declină şi participiile 
praeteriti terminate în -kt*, de ex. 
gen. jfBaAHKTKUJa ş.a.m.d., precum şi cele ter
minate în -h, de ex. jfKddiv ( =  *x'KddjTv); nu
mai că la aceste din urmă stă înaintea lui d j

pretutindenea k, deci gen. X'KdAhiud ş.a.m.d.
3. Comparativele; trupina mkntvc- în loc de 

(forma originară min-jans-), de acolo 
nom. sing. mase. * mkhiv, dar care pare a nu 
proveni astfel, ci numai în forma compusă 
mkhhh 141,' şi nom. acc. ntr. a\knie; pentru cele
lalte cazuri (afară de nom. plur. mase.) amvnivuje- 
pentru *MivHivjcjo- (forma originară min-jans- 
ja) ; pentru nom. plur. mase. MkNivc-iv ca trupi- 
nele în i (forma originară min-jans-i).

141 în  mss.: a\hkhh.
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masculin neutru feminin
singular nom. (m KHKh) AUvNIE AVIvHbLilH

gen. MkHkLUd AVkNIvLLIM
dat. MhHML'Oy AVkfikLUH
acc. AVbHkUJb AVkHIE AUvNkLU,̂
instr. AlkNkUJEAVb AVkHbULlEhfi
loc. AUvHMllH AVkNktiJH

plural nom. AVkhMlJE AMvNkUld A\kNHLU/ft
gen. AMvHblllk MkHkUik
dat. A\bhkllJEA\Tv MkHkUJdM'kj
acc. AVkNkUJjft AVkHbUJd AUvHkUldV
instr. A\bNbUIH AMvNtvliJdAUl
loc. AMvHMJJHJfTv MkHkUIdY^

dual nom. A\bKbilld AAKHhUIH AlkNkLLIH
gen. AUvNbLLIOty* AMvHkLUOy
dat. A\kHkLUEA\d AVkNblildAld.

Nota 5. Acc. sng. msc. poate fi egal cu 
nominativul: AVkNHfi. — Vocativul sng. e egal 
cu nominativul. — Nom. plur. msc. poate ave 
si forma auvhkluh (compară mai sus notele 
1 & 3).

Nota 6. Tot aşa se declină şi comparativele 
terminate în --fcfi, d. ex. (aicea forma
necompusă), gen. A^ptfiuja ş.a.m.d. |

§.64. Observaţii asupra declinării numeralelor de
la 1 -10 .

1. kakntv ca ttv, tot astfel hntv (unus, alter);
v. §. 66.

2. A^Ka, AKd ca dualul Td de la tt*.
3. tphk; 4. mettviphk sunt trupine în i în

plur., de aceea
nom. TpHK METTvipHK
gen. TpHfl MET’kipk
dat. TpivAMv (t P0A\Tv) MET’kipkAl’k (~pEA\Tv)
acc*. TpH MET’kipH
instr. TpkAVH METTvITpkAlH
loc. TpkJfTx (TpE^k) M£T’WpkX’Tk (-pEX”k).
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5. r a t e ; 6 . ujecte; 7. c e a m e ; 8 . o c m e ; 
9. a k̂ a t e ; 10. a e c m t l  su n t tru p in e  [în] i  fe m i
n in e  (sin gu lar) şi se d e c lin ă  ca  şi kocte, n u m a i 
că  la  fo rm a re a  n u m e re lo r  d e  la  11 — 19 a cc . 
de  la  a e c a t k  este  a ĉ a t e , p re c u m  a ^ Ha 
A^c a te  (12 ), iar la  fo rm a re a  z e c ilo r  d e  la  2 0 — 90 
se în tre b u in ţe a z ă  n o m . p lu r. a ec a t e , d e  p ild ă  
mettnJp h k 142 a ĉ a t e  (a lă tu ri d e  a e c a t h ; 40) şi 
c o n fo r m  cu  a cea sta  se m a i în tre b u in ţe a ză  gen . 
p lu r. a e c a t t s  gen . d u a l AEcA T oy d u p ă  fe liu l 
tru p in e lo r  co n so n a n tice .

§-65- O b s e r v a ţ i i  a s u p r a  c î t o r v a  c u v i n t e .

P lu ra lu l d e  la  EpaTii (fra te ) e în lo cu it  p r in  
fe m in in u l c o le c t iv  KpaTHia (gen . KpaTHiA ş .a .m .d .) . 
în  g e n e r e -în lo c u ir e a  p lu r. p rin  c o le c t iv e  (n tr . 
sin g .) este fo a r te  deasă  în  lim b a  p a le o 
s la vă , d e  ex . rpo3A ^ (stru g u re ), rpo3AHK (stru 
gu r i, poamă 143) ; a^ k̂  (c o p a c ) , a^ khje ( c o p a c i ) ; 
KrbTKK (ra m ), k^ tkhie (ra m u r i; p ro p r iu  răm uriş).| 

oy’Aiv (m em b ru ) îşi p o a te  fo rm a  p lu ra lu l d e  
la  o  tru p in ă  ô aec-: oy'AEca ş .a .m .d .

oko şi oy-yo (o ch iu , u rech e) u rm e a ză  în  d u a l 
d u p ă  a n a lo g ia  tru p in e lo r  în  i :  omh, oyiiJH;
o m h i o , o ^ u u m o ;  o h h m 4 ,  o y u j H M 4 . |

2. Declinaţia pronumelor

a) P ro n u m e le  c u  g e n : tru p in ă  în  a: *ro-, 
n o m . sing. t *e ( a c e l a )  ; tru p in ă  în  j a :  k -, n o m . 
sing. h =  jk = j^  (el) & ce-, n o m . sin g . ce
(a c e s ta ) .

S i n g u l a r

m s c .  n e u t r u

sing. n o m . t e , to  a cela
gen . T oro  a a ce lu ia  
d a t . TOMoy ace lu ia

142 în mss.: hctip’kî .
143 Sublinierea atrage atenţia asupra faptului că şi în româneşte poamă 

are sensul colectiv de „struguri".

122

§ . 66,
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acc. Tiv, to  pre acela
instr. TtMK prin m ijlocul aceluia
loc. TOMk la acela

f e m i n i n

smg. n o m Td aceea
gen. TObft a aceleia
dat. TOH aceleia
a cc . T/ft pe aceea
in s tr . TOfcft prin aceea
lo c . TOfi la aceea. 1

m s c .  n t r . l u

p lu r. n o m . th , Td a ce ia 140
gen . a a ce lo ra
d a t. T ’feMiv a ce lo ra
a cc . t u , Td p e  a ce ia 140
in str . T'fcMH p rin  a ce ia 140
lo c . T YbX'TK la  a ce ia 140

f e m i n i n

p lu r. n o m . r i s i  a ce lea  
gen . a a ce lo ra
d a t . a ce lo ra
a cc . t ’ki p re  a ce lea
in str . T ’feMH p r in  a ce lea
lo c . t ^ t* la  a ce lea ,

d u a l n o m in a t iv  Td, T'b a ce i d o i
t Iî a ce le  d o u ă

gen . TOK> a a ce lo r  d o i
TOH> a a ce lo r  d o u ă

d a t. TtM d a ce lo r  d o i
T^Md a ce lo r  d o u ă .

H, *£, ra (el, ea)

m s c . n t r . f e m i n i n

n o m in a t iv H , K 13 ea
g e n it iv K r o KMv a ei
d a t iv \ t m \ [ t£H ei
a cc . H, tt p re  ea
in str . HiYVk p rin  ea
lo c . K M k KH la  ea

a mss. inversate.
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nom. pluralis h, ra ei Wh ele
[gen.] «X^ a lor «XTv a lor
[dat.] HMT\ lor HMTv lor
[acc.] ra\, ra pre ei va pre ele
[instr.] HMH prin ei HMH prin ele
[loc.] «X^ la ei «XTv la ele.

dual nominativ ra, h H
genitiv IE IO IE IO
dativ HMd HMd.j

CB, CE, ch acesta, aceasta
m s c .  n e u t r u

singular nom. cb, ce 
gen. cero 
dat. cemoy* 
acc. cb, ce 
instr. chmb 
loc. CEMB

acesta 
a acestuia 
acestuia 
pre acesta 
prin acesta 
la acesta

f e m i n i n

CH aceasta
CEMV a acesteia
CEfi acesteia
CHbft pre aceasta
ce b̂ prin aceasta
CEH la aceasta

plur. nomin. CH, CH aceştia CHWV
gen. CHJf'K a acestora CHX^
dat. CHMTv acestora CHlVTB
acc. CHhrft, CH pre aceştia CHWV
instr. CHMH prin aceştia CHMH
loc. CHXTv la aceştia ch t̂*

dual nominativ chb, CH CH
gen. CEIO CEIO
dat. CHMd CHMd.

Ca şi Tiv se declină:
o h t v  (el); k t v - t o  (cine? particula ani

nată ~t o  rămîne numai în nominativ, de aceea 
genitiv Koro); c d M T *  (însuşi); r a k *b ,  c h k t v  (ast
fel, talis); KdK*K, raK*B (ce fel, qualis); KBcairB 
( e iv c ’b K T v ,  B B c r a i r B  fiecare).
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Ca şi h  se declină:
mk (în genere cu  particu lă  aninată mk- to  ce), 

exceptîndu -se gen. sing., care este meco, meco; 
c îteodată  se găseşte mîvco- tratat ca trupină 
şi declinat după TT\, de ex. Hkcorc», dat. MEcoanoy, 
loc . mecoauv (mecome) ;  în fine, possesivele:
(al m eu), TKOfi (al tău), ckoh (a lu i), Hamk (al 
nostru ), K â u iK  (al vostru ), h h h  (a c u i ? ) ;  apoi 
chu,1v (ta lis ); bece (tot, fiece), dar acest din 
urm ă se tratează la instr. sing. Kkc'fcaik, gen. 
loc. plur. Kkrkjfk* dat. plur. KkrkAVk, instr. 
plur. KkC’bMH). |

128 [§.67.] Declinaţia compusă (hotărîtă) a adjectivelor.
D e cazurile ad iectivelor, declinate în m od  

nom inal, se alipesc cazurile analoge ale lui 
h (el), p recu m : n om in ativ  sing. a ^ p'k- h, gen. 
AOEpa-Kro, dat. A^poy-KMO^. A ceste  cele m ai 
vech i form e prov in  în realitate la aceste ca z u r i; 
în genere însă form ele sunt sch im bate după 
legile fon o log ice  pertia ta te  de noi la  [§. 17, 
n otă ], §. 19. D in  cauza sch im bărilor voca lice , 
p rov oca te  prin  j  (ier) 145, dăm  alături cu  para
digm a unei trupine în a şi pe  aceea a unei
trupine în ja.

Trupină în a
msc. ntr. feminin

singular n om in ativ  a ^kptjh, a ^ pok AOKpara
gen. Aospaaro AOEpTvIbft
dat. AOKpoyoyMoy AOEpliH
acc. A^KpUfi, AOKpOK AOEp^b^
instr. AOKpTsJHME Aospora*
loc. A ^ p ’fctME AOKp’kH |

msc. & neutru feminin
plural n om in ativ A^kphh, Â spara AOKpiybft

gen. AOKp'KIHY’k ca m ascul.
dat. A^KPtKIHA\Tv

>>
acc. AOKpTsJhft, A<N5para AOEpT̂ lbîX
instr. Â KpT̂ IHMH ca m ase.
loc. AOKp'UHX’Tk a

145 Greşit: trebuie iot.
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dual nom. Â p̂ara, ao P̂̂ h a^ p̂ h
gem Aospoyio ca mase.
dat. Â pTsiHMd ”

Trupinâ în ja
msc. şi nir.

AOeahh,
feminin

singular nom. AOKAiara
gen. AOKAiaaro AOEAbftbft
dat. AOKAIOÔA/IOV AOKAHfi
acc. AOKAHH, Â SAKK AOEAfcftfcK
instr. AOEAHHA/Mv Â KA Kbfr
loc. AOKAHHMK Â KAHft

plur. nom. A^kahh, Â KAiara A0EAW\WV
gen. Â KAHHXTv ca mase.
dat. ÂKAHHA/V’k yy

acc. Â KAWUA, Â K̂ rara Â KAWVIA
instr. AOKAHH Aftd yy

loc. AOKAHHJfTv yy

dual nominativ AOEAiara, a k̂ahh AOEAHH
gen. ÂKAHMO ca mase.
dat. AOEAHHAIVa yy

După aceste paradigmate se declină uşor
formele compuse ale participiilor şi ale compa
rativelor (însă observîndu-se totdeauna cele 
zise în §. 63).|

130 Aşa de ex.:
participiul prezentului activ

nom. sing. msc. REKTvlH ntr. flEK/ţbUITEIE
yy yy yy JfKdAAH X'KdAAUITEIE

gen. ” neKdftUJTddro
yy yy yy

ş.aon.d.
yKaAALUTaaro

femin. nEK̂ iuTHia
yy yKaAaMUTHia

gen. ” flEKAUUTAhft
yy yy JfKdAA UJT A

s.a.m.d.
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participiul praeteriti activi
nom. sing. m sc. nEirufi ntr. riEK̂KiiiE

yy y> ” yKdAHK'hlfi ” x’KaAHETKliJE
yy yy ” JfKdAHH ” X’BdAkUJE

gen ” ilEKTUUddrO
M » ” JfKdAHKTUUddrO
yy yy

ş.a .m .d .
” XK^kuidaro

femin. nEKiiiiiHid
yy X'KAAHK’KUJHra
” X'KdAkLUHia
” nEKlUlJjftbft
” x’KddHDs'K]|ll',*IA
” X’KdMAbiiJd\M\

ş.a .m .d .
comparativ

nom . singular m sc. mkhhh
„  ”  ”  A« EptH  (AOKp-kfi)

yy yy __________gen. yy
”  A lV k H b U J d d r O

yy ”  A ^ K p t f i u i d d r o

ntr. A \ K H K 1 E fem . A / \ k H k u iH ia

„ A O K p ’k H U J E ”  A ^ K p ^ H U J H I d

”  A ^ P ’f e H U ld U ^ .

N om in ativu l plural m ase. are n u  arareori 
- h h : n E K / f r i iJ T H H , m i a h k l u h m , pe lîngă-E n : i i e k ^ u j t e h . 

Ca ace. sing. ntr. figurează şi mivhkujek. |
135 §.68. Pronumele irufi (qualis, quis) are declinaţie

parte com pusă, parte  sim plă :

msc. ntr. fem.
. nom . K T^ lH , K O K K d ia

gen. K O K r O K O IEfaft

dat. K O K  AIVO^ K O K H

acc. I C k lH ,  K O K

instr. K k l H M K K  O fc fc fr

loc . K O lE M h . K O I E H
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msc. ntr. fem.
plur. LţH H , K d ld K^KIWV

K Tb J H ]frk ca msc.
K T nJ H A V K

K T s lM V , K d ld K T y

K T s I H M H ca msc.
K T d H J fT *

>> a

dual nom. K d r a ,  k o h K O H

gen. k o i e i o ca msc.
dat. KidHMd a  a

§•̂ 9. b) Pronumele personale fără gen: 1 pers.
nom. sing. d3Tv; 2 pers. nom. sing. Tivi; reflexi- 
vum nom. sing. lipseşte, tot aşa pluralul, care 
e reprezentat prin singular.

1 persoană 2 persoană
sing. nom. d 3 T v  Tiy

gen. MENE TEEE
dat. MTKHTb, MH TEK’b, TH
acc. iWXi ta
instr. MTvNOfcft TOKOfeK
loc. A\Tvirk TEK’k

plur. nom. mtsj kt̂j
gen. N dC Ts. K d C T \

dat. NdMT* KdMTv
acc. NT*I Klsl
instr. N d M H  K d A \ H

loc. N d C T *  K dCT^ I

136 dual nom. K’k Kd
gen. H d io  KdK>

dat. NdMd BdMd
Dativul plural N d A / n * , K d M T *  e înlocuit adesea 

prin H’ki, k u .

B. Ccnjugaţie
§-70- Trupină verbală, trupina prezentului, tru-

pin a a doua. Toate formele verbului slav (între 
cari numărăm aicea şi participiile, infinitivul, 
supinnl, deşi sunt forme nominale) au drept 
bază trupina verbală, care este sau rădăcina 
însăşi sau o trupină derivată din rădăcină (după 
această împrejurare deosebim apoi, în genere,

reflexiv

C E K E

C E K ’fe , CH

COSObft
C E B 'fe
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140 §.71.

verbii primitivi de cei derivaţi). Din trupina 
verbală se formează două trupine, cari sunt 
apoi bazele formelor singulare146:

1. trupina prezentului, de care se ţin pre
zentul, imperativul, participiul prezentului activ 
şi pasiv, precum şi cîteva imperfecte;

2. a doua trupină (nu a prezentului, tru
pina infinitivului), din care se nasc: aoristul 
simplu, aoristul compus I, aoristul compus II, 
cîteva imperfecte, pârtie, praeter. act. I, part. 
praet. act. II, particip, praet. pass., infinitiv, 
supin.

Cel mai simplu semn pentru recunoaşterea 
trupinei praes. este a 3. sing. praes.147, după 
ce-am deslipit suffixul infinitivului. De pildă, 
3 sng. praes. nece-te, trupina praes. nece- ; 
infinitiv nec-th, trup. a 2_ua nec- ;  3 sng. 
nHLUETE, trup. praes. nwiuE-; inf. nivCdTH, trup. 
2 ua nECd-. Legile fonologice, întrucît provin, 
trebuie considerate, de ex. nac-TH a cădea, 
a 2_ua trup. naA-, nu nac-, 3 sng. imaete [(§. 46)] 
ş.a.m.d. ]

Terminaţii personale
1) primare

sing. 1. (Mb) plural 1. mtv dual 1. K'fc
2. LUH (ch) 2. TE 2. Ta
3. Th 3. [h] te148 3. Ta

2) . secundare
sing. 1. [m] • plural 1. a/vt* dual 1. K'fc

2. [c] 2. te 2. Ta
3. [t] 3. [nt] 3. Ta

1 sng. -ml s-au păstrat numai în unele 
cazuri (gt-AMv ştiu, aa-a/ve dau, ^-a/ie mănînc, 
ieca/uv sunt149, sum). în toate celelalte cazuri k 
au căzut, iar m, împreunîndu-se cu terminaţia 
tulpinei (auslaut) s-au prefăcut în vocala na-

146 în  original: den einzeînen Formen, aici „a diverselor forme".
147 Eminescu a omis sâ traducă: das des zweiten Stammes dey Infinitiv 

(iar a trupinei a doua infinitivul).
148 în mss.: [n]Tk.
149 în  mss.: sunt.
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zală &. -cu ca suffix al persoanei a doua singu
lare s-au păstrat în verbii citaţi mai sus (Ki;- 
ch etc.). - h dintr-a 3 plurală se-mpreunează 
cu sunetul vocalic al trupinii şi se preface în 
vocală nazală, deci -^ te, -ate . |

141 Terminaţia secundară (1 sing.) <v\ s-a fi
prefăcut în nazală, împreunîndu-se cu vocala 
desonantă a trupinei, iar nazala a fi trecut 
prin slăbire în -iv (comp. §. 23, nota); c dintr-a 
doua persoană sing. şi t  dintr-a treia sing. au 
trebuit totdeauna să cadă, pe cuvîntul celor 
zise în §.49. La terminaţia secundară a pers. 
3 plur. - h t  au trebuit să cadă r, iar n , împreu
nat cu vocala desonantă a trupinei s-au pre
făcut în -A\, -a\.

Terminaţiile primare i se cuvin prezentului 
(şi imperativului), cele secundare aoriştilor şi 
imperfectului.

§-72- împărţirea în clase verbale. Vom împărţi
flexiunea verbală după trupinele prezentului, 
iar subdiviziunile le vom face după 150 trupinele 
de-a doua mînă. După acest fundament al 
diviziunii rezultă următoarele clase:

I. Trupina prezentului, formată din rădăcină 
prin adăugarea suffixului e , o (originar a):

a) a doua trupină =  cu rădăcina; 3 sng. 
nec- e-te, inf. hec-th (a purta).

b) a doua trupină se formează prin adăo- 
garea lui a la rădăcină; 3 sng. eep- e-te, inf. 
Ebp-a-TH (sp-a-TH a lua).

c) a doua trupină se termină în ’b; 3 sng. 
Mkp-E-Tk (Ai\p-E-Tk), inf. Mkp-’b-TH (Mp-15-TH) a 
muri.

II. Trupină prezentului se formează prin 
suffix he, No(orig. na). A doua trupină e egală 
cu rădăcina sau are suffixul n: 3 sng. A^nr- 
he-te, inf. *akklij-th (§. 39) şi akhp- h/e-th (a 
mişca).

150 în mss. urmează: clin.
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III. Trupină prezentului se formează din 
trupină verbului prin suffix k, jo (orig. ja).

A. Verbi primitivi:
a) a doua trupină egală cu rădăcina; 3 sng. 

3N4-i£-Tb, inf. 3H4-th (a şti, a cunoaşte); A'fc- 
k-tiv, inf. A’fc-TH (a pune).

b) a doua trupină primeşte a la rădăcină; 
3 sng. riHiuc-TK ( =  *nHc-K-Tb, §. 37), inf. nkca-Tw; 
raaroA-k-tk, inf. rAaroAd-TH. |

142 B. Verbi derivaţi:
c) trupină verbală desună în a; a doua 

trupină e egală cu cea verbală ; 3 sng. a ^ m - k-tiv, 
inf. A’fc'U-TH.

d) trupină verbală desună în Tb; a doua 
trupină egală celor verbale; 3 sng. acEAb-ie-tk, 
inf. MfEA’fc-TH (a dori).

e) trupină verbală în sy ; a doua trupină 
adaogă a cătră trupină verbală, carea prin 
această împrejurare desună în -osa- (§. 16, 
nota); 3 sng. Koynoy’- ie-tk, inf. KÔ nos-a-TH 
(a cumpăra).

IV. Trupină prezentului desună în h.
a) a doua trupină =  trup. praes.; 3 sng. 

X'KdAH-Tk, inf. jfKdAH-TH a lăuda.
b) a doua trupină desună în Tk; 3 sng. 

ropu-Tk, inf. rop’k-TH a arde.
§-73. V. Resturile altor formaţii ale prezentului

(verbi irregulari).
Observaţii generale asupra formării timpu

rilor.
1. Formarea prezentului rezultă din cele 

spuse în §.72.
2. Trupină aoristului simplu se formează 

nemijlocit din trupină a doua prin suffixul 
e, o (originar a) atunci cînd trupină a doua 
e =  cu rădăcina şi termină-ntr-o consonantă, 
deci la I-a şi II, la aceasta din urmă, cînd 
trupină a doua nu are ĥ .

3. Aoristul compus îşi are numele de la for
marea sa prin adăogirea 151 unui verb auxiliar

151 în mss.: adoogirea.
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(1 sng. orig.-sam , v. Schleicher, Compendiu, 
§. 297, comp. gr. §-Xu-aa; s originar al ver
bului auxiliar e păstrat înaintea consonantelor 
ca c, înaintea vocalelor au devenit în mare 
parte x (în forme arhaistice însă şi c), care 
după legile fonologice se poate preface în w 
(cf. §.29). Baza este totdeauna trupina a 
doua; iar verbul auxiliar poate proveni în 
două moduri: |

143 a) nemijlocit împreunat cu esunetul152 tru-
pinei a doua, d.p. nivca-x  ̂ (nHCd-jp* scriam); 
dacă trupina a doua esună în consonant, atunci 
se manifestă legile arătate la §.43, de p. p’byTv 
(vorbeam) pentru *pEK-pv, *pEK-<rk. Predomni
toare este acea formaţie la toţi verbii, a căror 
a doua trupină se termină în vocală. Despre 
lungimea restitutivă (ersatzdehnung), care se 
manifestă la trupinele consonantice ale rădă
cinilor comp. §.22.

b) între trupină şi verbul auxiliar stă o, de
p. rMET-o-x  ̂ (împleteam). Această formaţie pro
vine numai acolo unde trupina a doua se 
termină consonantic cu esunetul rădăcinii, deci 
la I-a şi II, dacă a doua trupină nu are ĥ .

N otă . Formaţiunii de sub b. îi lipseşte a 
2ua şi a 3ea sng., acestea se înlocuiesc prin 
persoanele corespunzătoare ale aoristului sim
plu, d. p. 1 sng. iiaet-o-x't*, 2 &  3 sng. nAETE, 
nAETE pentru *nAETEc şi *nAETET (după §. 49). 
De la nAET-0-p^ a 2uasng. ar fi să fie *nAET-o-c-c, 
a 3ea sng. *nAET-o-c-T; iar dintr-acestea ar 
fi trebuit să se nască *nAETO, şi chiar e 
cu putinţă ca nAETE să se fi şi derivînd 
de la * o a e t o  prin slăbirea vocalei din esunet, 
încît coincidenţa cu persoanele corespunzătoare 
ale aoristului simplu să fie numai secundară.

Noi deosebim cele două formaţii a. şi b. 
numind pe una aorist compus I, pe cealaltă 
aorist compus II. 162

162 în original: Auslaut „sunet final“ .
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4. Im perfectul e asem enea o  form ă  verbală  
com p u să ; verbu l auxiliar are în esenţă aceeaşi 
form ă ca şi-n aoristul com p u s ; num ai a 2ua 
ş-a 3ea sng. se form ează a ltfel (-ine, - uje, orig . 
-sas, -sat, com p. Schleicher, C om pendiu , §. 305) 
şi a 3ea plur. se term ină în dar d eo 
sebirea de căpeten ie de aor. com pu s con 
sistă în tr-aceea că verbu l auxiliar al im perfec
tului asună (începe) 153 totdeauna cu  a. L a  
I, II , I I I -a , IV -a , im perfectu l derivă  de la  
trupina prezentului, care atuncea esună cu  
±  (după linguale şi /  cu  a, §. 38, 2), astfe l d. p . 
Nerfc-ap* (neMa-ax̂ ), AKHrHTk-axTK, A’fcra-ax’K, 
XKaaia-axiv. La I l l b ,  c, d , e, IV b , im per
fectu l se form ează  de la trupina a dou a  rmca- 
ax'K (naca-axTv), A ^ a -a x is  ^KHAt-ax^, KoynoKa- 
axTv, ropt-axTv). |

144 §-74- Im perativul este un rest al unui o p ta t iv
originar (v. C om pend ., §. 290) şi se ţine to t 
deauna de trupina prezentului. A  2ua şi a  
3ea sng. (1 lipseşte) se term ină cu  h, ce le  
trei persoane ale dualului şi l a ş-a 2ua plur. 
(a 3ea lipseşte) au înaintea term inaţiilor per
sonale % (care însă con form  legilor fo n o lo g ice  
se poa te  preface  în a şi h).

§-75- Participiile, infinitiv, supin . S loven easca
are două  particip ii ale trupinei prezentu lu i: 
1) particip iu l praes. activ  (form area şi flex iu n ea  
vezi §. 63, 1 ); 2) particip iu l prezentulu i
passiv, su ffix  - avk (fem . -A/va; n tr. - mo), d e
pildă NECO-AIVli, A^dK-A/Vl*, p;dAH-A\lv Ş.a.Hl.d.
— Particip iile  cu  154 sens preterita l derivă  d e  
la trupina a d ou a : î) particip ium  praeteriti 
activ i I (form area şi flexiunea v. §. 63, 2 ;  su ffi- 
xu l în form a nom . sing. m sc. -kt* se ada ogă  
la toate  trupinele al doilea, cari esună cu  v o 
cale) ; 2) particip iu m  praeteriti a ctiv i II , su
ffix  - a i * (fem . - a a , ntr. - a o ) ,  de p ildă  n e c - a t * ;

153 în original: anlautet „începe cu sunetul".
154 în mss. se repetă la cap de rînd.
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3) participium praeteriti passivi, suffix - ehtk 
(fem. - en4, ntn - eho).

la I a, HECEH’K 
I C, >KlvpEHT\

II A S H J K E H ’K

parte III a, khiehtv
IV a, X’K4AKMH¥k;

însă suffixul -htv (fem. - H d ,  ntr. -ho) la I b,
KkpdHTv (KpdHTv)
parte la III a, 3HdH"K

III b, n̂ CdHTv (nHCdHTv)
III C, A ' k d d H ' K  

III d, W E A ^ H T i

III e, KoynoKdHiv
IV b, np’b-SKp'bHiv (dispreţuit).

Pe lîngă - eht*, -H'h, provine, însă mai rar, su
ffixul -TTk (fem. -ra, neutr. -ro), de p. ottv- 
Kpkc-TTv (deschis155), 1 sng. ott -̂kpkb-^ (totuşi 
ruseşte o t 'k-kopkh'k , d, o) 156.

*45 Infinitivul (format totdeauna din trupina
a doua) are suffixul -th , precum: hec-th ,
j f K d A H - T H ,  K o y ' n o K d r T H  ş.a.m.d.

Supinul se formează de la trupina a doua, 
prin aninarea suffixului -tti, de pildă: hec-ttv, 
r o p ’b - T ^ ,  n k c d - T ' K  ş.a.m.d. Numai la verbii, 
al căror infinitiv se termină în -luth ( — * -kth, 
*-rrH, §. 39), supinul se termină în
-ujTk, d. p. nELUTk (inf. nEuiTH a coace). |

132 Paradigme
§.76. Clasa / ,  a ; trupină verbală (rădăcină)

hec (a purta); trupina prezentului hece-, heco- ; 
trupina a doua hec-, v . §. 72. Drept para
digmă s-au ales un verb, a cărui desi
nenţă radicală 157 nu e supusă nici unei schim-

155 In mss. pare a fi: descris.
156 Textul din paranteză nu se află la Leskien; participiul rusesc citat 

provine, de fapt, de la omeopumb.
157 în original: Wurzelauslaut „sunetul final al rădăcinii".
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153

bări fonologice; despre asemenea schimbări vor
bim mai jos.

Trupina prezentului
Prezent Imperativ Imperfect
sing. 1. H EC/îv ■ _ H E C 'fc - d J fT v

2. H E C E -U I H H E C H H E C ^ - d U l E

3. N E C E - T k H E C H H E C ’b - d U J E

plur. 1. H E C E - A H n H E C 'k - M T ^ H E C Tk - d X 'O A V TK

2. H E C E - T E H E C ’b - T E H E C ^ - d C T E

3. H E C A ^ T h . — H E C ’b - d X ^ 158

dual 1. H E C E - K 'fc H E C ’b - K ’k H E C t - d y O R t

2. H E C E - T d H E C ’k - T d H E C ’k - d C T d

3. H E C E - T d H E C ’b - T d H E C * f e - d C T d

Part. praes. activ
H E C T v l

Part. praes. pass.
H E C O - M T v

A doua trupina
Aorist simplu 
Sing. 1. HECTv

2. H E C E

3. H E C E

plur. 1. N E C O - M T i

2. N E C E - T E

3. HEC/Tk
dual 1. H E C O - K 'fc

2. H E C E - T d

3. H E C E - T d

A or. I  compus
H'kC'h

ĤtCOMTv
H ' k C T E

H’bcdv (ĥ lua)
ĤtcOErfe

H 'f c C T d

H ' b C T d

A or. I I  compus
Htco-pv
( h e c e )

( h e c e )  § .  73, 3b.
H E C O - J f O M T v

H E C O - C T E

H E C O - W A

H E C O - J f O K f c  

H E C O - C T  d  

H E C O - C T d .  !

Part. praet. act. h e c t i

Part. praet. act. II h e c - a t v

Part. praet. pass. h e c - e h t \

Infinitiv h e c - t h

Supin HEc-Tii.
Notă. Persoanele a 2. şi a 3. singulară de 

la aoristul I nu provin; dar se găsesc arareori

*58 în mss.: Heet-,
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§.77.

exemple chiar pentru toate persoanele cele
lalte la un singur verb; 1. pers. dual şi 1. plur. 
din paradigmă sunt concluse după analogie.

Prefaceri consonantice în desinenţa trupinei
verbale

1. Trupine verbale cu desinenţă guturală 
se tratează conform §§. 38, 39.
Prez.

M C O K E L U H

ş.a.m.d.
p E I C h l

pEKOMTi

pEKA*
PEM ELU H

ş.a.m.d.
Part. praes. act.
Part. praes. pass 

ş.a.m.d.
Imp. p b U ,H  M 0 3 H

ş.a.m.d. ş.a.m.d.
Imperf. pEqaajfk MOjKaapv 

ş.a.m.d. ş.a.m.d.
Aorist simplu

Kpky^
K p K U J E U J H

ş.a.m.d.

KpbCH
ş.a.m.d.

KpEinaax’Tv
ş.a.m.d.

* p E K T v MorK *Kpk)fk
p E M E M 0 > K E * K p k l i J £

P E H E M 0 > K E * K p h i l ! E

* p E K 0 M Tk M O r O M T v *gpKJfOAIVTH
ş.a.m.d. ş.a.m.d. ş.a.m.d.

Aorist I compus

P̂bCTE
p ’b U J A

p ’k x 0 ^

P’bcTa
p t c T a

Aorist II compus
P E K 0 \ - T v 159 M O r O X T v  ^ p L X ' O y T v

( p e m e ) ( m o >k e ) * '( k p m i j e )

(p E M E )  ( m O J K E )  * ( K p K i i i E )

p E K O J f O M ’ k ,  ^ K p K Y O y O M T i

ş.a.m.d. ca HEcop -̂l
«9 î n  m s s . : p'fcKoK'v.
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153v Part. praet. act. I pekt* Mori* ♦Kpkjf’h
Part. praet. act. II pekat* Monn* *Kpivj[7nv
Part. praet. pass. pement*. mojkehtv kp̂ uiehti
Inf. PEIUTH mOUJTH Kp’blUTH

a zice a putea a îmbiaţi 
Supin pEULIThk iUOLUTIv KpIjUJTIk

Nota 1. Dacă vocala radicală e e, se slă
beşte în imperativ mai totdeauna în k, cf. §. 5.

Nota 2. Următorii verbi cu vocala radicală 
Tv, h în prezent au în infinitiv ’fe: kat̂ k̂ — 
KA'biUTH 160; —T/t’buiTH (a împinge); KpM\*.
(dar ades şi splsr;*)-—Kp-kurni a purta de grijă; 
kpm\k—Kp’buuTH a arunca; KpkX'*—Kp’kumi a îm- 
blăti.

Nota 3. Formele c-o * nu le pot ilustra 
la aceşti verbi cu exemple; sunt însă formate 
după analogii ce se găsesc foarte des.

160 Eminescu a omis traducerea: ziehen „a trage, a tîrî“ .



4 0 Cuvinte

[*•]

a conj. însă
dKHK adv. îndată (poate abia, abie)161, sogleich. 
dKpadMAh, adj. posesiv pentru a lui Avraam 

(dKpadMTv), cum s-ar zice în româneşte cai 
bălşeşti (ai lui Balş). A cui-s caii? — Băl- 
şeşti162.

arrtAiv msc. ăyysXoq înger (şi dnrcAii, dĤ rEAiv,
dNhrEATv).

arrEALCKT̂  adj. îngeresc.
arHku,L mase. (de la agnus) 163 miel, am a neutr.

(gen. arNATg) miel. 
ăBis. pronume I pers. Eu. 
aKT̂i adv. cum, cînd (pol. jak) 164. 
dAaKacTpis. msc. aXdPaarpov, vas, şip de ala

bastru.
dAOMN̂k adj. din.aloe =  ăXoy\q. 
aATvKdTH (dAî M/ft, dATvMEUJH)165 a-mi fi foame, a 

fi flămînd, RTh3dA’hK4TH ca a flămînzi. 
dATK4K.HTK adj. flămînd. 
aAi\HHTv amin.
aHAPEOK'K adj. pos. pentru ahap^, dNhAPera, arnv- 

APEh, dH’KAPffi, a lui Andreiu.

161 Adăugat de Eminescu. Apropierea v.sl. dBHre de rom. abia, abie a 
fost făcută atît de Fr. Miklosich (Die slavischen Elemente im Rumunischen, 
Viena, 1861, p. 14), cît şi, mai tîrziu, de A. Cihac (Dictionnaire d'etymologie 
daco-romane. [II]. £lements slaves, magyars, tures, grecs-moderne et albanais, 
Francfort s./M., 1879, p. 1), care credeau că primul este sursa celui de-al doilea. 
Opinia contrară a fost formulată de slavistul francez A. Vaillant, care consideră 
că cuvîntul vechi slav (prezent ulterior doar în slavona rusă şi cea sîrbă) este 
un împrumut din romanica balcanică, mai exact din româna comună (rom. 
abia, abie <  lat. ad-vix). Vezi articolul său Vieux bulgare et roman de Bul
garie, „Bulletin linguistique", XIV, 1946, p. 9; cf. Linda Sadnik — R. Atizet- 
muller, Vergleichendes Worterbuch der slavischen Sprachen, Lief. 1, Wiesbaden, 
1963, p. 7, nr. 6.

162 De la cum s-ar zice ... adăugat de Eminescu. Este interesant de obser
vat că exemplul bălşeşti se leagă de cunoştinţele din copilărie ale poetului: 
tatăl său fusese vechilul boierului Constantin Balş din Dumbrăveni.

163 Adăugat de Eminescu; în realitate, lat. agnus este înrudit cu cuvîntul 
slav pe plan indo-european.

164 Adăugat de Eminescu.
165 în  mss.: aa-î ah*, aatiKamsujh.
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dnocTOAiv m sc. ă u o G T o X o q ,  A p o s to l .
apoMdTTv m sc. apcopa 166.
dpyHKpefi, dpXHtpEH m sc . apxiepsug, A rh ie re u .
dpX’HKpEOK'k, apX'HEpEOKTi a d j. p os . la  dpjfHEpEH a l 

A rh iereu lu i (na akopt* apywkpeokt* Kanra^Ty 
M a t. 26 .3  167 a d j. p oss . şi gen . lin g ă  
o la l tă ) .

aniTE c o n j . d a că  (s i) , d u p ă  p ro n u m e  re la t iv e  
g e n e ra liz în d , ca  g re ce scu l av. k>ke aniTE 
raaroAKTK o r i  av  Xsyr) Io a n  2 .5 ;  alute 
he d a că  n u , fă ră  ca  M a t. 2 6 .4 9 ; aniTE a <* 
d a că , în  ca zu l d a c ă ; a lute h  şi d a c ă ; a iute au 
d a r  d a că , d a r  d a că  ş i; a uite au he d a r 
d a că  n u ;  d u p ă  v e rb ii -d ice n d i, se n tie n d i, 
o a re  ( o b ) ; a u m  oyuo o a re  d a c ă ; aujTH =  
== a uite kh p e n tru  k*ki, auiTH he KivCTaa^ =  
=  a iute ktsi he d a r d acă  n -a r  fi în v ia t . ]

48 fi.

Karp’bHTv de purpură adj.
KE3dK0HKHHKrk msc. fără-de-lege, om rău (ke3Tv, 

3aK0HTi, SdKOHKHTi legiuit) (cf. bazaconie 
rom.) 168.

KE3roÂ HTi adj. timpuriu (unzeitig) ă K a x p o q  

(rc>Aa Kaipo<;).
GE3roÂ H,b adv. la precedentul.
KE3-K prepoziţie, cerînd genetivul, fără.
KE3TKa0KivHrh. adj. (aT̂ aoKa răutate) aKaico<;, fără 

planuri rele (rănke), ingenuu, simplu.
KEcnpaKKAHK ntr. (ge3-, npaskAd) fără dreptate 

(rechtlosigkeit), nedreptate.
keĉ a  ̂ fem. vorbire, feliul vorbirei (rede, re- 

deweise).
GEctAOKaTH, -AoyKWH (KEctAd) a vorbi,

a cuvînta.

166 Poetul a omis cuvîntul următor.
167 Aici şi în continuare, trimiterile se fac la Textele reproduse în Manua

lul lui Leskien.
168 Adăugat de poet.
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KEMHCA/VEHKNTk a d j. (kE3-M. 169, MHCA\A, gen . MHCAIVENE 
n u m ă r ,mhcth, mktaf* a n u m ă ra ) n e n u m ă ra t, 
fă ră  n u m ăr.

KEUJTkcTEHiv adj. (ke3-m.170, mkctk) de batjo
cură, batjocurit (becisnic). 

khth, KHhfv (km**), khkluh a bate ;
H3EHTH a o m o r î  (izbi); | 
nOKHTH v e r b  p e r f . la  khth. Io a n  10.31 >a0d- 

£siv a a ru n ca  cu  p ie tre , d e p lin  kaa/\e- 
hhka/\k 171 noKHTH Ioa n  1 1 .8 ; 

npoKHTH 172 a  b a te , d u rch sch la g e n , z e rs ch la - 
g e n ;

oy-KHTH a u c id e , a o m o r î  Io a n  8 .22 . fu tu r u m . 
khhk m sc. b ic iu , fla g e llu m .
K/idroA’bTiv şi K̂ aroÂ Tiv binefacere, graţie. 
KaaroÂ TivHTv adj. binefăcător, amcao KAdro- 

A^teho untdelemnul graţiei (gnade). 
KAaroH3KOAKHHiE ntr. (h3koahth) bunăvoinţă, su- 

SoKia.
KAarocAOKHTH -KAbK, -KHUJH a b in e cu v în ta , 86A,oy£iv. 
KAarocAOKAKHHK, m a i v e c h iu  -kmehhie173, n tr .

s u b s ta n tiv  v e r b a l la  ce l d e  m a i sus, b in e -  
cu v în ta re .

KAanv adj. bun.
KAanyHH fe m ., gen . - h w \ , b u n , a v e re , K Tfe H ivN Tk ia \  

KAanuHWv b u n u r ile  v e c in ice .
KAa>KHTii, -> k h u i h  (EAdn*) beare, a binecu

vînta ; KAaJKEH'K 174 ferice (paicdpio<;, selig175) ; 
kaahceheih beatus, sfînt.

KAa3HHTH, ->KHb¥\, -3HHUJH (KAd3NTv; KAd3Hh fem .
irrth u m , â rgern iss), irre  fu h re n , â rgern iss  
g e b e n , â rgern , s ca n d e lă , a s ca n d a liza , a 
in d u e e -n  eroa re , a în c iu d a .

169 în  mss.: B63-M.
170 Leskien: bcc-h.
171 în  mss. fără k.
172 Eminescu a scris np'fesHTH, dar a reprodus traducerea de la nposHTH, 

omiţînd în schimb traducerea lui nP'fesHTH, care urmează.
173 în mss.: -gkireNHte.
174 în  mss.: -k.
175 în  mss.: seelig.
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rkC/USHHTH v e r b . p e r f . ; ciieaashhte cm M a t. 
26 .3 1 . fu t [u ru m ] v ă  v e ţ i  sca n d a liza . 

e a h k e h i v  a d j. a p r o p ia t , a p ro a p e  ( k a h b t s . ) .  

kah3 hku,k m sc . gem en e .
eah31\ (eahbe) a d j. in d e c l. a p ro a p e , p ra e p . cu m  

g en .
EAHCT4TH, EAHCT4fcM, EAHCT4KLUH lu c e S C ; 0EAHCT4TH

a lu c i îm p re ju r . 
eaioa^  m sc . b lid .
eaiocth , e a io a m , eak>aew h  a o b s e r v a , a  su p ra 

v e g h e a , a  p ă z i ;
cikEAiocTH a  p ă s tra , a  c o n s e r v a ; c^ ea^ a s t e  

Io a n  8 .51  fu tu ru m  şi a desea  a stfe l. 
EA/EAkHTv a d j. cu r v a r iu  (e a m a ^ 176 cu rv ă să r ie , c f . 

e a m c t h , e a m a m  a  ră tă c i, a  v a g a , s co r ta r i) , 
r is ip ito r iu , n tr . k a m a ^ho L u c a  5 .31 . a d v e r b . 

eo c o n j. că c i, da .
Eor4TTv a d j. b o g a t .
Eor4TECTKO n tr . b o g ă ţ ie . |
E^ropOAHna fem . (poahth) n ă scă to a re  d e  D u m 

n e ze u  (Oso-xoicoq).
soro - mkteUjE (mhcth, m etm ) v en era  to ru l lu i D u m 

n ezeu  (O so-ospfp ;). 
s o r ii  m sc . D u m n e ze u .
eo>khh d u m n e ze e sc , a  lu i D z e u , eoikhh ciiiHii 

f iu l lu i D zeu .
eoae m a i h o t ă r î t 177 eoahh, fe m . eoaeujh, n tr .

eoak  a d j. c o m p . m a i m a re , m a jo r . 
eoa153niv fem . (eoa^ th ) durere , b o a lă .
EOA’kTH, - ai/e , - ahuih ( koae m s c . b o ln a v )  a  fi 

b o ln a v , a  a v e  d u reri, a b o li . 
eoak (v . eoae) n tr . a d v . m a i m u lt  (p lu s). 
eocth, b o a * 178, -AfiAJH a îm p u n g e ; 

npoKOCTH a s tră p u n g e .
EOiaTH, EOhM, kohluh cm a se tem e , cu  g e n i t iv u l ; 

oyEoiaTH cm a in tra  în  fr ică , a se sp ă rie , 
otk  s o ro  d e  c in e v a .

în  mss.: EAtHAk. 
„Articulat” .
1 înmss.:
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EpaKTv msc. căsătorie, nuntă şi plur. EpdiţH 
nuptiae.

EpdNk fem. luptă, războiu, oaste.
EpdTHia fem. colectiv plur. la EpdTT*. 
spdTp’K =  EpdTTK frate.
EpdMEHiv adj. (cf. EpdKnK) de nuntă, nuptialis. 
EpdWEHO ntr. mîncare, nutriment, bucate. 
Ep’kNHK ntr. noroiu.
Ep'kr’K msc. mal, ţărm.
Ep’feumi, Ep’br^, Bp’k/KELLiH a ave în grijă ceva; 

heep̂ ujth a nu ave grijă de ceva, a ne- 
griji, cu genetivul sau o +  locativ; duiTE
AH Ad NE Ep1î>KETK flEIlIEHHU,̂  AE>KdTH lEfi Eli
>khtehhu,h (jicniţă) 178Ms dar dacă lasă griul să 
stee în jicniţă p. 100 (dat. cum infinitivo 
după he Ep., pe cînd rmiuEHHUA atîrnă prin 
atracţiune direct de verb). 

eoyahth, -AHUiH (etvA^th) a trezi;
ktk3eoy’Ahth a trezi.

Eoyfi adj. tont (insipidus), obraznic, sălbatec. 
eoy'k'm fem., gen.- itebe, fag, literă; eô ki k̂h 

plur. litterae178 179 180, scrisoare.
EoyraTH,-rabft, -raiEUjH (Eoyfi) a fi nebun, tont 

(thoricht);
OEoyraTH pcopaivsoGai, insipidum fieri p. 95 

(despre sare).
EoyKCTK fem. (soyfi) obrăznicie, sălbătăciune, 

cruzime (buiestru) 18°. 
et̂ aP̂  adj. (ê a- ^ h) treaz, păzitoriu.

“ÂHUJH a sta treaz, a veghea. 
noE^A^TH aceeaşi, însă ypriYopfjcrai Mat. 

26.40, pe cînd et̂ a^th Ypriyopsîv. | 
ET̂ pdTH (epdTh), EOpbK, EOpiElilH a lupta.
E ^ p^ 4 adv. cu totului-tot, ne-e'kx’t̂ vu de loc, 

de fel, nici într-un chip.
E’bJKdTH, E’KiEdb̂ , EisjEdiEiHH a se întîmpla, a de

veni, a fi (durativ la s 'kith) ; EiyBdiEAVdra 
xa yiyvopsva;

178 bis. Adăugat de Eminescu.
179 în  mss.: literae. .
180 Probabil buiestru (mai ales: în buiestru <îmbuiestru) este moştenit 

din latină (lat. pop. *ambuîester din ambalare, cu suf. -ester, ca în pedester\ 
vezi DA, I, I, p. 680).
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H3-KThiKdTH a exista cu prisosinţă, a abunda, 
abundare;

npTk-KTuKdTH a rămîne, Siapsvsw, a dura; 
kti HKMoy p. 99 la el.

e t î t h  a deveni (werden), k c a /v k ,  k c h ,  futur 
eaaa, eaaewh (compozitele numai în forma 
aceasta), a f i ;  cisi particip, prezent activ, 
fiind; BTKiETkujdra ntr. plur. cele întîmplate, 
x a  Y s v o p s v a ;  B ' h N K r A d  k a i i o ^  e t î c t b  n p H E A H -  

> K d T H  c a  cînd i se întîmpla, cînd avu de 
gînd a se apropia;
H3KTS1TH a fi cu prisosinţă (abundare), a ră̂  

mîne de prisos;
nptKTyTH a rămîne locului, a petrece într-un 

loc;
cTKEThJTH c a  a se întîmpla (ooppfivai), a se 

îndeplini.
EKpdTH (KpdTH), EEpA, EEpELLIH a lu a ;

HSKKpdTH a alege dintre—, a-şi lua, HSSBpaN'K
pe ales;

ĉ KEpaTH a aduna, —ca a se aduna, a conveni. 
KtraTH, -rabft, -rdteuiH a ixigi (durativ la EtoaTH, 

oyÊ rHATH a fugi).
E’fcAd, fem. silă, nevoie.

noÊ AHTH181 a sili, a învinge;
NEnos'fcAHM'k neînvins.

E"k>KaTH, eIîwa, EtoHLUH a fugi (entfliehen182) 
(bejanie);
oyE^aTH a scăpa prin fugă de ceva (ent- 

laufen, entrinnen), cu genitivul (einer 
Sache).

E’feA'k adj. alb.
EtcHTH, ê llia, EtcHUjH (eIîc’e) ca Saipovi^saOai,

a fi turbat, ieşit din fire, rasend, wuthend183 
sein, toben;
stv3-s1îchth ca a se-nfuria.

Etci  ̂ msc. demon; ê ct* hamti* 5aip6viov 
£%ei (bezmetic) 183 bls.

181 Eminesu a omis verbul de bază:
182 Leskien: fliehen.

, 183 Leskien: wutend.
183 bis Adăugat de Eminescu; bezmetic provine din ucr. âesMamon 

„(stup) fără matcă".
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S E C E H 0 B 4 T H ,  - N O ^ b E ,  - H O lf lE L U H  ( E ’k C E N T s . a d j. la  
E’bcTv) a fi tu rb a t , n e b u n , ra sen d , u n sin n in g  
sein  (b e s n ă 184).

E A A A  v e z i E b J T H .  |

57 E.
K4AHTH, ->k a a , - ahujh a în v in o v ă ţ i ;

OEdAHTH aceea şi (a o b id u i ) ; kt* c . d a t. la  
c in e v a  p . 93 .

BdpaK'kBd s. Bapasa m sc. gr. n u m e  p ro p . BapaP(3a<;. 
BapHTH, -pbE, -pHUiH a m e rg e  în a in te , c. a cc . a 

m e rg e  în a in te a  c u iv a ; BapbE M a t. 26 .32 . 
fu tu ru l.

BapHTH, -pbf>, -pniiiH a fie rb e , a  fa ce  să c lo c o t e a s c ă ;
b tk3B4Phth a ceea şi (co m p . a u fk o ch e n ).

BdLLiE p ron . poss . I I  pers. p lu r. a l v o s tru . |
58 BdiaHHK n tr . (su b st. v e rb . la  BaraTH, E4bE, b4jeluh

scu lpere ) scu lp tu ra , sta tu ă . 
eeahh a d j. m a r e ; raaci^ eeahh g las  m a re 185. 
beahkts a d j. m a r e ; a ^ne b . z i m a re  (s ă r b ă t o a r e ) ;

raac^  b . g la s  m are . 
beahmhk n tr . m ă rim e  (de la  beahice). 
beaeam a d v . fo a r te  (co m p . eeauS).
BEA^TH, -AbE, -AHlliH a V oi, Velle (co m p . BOAia), 

a p o r u n c i ;
noBEAivTH (v e rb . p e r f .) a p o ru n c i  (a n b e f[e -  

h le n j) , a în să rc in a , a p e rm ite . 
beceahth, -AbE, - ahujh (seceat  ̂ vesel) a b u cu ra , a 

v e s e l i ; —  c a  a se v — .
bte3beceahth ca a fi v ese l, a p e tre ce , a se 

a m u za .
eeceahk n tr . v ese lie , o sp ă ţ  (fe s t[t ]m a h l). 
becth, - a a , - aeiuh a co n d u ce  (a p u r ta ), 

eeaetb Io a n  21 .18 . fu tu r u l; 
btseecth a in t r o d u c e ; btvb^ ca  (a p o sto l. 9 .8 ) 

3 p lu r. a orist.
bts3 becth a d u ce  sus (h in a u ffi ih r e n ); —  omh a 

r id ica  o c h i , a -şi în d re p ta  p r iv ire a  în  
s u s ; —  c a  a se r id ic a ;

184 în realitate, beznă (nu besnă, cum se scria uneori) provine din slavon, 
f i e 3 A 'K H 4 .

185 Sublinierea atrage atenţia asupra calcului lingvistic.
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h 3 K E c t h  a duce afară;
n a b e c t h  a conduce la ceva, contra a ceva, de 

pildă HdKEAE Nd koa^  Exod. 15.19; 
a duce acasă (a nevedi). 

o t ^ b e c t h  a duce din loc; 
npHKECTH a aduce (herbeifuhren, herbringen, 

hinfuhren, heimbringen).
KEMEpTi msc. seară.
E E M E p ra  fe m . c in ă  (5 sîttvov) .
EHA'KCdHAa fem. gr. Br}0aaî5d.
EHA’fcHME (subst. verbal de la bha^th) vederea, 

Ioan 5.37 — sî§o<; formă. 
eha^ th, ->ka^, -AHWH.a vedea.
EHHd fem. cauză, ocazie, pricinuire; vină;

pretext, dezvinovăţire, scuză. 
b h n o  ntr. vin.
E H H O B E H T i  adj. vinovat; E H N O E E N d  T E O p H T H  a

învinui pe cineva.
EHHorpdA'k msc. vie, podgorie; şi: viţă de vie, 

butuc.
bhth, mwh (Ekfc&), EHKUiH a se împleteci, a 

încungiura cu viţele ;
3dBHTH a întoarce, a înfăşură; 
oehth a înfăşură, a înfăşa (de acolo obială 

şi oghial)186;
c ’b b h t h  a înfăşură la un loc. 

b h O a e o a /i e c k t v  adj. vitleemic.
EH0cdHÂ cKTK adj. vitsaidic (gr. Pr|0aaîSd). |

59 EAdA’WKd msc. (însă Exod. 15.14, cu adiectiv
în forma feminină, precum adesea aceste 
cuvinte) domnitor (ema^, EAdcTH a domni).

B A d C B H M H i a  =  B A d C ^ S H M H I d .

BAdcTE fem. (sAdCTH, EAdÂ  a- domni) stăpînire, 
putere, domnie, c. instr. ba.3ea/\eiei7E stăpînire 
asupra pămîntului (şi verbul c. instr.).

E A d C ^ S H M H C d T H ,  - C d t f E ,  -C 4 1E U 1H  p X a C T ( p i p S Î V .

EAdciJsHA/VHia fem. pX,acr<pT|pla. 
e a a c v  msc. păr.

186 Adăugat de Eminescu.
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KAdMHTH, -H/Fk -MHtiiH a trage , a t îr î i ;
HBKddMHTH a trage  a fară . 

katvKTi m sc . lu p .
KdTvHd fem . u n d ă , va l.
K A h X & h  m sc. m a g , fă rm ă că to r , p lu r. kat\ckh. 
K/VTvuikcK'K a d j. fă rm ă că to re sc .
Kd'kuiTH, -'kK^, - Tbii£iijH a trage , a  t îr î i ;  

H3KATbujTH a tra g e  a fa ră ;
OKA’feniTH a îm b ră ca , cu  in s tru m e n ta lu l o b ie c 

tu lu i M a th . 2 7 .2 8 ; cu  kt* +  a cc . M a t. 
2 7 .3 1 ;

npHKA’kuiTH a a d u ce  (h eran z ieh en , h e rb e i-  
z ie h e n ) ; npHKAtK^ Io a n  12.32, fu tu r u l; 

c'KKA’kuiTH a d izb ra ca  (h a in e), d e  p ild ă  ctv-  
KA’kKOUiA CTs. NKrO > CTvEÂ kKTv. p a rt.
p ra et. a ct . I. 

fem . apă .
koahth , ->kaav, - ahiuh (kea/k , kecth) a c o n d u c e  (a-1 

p u rta  p . c n v . ) ;
ktk3 eoahth a d u ce -n  sus, a r id ic a ; 
h3koahth a d u ce  a fa ră  (iz v o d i, iz v o d )  187. 

koaohoctv m sc . la  a d ică  apa riu  (koaa , necth), 
ca n ă  d e  apă .

koh m sc . o s ta ş ; p lu r. bon s o ld a ţ i, o a ste . 
KoftHTsL m sc. o s ta ş , s o ld a t ; KOfiNd ră zb o i. 
koahth, -AHiLiH a v o i  (v e lle ) , a p re fe ra

(m a l le ) ;
H3K0AHTH a d o r i, a a lege , a p re fe ra , c. a c c . ; 

a se în v o i  cu  ce v a , c. d a t . ; ne h3koah c . 
in f. n o ii.

koatv m sc . (gen . - ao\% u -  tru p in ă ) b o u  (bi
vol) 188.

boari fe m . (c f. bea^ th ) v o in ţă , v o ie . 
eonh fe m . m iros , j

69 boieboaa m ase . (boA; - b o a 4 d e  la  bea^ ,  becth)
ca m p o d u x , că p ita n  d e  o a ste , p r in c ip e . 

Bpariv m sc . v ră jm a ş .
KpaTd n tr . p lu r. p o a r tă  (uşă).
KpdTapHOd fe m . d e  la  BpdTdpE p o rtă re a să . 
KpdTdpE m sc. p o r ta r , uşăriu .

187 Adăugat de Eminescu.
188 De fapt, bivol provine din mediobulg. khroatv-
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KpdTHTH, - u i t a , - thujh a în to a r ce , a învîrti 
(co m p . EphT-’kTH, - u i t a , - thuih a ceeaşi) ; 
KT*3KpdTHTH a în to a rce  în a p o i, a d a -n n a p o i, 

— c a  a se în to a r c e ;
0EP4THTH a în to a rce , — c a  a se în to a r ce  (la  

r e l ig ie ) , răzvrăti189;
OT'KgpdTHTH a b w e n d e n , w e g w e n d e n . 

gpdT’K m sc . in s tru m e n t d e  ch in u ire , eq u u leu s ,
p . 102.

spkBk fu n ie .
RpicrorpMdpB m sc . g răd in a r.
KpkTorpdA^ m sc . g ră d in ă .
RpkTMTK, KpkT*KfiTv (co m p . KpbTiv g ră d in ă ) g r ă 

d in ă .
KpKX’OKKHK a d j. (Kpkx'Tv) su p e r io ru l, c e l  m a i 

în a lt  (verhovnic).
Kphpv' a d v . sus, d e a s u p ra ; p ra e p o s . c. gen . 

gp b p v ’ /\ea<* p e  gh ia ţă .
KpbjfTv m sc . (lo c . Kpbpv') ca p ă tu l d e  su s, vîrful; 

Ha Kphjfoy- în  y îr f  l A* Kpkjfd p în ă  sus, p în ă  
la  cu lm e , la  m a rg in e .

KP’kAHTH, “AMUJH (Kp’kA’k d au n ă ) a-1 p ă g u b i
p e  c n v .,  a-1 jig n i.

Kp’feA'k m sc. (v a lo a re ), ne Kp’bA^V cvtkophth a 
d isp re ţu i, a resp in g e  (vrednic).

KpluWA n tr ., g en . - mene, vreme. 
kp^ th (kp^ th ) , k p a , epEiiiH a vîrî, a b ă g a , a 

în f ig e ;
npoKp’kTH a b ă g a  p rin  (d u rch s te ck e n ).

KptujTH, Kp^rA, Kpb>KEiuH a z v îr li, a a r u n c a ; 
KrKKp,feiiJTH a a ru n ca  în lă u n tr u ; k’kkpb^ etb , 

p . 100 fu t [u r u m ];
H3KpTbiuTH a a ru n ca  a fa r ă ; 
o-npo-Bp'kurrH a ră s tu rn a ;
OT'KKp’kiuTH a z v îr li  d e  la  s in e ; — ca  cu m  gen . 

a se în to a r ce  d e  la  — , a se le p ă d a  d e  c in e 
v a , a tă g ă d u i; M a t.2 6 , 34 .35 . fu tu ru m . 

noKp’kwTH h in v e r fe n , a z v îr li  la , — Nd 3 emah 
( lo c .)  la  p ă m în t.

189 Mai exact, din slavon. paaspaTHTH, format din aceeaşi rădăcină, cu 
fixul P43-.
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kt* praep. cu  loc . & a c c . in ; cu  lo ca tiv u l arată 
lo cu l: k t* kk cea/u* MHjj’fe în toată  lu m ea ; k t * 
/\k>a X̂'tk între oam en i; k t* Aihrrfc către m ine 
M at. 26, 10; acuzativu l arată d irecţia  locală : 
k t * rpaA*K spre oraş, la .. . ;  lo cu l în  tim p  
s-arată asem enea cu  lo ca tiv u l: k t* cHia*
holuti* în astă n o a p te ; k t* npi*KT*i& a ^ni* 
în ziua de -n tîia ; k t* Kp’k M A  oho în vrem ea 

61 aceea. | (A rată  în genere durata tim pului
sau un pu n ct nedeterm inat în lăuntru l 
unui răstim p, ca  pu n ct fix ). S cop : k t *
naMavn* în am intirea ; k t* o t t *A4Hh k  rp ’fex^M'k 
M at. 26, 28 spre iertarea păcatelor. în sam - 
n ă : k t* HA\a\ o t i*u,4 în num ele ta tă lu i190.

K'kSK'feCTHTH, -Ui TVR, -CTHLUH (K’kCTT* a d j .  CUnOSCUt,
vestit, subst. veste, com p. k^ a ^ th) a vesti, 
a an u n ţa ; kt*3k1*ujt/r Ioan 16, 25 fu tu ru l; 
KT*3KtcTHTi* Ioan  4, 2 5 ; 16, 13 futurul.

KT*3rpa>KAaTH, ->KA<*fcfc, -WAdKLUH a zid i (proprie 
şi t r o p ic e 191; KT*3rpaAHTH a clăd i, rpaA^)-

KT*3 rpa>KAENHK ntr. subst. verb . E rbaung (în 
sens duhovn icesc).

KT*3AHpaTH, -AHpatif*, -paKLUH a rupe (zerflischen) 
(com p. Akp<*TH, AEP'ft)-

kt*3ap^ctt* m sc. (kt*3-A“P̂ cth a creşte m are) 
v îrstâ  m atură, fjXiida.

KT*3HpaTH, -pdfrR, -paKLHH (K ^ K p ^ TH  sub BKp’bTH) 
a con tem p la ; — Ha nk a-1 priv i pe dînsul (ni 
din Transilvania şi nani192).

KT*3AHKdTH, -Kdfc**, "KdKUJH (com p. KT*3AHraTH) a 
turna de asupra (aufgiessen).

kt*3m o >k !*ht* adj. (kt*3-, aaoluth) posibil.
kt*bA/VrKuiTEHHk ntr. (subst. verb . la kt*3-a'v̂ thth) 

m işcare.

190 în continuare, Eminescu omite 13 trimiteri (de ex., b'kbccth s. [vezi] 
bicth ş .a .m .d .), ca şi mai jos, toate cu prefixul e^a-, pe care nu le mai menţio
năm; de asemenea, nu vom menţiona omisiunile de trimiteri nici la literele 
următoare.

191 Adverb creat de la trop,, după germ. tropisch.
192 Apropierile lui Eminescu n-au bază etimologică.
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kt*3ni*cth (nkcth), -HR3/R, -seujh a prinde, auf- 
stecken, anheften.

kt*3t*, kt*3- (foarte rar afară de compozite) cere 
acuzativul183.

ET*3i*nHTH, -mwh, -nHKUiH a striga (ausrufen).
KTvKoymdTH, -tuatf*, - uj4ieujh (KT*KoycHTH) c. gen. a 

gusta.
K'KAV'kcTHTH, - cthujh (proprie va să zică

a pune, a aşeza într-un loc, m Iscto) a cu
prinde (despre vase), fassen.

KrhM’fcujT4TH, -wTdbft, - w t 4 kiijh a cuprinde, a 
încăpea ceva; caoko moie ne KT*ai\1*iiJT4ETi* ca\ 
kt* kt*i cuvîntul meu nu găseşte loc în voi.

kt*nt* adv. afară (conf. K'kN'k); praep. cu genitiv 
kt*nt* KONOKa din cazan afară.

KT*NI*CTH, -NÎ*3AR, -3ELLIH (co m p . KT*3~NI*CTh) e in - 
s te ck e n , a  b ă g a  în  (... b u z u n a r , în  sa c).

KT*Nk adv. afară (draussen),
kt*-n- Kr^a ad v.193 194 cînd (als).
KT*-N-/RTpi* adv. înlăuntru, înnuntru, înlontru195.
KT*nnTH, -riHhft, -nHKLUH a chema (schreien) (conf. 

KT*3T*nHTH).
kt*hai* msc. chemare, strigăt.
KT*npamaNH»E ntr. (subst. verb. la KT*npamaTH) 

întrebare, interogatoriu.
KT*npaiiiaTH, -maia*, -uiaiEiiiH (kt*-iipochth) a inte

roga, ausfragen, a întreba de ceva (cu gen. 
obiectului), a iscodi pe c[ine]va; o nka/vi*>ke 
KT*npauuai£A\T* Kaio de ceea ce vă-ntrebăm pe 
amîndoi; |
ct*kt*npaujaTH ct* — a se întreba reciproc,

a disputa cu cineva.
KT*cdAkNHKT* msc. (sens propriu: cel ce sade 

pe ceva, comp. KT*caÂ HT* calare [pe cal] 196, 
kt*c4ahth) călăreţ.

kt*ceahth, -Abfv, -ahluh a se aşeza, a locui; 
KT*cEAENara (sc. 3£A\Ara) pămîntul locuit, orbis

193 Se omite un exemplu.
194 Trebuie: conj.
195 Cuvîntul românesc este moştenit din lat. ([in]illac intro sau in intro).
196 Paranteza lui Eminescu.



O dimensiune puţin cunoscută a culturii lui M. Eminescu: limba paleoslavă 164

t e r r a r u m ,  t r a d .  d i n  f j  o Î K O D p e v r j  ( c o n f .  

n 4 c e a h t h ) (nasalie197, selişte). 
k t x c k p l c e h h k  n t r .  ( s u b s t .  v e r b a l  l a  k t .c - k p k -  

c n a t h )  î n v i e r e .

K i v C K p k C H ^ T H ,  - h a , - h e u j h  a  s e  r i d i c a ,  a  î n v i a ; 

k i v c k p k c h e t i v  I o a n  1 1 ,  2 3 ,  2 4  f u t u r u m .

K T v C K p Tb C H T H ,  - L U A ,  -C H U J H  (caUS. l a  K T v C - K p k C - H A T H )

a  t r e z i ,  a  s c u l a  d i n . . . ;  R ' k c K p t u i A  I o a n  2 ,  

4 0 ,  5 4  f u t u r u m .

K TK C K p 'f e c k H TK  a d j .  a l  î n v i e r i i ,  r e s s u r e c t i o n a l i s ;

o y K d â d N H K  K T v C K p Tb c k H O » E  d o v a d ă  î n v i e r i i .  

K TK C K p ’k u j 4 T H ,  - l u 4»a , - L U 4 K U J H  a  s c u l a  d i n  ( m o r ţ i ) .  

B TK C K p Tfc iu E H H » E  n t r .  ( s u b s t .  v e r b a l  l a  K ' k C K p I s c i m i )  

s c u l a r e a  ( d i n  m o r ţ i ) ,  t r e z i r e a  d i n  ( . . . ) .  

K T v c n ^ v T h . 198 a d v .  î n d ă r ă t ,  î n n a p o i  ( o - n A T h .  

a c e e a ş i )  (ponciş?)199 *.
k t v c t 4 h h k  n t r .  ( s u b s t .  v e r b .  l a  k t i - c t m t h ) î n v i e r e .  

K T v c x 'O A k N u u a  f e m .  ( k tk c x 'o a tk  s u i ş  î n  s u s ,  b t v c x ’o -  

A K H T v  a d j .  p e n t r u  e l )  u r c e p t p o v ,  S o l l e r .

K iv T o p H U , 4  f e m .  ( k 'k t o p t v  2C0) d u a l i t a t e ,  5 i) d < ;  ( c f .

T p o H U 4 ) ; i n s t r .  k v t o p h u e i a  d e - a  d o u a  o a r ă .  

K T ^ T o p iv  n u m .  o r d .  a l  d o i l e a ;  K i v T o p o i E  d e - a  

d o u a  o a r ă .  

k t î c o k t v  a d j .  î n n a l t .

K T S I C O T 4  ( r w o - i c k )  î n n ă l ţ i m e .

k ’u u i e  a d v .  ( v .  K T^ iiu rv) m a i  n a l t ,  s u s ;  n *  e c u u i e

d e  SUS, 4 U I T E  K T v T O  H E  p O A H T b .  C A  C 'K  K 'KILU E*

K T s i u iB ,  m a i  h o t ă r î t  K A i u i u f i ,  f e m .  k t v i u i m u h , 

n t r .  k t s i u i e , a d j .  c o m p a r a t i v  l a  r t j c o k t * ;  k a i l u e  

a d v .  v . m .  s u s .

B i s i u j B H B  a d j .  ( b t j u i b )  d e a s u p r a ,  B T J u iK H H f i  c e l  m a i  

n a l t ,  c e l  m a i  d e  s u s .  

i r u r a  f e m .  g î t .

k b a o k h u a  f e m .  v ă d u v ă  ( k k a * k <* a c e e a ş i ) .

6 3  K K C 4 K T v  ( K K c ’k K i v ,  R K c ra K ^ k )  p r o n .  f i e ş c i n e ,  f i e c a r e .

197 în realitate, provine din slavon, hocha*.
198 în  mss.:
199 Apropiere fără bază etimologică (ponciş e derivat românesc de la cu

vin tul dialectal ponc ,,deal“ ).
?°° în  mss.: -k.
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BivctrAd a d v . (bece) în  o r ic e  v re m e , to td e a u n a .
KkcEAPk>KHTfi/\iv m sc. (APBWdTH) a totstăp în ito - 

riul, atotputern icu l, 7tavTOKpaT(op. |
bece, bbch, bbce pron. atot, to t, fie ca re ; ebcb 

MHpb 6 K oapoq, lum ea-ntreagă, lum ea toată .
bece fe m . sa t, %(opiov.
eec^ ao v  a(iv . d e  p re tu tin d e n e a , d in  t o t  lo c u l, 

p re tu tin d e n e a .
KKC/îwA’fe a d v . p re tu tin d e n e a .
kkmepa adv. ieri.
K tA ’kTH, K'kdfUx şi K ± A * k  a  ş t i, a  c u n o a ş te ; 

«c-no-BkAkTH  a se s p o v ă d u i (c o n fe s a ), b e -  
k en n en  (povaţă 201) ;

noBkAkTH20l6is, a p rop ovăd u i, v erk u n d en ; 
oyBkAkTH a esperia (yiy voNnceiv), a învăţa .

BkHK n tr. co li. Pata, ra m u ri d e  d a f in ; în  g en ere  
„ r a m u r i" .

KtKiv m sc . v re m e  lu n g ă , vac, a e v u m , alcov, 
v e c in ic ie ; etv b^ kt* 8Î<; tov  a î& v a ; bt\ elicei 
în  v e c i, elicei EtKOrt/n* în  v e c i i -v e c i lo r ; 
ot'k BkKd 8k tou ai&voq d in  v e c i, v o n  ew ig - 
k e it  her.

KkHEU,iv m sc. (ehth) cu n u n ă , co ro a n ă .
K’fcNKMdTH, - m d m ,  -MdKWH a  în cu n u n a , a în co ro n a .
Kkpa fem . cred in ţă ; Ktp^; m m  a prinde cre

d in ţă  (zaveră 202).
KkpoBdTH, -poym , -poyfcujH a cre d e , cu  ktv - f  d a t. 

a c re d e  în ... ,  cu  kt* .+  a cc . a ce e a ş i; Bk- 
po^KTe Io a n  3, 12.

skpivH'K a d j. v r e d n ic  d e  crezare203, a d e v ă r a t ; 
cre d in c io s .

KkcHTH, -CHiiiH a a tîrn a  (BHckTH h a n g e n ) ;
noKkcHTH a a n in a , su sp e n d e re ; 
c'KKkcHTH a lăsa  s -a tîrn e .

KkTpiv m sc . v în t  (vitreg 204).
KkmNT\ adj. vecin ie, etern.

201 De fapt, provine din pol. powodca.
2° ibis în  m ss .: - ath.
202 Provine din bg. 3aeepa.
203 Sublinierea marchează faptul că locuţiunea cuprinde cuvîntul crezare 

(<  crede =  gtpoRA" h) .
204 Apropiere fără bază etimologică {vitreg continuă lat. vitricus).



K̂ wTdTH,-Tdbfv-T4KUJH (k̂ tiv orig. sentenţă, 
prjpa; comp. k̂ thh, gen. K'fcTHbft, orator) 
a vorbi, a grăi;
HSKTbiiiTdTH a o spune, a pronunţa; 
OKTbuiTdTH (comp. oê tt* promisie) a promi

te, 3. giurui, a făgădui;
OTTkKTfciiJTdTH ( ” OTTKKTbTTK) a răspunde; 
cT̂KTbiiiTdTH ( ”■ cTvK’ferik) a consilia, a sfătui.

Kd\3dTH, K/î\}K/Yv, ->keujk a lega;
0E 3̂dTH a lega-mprejur, a înfăşură, a lega 

(răni); 0EA3dHT* nordAva h p̂ KdAxa legat 
de mîni şi de picioare (obezi 205) ; 

ctvK4\34th a lega la un loc, a lega butuc, a 
cetlui;

oyB4\3dTH a lega, a încununa.
K/suutk, mai hotărît EauuTHft, fem. b/s\ujteiuh, 

ntr. eauute 206, adj. compar, mai mare, ntr. 
mai mult. I
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65 ' r. I
r ca număr — 3, tphe, Tpn. 1
ra3o4sv̂ 4KHra fem. ya£o<pi)}uiKiov, aerarium. 1
raAHAEHCKiv adj. galileic. I
rdAH/ura fem. TaXxXma, Galilea. I
rK03AHHĤ  adj. la rK03AHft, tko3a  ̂ msc. cuiu J 

(clavus); ra3Ed rE03AtifiNd rana de cuiu. | 1
66 rEOTvCHMaHH, rETECHMaHH FsGahlittvfj. I I

raasa fem. cap.
raaroaaTH, -ahr, -akwh (raaroA'K) a zice, a vorbi; : 

KTvsrAarPAaTH proprie a anunţa, a spune pe 
de rost; K^arAaroAKTE ca\ se va spune, i
se va povesti. ,

rAaroAT̂  msc. cuvînt. j
rAaA’K msc. foame, foamete. 
rAacHTH, -cHLiiH (rAdci*) a-şi ridica glasul

tare, vocem emittere, a striga; ’j
ETi3PAdCHTH (proprie aufschreien) a cînta 1  

(cucoşii); Mat. 26, 34 a chema, qxoveîv (cu 
şi fără obiect); K'K3rAacHTE Ioan 13, 38 
futurum.

205 Obadâ (pl. obezi) provine din v.sl. osoa^.
206 In mss.:
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raac'K msc. glas.
r/uiudTH, -ujdbfv, -LUdKUJH a chema, a numi. 
rAAEHHd fem. adîncime. 
râ KOKTv adj. adînc.
TH’kKdTH, -KdiA, -EdifULiH c a  (rNtKTx mînie) a se 

mînia; — Hd +  acc. pe cineva; 
n p o r H ’k K d T H  c a 207 a izbucni în mînie, in 

zorn gerathen;
pd3rHliKdTH c a  a se mînie, a se oţări, ergrim- 

men.
roAHHd fem. oară (rOA^ timp, Koupo<;; şi oară, 

hora).
t o a h t h , - > K A ^ >  - A k u j h ,  sens propriu în r .  c a  con- 

tingere, fără c a  a fi potrivit, plăcut (la 
vreme?);
KT̂ roAHTH a plăce. 

roAî rdOd To^yaGa. 
ro/vivHK fem. Schenkel, fluerele. 
roAAKk, gen. - e h , hulub, porumb. 
roHESĤ vTH, - h a , - n e u jh  a fi mîntuit, a deveni 

liber, a fi liber, cu gen. de ceva. 
rohHTH, - k ia , -HhiiiH (r^HdTH) a goni, a urm ări 

a persecuta;
H3T0HHTH a izgoni.

roHKHHK ntr. (subst. verb) goană, persecuţiune. 
ropd fem. munte.
r o p k ,  mai hotărît ropnH , fem. ro p E u m , ntr. r o p « ,  

adj. comp. mai rău.
ropkKix adj. amar, amărîu, dureros, crud, ntr.

ropivKO adv. Mat. 26, 75. 
ropKiţk adv. la ropEKix cu amărăciune, cru- 

deliter £C8. 
rop*k adv. în sus.
r o p t T H ,  ropbA, - p H i i iH  a arde intrans., a dogori. [ 
r o p i E  ntr. răul; cu dat. ca exclamaţie: vai!

(ţie), ropiE MAOKtKoy vai omului. Mat. 26, 24. 
rocnoAHHix msc. (rocnOAk) domn. 
rocnoAE [msc.] domn. 
rocnoA^Hk [adj.] a Domnului.

î n  m s s . :  n o - .
T r a d u c e r e a  l a t i n ă  n u  e  î n  Manualul l u i  L e s k i e n .
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rocno>KA<i fem. Doamnă.
rocTHHkHHKTK msc. ospătar, birtaş (gastwirt;

r o c T K ,  r o c T H H i v H ’K  hospitalis). 
rocTHHKHHU,4 fem. birt, ratoş. 
r o c T b  msc., gen. t o c t h , oaspete.
T0T0K4TH, -K4bf̂ , -K4KUJH (roTOKiv gata 20®) a pre

găti, a găti, a para, prepara; 
oyroTOKdTH verb. perf. a prepara; oyroroKdN'h 

gata.
roTOKHTH, -KHoiH a face gata, a prepara;

oyroTOKHTH verb. perf., oytotoklknt* =?= 
-kakhts. gata, pregătit (înarmat). 

roTOKi* adj. gata, pregătit. 
rpMHTH, "Ahiuh (rpdA^) proprie a îngrădi,

a încungiura cu zid; a zidi; 
orpdAHTH a îngrădi; a încungiura cu zid. 

rpaA^ msc. oraş.
rpaAkUk msc. orăşel, tîrguşor, sat. 
rpETH, -KEUJH a săpa, rudern;

norpETH a îngropa. 
rpHropnfi msc. Gregorius. 
rpOKT* msc. groapă, mormînt. 
rpoM'h msc. (comp. rpTvMHTH, rpinVMfcft, rp'kmhuih 

a tuna) tunet.
rpkMkCKTj adv. (rpMhcirh ad[j.] grecesc) gre

ceşte.
rp^p* msc. păcat; Mat. 26, 28: ot^ a^hhie 

rp’byoMTv iertarea păcatelor ( dativul la sub
stantiv, precum şi acolo unde în limba germ. 
de ex. se pune posesivul sau gen. obiectiv). 

rp-kiuHTH, -ui/fc, -liiHLUH a păcătui, a greşi; c 'h rp lî-  
u j h t h  a se greşi.

rptuiKNHK'k210 msc. păcătos (rpMiJivN’h), Mat. 26, 
45: Kis. p^at rp'bujivHHKO/vn̂  (în evang. Ostr. 
ktk p;uvfc rpkujkHTKiH]fTK) în mînile păcătoşilor. 

rp’braTH, rptaft, rp’kKiiiH a încălzi. 
rp^3H^TH, - ĥ , - neluh a se surpa;

norp̂ \3Ĥ TH a se surpa, a pătrunde. 
rp/î\cTH, rp/j\A'̂ > rpd\AEUin a veni.

2 0 9  C u v î n t  a u t o h t o n ,  d e  o r i g i n e  t r a c o - d a c ă ,  î n r u d i t  c u  v .  s l .  r ţ T M t .
2 1 0  î n  m s s . :  rp’feuiKHîK'K.
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rp/BEAk, mai propriu rp̂ EAHH, fcm. rp/hKAkuiH, 
ntr. rp d V E A K , adj. comp. ia r p A v E ^ 1 1 1 ; 

rp̂ KbuiE nom. plur. msc. formă mai ve
che =  rp̂ K/\KUjE p. 106. 

rp^Kiv adj. roh, fără experienţă, ignorant, j 
68 rp^rh msc. râzătoare (PSchabeisen -12), p. 102.

ro \fE H T H , - a i?&, - e h u jh  a nimici, a l pierde pe 
cineva (perdere, r'UKN̂ TH perire); 
norô EHTH aceeaşi, a pierde; norotfKHTk Ioan 
12, 35 futurum. 

ro\fMivNO ntr. Tenne, Scheuer. 
n ^ H A T H , }k e h a \ ,  /K enelu h  a hăitui, a urmări, a 

prigoni ;
nan̂ HATu, h ^ a e n , *  (— h 3 - > k ) .  Ioan 6, 37 
futurum; Ioan 15, 20; 16, 2 fu
turum.

n g E d T H ,  -AWh, - k l u h  (comp. n y E H /E T H i)  a peri, 
umkommen;
non̂ EdTH dass. verb. perf. non?jKdfĉ TE 

aTcoJiouvtai Mat. 26, 52. 
m s H / f t T H ,  - n < * ,  - h e u ih  a peri;

HsrTsjEN̂ TH a peri cu totul, a se prăpădi; 
non*iEN/ETH verb. perf. a peri, a se pierde; 
Mat. 26, 52; Ioan 10, 25 futurum. 

n y E 'b A E  fem. nimicire, risipă, peire. 
r^sd fem. burete. |

79 . . A*
A d  conjuncţie, ca (intenţie şi consequenţă), ut,

îva, ax;, (Scrie; în propoziţia dependentă 
stă verbul perfect, (futurum), pag. 107 jos, 
dativul cu infinitiv; înaintea formelor indi
cative ale verbului, a <* înlocuieşte impera
tivul: a<* haete meargă! a* rAdroAiEB’k să 211 212 213

2 1 1  î n  m s s . :  r p ^ & A - h .
2 1 2  S e m n u l  î n t r e b ă r i i  a p a r ţ i n e  l u i  L e s k i e n ;  F r .  M i k l o s i c h .  Lexicon, p .  1 4 8 ,  

s c r i s e s e :  „ i n s t r u m e n t u m  q u o d d a m " .  î n  r e a l i t a t e ,  g r a f i a  r -  r e p r e z i n t ă  o  g r e ş a l ă  
a  c o p i s t u l u i  Codicelni de la Suprasl, d i n  c a r e  a  f o s t  e x t r a s  c u v î n t u l ,  î n  l o c  d e  
K p * r H  „ c e r c "  ( i n s t r .  K p ^ r o A ’i b  „ î n  j u r ,  d e  j u r  î m p r e j u r " ) ;  v e z i :  Codex Snpraslien• 
sis, e d i d i t  S .  S e v e r i a n o v ,  v o i .  I ,  G r a z ,  1 9 5 6  ( r e p r o d u c e r e a  f o t o m e c a n i c ă  d u p ă  
e d .  d e  l a  S t .  P e t e r s b u r g ,  1 9 0 4 ) ,  p .  2 6 8 ,  r .  1 8 ,  ş i  n o t a ;  Lexicon lingnae palaeo- 
slovenicae,  I I ,  P r a g a ,  1 9 7 3 ,  p .  8 1 .

2 1 3  C u v i n t e l e  d e  p e  a c e a s t ă  p a g i n ă  ( p î n ă  l a  a b h ^ i h h ^ )  s î n t  s c r i s e  p e  d o u ă  
c o l o a n e .
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vorbim amîndoi; după un aum premergă
tor, începe mădulariul următor al unei 
propoziţii condiţionale: aum hctpmceuuh —-h a<* 
ndAETh, p. 98. Dacă laşi să cadă — şi 
cade; m  ne ca nu; bko m  pentru ca ; 
M  dUJTE dacă, în caz dacă, aşadar dacă; 
A4 o êo aiUTE aşadar dacă; a <* diuTE oy-EO he 
aşadar dacă nu ; diiiTE Ad v . dum.

AdKHTH, -eaim, -ehhjh a zugruma, a gîtui; 
o^AdEHTH a zugruma, a înnăduşi; — cm a 

se spînzura.
AdEi^A^iv adj. poss. la A^TsJA ,̂ a lui Da vid. 
Â kt̂ a^ urse. David.
AddEMh, adj. departe, depărtat, ntr. aaaeme adv. 

departe, în depărtare; H3-AdAEMd 214 de de
parte, din departe.

Aapii msc. dar.
A4th, AdMh, &dcu a da (perfectul215 esprimă 

deci şi futurul, de pildă a <*cte veţi da, 
Mat. 26, 15 şi adese); cu dativul persoanei 
şi infinitiv, a permite, a lăsa, comp. t^ao 
AdRTuiJE oyKpdCTH, p. 105 jos, lăsînd să fure 
trupul;
k’KAATh a preda, a da în samă; 
rt̂ aath a da-nnapoi; RTK3AdTH a

a duce laudă; 
cttkaath a răsplăti;
noAATH a oferi, a da în dar, a dărui; no aaai\k 

p. 98 futurum; cu dativul cu infinitiv 
nOAdUJM oyqENHKOAin* civÂ rdTH ei li dădură 
ucenicilor (putinţa) de-a minţi  ̂

npoAdTH a vinde;
np1sAdTH a preda, a vinde; nptAAAn* Mat. 26, 
15 fut., np’bAdCTK Mat. 21, 23 futurum şi 
mai adesea astfel; np'kAATH Aoy’uiM s. ao^Y1* 
a-şi da sufletul, a muri.

AdianHiE ntr. (subst. verb. la AdraTH) dar.

2 1 4  Î n t r u c î t  î n  o r i g i n a l  c u v î n t u l  e  t i p ă r i t  l a  s f î r ş i t  ş i  l a  î n c e p u t  d e  r î n d ,  
E m i n e s c u  n - a  s c r i s  l i n i u ţ a  d e  u n i r e .

2 1 5  T r e b u i e :  perf[ectiv].
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AdraTH, Aâtfo, AdKUJH a da (durativ la a <*th) ; 
KT̂ Â raTH a preda; —  a ^lutepl Ha cpatn*. a-şi 

m ărita fata; —  ca a se da, a fi dat, a se 
mărita (nubere);

K^SA r̂aTH a da înnapoi, — xKdA^ a da mul- 
ţă m ită ;

npOAdraTH a v in d e ;
np’bAdra™ a preda, a trăda ; np^A^ww tră

dătoru l (ca însuşire durativă  a celui ce 
îm blă  cu  trădare), v înzător.

AKHrH/FkTH, - h a , - newh a m işca ;
ETv3AKHrH^TH a e r ige ; KTK3ARHrNA Ioan  2, 

19 futurum .
Akh>kehhk ntr. (subst. verb. la AKHrNATH) 

m işcare. |
AKH34TH, -341A, -34tEUJH a mişca (AKHr-H/ T̂H) ;

nOAKH3dTH aceeaşi (p er f.) ; — ca a se grăbi, 
a se osten i, a lupta.

AKopiv m sc. curte, ogradă.
ARbpk fem . şi plur. a ^PH u şă ; akr-

pkMH Ioan  10, 1, in trînd  pe  uşă (prin 
m ijlo cu l uşei).

AKKpkNHU,4 fem . păzitoarea uşei. 
a e r a t e  num . ord . al nouălea.
AEk a tk  num . nouă.
AEcknhua fem . (ahceht )̂ m îna dreaptă .
ACCENT* ad j. drep t (d e x te r ); Â cEHara (sc lc .216

PAK4 m îna) dreapta.
AEcatt* num . ord . al zecelea.
AEca tk  num . cârd . zece, plur. a *ca th , a ^̂ vfe; 

A^Ra Ha ae^ t’ e douăsprezece (subst. atîrnă 
în dual de la a ^ k4 sau în  gen. plur. de la 
AEca te) ; TpH aec^te  treizeci (subst. în ge
n itiv  plural şi aşa la  toa te  z e c ile ) ; mett*ipe 
AEcate  p a tru z e c i; fiATb a ĉ a tt*. ( ? ) 217 cinzeci 
ş.a .m .d .

AHKHTH, AHRAMv, AHKHIUH CA (aHET* mSC., AHKO
ntr. m inune) a se m inuna.

216 Lat. scilicet „adică".
217 Semnul întrebării aparţine lui Eminescu: probabil n-a înţeles că aici 

e genitivul plural, lucru explicabil, întrucît nu ajunsese încă la morfologie.
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Ahkkntv adj. minunat, de mirare.
AHiaKOAi!. msc. 5ia|3oÂo<;, drac.
AATkroTprivrrkNHK ntr. (aat^ o, Tp'Kn'feTH) paKpo- 

Gupla, îndelungă-răbdare.
Aat̂ îkhth, ->khuih (AA'Krii. lung) a lungi.

npoAATK>KHTH a lungi, a întinde; kt\i npoA- 
a’kjkhcte p’kMK 218 p. 105 aţi ţinut un cuvînt 
lung.

AAT\>kkhtv adj. (Ad^n^ datorie) dator, îndatorat.
A o prepoziţie cum genitivo, pînă, pînă la; 

A o Toro a ĥe pînJ în ziua aceea; a$ c'kaivpkth 
pînă la moarte; ao Â opa pîn' în curte; 
npHHTH a  ̂ HHjfT* a veni la ei.

A<>KporoKTfcfiNrk adj. evlavios (eoasprig; roK'kTH, 
a onora), dreptcinstitor.

AOKponoK̂ AkNT* adj. binebiruitor, KaXXiviKOq 
(noK̂ Â  victorie).

AC>Kpopc>Â cTKO ntr. (poahth, poat*), naştere no
bilă, suyeveia.

AOKpii adj. bun; A^p’bfi, AOKpliftiUH, AOKp'kiE comp.
AOKkakntv (aok^aknts AOKOrtKNTv) adj. (comp. 219 

AOKKâ th 22°) suficient, îndeajuns, idoneus, 
capabil. |

81 Â sp'k adverb la Â pT\ bine 221.
AOKM̂ TH, -A’febK, -AtKLiJH şi -AbK, -AHlilH a fi de

ajuns, a ajunge; ne a * a n-ajunge.
A0>kh adv. pînă, a$>kh h a<> KONhtta pînă-n sfîrşit.
Â 3lv.pTbTH vezi 3l*p1îTH.
AOMa adv. acasă.
AOMTv msc. casă (gen. loc. dat. a gen. 

plur. aomokt* [trupina u]222).
A0A/VTK1CAHTH Vezi A/VTslCAHTH.
A0-n-kae>ke conjuncţie (v. hae>ke) pînă (recte: 

pînă unde), pe cîtă vreme.
AOcaahth, ->KÂ , "Ahuih (Â cdAd fem. ciudă, su

părare) a înciuda, a ofensa, a maltrata.

218 în  mss.: penb.
219 Compară.
220 în  mss., fără k.
221 Acest articol trebuia să fie plasat înaintea precedentului, ca în original.
222 Parnteaza dreaptă aparţine lui Eminescu, după Leskien.

H1J

;U
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2

A$ca>KAdTH, ->k a 4Kiuh (AOcdAHTH) a  su 
p ă ra , a  în c iu d a , a o fen sa .

AOCTdTH v e z i CTdTH.
AOctohht* a d v . (v . a o c to h th ) v r e d n ic , d e m n , 

c u v e n it , c u v iin c io s , H’bcTK 22a a ^ t o Ano ouk 
e^ scm  n u  e perm is.

AOCTOHNkNTv a d j. v r e d n ic , d e m n ; A^CT^ Hk H  ̂
(scl. kctk) p a g . 105 d i;io v  e cm .

AOcroraHHK n tr. (su b st . v e rb . la  a ^c t o h t h , r e c te : 
ce le  cu v iin c io a s e ) m oşten irea .

A0CT0I3TH V. CT013TH.
A p ariv  a d j. s cu m p , p re ţios .
A p o y n *  a d j. a ltu l ;  ap*V3hh u n ii, c î ţ i v a ;  

AP̂ V"3hh —  HHH (hhhh) sau  trbuiiH u n ii —  a lţii, 
u n ii —  c e i la l ţ i ; A P o y n *  A p oyra  (AP^ yn* AP*y- 
roy) u n ii a lto r a , ei în  d e  ei.

A p o y r ii  su b st. m sc . a m ic .
AP$y>KHNd fe m . a m ic iţ ie  (şi t o ta lita te a  co n s o -  

ţ ilo r ).
A P ^ a s a  fem . (a p ^ ^ t m ) D o m n ie , p u te re .
AP*v>KaTH, ->k/&, ->khluh a  ţ in e ;

o a p ^ ^ t h  a ţin e  ta re , K a x e % & x v ;  u e A & r rK A \K  
OAPkWHMT* l o v it  d e -o  b o a lă . 

oyAP»v>KaTH a ţ in e  ta r e ; c^ A P * ^ ^  p a g . 99  
fu tu ru m .

APk3dTH, -Bai^, -3aKuiH (a p ^3h^ th) a fi  cu ra g io s , 
cu  in im ă  b u n ă .

APk3N/¥kTH, - nar, -HEiuH (api^ t* a d j. în d ră zn e ţ) 
a  îndrăzni; dîrz, a  se  îndîrji.

AP^30KaTH, -soybft, -30y heluh a în d ră zn i, a  lu c ra  
cu  în d ră zn e a lă , p . 106 — 3a n l  p e n tru  d în - 
su l, sp re  a p ă ra rea  lu i. |

AP^KOAk m sc. m ă c iu că  (druc 224).
AP^ko n tr . lem n .
AP’bMaTH, - aaakluh  a d o r m ita ; 

K ^ A P ^ M a T H  a a d orm i.
AoyH/KTH, - h^ ,  -HEUJH a su fla  (cu  g u ra ).
AoyjfTi m sc. su fla re , d u h  (sp ir itu s ), sp ir it  (c o m p . 

A ’KiyaTH).

223 în mss.: HfCTk.
224 Să fie drug?
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Aoyuid fem. suflet, viaţă.
A^K4 (a k 4) n u m ., fe m . -n tr . d o i, d o u ă

(fle x . §. 6 4 ) ;  A^^d Na a ĉ a t e  d o is p r e z e c e ; 
ATvKd a e c a t e  s . a e<^th  d o u ă ze c i.

A'KKOfl (ak ĥ) adj. numeral, duplu, ntr. a^ok ca 
subst. numeral; Hd a^oie pd3Ahpd 225 ca se 
rupse în două.

A’KîKAk msc. ploaie.
A'kNO ntr. pămînt (grund, boden).
A ĉKd fem. scîndură, masă (doască la cărţi) 226.
AT̂ JpHHiE ntr. (subst. verbal la a^ P th) respi

rarea (spiritus); fiinţă, ce răsuflă, vieţui
toare (dihanie).

AT̂ X4™* -JĈ kuih Şi -ubfr, -LiiELUH a respira,
a răsufla, a sufla.

AkspK fem. vale, colcăntaur 227.
Â Nh. msc., gen. a^he (§. 53, nota 4); a ĥ̂  

keahk'k zi mare; kt* a n̂e (loc.?) Ioan 11,9 
ziua 228.

AbpdTH (ap t̂h), a P̂-a , aeP^h a jupi, a rupe; 
oa P̂̂ th a jupi de piele; 
pd3AkpdTH a sfîşia; — ca a se rumpe (in- 

trans.);
ô Â paTH a tunde.

225 în  mss.:
226 Explicaţia din paranteză aparţine poetului, care marchează astfel 

originea slavonă a rom. învechit doască.
227 Foarte interesant acest cuvînt popular (variantă a lui cocîltâu, pl. 

cocîîtauri „coclauri, locuri anevoioase de umblat"), folosit de Eminescu şi în 
poemul de inspiraţie folclorică, postum, Călin Nebunul:

Trece selbele-argintoase, trece-o vale, un colcantaur.
Pînă vede dinainte răsărind pădurea de-aur.

(<Opere, VI, p. 36, v. 414—415; cf. şi p. 489, 727). Poemul are cinci variante, 
primele patru (A —D), datate de Perpessicius (p. 485) „cca 1874, Berlin", 
iar ultima (E), „1875, Iaşi" (în versiunea B: Trece de argint pădurea, trece 
văi şi un colcăntaur, p. 489) — aşadar, din epoca traducerii de faţă. Citatul a 
fost reprodus în DA, I, II, p. 610, după ediţia lui II. Chendi (Minerva, 1902, 
p. 133), dar cuvîntul nu apare în Dicţionarul limbii poetice a lui Eminescu, 
pentru motivul arătat în Cuvînt înainte (p. 3): numai postumele tipărite în 
primele ediţii au fost luate în consideraţie, alături de poeziile şi proza publi
cată în timpul vieţii poetului.

228 Sublinierea atrage atenţia asupra întrebuinţării adverbiale a cuvîn- 
tului ziua, la fel cu v.sl. akhs ; semnul întrebării după indicaţia loclativ] apar
ţine lui Leskien.
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Atod fem. fecioară.
Â KHHd ” ”
Â AdTEAK msc. (A^dTH.) lucrătoriu, ţărani 

yeopyog.
A^dTH, -Adfcft, -AdKinH (a^ ^ )  a lucra;

ĉ a ^ ath a face o treabă, a o duce la capăt; 
a erige.

A ^ hth, a^ hujh a împărţi (a^ at*
parte);
paBA'kAHTH a împărţi bucăţi; pd3A^i^ Exod. 

15, 9 futurum.
A^ao ntr. operă, lucrare.; Apostol 9, 36 ca 

trupină cu -es, gen. piur. a ^ ect*. |
83 A^ra prepoziţie cu genitiv, pus[ă] după cuvîn-

tul sub recţiune: printre, pentru, din ca
uza..., Bpariv A’fc'tra pag. 105 printre duş
mani.

A’fcTH fem. plur. (trupina -i) copii.
A’bTHjAEJKÂ , A^AEUiH (şi A'kuh, a^ kihh) apune; 

KTiSA’bTH a ridica, a întinde;
BdA’bTH a impune;
OA’bTH a străpune, a îmbrăca; 
npHÂ TH anlegen, anhâlten.

A'feraTH, a^ ^ , A’̂ khih (A’k-TH) a face; he 
Ato nu face, las'; de acolo he a ^ th în 
sens de a lăsa (sav); he a^ hte «ro hth 
Ioan 11, 44 lăsaţi-Psă meargă; he a^ h «ia* 
loan 12, 7 las-o. |

85 g .

EspEftcK'u adv. evreieşte.
Ei 15, na\Tk Hd aerate.
EÂ fi msc. sXaiov, untdelemn.
eahht*. msc. eXkr|v, grec.
eheh msc. Aiveag.
ehoht* nom. propriu local gr. Aîvobv. Ioan 

3, 23.
eiieĥ V ^  nise. gr. STusvSoxriq.
ÊJspEAM̂ msc. ’Eşpaîp. |
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87 m .
>Kd/\ocTiv fem . >KdAk su bst. in d eclin . >Kd<\k kcte  

MkH’b 229 m i-i  je le ) ja le ;  wdaocTk 
t e o k p $ —  ja le  p e n tru  casa  ta.

>Kdcii^TH, - n m , -HEtiiH a  speria , s tu p e f ie r i;
oyw achmth  cm a se speria , o b s tu p e sce re . 

->kae le g a t d e  p ro n u m e  şi p a r t ic ip ii  (t t ^-w a *, 
t 4K6-jka£) în sem n ea ză  id e n tita te a , ca -n  la 
tin eşte  -d e m  în  id e m , ea d em , ib id e m  şi-n  
ro m â n e şte  *ş i  în  a ceea şi, a ce la ş i 23°.

>ke p a r ticu lă  a  a cce n tu ă r ii lo g ice , a p u n ere i în  
re lie f (gr. yg, la t. q u id e m ), p u s [ă ] n e m ij
lo c it  d u p ă  cu v în tu l p e  care-1 în tă r e ş te ; 
a d esea  d u p ă  p ro n u m e  şi p a r t ic ip ii , şi a n u m e  
a a ce lo ra  ca ri su n t n e g a te  p rin  hh- , nh-  
ktcto- jke, hh- ko/\h->k£ ; a p o i, d u p ă  h (el) şi 
p a r t ic o le  re la t iv e , a cest >ke fo rm e a z ă  re la 
t iv e  H/KE, i3ko->ke; ca  c o n ju n c ţ ie  în sem n ea ză  

î n s ă ,  p e n tru  a ca ra cte r iza  o  a n t ite ză  u şo a 
ră , co re sp u n z în d  c u  g re ce scu l 86.

>KErtdTM, -/UtM, -AdfELUH a  dori. 
amia fe m . fe m e e , n ev a stă .
>KEHH\'OK,k a d j. poss . la  >kehhx'Tv a  m ire lu i. 
JKEHHjfT* m sc. m ire .
>KEHkCKTs. m s c .231 fem eesc , a fem eei.
/KEctoktv a d j. a sp ru , cru d . |

88 >keuith, >KErM, >ke>keiuh a  a rd e  (tra n s.).
3d/KEiijTH a  a p r in d e ; 3d>Kk>KE 27, 7 M a t. — 
3 sng. a o r is t ;
pdîKAUJJTH 232 ( =  pa3->K.) a a rd e , a se jă -  

ră şti233.
/KHBMTH, -AbM, -KHUJH a învie (>KHBTv) ;

o>KHKMTii a în s u f le ţ i ; —  o>khbaim p ag .
98  (§. 33 , n o tă ), 

m sc . v ia ţă .
/KHKOTkH’k a d j. a l v ie ţ ii, >k« p în ea  v ie ţii.

229 în  mss.: a‘>km .
230 De la în idem pînă aici, adăugat de Eminescu.
231 Greşit la Leskien, în loc de adj. (de la ed. a 2-a pînă la a 7-a, tot gre

şit: / .) .  ^
232 In mss.: paav-
233 Cuvîntul nu este înregistrat în DA.
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jkhkt* (--a , M i T u )  a d j. v iu .
^ h a^khhtv m sc . evreu . 
jkhat* m sc .
h c h a h u j t e  n tr . (>k h a t v , >k h t h ) lo cu in ţă . 
îKHTEAE m sc. lo cu ito r . 
j k h t h , >k h k a , - k e u j h  a t r ă i ;

h>kahth  ( =  h3->k . §. 35, n o t . 2) a -ş i p e tr e c e  
v ia ţa  (în  sen z d e  a o  u za ), în  g e n e re  a  
în tre b u in ţa , a ch e ltu i; 

o>khth a p r in d e  su fle t , a r e în v ie ; fu tu r u m  
la  hchth Io a n  5, 2 5 ; 11, 2 5 ; 

noJKHTH a tră i p u ţ in  (aiuao ik» khktv p a g . 9 4 ) ;  
npH-HîKAHTH a ch e ltu i (a  da) p e  d e a su p ra , 

in su p er  im p en d ere . 
jkhthie n tr . v ia ţă , b io g ra fie .
>k h t o  n eu tr. p în e  (grîne) (jitariu). 
acHTKHHii,̂  fe m . ( ^ K H T E H T i  a d j. la  >k h t o )  h a m b a r , 

j itn iţă .
>KpivA»v fe m . m ă c iu că , b o tă . 
j k p e t k a  fe m . je r t fă  ( j k p e - t h j .

>KpETH (>Kbp1îTH, K̂p’feTIi), KEpA, JKkpEUJH (>KpA,
>k p e q j h )  a je r t f i ;  k p e u j h  a h  p . 96  jo s :  je r t f i -v e i?  

/KpkM&cKTv a d j. (>KpEmk d e  la  >kpkth, je r t f ito r *  
p r e o t , m a g ), p r e o ţe s c ; cTapbHLUHN’Ki h<pmikcicw 
m a i m a rii m a g ilo r  (BA’kiukciru). 

wp’fcEHÎ m sc. so rţ i.
wp'feKA n tr ., gen . w p^ k a t e , m în z ;  «a  h^ b a t e  

(lo c .)  Io a n  12, 15 (§ . 55 , n o ta  2 ).
>KkAdTH, >k h a* ,  >kh a« uh a  a ş te p ta ;

nomA^TH a a şte p ta  ce v a .
>K!v3AHtE n tr. p lu r. co li. la  >KK3A1v.
2Kk3A*k m sc. v a rg ă , b ă ţ.
mp'feTH (wp'kTH v . wpbTH) a je r t f i.
mptTH (>KpivTH), >KkpA, 2Kkp£UJH 234 (>Kp/h,

>KpEiuH) a în g h iţ i ;  nowkp’fcTH a în g h iţ i, j 
89 >KAAaTH, >k a >k a ^ ,  >Ka\>KAEUJH a în s ă to ş a ;

ktv>k a ^A ^ th ( =  K'Ka-JK. v . §. 35, n o ta  2) 
c a  a că p ă ta  sete , a în seta . 234

234 în  mss.: KHpnuH.
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waaeht* adj. însetat.
skatka fem. recoltă.
>k a t h , 5+vh.Hbfi,, >k l h e i u h  a cosi, a tăi6, a secera.

S.
S =  6, LLIECTb. [

5̂ 3 .

sa prepi după; cu acuzativul arată direcţia 
încotro, în urma cuiva, drept lîngă, lîngă; 
oyAapHTH. 3a aaHHTâ  a bate pe obraz; 3a 
P^ka m\t h  a lua de mînă; pentru (în interesul, 
spre apărarea); pentru (wegen), 3a caoko 
>k£h±  Ioan, 4, 39, din cauza cuvîntului fe
mei ei; paAoyfcTh. ca 3a raarb wenhx'okt* se 
bucură pentru glasul (d.c. gl.235) mirelui; 
3a hk de ce, pentru că, căci; cu instrumen- 
talis arată locul, 3a KkctA/VH ctoia stînd în 
urma tuturor.

SdKHCTiy fem. (sa-KHA-̂ TH a zavistui) zavistie, 
invidie.

3dKHTH V. KHTH.
3aKTbTTK msc. sfat; contract, învoială)

pact, contract; hoktsjh adK’fcTT* noul testa
ment (noua legătuinţă,...236).

aaA'fcTH v. a^th.
34JKEUJTH V. >KEUJTH.
3a>KH3aTH, 3d>KH34IA, 34>KH3dlEllIH (3a->KEUJTH) a 

aprinde.
aafiM'K msc. (sawvTH a împrumuta) împrumu

tarea; kti safian a<*th, Â rarn a da cu îm
prumut.

3dKAdTH V. KAdTH. |
^6 aaKAHHaTH, -HâM*, - naiellih a-1 jura pe cineva,

a-1 conjura (sdKAATH); sdKAHNdtA t a  eotoa\k 
/KHjKT̂iHAVh. Math. 26, 63 Te jur pe viul Dum
nezeu; — o eeahu/Iî cHA’b pe puterea cea 
mare.

235 „Din cauza glasului4'.
236 x rei cuvinte indescifrabile.
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SdKOHTv msc. lege.
3dK0HhNHKlv mşc. (SdKONkNTi adj. la 3dK0Nl*) 

jurist, pravilist, cunoscător legilor. 
3dnoKlîAk fem. poruncă (noK’feA’tTH).
3Kt3Ad fem. stea.
3EK0Â Kiv adj. poss. la ZsPeSaiog a lui 

Zevedeiu.
3E4i\4ra, mai vechiu 3EAivra, 3E4iu*ra237, fem. pă- 

mint, ţară.
aEmkHiv adj. pămîntesc, pămîntean.
3AdTHU,d fem. ban de aur.
3AdT0 ntr. aur.
3at*hk fem. fiere.
3A\Hia fem. şarpe.
artvypkN'k adj. din smirnă, crpupvK;.
3H4MEH4TH, -Ndfeft, -HdKiijH a însemna c-un semn 

(3HdiUA,-mehe), a pecetlui (obsignare), a. 
îndegeta 238;
Nd3NdAi\ENdTH a îndegeta, a aviza.

3H4AVEHHIE ntr. semn.
3H4TH, 3HdhAs 3NdKiuH a cunoaşte;

no3HdTH a recunoaşte (poznă 239).
3pivH0 ntr. grîu.
S'KKdTH, 30K/î\, 30keujh a chema, a invita; 

ktvSTslKath (kts.3-3.) a esclama; 
nosn̂ KATH a provoca, a invita; 
npHS’KKdTH a chema la sine. 

st âo-a^h msc. făcător de rele, criminal (a^ tm),.
3T*AO-TKOpidTH, -prabft, -pidKUJH (t KOPHTH) KGlKOOp-

yeiv, a face rău.
3t*at* adj. rău.
31*4  ̂ adv. rău, în mod rău.
3i*AdTH, 3h>ka^, 3H>KAEHiH a zidi;

ct*3i*a<ith a clădi, a erige, a crea.

237 Începînd cu ediţia a doua a Manualului, variantele şi explicaţia (ine
xactă) lipsesc.

238 („Neologism, aproape ieşit din uz, la cărturarii bucovineni şi ardeleni) 
a indica", „formaţiune hibridă din in şi lat. digitus, după germ. Fingerzeig 
«indicaţiune »“ (DA, II, I, p. 62, cu exemple din I. Sbiera şi S.F1. Marian).

239 Etimologia necunoscută, pînă astăzi.
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3kp1îTH, 3KpHiuH a zări, a privi;
KivŞKp̂ TH a privi la..., a p — în sus; 
0̂3hkprbTH a vedea pînă la.., a zări încă ..., 

a ajunge cu ochii;
npoaivp’bTH a privi din ..., dvaf&STTBiv, a 

căpăta iarăşi vederea; 
oy3kp’kTH v. perf. a zări; adesea ca futurum, 

comp. Ioan 16, 16; khahte ca praes., 
oysivpHTE ca futurum. |

97 3-fcAO adv. tare, foarte.
3 a t k  msc., gen. - t h , ginere, mire.
3/ftErk msc. dinte (a zîmbi? 240 241). |

99 H .241

h  conj. şi, asemenea; h  — h  şi — şi, nu numai 
— ci şi, atît — cît şi. 

h pron. 3 pers. el (§. 66). 
h-eo conj. căci.
HrEMONOK'k adj. poss. la HrEMONT*; eohnh nrE- 

monokh soldaţi ai locoţiitorului.
HrEMOHiv msc. prefect, locoţiitor (f|yejj;<3)v). 
wroY'MEHTv msc. rjyoupsvog, egumen. 
hae->ke conj. unde (hae interr[og.]); hae>ke aum 

orişiunde, orunde ar fi.
H>KAEN<ft V . S U b  rTvHdTH.
h>ke pronume relativ, care, ce (§. 66); hmb>ke 

instr. sng. ca conjuncţie, ca, pentrucă; h>ke 
traduce cîteodată articolul grecesc: h>ke toae 
cTpaujHBH p. 106 cei aşa de fricoşi.

H 3-E d K H T H , -B d B A fe ft, -bhulih a libera, a mîntui, 
a izbăvi (cauzal la hse’eith a se mîntui, 
a izbuti).

H3BH TH  V . BH T H .

H 3BTJJTH  V . BT sJT H .

H3BTKiTTKKrh. msc. rămăşiţă.
H3~BTbcTi\ adj. sigur.
H3-BTkcTKHTk adj. sigur. 
na-BBcTBH’k adv.

240 Apropierea etimologică este justificată.
241 Eminescu a adăugat: „(îl)".
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H30KHA0K4TH, -AÔKUIH (OEHAT* bogat)
a se înmulţi, a se mări, a spori, a creşte. | 

100 H3pdHAHTTbHHHTs. msc. israelit.
H3P4HAKKTS, H3APdHAIEE;rh adj. pOSS. la H3p4HATv ;

ct\in*hi h3ap<Jhakkh fii[i] lui Israil.
H3pdHAK241 bls, H3AP4HAK241 bls msc. Israil.
H3iv praep. cu gen. din...; kt̂ ctath h3Tv Aivpk- 

tktkihx'tk a se scula din 242 morţi. 
hah conj. (h-ah) sau, ori; în întrebări duple 

ca latinul an (au) 24â. 
hah 14 msc. ’HXiac;.
HAIV4TH, KAlVAbi;, KAIVAKUIH (hM4TH =  jlvAMTH, COmp.

mm, ha/v/t; =  jbA/VA\) a prinde, a pune mîna 
pe; K’kp  ̂ HMdTH (cf. K’bp/R m\th) a prinde 
credinţă, a crede;
K-K3HA/V4TH, Kiv3£A\AfAx a lua asupră-şi, a primi; 

AO KOA’k a Ŷ'UJî  hauĵ  KTvSEAMKiiiH Ioan 
10, 24, pînă cînd ne vei ţine (uns halten); 

npnfiAivATH a primi (a priimi). 
haaIsnhk 241 242 243 244 ntr. subst. verb. la hak̂ th, avere, 

stare.
HAV'feTH, HAIV’kbft, HAVklEUJH şi HAMAillv (hA/UAMK),

ha/uuhh a ave; cu infinitivul circumscrie 
futurul, Math. 26, 29 hmaaimv iihth am să 
beau.

HMifv, -a/vene ntr. nume, instr. hmehkaxk anume, 
cu numele. 

hav̂  v. mm.
HHorA<i adv. (hhtv) în altă vreme, odată. 
hhtk pron. altul, hĥk — hhti unul — cellalt; 

hnhh 245 — ap V̂̂ hh 245 unii— ceilalţi; hnhh 245 
npoMHH 245 unii — ceilalţi; ktv hna* într-una, 
pentru totdeauna.

HN̂ Â V a(iv. (hht̂ ) altundeva, într-alt loc. 
HOdHOKiv adj. poss. la noam* a lui Ioan. 
hoahtv msc. Ioan. 
hoha msc. Ionâ.

241 bis j n mss .
242 Sublinierea relevă construcţia similară.
243 Adăugat de poet.
244 în mss.: h m eh h ig .
245 în mss.: - hh.
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hohhn’k adj. poss. la hona a lui Ionâ; HONHNd 
npHTivMd trop, împrumutat de la Iona 246. 

HonHia fem. 9Io7Ucr|.
HopAdHiv, KpAdHii msc. lopSavo^, Iordan. 
hocĥ  msc. loiafjcp, Iosif.
HCdfi, HCdHra 'Hcraiaq, Isaia.
HCKapHOTIvCKTv 247 adj. ’lGKapianriq.
HCKdTH, HUJT/fc, HuiTEiuH ( . 35, nota 1) a căuta, 

cu genitivul obiectului; HCKddLUE noAOKBHd 
Kp’feMENE Mat. 26, 16; |
Kii3HCKdTH a căuta; b*k3hiijtete Ioan 8, 21;

13, 33 veţi căuta.
HCKAdTH V. KAdTH.
hckonh adv. (koniv subst. vechi „început'', comp. 

KONMj,E; proprie naiv konh) din început, la 
început, sv ap%rj Ioan 1, 1.

HCKpkHE adj. cel mai aproape (hckpb adv. 
aproape).

HcriATiHE adj. indecl. (nA'kN'k), plin, cu genitivul 
obiectului.

HcnAikHiEHHiE ntr. (subst. verbal la hciiatihhth) 
bielşug, prisosinţă.

HcnpEBd adv. ( =  h3Tv npkBd) de la-nceput', din 
vechime.

hcthna fem. adevăr; btv hcthĥ  într-adevăr. 
hcthhkhtv adj. adevărat; poss. la HCTWHd: oy- 

cTdBkKHHiE HCTHHkHOK p. 105 stabilirea ade
vărului; A^YTk HCTHHkH’Bift duhul adevăru- 
lui.

HCTHNkirfe adv. la HCTHNkNTi. 
hctobti adv. adevărat, veritabil; nehctobt* kctb 

Ioan 10, 20 el e lipsit de minte. 
hctombhhktv msc. izvor (hctomhth a vărsa;

HCTEK/B, HCTELUTH a CUrge).
HCUt̂ A’bTH, -A’b fcft, -AtKUUH (iptATv, cf. Ĥ AHTh)

a se-nsănătoşi. -
hĉ oamiute ntr. (wcjfOÂ  ieşire) locul ieşirei; 

HCXOAHUJTd n^THfi capetele uliţelor, răspîn- 
tiile.

246 în  mss. greşit: Ioan.
247 în  mss.: HCKdpioTbciCk.
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HC/fvMHTH, -M/îv, - m h i u h  a usca; — k h h o  vinum, era- 
pulam exhalere.

h t h , h a ^ ,  h a e u j h  (§. 92); h a ^  Luca 15, 18 fu- 
turum, haemtv Ioan 6, 68 futurum şi mai des 
astfel; h t h  no +  loc. a urma cuiva;
KTV3HTH a se urca, a se sui; kt̂ ujeâ  part.

act. I. Ioan 12, 20 (§. 44, nota). 
k t v h h t h  a intra, a încăpea; k ' k h h a e t k  Ioan 

10, 9 futurum.
H3HTH a ieşi; huiea^  huieai* v . §. 44, nota;

H3HAETL Ioan 10, 9 futurum. 
o k h t h  a încungiura;
othth a merge; olulâ  248 =  ottvhieati.
npHHTH (npnTn) a merge, a veni, a sosi;K*k cek1s 

npnuiEÂ  au mers249 250 înşine, Luca 15, 17; 
npnnAETE 3 sng. fuţurum adeseori; 

npoHTH a lua tălpăşiţa, a merge-nnainte; 
nptnTH a merge-nnainte, a trece pre lîngă, 

a trece preste, a peri, în sens de a trece 
(de pildă KpIsM/ft); a merge tot înainte; 

pd3HTH a apuca care-ncotro;— c/\ a se risipi; 
P43ha^ te ca Mat. 26, 31 futurum şi 
adesea astfel; 

ctv-n-hth a se coborî. |
102 HivfcAiaTH, HivfcArafeft, HU.’brtiaKiiiH 2£0 (§. 44, nota)

a vindeca (cf. h c - l i ^ a h t h ) .

HUJEA ,̂ HUJhATv V. H3HTH Sub HTH.
hk>A4 msc. looSaq, Iuda.
hioaeh, HOifA6” 251 msc. loi)8aîo<;, jidan.
hioaehckt̂ , hô a  ••• adj. jidovesc.
HiOAEia, HÔ Acra [fem.] louScua, ludea.
hioaokiv, hô a ^ktv adj. poss. la hioaa a lui Iuda.
HiaKOKAE adj. poss. la hibkok’k a lui Iacov.
HraKOKT. m sc. sIaKd>P, Iacov .
HKpEft, HEpnfi m sc. ispeug, preot.
HHEpEHCKiv adj. (niEpEft) preoţesc.

248 în mss.: oujati.
249 De fapt: „a venit".
250 în  mss., toate cele trei forme cu c, în loc de 'fe.
251 în mss.: hovâ h* Menţionăm că în gramaticile şi dicţionarele recente 

ale limbii slave vechi, în astfel de cazuri se utilizează h, chiar şi atunci cînd 
este scurt, întrucît, în urma editării mai multor manuscrise vechi slave, s-a 
observat că fi a început a fi utilizat, mai tîrziu, în textele slavone.
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HKpoycd/UfMd, EpoycdAHMd ntr. plur. 'Ispoao^upa, 
Ierusalim; HKpoy'cd/VH/vn*, Hepoy,cd/\HMrK sng. 
msc. aceeaşi HKpoy'ca/\Hmaia n h  n  iv HEp. msc. 
Ierusalimitean.

I.
1 semn pentru cifre =  10, a ^ ^ ti*.
iHcoţfcoKTk adj. poss. la iwcoyrk.
iHcoyciv, HicoycTv, hcô ct* msc. 1 t|gou<;, Isus. |

K.
113 k număr, 20, A^Kd aec^ te.

KdâdTH, Kd>K̂ , Kd/KEULiH a arăta;
noKdBdTH (şi -3dfc&) a arăta, a dovedi, a face 

cuiva (bine, rău) sau a se arăta cu cineva 
cumva (noKd3d o el s-a arătat către
mine cu ...); noKd3dimv Ioan 5, 20, o dată 
prezent, altă dată futur; cu cel din 
urmă aseamănă noKd>KH imp. Ioan 14, 9 ; 

cTKKd3dTH (şi -3dbft) a-1 vesti p. cn., a po
runci ; a explica, tălmăci, tîlcui; cTvKd>K̂  
Ap. 9, 16; tot aşa Ioan 17, 26.

Kd3HTH, ->k̂ , -3HiuH a se strica (verderben); 
npoKd3HTH item; npoKdîKENTv lepros (comp. 
npoKd3d lepra), comp. rom. pricăjit, 
pricaz 252.

KdHiâ d msc. Kaîd(pa<;.
KdKO part. interr. cum.
KdKiv adj. pron. cît, quantus.
KdMEHHK ntr. collectiv, pietriş; plur. la KdAPKi 

pietrele, stîncele.
KdMENb msc. Vezi KdAllvI.
KdMO pârtie, interr. şi reiat. încotro.
KdMivi msc., gen. - mehe, şi -mehk piatră. |

114 KdAvfcKTK adj. de piatră; crtwd KdM’feHd părete
de stîncă (stan de piatră) 253.

KdnEpTvHdô AV’x msc. KaTcspvaoup.
KdnHLUTE ntr. (KdnK fem. icoană, statuă) statuă, 

chip de idol.

252 De la comp. adăugat de Eminescu; pricaz —  „(în superstiţii) piază rea“
253 Adăugat de poet: stan provine însă nu din CT*fcH4, ci din cTatn*.



185 O dimensiune puţin cunoscută a culturii lui M. Eminescu: limba paleoslavă

KdpTvKdHd, Kop'KKdHd fem . gr. K oppavaq, la d ă  
d e  je r t fă .

KacdTH, -câtih, -cdKWH (v . koc-h ath ) a a t in g e ; 
npHKdcdTH ca  a se a tin ge , cere  lo c a t . fă ră  

p ra e p ., d e  ex . Io a n  1, 9.
KdraTH, kAVh, KdKLUH ca a s im ţi c ă in ţă ;

pacKdiaTH ca a  se că i (co m p . ro m . căi, 
pocăi) 254.

KEAPkCKiv a d j. ,  noTOK^k k . xsi|xappo<; % w  Ke&pcov.
KEpHnTbftcKrk a d j. KUpr|vaîo<;, cy re n e u .
KEcapHia [ fe m .] C esaria .
KEcapk m sc . K a îaap , îm p ă ra tu l rom a n .
lă  n u m ă r , 27 , A ^ a  fl,£c/&T£ h ceaaiuv; ca  n u m ă r  

o rd in a l A ^ a  a e^ te 235 h cea v̂tv (ifi).
KĤsa =  KT|(pâ  Ioan, 1, 43.
KAaHiaTH, -Hidbk, -KtaiEUiH (kaonhth) a înclina,2™] 

—  ca c. d a t . a se în c lin a  în a in tea  cu iv a  (a se 
închina cuiva 254 255 256) , a-1 o n o ra , a i se în ch in a  
lu i (a n b eten ) ;
noKAaHiaTH ca  (v . fiokaohhth ca) c . d a t . a se 

în ch in a  cu iv a , a-1 o n o ra  (c o m p . ro m . 
ir o n ic  a  se p o c lo n i)  257.

kaath ( = * K rkAaTH), KOAiA, koaieujh a îm p u n g e ; 
sakaath a s tră p u n g e , a  c ă s ă p i;  
hckaath a că să p i (a tă ie  v ită ).

KAEKETdpk mSC. (KAEKETd C alom nie, KAEKETATH 258, 
-lu ta , -uiTEUJH a ca lom n ia ) ca lo m n ia to r , 
a cu z a to r  (co m p . ro m . a c le v e t i, c le v e t i
t o r )259 260.

KAEonoKi* a d j. p oss. a lu i C leop as  (KXconăq),
kaonhth, -hia, -HHLUH a p leca , a înclina 260; —  ca  

a se p le ca , a se în c h in a ; 
noKAONHTH ca  a se în ch in a  (7tpocrKi)V8îv 261) , 

cu  d a t iv u l, în a in tea  cu iv a  sau  s im p lu

254 Adăugat de Eminescu.
255 în  mss.:
256 A înclina e un neologism din fr. incliner, lat. înclinare, iar a ( se) 

închina e moştenit din lat. inclinare.
257 Adăugat de poet.
258 în  mss.: bac-.
259 Adăugat de Eminescu.
260 Vezi nota 256.
261 în  mss., cu g.
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c u i v a ,. ■—~ a cin sti, a  a d o r a ; —  N4 KOA’fcNOif, 
yovi)TC8T8îv, g e n u fle c ta re  262, a  în g e n u n 
c h e a ; noKAOHi/& cav p . 96  fu tu r u m ; iiokao 
nhte avc Io a n  4 , 21 , noKAONAVTh cav I o a n -  
4 ,2 3  t o t  a s t fe l ;

np’bKAOHHTH a p le ca  în a in te  (KOA-feNt, rA 4K ^); 
o^ kaohhth a în to a rce -n  la tu r i (a b w e n d e n ) ; 

—  cav a  se în to a rce , a  fu g i c . d a t i v o : N4- 
poAoy* Io a n  5 , 13 a -i s că p a  n o ro d u lu i. 

KA*bTk fe m . o d a ie , ch ilie , ca m eră , j 
kaiomhth, - mhwh cav a se în t îm p la  (cTUţl- 

P a îv siv ); kajohhtk a/vh cav m i s e -n tîm p lă , 
treb u ie , ca tă .

kaavtk4 fem . (kaavth) b lă stă m .
KAAVTH, KAkHAV, KAkNELHH a b lă stă m a , KAAVTH CAV a

se  a fu risi, b lă stă m a  p e  sine, a ju r a , a  se 
ju r a ;
npoKAAVTH a b lă s tă m a  p e  a ltu l.

KorA4, kt^ a a  a d v . c în d .
K0HC4 fem . p ie le  (co m p . ro m . c o a j ă /  a p o i c o a r -  

j ă /  h ib r id  d in  c o r t e x  şi ko>k4 /  în  f in e  s co a rţă , 
ce  p a re  a v e n i d ire ct  d in  la tin ă ) 263.

K03MAV n tr. g e n ., ko3 kaavte (d em in . d e  la  ko3 kati) , 
b ă r b ă c u ţ , ţă p u şo r  (p o a te  şi că p r iţă ) 264. 

K0AECKNHU4 fe m . (koao, tru p in a  koaec- ro a tă , 
a d j. KOAECkHTi) că ru ţă .

koah>kkac> p a r t icu lă , ce  se -m p reu n ea ză  cu  re la 
t iv e le  =  la t in e scu l - c u n q u e ,  h>ke koahjkkao 
q u icu n q u e  (rom . o r i-  265, d e  ex . o r ica re , 
o r ic in e , o r iş iu n d e ) .

koahktv a d j. p ro n . in terr. şi re la tiv , c ît  d e  m u lt?  
c ît  d e  m a re ?  q u a n tu s  sau  s im p lu  c î t ;  koahko 
n tr . cu  g e n it iv , koahko nahamvnhkti L u ca  
15, 17 c îţ i  sa lah ori (q u a n tu m  a n im a liu m  
e r a n t? ) , w ie  d er T a g e lo h n e r , co m b ie ri 
des ch oses  (m u lţi ai G recilor ) 266.

262 în mss.: genuplectare.
263 Adăugat de poet; coarjă, variantă a lui coajă, se explică mai degrabă 

prin influenţa lui scoarţă, care într-adevăr provine din lat., scortea.
264 Adăugat de Eminescu.
285 Sublinierea marchează similitudinea compunerii.
266 De la quantum adăugat de poet.
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koakavh adv. (comp. koak adv. quantum) cît 
de tare, cît de mult, cît.

KOA’k a d v . c în d  (w a n n ) ; a o  KOA’fc p în ă  c în d , c îtă  
v rem e .

KOA’feNO n tr . g e n u n ch iu . 
konoktv m sc. p a n eriu , co şn iţă . 
kohk m sc. ca l.
KOHbu,b msc. fine, capăt, sfîrşit.
KoumaTH, -Hătih, -MdKniH (KOHm,iv) a sfîrşi, a 

mîntui; civKONMdTH a sfîrşi, a împlini; 
— cav a se sfîrşi, a se împlini, a se mîntui 
(a muri).

KOHbMHHd fe m . (K0Nbu,b) s fîrş it.
KondTH, -Mfc, -aKujH a săpa;

HcKondTH a d izg ro p a .
KonHK n tr. su liţă .
KopdKHUK msc. (deminutiv la KopaKb, KOpasAb) 

luntre.
KopaKK, KopdKAb msc. corabie.
KOpaKbHHKTv mSC. (a d j. KOpdKbNTv la  KOpdKk c o -  

r ă b ie r iu ; cTap-kfiwHNd KopaKbHHKOAiMv că p ita n  
co ră b ie i, a d ică  p este  coră b ier i.

Nota proprie: dat. în loc de genitiv ca 
. adesea; în româneşte asemenea, de ex. căpitan 

hoţilor, frunte mişeilor, stăpîn moşiilor, Domn 
116 ţării. Perind însă [substantivul întîiu cu arti

col, dativul devine genitiv în româneşte 267. 
KopncTK fem. pradă.
KopHTH, Kopfeft, -pHWH a maltrata, a batjocori; 

oyKopHTH a maltrata, a batjocori, a ocărî; 
oyKOpKNTv ocărît, de aceea de ocară, de 
batjocură.

KOCH/fvTH, -N/&, -NELUH a atinge;
npHKocH/îvTH cav cum locativo fără praepos. 
a se atinge de ceva; m npwKOCN/fv cav kaivk*) 
el nu se atinse de dînsul.

267 Nota lui Eminescu.
*) Nici în româneşte nu-i de trebuinţă a pune la verbi pronumele personal, 

merg, mergi, merge, nu se atinse de dînsul 268.
268 Nota poetului, pe f, 115v, în dreptul rîndului respectiv.
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KocTk fem . o s , c io la n , p lu r. kocth o a se le  (ge- 
b e in e ).

KOTopisjfi p ro n . rel. ca re  a n u m e (w e lc h e r ) ; a u r m . 
sav tk;, eî tk;, oq av.

Koinepra fe m . co şn iţă , co m p a r , ro m . c o ş e r i u , 
c o ş a r i u .

Kowk m sc. coş .
Kpafi m sc . m a rg in e .
KpaHHKKis. a d j. KpaHHKKO aĥ cto Kpavioo 'zonoq, 

S ch â d e ls tâ t te  (G o lg o th a ).
KpacHTH, - u i & ,  -emili* (Kpaca fe m . fru m u se ţe , 

p ro p r iu  co lo a re ) a  îm p o d o b i ;  
o^KpacHTH a îm p o d o b i.

KpacTH, KpaA-^, KpaAEUiH a fu r a ;
oyKpacTH a fi fu ra t  (v e rb  p e r f. la  KpacTn), 

w eg steh len .
Kpar*K m sc. (tru p . în  u )  la  tph ş .a .m .d . o r i, 

d e  ex . d e  tre i o r i e tc .
KpoMtuihm a d j. (Kpo'iicfe a d v . d e p a rte , a fa ră ) 

e x tre m .
Kp^Kh fem . s în g e  (§. 56 , n o ta  1).
KpiiMHTH, - ahujh a hrăni 268 bis.
KpisJTH, Kpisiĥ v, KpTviKuiH a a co p e r i, a a s c u n d e ; 

oTTvKpnyTH a  d e sco p e r i, arcoKaXuTcxeiv; 
noKpiuTH a a co p e r i, a a s c u n d e ; 
ci^Kp’KiTH a a scu n d e , c o m p . ro m . s ă c r i u ,  r o 
m a n icu l secret 269.

KpkcTHTH, -iiiT/fk, -cTHLUH a b o te z a , —  cav a  se 
b o te z a , a  se  lăsa  b o te za t .

KpKCTHHHHHTv m sc. creştin .
KphCTHiaHivCKTv 270 a d j. creştin esc.
KpkcTiv m sc. cru ce .
KpivijjTATH, -r a t* , -TatmiH a b o te za .
KptnHTH, - n - H K U J H  (Kp’fcmv, Kp’fcirkKTv) a  în t ă r i ; 

o^Kp’kriHTH it e m ; cav a se în tă r i, a -ş i v e n i 
în  fire  (s ich  erh o len ). |

268bis Sublinierea nu se justifică.
269 De la comp. adăugat de Eminescu; săcriu, sicriu provine însă din 

magh. szehreny, iar „romanicul secret,( din lat. secretus (care n-are legătură cu 
cuvîntul vechi slav în discuţie).

270 In mss.: k p ĉth izh h c k ii.
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117 K p ’f e n o c T k  fe m . (K p -fe m * . tare) tă rie , p u te re .
Kp’bn’ivKTv a d j. (Kp’bmv) ta re , p u te rn ic , v io le n t . 
K o y n H T H ,  - n H U iH  a  c u m p ă r a ;

HCKoyriHTH a răscumpăra, re +  ex +  com
parare, r ă s .  românesc =  re +  ex 271 272 273. 

KoyrMkNik adj. la KoynAia, aomt*. KoynAhin*. du
gheană, Kaufhaus.

KoynAia fem . (KoyriHTH) cu m p ă ră tu ră .
Koym*, m sc . g r ă m a d ă ; k t*, Koyn’k la  u n  lo c ,  gră

madă 272 (a d v e r b ) , d e o d a tă .
KoypT*. m sc . cu co ş .
K o y c H T H ,  - h l k , - c h l u h  (numai în compozite) a 

gusta;
Ki^KoycHTH a g u sta  d in  ... (a cc .)  —  sla v . cu  

g e n i t . ;
HCKoycHTH a încerca, a cerca. Comp. rom. 

iscusit.
Koyuura fe m . u n  fe l d e  b u ca te .
K o y i m T H ,  -L U d fe K , -L U d ic u L iH  c a  ( k o ^ c r t h ) a se în 

ce rca  ;
H C K o y u i d T H  (c o m p . H C K o y c h t h ) a în c e r c a ; 
n o K o y i u a T H  c a  a fa ce  în ce rca re , a  în tre 

p rin d e .
kt*. p ra e p o s iţ ie  cu  d a t iv  l a ,  c ă t r ă  (în  r o m â 

n eşte  se p u n e  p u r  şi s im p lu  d a t iv u l)  27S, 
la  v e r b ii  d ice n d i, r/VdroAdTH kt*. NKAivoy a -i  
z ice  lu i (a z ic e  c ă t r ă  *) d în s u l) ; la  v e r b ii  
m işcă r ii t o t  l a ,  d e  p ild ă : npHHTH kt* HKMoy 
a v e n i la  d în su l ş .a .m .d . ; kt*. TOA/voy h şi în că  
(d a zu  a u c h ) ; ktv TOMoy m  în c o lo  n u , m a i 
m u lt  n u ;  « u m  kt*, cEAivoy p e  lîn g ă  a ce a sta  
(n o ch  d a zu ).

KT^rAd v . KorAd. 
ktvae a d v . in terr . u n d e ?  
kt*.->kkao (ktv>k ao ) p ro n . (§. 66) f ie c a r e ; « ahnt*. 

kt*,>kkao  f ie c in e , to t-în su l, în  p a rte .

271 De la re adăugat de poet.
272 Sublinierea marchează întrebuinţarea adverbială, similară cu a cuvîn- 

tului vechi slav.
273 Adăugat de poet.
*) în  cărţile române bisericeşti acesta e un slovenism 274.
274 Nota lui Eminescu.
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KTvNHra (KNHra) fem . ca rte , scr ip t.
KTvNHWKNHKT* maSC. (KrKHH>KlvHrK a d j. la  K'hNHrd) 

ypappaxeu<;, că rtu rariu .
(khm3Iv) m sc . p r in c ip e .

K’KCH’feTH, -Nbft, -HHiiiH (ktvcehtv în ce t)  a p reg eta .
ktv- t o  p ron . in terr. c in e ?  (§. 6 6 ), in d e fin it  o a re 

c in e , T i q ;  a <* ktvTO îv a  xk;  Io a n  15, 13.
KTsJKdTH, -Kdb¥k, -EdKUJH (kt^th ) a c lă t in a  d in  ... , 

—  rddBObK d in  c a p ;  
noK'KiKdTH ite m . |

118 kt^h p ron . in terr. ca re le?  qu a lis , qu is .
a d v . in terr. şi re la tiv , d e  u n d e ?  ottv 

K/^a ^V d e  d e  u n d e ?
K^rrfcdk fe m . (K^ndTH a se scă ld a ) lo c  d e  scă l- 

d ă to a re , l a c ;  la  Io a n  5, 2 Nd oklhh K^rrfedH 
n u  co re sp u n d e  grecescu lu i £7ri xfj 7i;poPaxiKfj 
(sc. tt6^t|) Ko>.upPf|0pa, f iin d  K^ntdH (lo c .)  
u n it  cu  a d j.

kS n u m ă r , 29 2 7 5 ,  A'hKd A ecate h a ^ ^ t t *. |

1 1 9  f l .

1\ n u m ă r , 30, tph AEC/ftTE.
dd3dph. m sc. X d^apog.
dd3HTH, ->KdR, -3HIUH a se tîrîi (k r ie c h e n ) ;

E-KddSHTH a in tra  t îr îin d u -se , a in tra  în  
trăsu ră  ;

np'bddSHTH a tre ce  p r e s t e . . . ,  co m p . ro m . 
pîrlaz, prilaz.

ddKiiTh. m s c ., gen . - th  (în  p a r te  d e c lin a t  în  
m o d  co n s o n a n tic , gen . p lu r. ddK^T^k) c o t  
(coate, coţi 276).

ddNHTd fem . o b ra z  (u n u l ) ; oyAdpHTH 3d ddNHTVk 
M a te iu  26 , 67  paiti^eiv.

ddTHHECKTsj a d v . (a d j. ddTHNkcKi*) la tin eşte .
dEKTvrHTTx., dEEHvrHTHN’E, plur. dEK'hrHTE, mSC. 

XsdÎxk;, levit.
dEA'b m sc. g h ia ţă ; lo c . d£A t şi dEAoy.
dErEOHiv m sc. Xsyscbv, leg io .

275 Eminescu a omis: AecATe h a m a t k , als. Ordinalz." (ca numeral
ordinal, ceea ce se referă la exemplul următor, transcris de poet).

276 Sublinierea marchează ambele sensuri ale cuvîntului românesc (ca 
şi ale celui vechi slav), exprimate la plural prin forme diferite.
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aeh’ t h A m sc . l in te u m , p ros tire .
ae>K4th , ->khujh (ră d ă cin a  AEr- în  Aavr; ,̂

aeiuth) a  z ă c e ;
npHAEJKdTH, cu locativ fără praepos. (adică 

a se lipi de cineva) a îngriji pentru..., 
a-i purta cuiva grija.

a etIît h , aeuita ,̂ aethujh a  z b u r a ;
K'KBAET’kTH a zbura în sus, — ha neko că- 

tră ceriu (comp. rom. răzleţ 277).
aehjth, Aa\r^, a a >keujh a se cu lca , p u n e ;

et^ aeiuth a  se cu lca , a  se p u n e  la  m a să  
(co m p . K-hBAEJKdTH).

ah c o n j . s a u ; ca  p a r t icu lă  in te r ro g a t iv ă  se  p u n e  
în  g en ere  d u p ă  ce l  d e n t îiu  c u v în t  a l p r o 
p o z iţ ie i  in te rro g a t iv e , m a i ca  şi n e  la t in e sc , 
d a r  şi d u p ă  p ro n u m e  in ter , ş i a d v e r b ii  
in t e r . ;  a h — hah la  în tre b a re  d u p lă : u tru m  

120 —  a n ; | ah in t ro d u c e  p r o p o z iţ ia  p re m isă
(V ord ersa tz ) co n d iţ io n a lă : hamte ah cTpa>K^, 

D e  a v e ţ i s tra jă , a s ig u ra ţ i ; aum
AH V. SUb dUITE.

ahktv m sc . ch or .
AHcrii m sc . foa ie .
AHTpa fe m . gr. Xvtpa.
ah^ tv a d j. în sem n a rea  or ig in a ră  p o a te  că  „ p ie 

ziş , n e d r e p t - /  d e  a ceea  o d a t ă : „ p e  d e a su p ra , 
n im iu s , d e  p r iso s ‘ 7  hc -Anya 278 p re s te  m ă 
s u ră ; a l d o ile a : „n e p o tr iv it ,  n e a ju n s , lip s it , 
p r iv a tu s " .

ahiie n tr ., gen . AHua,. p lu r. a h m  şi ahmeca o b ra z , 
f a ţ ă ;  he c^ ahte Ha AHii,a pf| K pivsxs KCtr’  
o\}/iv Io a n  7 , 24.

ahhhth, - ha\, - hhllih a fa ce  cu n o s cu t , a  v e s t i ;  
okahmhth a  d e n u n ţa , a  a cu za , a  în v in u i; 

oeahmhtk Io a n  16, 8 fu t [u r u m ], co m p . 
r o m . a o b lic i  279.

277 Adăugat de poet; răzleţ (râzneţ)  provine însă din razna (<v.sl. 
pi3KHo).

278 în  mss.:H6.
279 Adăugat de Eminescu.
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ahumth, -LUdbfk, -uidKUiH a prăda pe cnv. (ahuuhtw . 
cu 280 AHjpk în însemnarea de „privatus"); 
—  ca a duce lipsă.

ahujk, mai hotărît ahluhh, fem. ahujkujh, ntr. ahuje, 
comparativ la ahjpk; ahuib haĥ th a ave de 
prisos, a ave din destul.

AHI4TH, A’kbft, A*bl£lllH a tuma (comp. flpO-AH-TH, 
-AHbîk, -ah mim);
ktvahwth a turna înlăuntru; comp. la, 

lare — leşie 281.
KT\3AHiaTH a turna deasupra;
H3AHHTH a turna afară, a vărsa; — ca a se 

vărsa;
npoAHiHTH a vărsa (vergiessen).

AHOOCTPOTTv mSC. gr. l̂0OaTp(OTOV. 
aoktv34th, ->keuih a săruta, comp. Lip-

pe +  baiser 282.
aoktsj34Th, -3âWh, -34KIUH a săruta;

0EA0KTJ34TH KatcupiXeiv (abkiissen), a să
ruta de mai multe ori.

aoehth, -AfcK 283, -KHUiH a prinde (vînat, peşte). 
ao>ke neutr. (răd. Air-, v. aeujth) pat (lager). 
aojkhth, -hca, ->khujh a pune (răd. Aer-, v. aeluth) 

ktvao>khth a pune în... (einlegen); 
Krh3A0>KHTH a impune, a pune asupra; a 

anexa; kivSao^ haivtv H4 ta  p. 95, noi îţi 
vom impune; ia3Kifej Eiv3A0>KEtiiE H4 hk 
făcîndu-i răni;

oetvao>khth (oeao>khth) a pune pe ..., comp. 
rom. obloji 284;

rK>AT̂ tt>KHTH a pune sub..., comp. rom.
potlog / potlogariu 285; | 

noAo>KHTH a aşterne, a pune, a aşeza, a 
pune deasupra; a da (viaţa pentru cnv.); 
hcaĉ k-a Ioan 13, 37 & noAOHauiJH [Ioan 
13, 38] futura (comp. rom. zălog 286);

280 Ar fi trebuit: „de la“ .
281 Adăugate (fără temei) de poet.
282 De la comp. adăugat (fără temei) de Eminescu.
283 Leskien: - bai* .
284 Adăugat de poet.
285 De la comp. adăugat de Eminescu.
286 Apropierea este în esenţă corectă, diferă doar prefixul (v. sl. 34-).
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A g » .
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A n »mâ& f 

mm**

B Mmmm, 
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Mmm a,
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Bitnif o .
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leac.
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Wmm *

c
Cmmtm*
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Caca»*

€ds*
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193 O dimensiune puţin cunoscută a culturii lui M. Eminescu: limba paleoslavâ

c t v a o j k h t h  a  p u n e  l a  u n  l o c ,  a  î m p r e u n a ;  

—  c a  a  s e  p u n e  l a  u n  l o c ,  a  s e  î m p r e u n a .  

/ \ 0 3 d  f e m .  v i ţ a  d e  v i e .

aoblhtv adj. la A$3a; nAOÂ  A03hirhjfi Mateiu 
26, 29 rodul viei. 

aoauhth, -aia 287, -avhllih a frînge; 
n p ’b A O M H T H  a  s p a r g e ;

c t â o a i v h t h  a  s e  r i s i p i ,  a  f r î n g e  ( c o n f r i n g e r e ) ,  

d e  l a  frango 288. 
a o n o  n t r .  s î n  ( g r e m i u m ) .

A o y N d  f e m .  l u n a .

A ’K r d T H ,  a t *>k a , -> k e u j h  a  m i n ţ i  ( c o m p .  l i i g e n  289) ;

c ^ K A T i r d T H  a  i s c o d i  m i n c i u n i .

A ' K J k d  f e m .  m i n c i u n ă .

a -k j k i v  a d j .  m i n c i u n o s  ( l u g n e r i s c h ,  e r l o g e n ) ,  

s t v . 290 m s c .  m i n c i u n o s .

A b r T s j N H  f e m . ,  g e n .  - p 'k i h i a  ( a k p v k i  u ş o r )  u ş u 

r a r e ,  m î n g î i e r e .

A k i r l s T H ,  - f i a i a , - n H i i iH  a  l i p i  ( i n t r a n s i t . ) ,  a  r ă m î n e  

a t î m a t .

a l c t h t h , - i u t a ,  - c t h u j h  a  î n ş e l a  ( c o m p .  List 291) ;  

n p ’b A h t C T H T H  i t e m .

a i v c t i v  [ f e m . ]  v i c l e ş u g ,  î n ş e l ă c i u n e  (L ist291) .  

A i v C T i v ^ k  m s c .  î n ş e l ă t o r i u .

A ’k K T v  a d j .  s t î n g ;  A t o d i a  ( s c .  p A K d )  ( m î n a )  s t î n g ă .  

A ’b H H T H ,  - n i a ,  - K H L U H  c a  ( a I î h t v )  a  s e  l e n e v i ; 

O K A ’fe H H T H  c a  a  p r e g e t a .

A ’b n i v  a d j .  c o n f o r m ,  a m ă s u r a t ;  A ’b n o  k c t k̂  o p o r -  

t e t ,  d e c e t .

A ’b c T H ,  A t o A ,  - 3 E L U H  ( c o m p .  A d 3 H T w )  a  p ă ş i  ( g r a -  

d i ) ,  a  m e r g e ;

K T v A t c T H  a  m e r g e  î n l ă u n t r u ,  a  i n t r a  î n ;  

h 3 a 1î c t h  a  s e  c o b o r î  d i n . . . ;  

c t v A ^ c t h  a  s e  c o b o r î  d e  p e  . . .

287 Leskien: -mai*.
288 Adăugat de Eminescu.
289 E chiar cuvîntul cu care traduce Leskien (fără să fie înrudit cu cel 

vechi slav).
290 „Substantiv". ^
291 List e chiar cuvîntul cu care glosează Leskien (comparaţia nu este 

însă justificată).
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/\tTO ntr. an.
fem. A’b T k  k c tiv  & A’feTHhK b c t k  e cu pu

tinţă.
A'bra; v e z i AHiaTH.
a io k h t h , -KAiifr, - ehujh  a iubi (aio et* drag);

EivBAioEkHTH a îndrăgi pe cnv.; k-kbaioeait̂  Ioan 
14, 21 futurum şi mai adesea astfel. | 

122 aio ko  particulă ce se-mpreună cu pronume in-
terr. şi relative, generalizîndu-le, -cunque, 
-libet (iori-şi, veri-şi) 292 293 294, k v t o -aioko  orişicine; 
aioko  h k a h n t v  chiar dacă numai pre unul, 
pag. 98.

AiOBO-Â Ĥ d f. curvă.
AiOKOA’braNHK ntr. (subst. verbal la AiOEOA’kraTH a 

curvi, a precurvi) curvie, adulteriu.
AiOEO-HHiiJTK adj. tpiko-rcTcaxoq iubitor de sărăci.
AiOEivi 293 fem., gen. aio keke  294, iubire.
a  io ah k  msc. plur. (trupină [în] -i) oameni, no

rod, lume.
AiOAkcKTi adiectiv, aparţinînd poporului, cTd- 

PKMH aioa ĉu,hh bătrînii norodului.
AioTTi adj. amar, crud.
Ad\rAf; V . AELMTH.

a ^ mhth, - mhuih a  d e s p ă r ţ i;
otka^ mhth a separa, a esclude; — civEopHUJTd 
Ioan 9, 22 de la synagogă.

a\*a* fem. Lydda. |

125 ffi.

MdrAdAT^HH fem., gen. -hw\, May8dXfţvr|.
Md3dTH, ->keiuh a unge, a mirui;

nod/vd3dTH a pomăzui (comp. pommade 295).
MdAO-KpTbMEHkHTk adj. (kptd/vdv) vremelnic, tre- 

cătoriu.
mdAO-MOiiiTk msc., gen. -t h  (puţină putere, 

a v o iu t l , avînd, ăppaxjTog), sarac, calic.

292 Adăugat de poet.
293 în  mss.: aiwk.
294 De fapt, AM-hto (La Leskien, greşală de tipar: akski şi aioskbi).
295 Adăugat (fără temei) de Eminescu.
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MdAik adj. mic; am ao  ntr. adv. puţin, o leacă; 
KTs. AAdA*k în scurt.

MdHacTisipK [msc.] monasterium, mănăstire.
AUNEHd, Mana fem. pavva.
ivvapHHHTv adj. poss. la Maptiia, a Măriei.
AnapHia fem. Maria.
MapTT̂  msc. luna martie (martius). 
aucao ntr. untdelemn, unsoare.
MdTH fem., [gen.] -t ep e , mamă. 
a\ejka$V adv. şi praep. cu acc. (direcţie), cu 

instrum. (loc) între; mejkaov chme între a- 
cestea, în vremea aceasta.

MECHia msc. peocrtcu;.
ahetath , -i u t a , -uiteuih a arunca;

OT'hMETaTH a azvîrli; —c a  cum gen. a se 
întoarce despre cineva (verlâgnen), a se 
lepăda de cnv. (comp. oTTEBpTfciiiTH c a ) ; 

CTvMETdTH SL ZVÎrli în SUS.
MHAOKdTH, -AoyiA, -ao^ieliih a av6 milă de cineva 

sau cu cineva (auhatv) (cum acc. ob j.); 
noMHAOKdTH vrb. prf. Comp. c b a t 'eihx’e  aho-

AHTBdAMJ M  flOAflHAOBdHH EAAEA&E BECH Ca Să
găsim toţi milă prin rugăciunile sfinţilor. 

MHAOCpEÂ KdTH, -A^VI£U,H (MHAO-CpEA’K
milostiv) a fi milostiv, a se milostivi. 

mhaocte fem. îndurerare, milă; pomană (almo- 
sen).

mha’k adj. vrednic de îndurare, de milă; mhatv 
haite etsIctk au avut milă de dînsul. 

mhmo adv. pe dinainte, pre lingă; — hth a trece 
pe dinainte.

MHpTi msc. pace.
MHpTi msc. lume; loc. b *e  MHpoy c e m e ; b e c e  m h p ê  

adesea pentru 6 Koapo<;. |
MAiiBa fem. murmur, murmurare.
AăATiHHia fem. fulger.
AHATiMaTH, - m a , -MHiiiH a tăce, a retăce; 

ov'AăA’EMaxH a amuţi.
AfwvEMdNHiE ntr. (subst. verb. la m a ’em ath) tăce

re (stille).
AoaBHTECKiv adj. moavitic.
Aiiofl, MOia, ahoie pron. poss. I pers. meu.
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MOAHTKd fem. (moahth) închinăciune, rugăciune. 
a/voahth, -Ab̂ , -AHUiH a ruga; — ca  a se ruga; 

noA/voAHTH ca  vrb. perf.; a ĥka^ e noA/\OAKk 
ca  Mateiu 26, 36, pînă ce nu mă voiu 
fi închinat;

oyMOAHTH erbitten; oyMOAb* loan 41, 16 
8pcDTf|crco.

A/\OpHTH, -piA, -pHLUH (AftOpi* Xlîoarte; AlVkp-̂ TH) 
a ucide;
oyA/vopHTH vrb. perf. a omorî.

A/vopivcirk adj. (a/vopk) a mărei; koa<* A/vopkcKdia 
apă de mare; comp. (moare, a mura) 296. 

Mopfc ntr. mare.
A\ocEfi, m o h c h , m y c n  msc. Moisei. 
aivoceoktv, A/voy’cEOKTv adj. poss. la Moisi, a lui 

Moisei.
AftOMHTH, -MA, -MHL1JH (comp. AlVOK-pT* ud) a uda 

(comp. m u c ed  297) ; 
oa/vomhth a uda, a muie în ... 

moluth, a/voi\a , ->kellih a pute, SuvaoGai (comp. 
moşie, moşnean, moş 298) ; 
ktv3a/ioiijth 299 a ave putere, avere, iG%ovsxv. 

AApasii msc. răceală, frig (maraz 300).
MpdKii msc. întuneric.
AivpkTKTi adj. mort.
AivpkTKkHk msc. mortul.
Anp’bJKd fem. mreajă.
Aftp’feTH V. A/Vkp’bTH.
A/voyAHTH, ->k a a , -amiih încet) a se ticăi,

a pregeta, zogern; 
np*kAi\oyAHTH item.

AATkHordiiJkAH adv. adeseori, des. 
AATkNoro-ufTfeNkNTk avînd mare valoare (lyfeNd), 

preţios.

296 De la comp. adăugat de poet (fără justificare) ; moare este moştenit 
din latină (probabil moria; a mura este derivat regresiv, din moare).

297 Adăugat (fără temei) de Eminescu; muced continuă lat. mucidus.
298 Adăugat (fără justificare) de poet; moş, ca şi moaşă, e autohton; mo  ̂

sie şi moşnean sînt derivate de la moş.
299 în  mss?: btiC-.
300 Adăugat (fără temei) de Eminescu; maraz, mâraz „necaz" provine 

din turc. maraz.
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MTiNon  ̂ (A/iNon*) adj. mult. |
127 M'KNOHfHTH 301, ->KA, ->KHULIH, a înmulţi (m TvNO-

r i s ) ca a se înmulţi.
MiiNO^kcTKO ntr. mulţime, prisosinţă.
ATklCAHTH, -UUAĥ  302, - CAHLUH (AVhlCAIv fem. gînd)

a gîndi;
AOavuc/\hth ca a gîndi în sine (pînă la capăt), 

a-şi gîndi partea sa, ausdenken, a în
ţelege (zu Ende denken); 

ai\TîJcahth a iscodi din minte-şi, a afla, 
erdenken, aussinnen.

AVkicrtk fem. gînd.
MTsJKUiH a spăla; — ca a se spăla, 

a se scălda 303;
o/VTkiTH a spăla (omăt 304), umwaschen; 
o^m ’kith abwaschen; - iwukluh loan

[13, 8] futurul; com p. pămătuf305. 
MT̂ LULiid fem. braţ.
MK3A4 fem. simbrie.
meni*, mai hotărît mknhh, fem. AikHkWH, ntr. 

MkNK, adj. com p. mai m ic (de ani, de stat), 
mai de puţină samă.

MbNHTH, a\lhwv, - hhujh ca a deveni mai m ic, a scădea* 
MbHkTH, -nia, -hhluh a socoti (m einen); mmihtl 

ca se pare că, videtur (cum dativo); 
noMkH^TH a-şi aduce aminte, a ave amin

tire, a gîndi la, a se pomeni (trezi). 
iwkpkTH (mp^ th), m p  a  (mp a ), mpeujh a m uri; 

oyMKpkTH vrb. perf. a răposa, adesea ca 
futurum.

Mk'iK msc. spadă.
adj. (dvfeAk fem. m etal 306, %aXKoq) 

de m eta lS06.
M’bHHTH, -nia, -HHiuH a schimba (a meni 307) ;

301 în  mss.: m a -.
303 în  mss.; - t a i* .
303 Eminescu a omis: „ hsavw th  auswaschen, reiningen".
304 Adăugat (fără justificare) de poet; omăt provine din ucr. oâMem „pospai".
305 Adăugat de Eminescu; de origine slavă, într-adevăr, pămătuf pare a 

fi legat de verbul v.sl. noMccTH, iwmct*  „a mătura" (deci, v.sl. *pometuchb).
306 j ) e fapt, „aramă".
307 Adăugat de poet; a meni provine însă de la cuvîntul următor, omoni

mul verbului glosat, MirHHTH „memorare, putare, dicere etc." (Miklosich, Lexi
con, p. 391).
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H3AivTkNHTH a schimba (comp. izmenit, smin
tit 308).

AvfeNHTH, -nia, -hhluh (comp. iwivH’bTH) a crede, a 
ave părere (cu acc. duplu, mv>k£ mIsunte 
KorTvi quos pută tis deos).

Aiv’bpd fem. măsură.
A/vfecHTH, AvfcmA, -chluh a mesteca;

npHM’kcHTH (beimischen); — ca cu acc. fără 
praepos. a se lua cu cineva, a se ţine de 
cineva (npHMtcHTH ca  Apostol
9, 26);

c’KM’tcHTH a amesteca la un loc. 
mIîcto ntr. loc. [

128 M’bcAUK msc. lună.
M’feTdTH, -TdhA, -TdKUJH (META, MECTH; A/VETdTH,

mbiuta) a arunca;
KivM’feTdTH a arunca înlăuntru; 
noA/rfeTdTH a arunca spre ... 

maco ntr. carne.
mackhtj. adj. la maco, a cărnii; konh mackh4 

miros de came.
MAAP ĉTk fem. (maapt*) înţelepciune. 
maap’k adj. înţelept (mîndru).
MAm msc. barbat.
MAKd fem. (muncă), chinuire. 
mathth, -iuta, -THiUH (mata, macth a mesteca 

(liquide), umruhren, aufruhren), a pune în 
învălmăşeală, în iritaţie; 
k’ksmathth a turbura, a pune în mişcare;

— ca a se turbura, a fi mişcat; 
ctiMathth a irita, a încurca. 

mamhhhk’k msc. (mamehtv la mamhth) mucenic, 
martir.

mamehhk ntr. (subst. verb. la mamhth) martiriu. 
MAMHTH, -MĂ, -MHUJH a munci, chinui, martiriza. 
Mypo ntr. jmpov.
MY’PfcHi* adj. la Mypo; Korna MyptvHdta mirosul 

mirului. I

so8 Verbul a se sminti (part. >  adj. smintit) provine, de fapt, din v.sl. 
ckmactw, -aut»  ca „a-şi pierde minţile".



130 H.

h num ăr, 5 0 ,  nd\Tk A ^^T k .
Hd praeposiţie p e  c. acc. direcţie: pe, «a rddB^ 

pe cap ; în sus sp re ... Hd pd3softHHKd hbk-  
AOcte ; Hd heko cTs,rpţkujHX'rK; tim p : Hd Bkca 
A’feTd; Hd MkHoro KpkM a  pe tim p lung, m ultă  
vrem e; s c o p :  >kebahk Hd aiv̂ hehhie spre m un
că (coresp. cu germ. „ z u " ) ; Hd to  npHHAE 
la asta au v en it; cu locativul p e ,  la ,  î n  
loc : Hd Asop’k în ogradă, Hd rpBne3±B09 la  
m asă (şezînd); la ndcTH, ndA^ şi altele ase
m ănătoare, unde întrebuinţăm  accusativul,

131 nacTH Hd 3 Emh a căde la p ă m în t; | ĉ a ™ *
Hd TpEnE3Tk 309 s-au fost aşezînd la m a să ; 
p r e ţ :  npoA^TH Hd M’kH03’fe a vinde pe m ult 
(scump). însam nă: nacTH Hd B*h!&& a-i se
arunca de gîtul cu iva ; pd3Akpd cav Hd ak$«  
se rupse-n două. L a  numere de la 11 — 19,
A*KKd Hd AtCJhTB.

Hd-KdAHTH, ->KA^, - ahuih a m îna din urm ă.
HdBECTH V. EECTH.
Hdrik adj. gol.
HdA^>KA4 fem . nădejde (Hd-A’fcHTH cJh a nădăjdui, 

com p. A’kTH, a ^ A -* ) -
HdA^ praep. p r e s t e  cum  accus. direcţie; HdA^ 

Hk ctvP A hth Ioan 1, 33 a veni asupra lu i; 
npHHAE HdATi Luc. 10, 33 f|X,8e x a t ’ a b x o v ;  
cum  instr. lo c  preste.

Hd-a ^ th , -Atfcfiv, - A’fctfUJH cfa a sp era ; cu Hd +  
acc. a spera ceva.

Hd3dpEă m sc. gr. Na^apaîoq.
Hd3dp1îHHNTk m sc. Nazarineanul.
HdBHdMEHdTH V. 3HdMEHdTH.
HdHMkHHK"k m sc. (HdHVTH a n ăim i; Hdfcvt*k năi- 

mire) salahor, lucrător năim it.
HdMdHOKEHHK ntr. (nd-MdH^TH a face sem n, w in- 

ken) sem n; pag. 107, £orcf| în sens de în - 
rîurire.

HdM’bcTkHHKTk m sc. locţiitor (Hd, flCkCTO).
HdfldCTH V. ndCTH, ndA^-

199 O dimensiune puţin cunoscută a culturii lui M. Eminescu: limba paleoslavă

«09 Variantă la Tpjnod (<  gr. tpdîceţa).
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HdnacTiv fem.(NdnacTH, -ndA/ft) pericol, tentaţie 
(v. napaste).

HdnaraTH, -rafcfv, -umm (Nd-noHTH) a adăpa, a da 
de băut.

HanAT̂ HHTH V. nATvNHTH.
HanOHTH V. nOHTH.
HankcaTH v. nkcdTH.
NdpEUJTH V. PELUTH.
NapHU,dTH, -u,ab̂ , -u,aiEiiJH şi -q*, -mehih (na-pekav, 

-PEuith) a numi; —cav a se numi; a însemna 
(va să zică).

NdpoATv msc. (comp. poA^ neam; poahth; lat. 
naţio) popor, plur. oameni, norod.

NdpoqirrK adj. ( n a - p o k t v  sententia, defini tio, de 
la HdpELUTh) esftres; atunci atît cît manifes- 
tus, insignis, sTclcrriţiog.

Hap^A^ msc. gr. vdpSoq.
NdCdAHTH V. CdAHTH.
HacEAHTH, -aiav, -ahluh (ceao fundus, ager) a 

coloniza, a se aşeza; NdcEAKNdia (sc. semah) 
f| oiKoopsvri, comp, ktvceaknara.

HacAtÂ HHKii msc. (HacÂ AHK moştenire, comp. 
HacÂ AHTH a moşteni, adică a urma) urmaş, 
moştenitor. |

HdCTdKHTH V. CTdKHTH.
Ha-cî iTHTH, -llitafv, -THLUH (c'ejt’e) a sătura de ... 

(cu gen. obiectului); — cav a se sătura; 
NdcT̂ iujTAv Exod 15, 9 futurum.

Haoy'MHTH v. ô mhth; comp. a năuci, năuc310.
NdjfOAHTH V. X'̂ AHTH.
HaqavAO ntr. (HaqavTH) început.
HaqavTH v. math.
NdqavTivKTi msc. (Naqav’Th part. praet. pass. la 

NdqavTH) început; HaqavTT̂ KTv eko rAaroAax"K 
KaAăTs, Ioan 8, 25. Traducere falsă de la 
Tf|V ap%r|v oti Kai XaX® 6pîv adecă la ce 
mai vorbesc cu voi.

HdLUb pron. poss. I pers. plur. nostru.
n e  adv. nu; înaintea numelor preface însem

narea în contrariu (in, ne).

810 Adăugat (fără temei) de Eminescu; năuc provine din slavon, neô kii 
„neînvăţat".



H t K E C k H T i  adj. ( n e k o ) ceresc; O K A d i f H  n e k e c k n h h  

nourii ceriului.
n e k o  ntr., gen. n e k e c e ,  ceriu; N a  n e k e c e  loc. 

Ioan 3, 13.
n e k e c k c k t * 311 adj. ( n e k o )  ceresc; O K A d it H  n e k e c k c u h h  

nourii ceriului. 
n e - k o - n ^  conj. căci, Kai yap. 
he-kt̂ A ^*^  adj. (ktkx'c>At̂  intrare) fără intrare 

(unzugânglich). 
nek̂ pkn̂  adj. necredincios.
NEK̂ cTa fem. mireasă. 
nek̂ ctknhkt̂  msc. mire.
NE-roAOKdTH, -a0Vkujh (r°A^ timp, la

vreme, roA'fc ktsJth a fi plăcut, roAOKdTH 
a fi prietenos) a fi supărat.

NEAOCTdTTvMEHT* adj. (NE-AOCTdT'kK'K lipsă, COmp.
AOCTdTH) neajuns. 

nea ĉtohntv adj. nedemn.
NEÂ ri* msc. boală (nătîng? a12) 
neâ ^ kntv [adj.] bolnav.
n e ->k e  &  N E -> K E -d H  adv. decît (la compar. n d H E  —  

n e >k e  mai mult — decît).
NE3aran̂ , adverbial ktv NESdran̂  deodată. 
N E - A A O L i iT k H TK  adj. ( a /v o i n t l ) neputincios, slab. 
NE-NdKHÂ TN, -m<a^, -a ûm a urî;

KTk3NENdKHATfcTH vrb. perf. adică a căpăta ură. 
NE-NdpoMHTii adj. necelebru (comp. însemnările 

de la NdpoMHTTv), comp. nenorocit311 312 313.
N E -O L lr’fe lJLJTEN TK  V .  OUfTb C T H T H .

NE-nOK̂AHd/VT̂  v. k̂ ahth.
N E - n o K H N k N T v  adj. nevinovat (vezi K H N d ) .  |

133 NE-nopoMkNTjL adj. (nopoKiv imputare, no-pEK̂ ,
- p E i i i T H ,  n o p o M K N i^  vituperandus) neimpu
tabil, neprihănit, neatins.

NE-npaKKAd fem. nedreptate.
NE-npdKkA*vNTK adj. nedrept, injust.

311 In mss.: HeseckKTi; de altfel, trebuia scris înaintea cuvîntului pre
cedent.

312 Semnul întrebării e justificat, căci nătîng provine, de fapt, din v.sl. 
mstapti „leneş".

313 Apropierea este justificată, în ultimă analiză, cu observaţia că legă
tura între cele două cuvinte e mediată: nenorocit <.nenoroci <  ne -{- noroc 
<  v.sl. HdPOK'k „soartă".
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NE-npHia3Nk fem. răul, răutatea (npHia3Hk bună
voinţă, iubire; npwraTH, -rara* KOiuoy a-i ajuta 
cuiva).

NE-np,fcmpHKTk adj. (np̂ fe-niqrkTH a convinge; im- 
P^th a sfădi, disputa [np’feTH] 314, rikpfcft, 
nkpHiiiH a susţine, a apăra un lucru, ca- 
usam tueri) de necrezut, unzuverlâssig.

necth, -c^, - ceuuh a purta, a duce;
kt̂ necth a duce în sus, a ridica, fig. a 

slăvi; kt̂ neĉ  Exod. 15, 2 futurum, kti3- 
hecete Ioan 8, 28 item. 

h3hecth a scoate afară; 
noHECTH a duce încolo; 
npHHEcTH a aduce.

NE-OyKAAdbft V. OyK^AdTH.
HE-JfOTM V. JfOT’feTH.
HE-MbCTHKiv adj. (mvCTk) neevlavios, fărdelege,

h h  adv. nici, oî>Se; ne — quidem, h h  k t v  i e a h -  f '  
H O A \ o y  >k e  r A a r o A O y  Mat.} 27, 14 nici pe f j  

un singur cuvînt; h h  Toro Aivor^Tk raaro- f! 
AarH p. 106 nici asta n-o pot spune; h h — h h  \ 
nici — nici, neque — neque; ca negaţie abso- f 
Iută fără verb: nu; h a h  h h  în al doilea | 
membru al întrebării duple: sau nu. Pusă 
înainte de pronume şi participiu, ea schim- 4  
bă senzul lor în contrar: h h - k t t̂ o  nimene; f

la nimene.
HHKa fem. ogor.
HHKkHiv adj. (HH3ii adv. în jos) jos, sub.
HH3ik adv. în jos. 
hh- kako->ke nici într-un fel. 
hhkh/rth, - h* ,  -HEUJH a încolţi, a ieşi (adid 

se pleca în toate direcţiile); 
npHHHKĤ TH a se pleca înainte, rcpoKUîrceiv. | 

HH-KaK'k pron. adj. niciun; he hamlijh ah HHoro 
HHKaKoro>KE ckc^ a  ̂ hh ah pH3kHa nu ai tu 
altceva, vreun vas ori nici o haină?

~ ------ -------------- ---------------------* ...... .... . ' -------------J S ,
praeposiţii intră între ele: hh kt* koauo\[

134 t«-K0rA4~>KE niciodată.

814 Paranteza dreaptă aparţine originalului.

l
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hhkoahmt* msc. gr. NiKoSrjpot; 315. | 
h h - k o a h ,  h h - k o a h -> k e  adv. niciodată. 
h h - i c k a *->k e  adv. nicăiri. 
n h - k t v T o ,  h h - k t v t o ->k e  pron. nimene. 
h h - k t s , h ->k e  pron. adj. niciun, nici un fel de ... 
nhue adj. înainte-n jos (plecat), pronus, cu 

faţa spre păm înt; nacTH hhmk Hd 3emh (loc.) 
a căde cu faţa la pămînt. 

h h - m k t o -> k e  pron. nimic; gen. h h m e c o >k e  adver
bial ca nihil spre întărirea negaţiei: nu, 
de loc nu; h h  npH m e c o m e  >k e  „la nimic". 

HHiiiTh. adj. de jos, sarac. 
hoktv. adj. nou. 
nora fem. picior. 
hcoke msc. cuţit, spadă.
H0>KkHHU,d fem. sing. & plur. teacă.
HOîKEHTv adj. (nora) a piciorului.
H03APH fem. dual (h$3ape sing.) nări. 
hochth, -uĵ 316, -CHUJH (hecth) a purta;

ktv3hochth a duce în sus, a ridica, fig. a 
lăuda; st^ hoĥ  pag. 98 futurum; 

noHOcHTH a duce; — KOMoy mkto a-i imputa 
ceva cuiva, a-1 batjocori; 

npHHOCHTH a aduce; a aduce prinos (comp. 
ponosit, prinos).

NOiuTh fem. noapte; hoihthî  317 în vremea 
nopţii, noaptea. 

ho^a h t h , -hca/e, -ahuih a sili;
npHHÔ AHTH erzwingen, a lua cu sila. 

NoyAivMH adv. cu sila, silnic.
fem. nevoie.

Hiv. conj. însă.
H’hiH’fe, HTsJHia adv. acum.
h±  înainte de pronume şi participii dă înţeles 

nedefinit, ca latinescul aii- ; ĥ -K’kto aliquis, 
H’k-KOAH aliquando. Praeposiţii despart amîn- 
două elementele: H’k ottv Koro de la oarecine.

3 1 5  î n  m s s . :  N u c o S e p o ţ .
3 1 6  î n  m s s . :  - c * .
3 1 7  î n  m s s .  :  houjtkh^ .
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HTb-KOAHKTK pron. adj. aliquantus; ĥ koahko ali- 
quantum; nIîkoahko &KHm cîteva zile.

H i v - K O T o p ’K iH  pron. adj. oarecine; h I î k o t o p h h  unii.
H’k-Kî TO pron. indef. aliquis, oarecine; ĥ hh 

plur. unii, hotărît ĥ hh ( v . însă ĥ kt̂ h) 
unii, cîţiva. |

135 nIî-k’kih pron. adj. indef. aliquis; N’fcuHH plur.
quidam, unii — alii> alţii, sau un^
— ceilalţi; nponacŢR Nteara un fel de pră
pastie, x&cqux ti.

H ’k c A M s .,  h ^ c h ,  H ' k c T b .  ş.a.m.d. =  n e  k c a i k  nu 
sunt, cu gen. subiect. nIj c t r  HNoro R ora  nu 
este un alt Dumnezeu.

H ’bU jH H  V .  H ^ K T v T O  &  H ^ K 'k iH .  |

136 O.
o praep. pre lîngă, lîngă, la; c. acc. locul, 

o AECRN̂ tfR la dreapta; noTKKĤ iiî  cav o 
kamenr se loviră de o piatră; c. loc. loc: 
la, în, iejke noKEA’kHO raam* îectk o a/h m̂Is 
TKopuTH ceea ce vi s-a poruncit a face cu 
mine; cnkRAASNHTE cav o AMs.N'fe voi vă veţi 
înciuda de mine; o +  loc. dă în mod foarte 
general raţiunea, raţiunea motrice, ocazia, 
motivul, raportul la ceva, de aceea la verbii 
dicendi, sentiendi: preste, despre, asupra318; 
comp. CTKRAd3NHTE Cav O Airhirb; O CEK’fe (XTC’ 
cpauxou (din proprie putere), asemenea

137 locuţiuni sunt dese; a^ a o £031* | ct̂ a^ ana 
apya ev 0a© eipyaapsva Ioan, 3, 21.

ora, fem.r ntr. OR’fe, numeral, amîndoi, ambii; 
ora ha aecavTE doisprezece.

oraahth v. kaahth.
orame adv. totuşi, însă.
orhâ th, ->ka^, “AHujh a insulta (a obijdui), a 

atinge (comp. R̂ Ad silă, nevoie) ; 
np’bORHÂ TH a atinge, a călca (legi).

ORHHORATH, -HO^NR, - K I U H H E  ORHHOKATH CAV
rcappr|aid£eiv a vorbi liber, de-a dreptul 
(proprie: a nu căuta subterfugii, comp.

318 Eminescu a omis: „ rkcaho o iiber ihn geschrieben".
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okhn̂ th c/h a se sustrage de la un lucru; sîrb 
obinja fem., de la k h n <i pretext, făţărnicie).

OKHT’feAk fem. lăcuinţă.
oKAdKTv msc. nour.
O K A d C T K  fem. ( o k - k a . )  putere.
O K A H M d T H ,  - M d b f* , - M d K u i H  (cf. o e a h m h t h )  a de

nunţa, a acuza319 320. *
O K O f i  numeral pron., gen. o s o f E r o ,  amîndoi, 

comp. OEd.
OEOfc^Aadv.  din amîndouă părţile.
oKpdHTv msc. formă, caracter, chip; icoană, pro

totip, exemplu.
osptBdHHK ntr. (subs. verb. la OEptodTn) tăiere 

împrejur.
O K p 'f c C T H ,  O E p A U lI T A ^ ,  O E p A U U T E U lH  ( c f . C ’k - p ’f c C T H )  a

găsi; OKpduijTETiv pag. 105, Ioan 10, 19 
fut[urum] şi mai ades astfel; 
hbokp̂ cth a găsi dintre ... 
npHOEp’fecTH a cîştiga. ?

OKplîTdTH, -Tdh ,̂ -TdKuiH (durativ la oep^ cth) a 
găsi.

OKik (ok) praep. pe lîngă; c. acc. onti ucatl 
în partea cealaltă, dincolo.

O K T v N d K A ld T H  (mai vechiu - E M d T H  32 ° ) ,  - A l d l r E ,  

- A ia iE U J H  ( o e t ^h o k h t h )  a înnoi.
OKTvNOKHTH, rKAbR, -KHIUH (HOKTi) a înnoi; OK'K- 

HOKHTE fut[urum].
OETvHOKAKHHK ntr. (subst. verb.) înnoire.
OETKiMdH msc. (ki îk-ĥ -th a învăţa, a se de

prinde) deprindere, obiceiu.
oK’fcAOKdTH, -AOV'KajH a prînzi.
OK’fcA'k nise. prînz.
OK̂ iiJTdHHîE ntr. (subst. verb. la OKTbujTdTH) fă

găduinţă.
OEorAd adv. în vremea aceea; CKcrAd — OKora * 

cînd — cînd. |
OETk pron. cela, cesta; ost* — ost* >ke cesta — 

cela; cm — ceh iştia — ciia, unii — ceilalţi; 
okh — hnh item.

319 Poetul a omis cuvîntul următor: „ oeahhhT6aiv msc. (osahhhth) Anklâ- 
ger", după care urmează patru trimiteri;

320 Precizarea lui Leskien, inexactă în lumina cunoştinţelor mai noi.
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0Kku.a fem. oaie.
okeme adj. poss. la oBuja; oebhe ct4A$ turmă 

de oi.
OEAA<>y adv. din ceea parte; cAA*y h *&*A*y 

dintr-o parte şi dintr-alta, din amîndouă 
părţile.

orm msc. foc ; fierbinţeală de friguri.
oroMTH, -aia, -ahiuh (rc>ATi gol) a descoperi, a 

despoia.
orpaAHTH v. rpaAHTH.
or^cT’bTH, -cT’kWk, -ctIskijjh (r̂ RCT’k 321 de comp. 

Dunst 321 322) a se îndesa, a se condensa, a 
încremeni.

oa^ a  ̂ fem. (oA'bTH, oaeîka^  a se îmbrăca, a 
pune pe sine) haină, comp. odăjdii biser.323

oAÔ 'feTH, -a1sia, -A’feKLLiH cum dat. a învinge, a 
birui (cf. odoleană plantă 324) ; 
np’feoAO/rfeTH item.

OAPTv msc. pat, căpătîi.
OA'braHHK ntr. (subst. vrb. la OA’biaTH a îmbrăca) 

îmbrăcăminte, haină, straiu, cf. rom. o- 
daie 325 326.

0->KHA4TH, -A4fĉ , -A4KUJH (5KKA4TH, >KHAA) a
aştepta.

o-K4Auhhth, -hia, -HHLUH 326 a împietri, a încre
meni, a schimba în piatră, — ca a se schim
ba în piatră.

oko neutr., gen. OMCce, dual omh (§. 66), ochiu.
okpectti adv. de jur împrejur.
oaobo ntr., oaoek msc. plumb.
oatft msc. ăXaiov oloiu, uleiu (untdelemn).
OKoyurra fem. papuc.
ohtv pron. acela, el (§. 66).
ONtMtTh327, -AirfciA, -AVfeitujH (HtA/rk mut) a amuţi, 

a muţi.

321 în mss.: w r b .
322 în  original e dicht „des, dens"; Dunst înseamnă „abur, ceaţă, pîclă".
323 Adăugat, cu mult temei şi utilă precizare, de Eminescu.
324 Odolean, odoleană „numele mai multor plante erbacee cu flori tranda

firii sau albe" provine din ucr. o d o j i n u .

325 Apropierea este nejustificată, căci odaie provine din turc. oda, bg. o  dan.
326 Eminescu a omis: „(iuww, St[amm] jumih-)".
327 în mss.: oHiAvfeTH.



O dimensiune puţin cunoscută a culturii lui M. Eminescu: limba paleoslavă

o n A O T T v  msc. gard ( o - f i a e c t h  a împleti împrejur). 
onoHa fem. perdea.
o-npdKiiAHTH, ->kaa , -ahiuh (npdKkAd) a justifica. 
onpTkch.HrKKrK 328 msc. azimă, pîne nedospită 

(nptcivHTk nedospit; srb. prijesan crud, 
proaspăt, de ex. carne). 

opuTH,,-[p]bK, -[p]hujh a prăvăli, a răsturna;
pa3opHTH a dărîma (comp. răzor). | 

op̂ ATv msc. vultur.
op̂ jkhk ntr. armă, spadă; ca collect. arme. 
o-ckaa^th, -A'ktt, -A^kujh (ckaatv nuc, sărăcă

cios, comp. scund) a scădea 329, a se îm
puţina, a decreşte.

o-cA’fenuTH, -rMbft, -nHUiH (cA’bmi) a orbi. 
ocATbriATkTH, -nAiabK, -naiaKuiu item. 
ocMO-Nd-AECATii num. ord. al optsprezecelea. 
ocmi\ num. opt.
ocokk adv. îndeosebi, deosebit, pentru sine. 
o- coahth, - ahr, - ahujh (coal fem. sare) a săra. 
ockAk adj. poss. la ocivatv a măgariului. 
oclaa  ntr., gen., - a a t e , măgăruş, demin. la

O C K A T v .

oĉ >ka ĥhkts. msc. (ocaîkaehti part. praet. pass. 
la oĉ ahth, comp. oyhhth, 0YqEtrK> oymehhktk) 
osînditul, penitentul.

ocakatti adj, rămuros, ghimpos (comp. ĉ kattv 
rămuros, rauh, de la c/rktw ram).

OTdfi adv. (Tdfi adv. în taină, tainic; t <U3t h , 
Tdfcriv a ascunde, a tăinui) tainic; bko otah 
dx; sv KpuîTT© Ioan, 7, 10.

OTHpdTH, -pdbK, -pdHEUJH (o-Tivp’bTu) a şterge, a 
usca.

otpoktk msc. copil, băiet.
OTpouHUJTk msc. dem. la OTpoK’k băieţel, bă

ieţaş .
otpom a ntr., - m ate (oTpoirk), băietan, slugă, 

băiet din casă, ogradă.
otti praep. cum gen. de la ; direcţie de unde: 

hekece din ceriu; origine: o tt* $YBC>r?K

în  mss.: *<ip’fc3MfikK’k.
Provine din lat. *excadere (cf. ital. scădere).
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p. 106 (se trage) din săraci; timp'. ott*
Toro din ziua aceea; othe cEro de atunci 
începînd, după aceea; partitiv', ieahn'e ot'k 
unul dintre — ; motiv: ott* rAAEHN'ki AivpdK'E 
kcte330 pag. 108; orii oynHTHia de beţie, 
din cauza îmbătăciunii; la passiv: rAdro- 
AKMdra ott\ Kp̂ rTv cele spuse de duşmani. 

OT’EBpE/KEHHIE ntf. (subst. Vrb. la OTTi-Ep’kllJTH) 
lepădare, Verleugnung, Abfall.

0TTEBpE3dTH, -3dfcE, -3dKiUH (oTrKKpTkcTH) a des
chide.

o t t vKp^ c t h , -BpE3A, - e p e 3 elljh a deschide, decou- 
vrir, ouvrir 331; — c a  a se deschide; o t ’e - 
b p e c t t v  part. praet. pass. deschis.

OTrKK'feTrK msc. răspuns. |
140 OTTEBTklllTdBdTH, -EdtfE, -EdfcllJH (OTTEBrfellJTdTH) a

răspunde.
O T rE E Tk l I J T d T H ,  - B ^ U I T d f c K ,  - B i î L L I T  d  K LLiH  ( O T T v E l î T ’E.

v. E’kiiiTdTH) item.
OTiiÂ HHiE ntr. (subst. verb. la ot'eaath) răs

plătire, iertare.
o t 'e m e u jt e n h ie  ntr. (m e c t e  fe m . răzbunare, pe

deapsă; a/y e c t h t h  a răzbuna; o t t e m e c t h t h

a răsplăti) răsplată, Belohnung.
O T ' E C ' k K d T H ,  -K d fc rE , - K d lE lU H  (c'kK/ft, C ^ L U T H )  a tăie,

secco, disseco, secţiune, ... 332 
o t e u ,e  m s c . ta tă .
o t e m e  adj. poss. la o t e u ,e  a tatălui, părintesc. 
o t e m e c t e o  ntr. (o t e u ,e ) patrie.
OUETTi msc. oţet.
omhlutenhie ntr. (subst. verb. la o m h c t h t h  a 

curăţi; hmct̂ ) curăţire. |

145 n.
nd>KHTE fem. păscătoare, imaş, păşune, pajişte 

(loc şi nutreţ). 
nd3oyjfd fem. sin, subsuor.

330 în  mss.: tecTn.
331 După cum am semnalat mai sus, probabil Eminescu a consultat uneori 

un dicţionar german-francez.
332 Un cuvînt indescifrabil; citarea cuvintelor latine nu se justifică.
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ndKOCTk fem. proprie pagubă, batjocură; na- 
kocth a-1 face de batjocură pe cineva 
(ico?ux(pi£eiv).

nairk =  naiosi adv. iarăşi.
naMMTiv fem. (comp. MkH’krn) aducere aminte, 

memorie, pomenire, 
nana msc. Papa. 
napaKAHTii m. gr. rcapaK^rjiog, 
napacKEvrnra fem., napaciwm gr. rcapacnceufi. 
nacTH, - aeujh a cădea; —na bemh (loc...) 

la pămînt ;
KT̂ nacTH a cădea-nnăuntru, a da în. . . ;  
nanacTH a cădea pe.. .  (năpaste);
OT'knacTH a cădea din, de la; 
npnnacTH a cădea în, a da în .., a ajunge în..., 

pripăşi 332 bis.
pacnacTH cm a cădea de la olaltă, a se 

risipi 333.
nacTH, ~c?h, - ceuih a paşte, a păzi, servare; 

cT̂ nacTH a păzi, a mîntui; a spăsi^34; civnacETh. 
cm Ioan 10, 9 futur. 

nacTO^x^ msc.335 păstorim 
nacTTxipb msc.335 item 336. 
ndTpHrapTkX’Tk msc. patriarcha 337. 
naTpHrapTkiukcKTK adj. patriarhicesc, papal338. 
naME adv. comp. mai mult, cu atît mai mult 

(potius), încă mai mult, cu genit. nane 
ornra.|

nEpcKCKTi adj. persienesc.
nETpoKis, adj. poss. la nETpii Petru, a lui Petru. 
nETpiv msc. gr. Ilexpo^.
iiEMaAb. fem. doliu, supărare (în loc de ^nEK-t^k; 

nEKM cm).
iiEMddkNT* adj. trist.

332bis în realitate, din pripas (<  bg. npunac).
333 De fapt, din bg. pa3cum.
334 De fapt, din slavon, ctomchth.
335 Poetul a omis, în ambele cazuri: „(n a cT W , n a c * ) " .

336 Eminescu a omis cuvîntul următor: „nac^a fem. gr. n ă .
337 Aşa în original; după cum s-a putut observa mai sus, Eminescu a 

lăsat şi în alte cazuri traducerea germană sau latină a lui Leskien.
338 Poetul a omis cuvîntul următor: „ndTPHBp'KUibCTBo ntr. patriarchat“ .
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nEMdTlvATfeTH, -A'fcbK, -AliKIUH a pecetlui (nEMdTb
msc., trupina [în] i ,  pecete);
BdnEMdTbA’kTH a pecetlui (ver-, be- 339). 

nEumpd fem. peşteră.
n e u j T H ,  n E K iT v , i i e m e l l i h  a fierbe; r i E u iT H  ca a fi 

supărat, întristat cu o +  loc. de ceva. 
nEiiiTb fem.340 sobă (cuptor? â41). 
impTi msc. ospăţ.
nHCTHKHH fem. ; TUGTlKfi; AHTpd A\ypd HdpiiA  ̂ nH- 

cTHKHbîv AVTvHorouţrbHkHrKji^ tradus fals din 
Mxpa popou vap8oo rcuraicfte noXuripou un 
litru de mir din nard-adevărat-preţios. 

nHTdTH, -âutx, »dKujH a nutri;
oynHTdTH a îngrăşa (vite); oynHTdHiv îngrăşat. 

i i h t h ,  -b¥ b , - k i u h  a bea;
onHTH ca a se îmbăta, ott* +  gen. de ceva; 
oynHTH ca a se îmbăta. 

riHTOflrk adj. îngrăşat (proprie: part. praes. pass.
a unei rădăcini nht, comp. nHTdTH). 

nddKii adj. alb (plavăn, plăvan). 
nddKdTH, - h a , -heuih a plînge; — ca a se p l.; 

K'kcriAdKdTH a zbucni în plîns, a-1 podidi 
lacrimile, a-1 umple 1.; KivcnAdMETE Ioan 
16, 20 fut[urum] kAuuctsts. 

nAdMh. msc. plînsul. 
nAECTH, -ETdk, -TEixiH a împleti;

civnAECTH a împleti la un loc. 
nÂ ATv msc. fruct, rod. 
nAivHHTH, -ht ih , -HHiiiH (nAî Hiv) a împle;

HcnATjkHHTH a împle (cu gen. materiei), a 
împlini, a îndeplini; h c j i a t i w m t h  ca ypocTH 
a se împle de mînie341̂ ®. 

nA’KH’K adj. plin (cu gen. materiei ca-n limba 
germană 342). 

nATvTb fem. carne. 
nA’KTbcK’K adj. de carne. |

339 Leskien: „versiegeln, besiegeln“ .
340 Eminescu a omis: „(niK*, acHgiiJH)".
341 Şi această traducere este exactă.
znbis p oetui a omis: „HdfiA’kNHTH anfiillen".
342 De la ca-n adăugat de poet.
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147 imKdTH, n/itoiA, nAHMtiuH a s tu p i;
3dnAivK4TH a-1 stupi pe cn v ., eţuixueiv. 

nAiOHOKEHHK ntr. (subst. verb . la  nAioHATH) stu - 
p irea ; stupitul.

nAlOHATH [nAHHATH]343, -HA -HEULJH a Stupi, 
no praep. cu  d a tiv , l o c u l :  pe după, p înă în, 

de-a  lungul, no Mopio jfOA^; Na nATH no 
hkmo^ îke rpAA’fcauje Ap. 9, 17; con form  cu , 
d u p ă .. . ,  no aaKOHOif după le g e ; no H ciw k  
după a d ev ă r ; no m a a p ^cth Kdtu£fi caahte 
ETK npdKlvA  ̂ no n/\TvTH noÂ KkHlvHA\ Ti KdA/Hv 
după în ţelepciim ea voastră  ju d eca ţi d rep t 
asupra acelor asem eni cărnii voastre  (asupra 
celor eg a li; sem en i); no ha/iehh raauidTH 
a chem a pe  n u m e ; cu  d a tivu l num eralelor 
no form ează  num ere d istr ib u tive : no a ^~ 
K 'k iW ă  c îte  d o i ş .a .m .d ., de p ildă  Ioan  2, 
6 ;  — cu  acc. spre, după , no k o a a  hth a 
m erge du pă  a p ă ; astfel la cartam şi alte 
verbe  asăm ăn ătoare ; d în d  c u v în tu l344: no- 
mivto de ce?  no hkike pentru  c ă ; d istribu tiv  
no Kkc/ft a ^hh kol0’ rjpspav zi cu  z i ;  cu  loca t. 
lo ca l şi tem pora l: d u p ă , HÂ dLUE no nkme 
m ergea după dînsul, îi u rm a ; no ETiCKpii- 
cenhh mokmk după  învierea m e a ; ne no <vni- 
N03*fe pu ţin  după aceea, după scurtă  v re m e ; 
no tomiv du pă  aceea.

noREA*kHHHE ntr. (subst. verb . la noKEA’kTn) p o 
runcă.

noKHHOKdTH, - khho\fu& , -ehho^ kujh a su p u n e ; — CAV 
a se supune.

noKHHKHiv ad j. (ehh4) v in o v a t ; c’kMpivTH (gen.) n. 
v in ov a t m orţii.

nOKHNATH, -HA, -HEUJH V. nOKHHOK4TM. 
nORp’feCTH, -Kpiv3A (-Kpis,3A), -KpE3EUJH a lega. 
nO-Kl5A4TH, -A4IA, -A^KllIH (com p. K’kA-’bTH) a 

enunţa, a esprim a;
34noirkA4TH a poru nci (icapayyeXeiv); 
«cnoK’kA^TH a povesti, a p rop ovă d u i; 
nponoR'kA'*™ a propovădui.

343 Paranteza aparţine originalului.
344 în original: grund angebend „indicînd cauza, motivul*
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noraHis, a d j. p ă g în  (pa ga n u s). 
n o r p E K E H H K  n tr . (su bst. v rb . la  n o - r p ' f e E d - T H ,  

d u ra t, d e  la  n o r p E T H )  în g ro p ă c iu n e  345 *. 
n o r p ^ K d T H ,  - E d & f t ,  - E d & i i J H  ( n o r p E T H )  a în g ro p a . 
n o r o ^ K A i a r H ,  - A r a ^ ,  - A ia r e i m i  (m ai v e ch iu  - K k r a T H  346  

ş .a .m .d . ; noroysHTH) a n im ic i, a s trica . 
nor’KiK’kAK fem . a p u n ere , p e ire  (no-r'KiE-NAVFH). 
norrKiKTkAEHrK a d j. la  p r e c e d e n tu l; ct îniv n. fiu  

a l peirii. |
nc>AKH3dHH»E n tr. (su b st. v e rb . la  no-ABH3dTH cd\ 

în tre  a lte le  aycovl^eaOai) lu p tă  p e -n tr e cu -  
te  347 (tr în tă  fră ţe a scă ), W e t tk a m p f. 

n o A O K d T H ,  - K d fc f t ,  - K d iE i i iH  a se p o tr iv i , a se c ă 
d e a ; noAOKdKTk o p o r te t , d e ce t  (co m p . no- 
AOEd KCTfi i t e m ; noAOKiunv cu v iin c io s , c u v e 
n it ) , a se că d ea .

noAOKHTH, “KAb ,̂ - shujh a  p o tr iv i , a  fa c e  a s e m e n i ; 
ciinoAOEHTH (id o n e u m  red d ere  a u t ju d ica re ) 

a  în v r e d n ic i ;  —  cm a fi în v r e d n ic it ;  
oynoAOKHTH a co m p a ra .

noAOEEN'k a d j . 348 cu v iin c io s , c u v e n it , a sem ă 
n ă to r , a sem en ea .

nc»Apd>KdT£AK m sc . ( iioaP<i>khth, -/KHiiiH, d e
a co lo  noAPd>KdTH, ->Kdbft, -KdiEiiiH a im ita ) im i
ta tor .

no-APoyrTk m sc. a m ic , co m p a n io n . 
noATv p ra ep . s u b  c . instr . ( l o c ) ; cu m  a cc . 

(d irecţie ) 349 350.
noHTH, fnojbft, [WJhujh (caus. d e  la  iihth) a 

a d ă p a .
HdnOHTH ite m  (wd =  în d estu l, cu  sa ţ). 

noKAdNidHHfE n tr . (su b st. v e rb . la  noKAdNidTH) 
în ch in ă c iu n e , p le că c iu n e , a d ora re . 

noKAOHiv m sc. [poclon] 350 în ch in ă c iu n e , a d o ra ţie . 
noKAOMvHHKTi m sc . în ch in ă to r , a d o ra to r .

345 Eminescu a combinat cu articolul norp'fcciHHte şi a renunţat la exemplu.
34e Precizarea lui Leskien, inexactă în lumina cunoştinţelor mai noi.
347 în mss.: pe-ntrecutâ.
348 Eminescu a omis: „(noÂ Bd s. hoa ŝath; *Aosa passende zeit)“ .
349 După cinci trimiteri şi înaintea altora trei, poetul a omis, din neaten

ţie: „noaA’fe adv. spăt“ .
350 Paranteza lui Eminescu.
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noKOfiN'k adj. (nOKOfi linişte) liniştit, în pace. 
neKpoKHTE/\k msc. ocrotitor, apărător (no-Kp'hi-TH 

a acoperi, noKpoK'k acoperiş, -emînt). 
noAaraTH, -at ,̂ - a k l u h  (comp. noAo>KHTH şi a e u i t h )  

a aşeza, a pune înainte; a-şi da, jkhkotte 
a-şi pune, da viaţa.

nOAii msc., gen. -Aoy (trup. în u*51), jumătate, 
parte; noa^a/va instr. dual adverbial, în două, 
prin mijloc, npiiTp^mA h noa^Ma 352 l-au 
tăiet drept în două (cu ferăstrăul); noAoy- 
h o l u t h  (gen.) la miezul nopţii. 

riOAksra, noAKaa fem. (comp. Ahara, Ab3d folos;
Ah3a KCTh. licet, şi kctk) folos.

noA\araTH, -raŵ , -raKuiH (noMor^, - a/ioujth) a 
ajuta (cu dat.).

noa\a3aTH, -3ab̂ , -3dKmH (comp. a/\a3 a t h , a/u h ^ )  
a mirui, smxpfeiv.

noÂ HHaTH, -Ndbft, -HaKuiH (no-MKHtTH) a-şi aduce 
aminte, a pomeni (pomină). |

3. Anexe

a) Observaţii lingvistice
în afara numeroaselor „etimologizări" şi 

completări sau note incluse în text, manuscri
sul 2307 mai cuprinde, între paginile consa
crate traducerii Manualului, cîteva însemnări 
lingvistice, pe care le reproducem mai jos, 
însoţindu-le de cîteva note, ce ni s-au părut 
necesare:

78 Grammaticalia
I.

Vocativul se formează astăzi 1) la unele 
cuvinte în ul, punînd după articol un e, de 
ex. omule, pămîntule, sfîntule, 2) la altele fe
minine, punînd după cuvîntul nearticulat un 
o, d.p. soaţo! Despo! ş.a. sau în genere pu-

851 în  mss.: oy.
362 în mss.: noA-HAVE.
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nîndu-se cuvîntul în nominativ cu un o sau 
fără el înainte, de ex. o pămînt, o om ! o soaţă.

Nu tot astfel a fost şi în vechime şi, dacă 
vom judeca după analogie, vom vedea că un 
mare ...1 pentru reconstruirea vechiului vocativ. 
Cuvintele terminate în ent, înt, aveau în vo
cativ inte, ca nominativul plural, d. ex. cu
vinte! sfinte! morminte!

Fraze: a toate ţiitoriule cuvinte al tatălui! 
(Rugăciunea spre somn al sf. Antioh). Sfinte 
Dzeule!

Apoi: oame! Doamne! Hristoase! Isuse 
H r.! [Se vede că din cauza duplului înţeles 
al acestor vocative şi a confundărei cu alte 
cuvinte şi cazuri, au dispărut].

Imperative: ado (adu), vino 11 măi badeo, 
măi vereo.

II.
F şi H. Oftare şi ohtare, vihor şi vifor, 

pohtă şi poftă — apoi: hier şi fier, hiară, fhia- 
ră, şi fiară, fiert şi hiert, fhiert.

a căruţa, căruţ, căruţi, căruţă, ăm, mit 
dem .. 2

car, căruţ, căruţă, cărucică, cărucior, ha- 
raba.

III.
De la nacTH a cădea, naA*, naA^iiH avem: 
năpaste (orig. HanacTH a cădea p e ...) a 

năpăstui | zăpadă, a năpădi;
prăpastie ( ” npînacTH3 ” ” în...) 

prăpăstios, a prăpădi, a se pr— 4.
De la nacTH, nac*, nacunH avem pripas, 

a se pripăşi5.

1 Două sau trei cuvinte indescifrabile.
2 Patru cuvinte în limba germană, indescifrabile.
3 De fapt, de la npo-ndc k, jipo-imcth.
4 Sub acest rînd au fost adăugate, cu un scris mai neîngrijit, cuvintele: 

„a se pierde pe gînduri,..." (un cuvînt indescifrabil).
5 Urmează alte însemnări fragmentare, pe care nu le mai reproducem, 

ca şi pe primele de pe f. 78v, privind formarea unor nume româneşti; unele 
din ele sînt scrise în limba germană (greu descifrabile).
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❖
78v Porecle. Poate pentru a deosebi poreclele

de numele de botez sau de substantivele de la 
care derivă se pune în loc de u lung (u arti- 
culativ) ea, precum:

Bunu — Bunea, Lupu — Lupea, Miclu (Mi- 
klos) — Miclea (Mikiosich 1 =  Miclescu Nicu- 
lescu2), Sturzu— Sturzea; Oncu — Oancea; Par- 
palu — Parpalea; Pumnu — Pumnea 3; Stro- 
lu — Strolea; Floru — Florea; Cracu — Cră
cea; Corbu — Corbea; Milu — Milea; (Ţi)Ga- 
nu =  Ganea 4.

❖
I4lv Românii au reprimit dintre slavi ...5

Stratul primar, fonologie
” secundar, bisericesc, o limbă mai

nouă
terţiar, malorosian -polon 

”  quaternar, rusesc, administra tiv-
juridic 6.

b) Reproducerea unui document
După 9 file albe (ff. 154—162), prevăzute 

pentru încheierea traducerii Manualului — 
care a fost întreruptă, probabil, odată cu ple
carea lui Eminescu la Bucureşti, în urma de
cepţiilor de la Iaşi, şi „înhămarea la carul

1  E s t e  s e m n i f i c a t i v ă  c i t a r e a ,  p r i n  a s o c i e r e ,  a  n u m e l u i  m a r e l u i  s l a v i s t  
s l o v e n  F r a n z  M i k i o s i c h  ( M i k l o ă i f c ,  1 8 1 3 —  1 8 9 1 ) ,  a l e  c ă r u i  l u c r ă r i  e r a u  c u n o s c u t e  
l u i  E m i n e s c u .

2  S c r i s  d e a s u p r a  c u v î n t u l u i  p r e c e d e n t .
3  E s t e  c h i a r  n u m e l e  o r i g i n a r  a l  f o s t u l u i  p r o f e s o r  a l  l u i  E m i n e s c u ,  l a  g i m 

n a z i u l  d i n  C e r n ă u ţ i ,  A r o n  P u m n u l  ( 1 8 1 8 — 1 8 6 6 ) ,  o r i g i n a r  d i n  C u c i u l a t a ,  j u d .  
B r a ş o v .

4  î n  e s e n ţ ă ,  o b s e r v a ţ i i l e  l u i  E m i n e s c u  s î n t  j u d i c i o a s e .  C i t i t o r u l  p o a t e  
c o n s u l t a  î n  l e g ă t u r ă  c u  f o r m a r e a  n u m e l o r  d e  p e r s o a n ă  r o m â n e ş t i  u r m ă t o a r e l e  
l u c r ă r i :  N . A .  C o n s t a n t i n e s c u :  Dicţionar onomastic românesc,  B u c u r e ş t i ,  1 9 6 3 ;  
A l .  G r a u r ,  Nume de persoane,  B u c u r e ş t i ,  1 9 6 5 ;  C h r i s t i a n  I o n e s c u ,  Mică enci
clopedie onomastică,  B u c u r e ş t i ,  1 9 7 5 .

5  D o u ă  c u v i n t e  n e c l a r e ,  u r m a t e  d e  t r e i  p u n c t e  ş i  d e  a l t e  d o u ă  c u v i n t e  
n e d e s c i f r a t e .

6  C r o n o l o g i z a r e a  e s t e ,  î n  e s e n ţ ă ,  j u s t ă ;  p r i m u l  s t r a t  r e p r e z i n t ă  i n f l u e n ţ a  
v e c h e  s l a v ă  p o p u l a r ă  ( L i p s e s c  d o a r  î m p r u m u t u r i l e  b u l g ă r e ş t i  m a i  n o i  ş i  c e l e  
s î r b e ş t i ,  î n  s u d u l ,  r e s p e c t i v  î n  s u d - v e s t u l  ţ ă r i i ,  c a r e ,  e v i d e n t ,  n u  p u t e a u  f i  
a t u n c i  c u n o s c u t e  p o e t u l u i ) .  P e s t e  u n  r î n d ,  u r m e a z ă  o  f r a z ă  ( 3  r î n d u r i )  c u  u n  
c o n ţ i n u t  d i f e r i t  ( g r e u  d e s c i f r a b i l ă ) .
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greu al unei gazete"1 —, poetul a început tran
scrierea unui document slavo-român (f. 163r) 
direct după original (cum se poate observa 
din unele greşeli de lectură), din colecţia bo
gată a Spitalului Sf. Spiridon din Iaşi2. îl 
reproducem aici, cu unele corectări în note, 
precizînd că este vorba de documentul de la 
Alexandru (Alexăndrel) voievod, din 23 fe
bruarie 1453, scris de Dobrul şi dat mănăstirii 
lui Iaţcu din Suceava3:

Documente din ale Sf. Spiridon
®HAOCTÎK> KO>Ki'EK> M h J  âMŞâHApK KOEKÔd. 

FoCROAdp'k 3EMAH M0AA4SCK0H. M H H H M  S N d M E N  HTO4 
HC dv/VHi AHCTOAHv H. UJHA\ 5 E'kCAAV KTO H d H .  

OyapHT. HAH ErO ÔCAUT6 IV>K£ SAOrO IipOH3-
BOAH 7 r O C n < > A C T E O A \ H  8 N d L U E IA V T i 9 E A d r f c d M  fipOH3- 
BOAEHÎEAIVTi. H M H CTHA/V H C K H T A K IA / V 'K  10 CpiţE U. 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 G. Călinescu, Opere, 11, p. 267.
2 Aici avea să fie internat mai tîrziu, în noiembrie-decembrie 1884, în 

urma unei fracturi la picior. Vezi: G. Călinescu, Opere, 11, p. 292; G. Muntea- 
nu, Hyperion, 1, p. 326.

3 în  prezent se păstrează la Biblioteca Academiei, doc. X L /3 ; a fost 
reprodus fotografic de Ioan Bogdan, în Album paleografie moldovenesc, Bucu
reşti, 1926, pl. 43; editat de M. Costăchescu. în Documente moldoveneşti înainte 
de Ştefan cel Mare, voi. II, Iaşi, 1932, p. 461 — 465, şi acum în urmă în: Docu
menta Romaniae Historica. A. Moldova. Volumul II (1449— 1486), întocmit 
de Leon Şimanschi, în colaborare cu Georgeta Ignat şi Dumitru Agache, Bu
cureşti, Ed. Academiei, 1976, p. 38 — 40 (vezi şi alte indicaţii bibliografice).

4 Trebuie: 3H4M£nh7’$.
5 H dU JH M .

6 Aşa în original, ^ caw ' , în loc de oycA’wujHT.
7 EAdronpOH38$AH.
8 rocnoACTso mh.
9 N dIU H M ’fc»

10 în original, ca şi în alte cîteva cazuri, prescurtat: ctXwmtv*, observăm că 
completarea vocalei lipsă s-a făcut după pronunţarea ucraineană (h).

11 în original: cpfte fără terminaţia instrumentalului -m (eventual, -mk 
sau -a\-k). Aici se întrerupe textul transcris de Eminescu.

Trad. :„Din mila lui Dumnezeu, noi, Alexandru voievod, domnul Ţării 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor celor care o vor 
vedea sau o vor auzi citindu-se, că a binevoit domnia mea, cu a noastră bună
voinţă şi cu inima curată şi luminată ..."



TRADIŢIA LITERARĂ CONSTANTINIANĂ,
DE LA EUSEBIU AL CEZAREEI LA NICHIFOR 
CALIST XANTHOPULOS, EFTIMIE AL TÎRNOVEI 

SI DOMNII ŢĂRILOR ROMÂNEi *

L STUDIU
1. Introducere

S-au împlinit trei sferturi de secol de la tipărirea funda
mentalei şi pînă în prezent singurei ediţii complete a operelor 
marelui prelat şi scriitor mediobulgar, patriarhul Eftimie al 
Tîrnovei: Werke des Patriarchen von Bulgarien Euthymius 
( 1 3 7 5 — 1 3 9 3 ) . Nach des besten Handschriften herausgegeben 
von Emil Kaluzniacki (Wien, 1901, CXXVIII +  452 p.)1. Citi
torii acestei ediţii au putut constata că printre cele mai vechi 
şi mai bune manuscrise care păstrează opera lui Eftimie în 
forma lor mediobulgară se numără, în primul rînd, copiile 
slavo-române din secolele al XV-lea şi al XVI-lea. Primul

1 Reprodusă nu de mult „with an introduction by I. Dujcev" (Variorum 
Reprints, Slav. Ser. 2), London, 1971. Din bogata bibliografie asupra vieţii 
şi operei lui Eftimie menţionăm aici cîteva monografii şi sinteze apărute în 
ultimele trei decenii: Emil Turdeanu, Opera patriarhului Eftimie al Tărnovei 
(1375—1393 ) în literatura slavo-română, extras din „Cercetări'literare", VI, 
Bucureşti, 1946, 30 p. + I X  p l.; Idem, La litterature bulgare du X I V e siecle 
et sa diffusion dans Ies Pays Roumains, Paris, 1947, cap. II: Epoque du pa- 
triarche Euthyme (1375—1393), p. 67— 139 (bibliografie generală, p. 167 — 
178) ; G. Konstantinov ş.a., Ebdeapcnu nucameAU. Euozpa@uu. Eu6 auoepcicfiuH, 
Sofia, 1961, p. 40 — 42; Hcmopun m dbmapcmma dumepamypa, 1, Sofia (Aca
demia Bulgară de Ştiinţe), 1962, cap. EemuMuii TbpnoecKU de acad. P. Dinekov, 
p. 285 — 306 (bibliografie, p. 435); P. Dinekov, K. Kuev, D. Petkanova, 
XpucmoMamuR no cmapoObmapcKa Aumepamypa,eă. 2, Sofia, 1967, cap. EemuMuu 
TbpnoecKU, , p. 390 — 417 \ EeAeotcumu 6 bA2apu, I. 618—1396, Sofia, 1968, cap. 
Uampuapx EemuMuu de Klimentina Ivanova, p. 487—511; Ivan Bogdanov, 
Kparma ucmopun na âbAsapcnama Aumepamypa, naCT I, Sofia, 1969, p. 137— 142; 
Hcmopun na (fiuAococficmma MUCbA e EbAzapun, t. I, sub red. lui M. Băcivarov 
şi K. Andreev, Sofia, 1970, p. 91— 100; P. Rusev, Iv. Gălăbov, A. Davidov, 
G. Dancev, IIoxeaAHO caobo 3a EemuMuu om Epueopuu LfaMonaR, Sofia, 1971. O 
expunere sumară, cu titlul Teopnecmeo EecpUMiw Thphogckozo e PyMbincKux 
3eMAHX, a prezentat Gh. Dancev la al X iy ~ ^ a Congres internaţional de studii 
bizantine (Bucureşti, 6— 12 sept. 1971). în sfîrşit, recent a apărut volumul: 
TbpnoecKa nnumoena vuKOAa. 1371 — 1971. MeotcdynapodeH cuxino3uyM, Benuno 
Tbpnoeo, 11 — 14 OKmOMepu 1971, Sofia, 1974, din care semnalăm comunică
rile cu caracter general sau consacrate special lui Eftimie, prezentate de: 
P. Dinekov, P. Rusev, I.D. Lăudat, E. Gheorghiev, Donka Petkanova-Toteva, 
Nadejda Dragova, N.M. Dîlevski, St. Lazarov, G. Mihăilă (o schiţă a prezen
tului studiu), J. Rusek, Dora Ivanova-Mirceva, V. Velcev, Svetlina Nikolova, 
St. Kojuharov, Maria Siarova, A. Davidov, Hr. Kolarov şi G. Petkov.
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dintre acestea, cuprinzînd cinci opere eftimiene (Vieţile sfin
ţilor loan de la Rila, Filoteia, Mihail din Potuka, Ioan, epis
copul Polibotului, şi Nedelea) , aparţine renumitului caligraf 
Gavriil Uric de la mănăstirea Neamţu şi e îndepărtat în timp 
doar cu 46 de ani de sfîrşitul păstoririi lui Eftimie (1393), res
pectiv cu circa 35 de ani de săvîrşirea sa din viaţă. într-adevăr, 
cum a subliniat Emil Turdeanu, în documentata sa mono
grafie, cel mai vechi manuscris al lui Gavriil ce cuprinde scrieri 
eftimiene este din 1439 (B.A.R., mss. slav 164)1, iar al doilea — 
din 1441 (B.A.R., mss. slav 165)2. Nu intră în sarcinile acestui 
studiu enumerarea tuturor manuscriselor slavo-române cunos
cute din secolele al XV-lea — al XVI-lea, care reproduc operele 
marelui scriitor bulgar. Acest lucru a fost făcut cu o mare pre
cizie de Emil Turdeanu în monografia citată din 1947 şi, parţial, 
în extrasul tipărit în limba română, cu un an înainte, din care 
ne permitem să reproducem aici concluzia:

„Aşa se ramifică în spaţiu şi în timp drumurile pe care a 
pătruns opera patriarhului Eftimie în viaţa literară a Ţărilor 
Române. Cel mai vechi ciclu pleacă de la Tămovo şi ajunge în 
chilia monahului Gavriil de la mănăstirea Neamţu, între 1438 
(1439 — n.n.) — 1441; în aceeaşi epocă şi tot de la Tărnovo, 
dar prin mijlocirea unor copişti neidentificaţi, cred că au venit 
şi cele două redacţiuni mai vechi ale Legendei sf. Paraschiva. 
Două cicluri se desfac din activitatea grămăticului sîrb Vladislav, 
de la mănăstirea Rila, şi ajung în Moldova, în prima jumătate 
a secolului al XVI-lea; este epoca în care, pe o filieră necunos
cută, dar tot sîrbească, apare şi o redacţiune a Vieţii sf. Filo
teia. Al patrulea ciclu călătoreşte de la mănăstirea Zograf, la 
o dată certă: 1532, în umilul bagaj de pelerin al demesticului 
bisericesc Varlaam, ucenicul mitropolitului de la Suceava. în 
sfîrşit, pe filiere singuratice s-au răspîndit cîteva alte scrieri

1 B.A.R. =  Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România. La 
Kaluzniacki notat E1 (p. CVIII—C X I); Turdeanu, La UtUrature p. 75—76, 
135— 137; Idem, Opera..., p. 11— 14; P.P. Panaitescu, Manuscrisele slave 
din Biblioteca Academiei R .P.R., voi. I, Bucureşti, 1959, p. 245—248. Pre
cizări asupra datării, în cartea noastră, Contribuţii la istoria culturii şi litera
turii române vechi, Bucureşti, Ed. Minerva, 1972, p. 26—28.

2 La Kaluzniacki, notat D 1 (p. C V III); Turdeanu, La litttrature ..., p. 88, 
135— 136; Idem, Opera..., p. 11— 14; Panaitescu, M a n u s c r is e le I, p. 248— 
250.
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sau redacţiuni dinainte cunoscute; cel mai important din grupa 
acestor texte stinghere este Panegiricul sf. Constantin şi Elena. 
Atîtea cicluri, destul de bogate, dau literaturii noastre presti
giul de a fi cultivat cel mai mare număr de texte şi de redac
ţiuni din opera patriarhului Eftimie"1.

Scopul nostru, în volumul de faţă, este de a studia sursele 
bizantine şi compoziţia literară a ultimei scrieri menţionate 
mai sus, Panegiricul împăraţilor Constantin şi Elena, de a pre
zenta în cadrul tradiţiei slavo-române şi de a publica cea mai 
veche copie, datînd din timpul lui Ştefan cel Mare (1474), 
însoţită de o veche traducere românească, efectuată în timpul 
lui Constantin Brîncoveanu. Copia slavo-română ce o repro
ducem în partea a doua a cărţii este cu cinci ani mai veche decît 
cea scrisă în slavona sîrbă, pentru mănăstirea Rila, de Vladislav 
Grămăticul (1479), pe care E. Kaluzniacki a luat-o ca bază 
pentru ediţia sa 2. Dar valoarea ei constă nu numai în vechime, 
ci şi în faptul că păstrează particularităţile ortografice şi, deci, 
fonetice şi gramaticale ale textului original, în timp ce versiunea 
lui Vladislav Grămăticul reprezintă o copie redactată în slavona 
sîrbă. Astfel, numărul scrierilor originale ale lui Eftimie editate 
după manuscrise slavo-române creşte de la 8 (în ediţia lui 
Kaluzniacki: Viaţa sf. Ioan de la Rila; Viaţa sf. Ilarion, epis
copul Meglenului; Viaţa sf. Filoteia; Viaţa sf. Paraschiva; 
Panegiricul sf. Mihail din Potuka; Panegiricul sf. Ioan, episco
pul Polibotului; Panegiricul sf. Nedelea şi A doua scrisoare 
către Nicodim, egumenul Tismanei) — faţă de numai 4 tipărite 
după manuscrisul lui Vladislav Grămăticul (Panegiricul îm
păraţilor Constantin şi Elena, Scrisoarea către călugărul Chiprian 
—viitorul mitropolit al Kievului, Scrisoarea către mitropolitul 
Antim al Ţării Româneşti şi Prima scrisoare către Nicodim) — 
la 9, ceea ce permite de la bun început să se aprecieze valoarea 
acestor copii executate de cărturarii români ai secolelor al 
XV-lea şi al XVI-lea, în cadrul tradiţiei slavone din ţările 
Europei răsăritene. Aşadar, de acum încolo rămîn editate nu
mai în versiune slavonă sîrbă doar trei scrisori ale prelatului 
tîmovean, care şi ele sînt cunoscute în copii slavo-române3.

1 Opera..., p. 17— 18; cf. La litterature..., p. 139.
2 Werke ..., p. L X X X V  -  L X X X V II, CU I; textul, p. 1 0 3 - 146. Despre 

activitatea lui Vladislav Grămăticul vezi: G. Dancev, B j i a d u c j i a e  T p a M a m u K ,  

khuokobhuk u n u c a m e a , Sofia, 1969.
3 Vezi detalii la E. Turdeanu, La litterature..., p. 70— 135.



2. Eftimie al Tîrnovei, autor al «Panegiricului 
împăraţilor Constantin şi Elena». Sursele operei: 

Eusebiu al Cezareei şi Nichifor Calist Xanthopulos

Panegiricul; închinat „patronilor imperiali ai creştinismului 
din secolul al IV-lea, este singura operă hagiografică a lui 
Eftimie care nu se află în raport direct cu martirologia bul
gară"1. Dar figura primului împărat creştin, de la a cărui domnie 
se împlinise un mileniu în primele decenii ale secolului al XlV-lea, 
chiar în anii în care s-a născut viitorul prelat (cca 1325— 1330), 
continua să se afle în centrul atenţiei multor istorici ai bise
ricii şi hagiografi. Pronunţat, ca şi alte predici solemne, într
una din zilele de sărbătoare — 21 mai —, în faţa noului ţar 
de la Tîrnova, Ivan Şişman (1371 — 1393), la cererea căruia fuse
se alcătuit, panegiricul înfăţişa cel mai strălucit model de con
ducător, de care Bulgaria ameninţată de turci, asemenea celor
lalte state balcanice, avea nevoie în acei ani din preajma ca
tastrofei.

Eftimie, care provenea dintr-o familie înaltă din Tîrnova, 
înrudită cu cea a lui Grigorie Ţamblac, a intrat de tînăr în 
mănăstire, mai întîi în capitală, iar apoi, prin 1350, la Keli- 
farevo, unde egumenul Theodosie organizase un centru isihast. 
însoţindu-1 pe acesta la Constantinopol, în 1363, avu prilejul 
să cunoască pe patriarhul Calist (1350—1354, 1355— 1363), 
ucenic şi el al lui Grigorie Smalţul, iniţiatorul isihasmului2. 
După moartea dascălului său, survenită curînd în urma aces
tei întîlniri, Eftimie intră mai întîi în celebra mănăstire Siudion 
din capitala Imperiului Bizantin, apoi pleacă la muntele Athos, 
unde-şi continuă pregătirea teologică şi literară în limba greacă 
şi în slavona mediobulgară (Lavra sf. Athanasie şi mănăstirea 
Zograf). Exilat de împăratul Ioan V Paleolog în insula Lemnos, 
în anul 1371, Eftimie reuşeşte peste puţin timp să revină în 
Bulgaria, unde începe, înconjurat de mai mulţi ucenici; o in
tensă activitate de revizuire a vechilor traduceri din greacă, 
de transpunere în mediobulgară a noi scrieri bizantine şi de 
normalizare a ortografiei slavone (la mănăstirea Sf. Treime, 
aproape de Tîrnova).

1 Ibidem, p. 101.
2 Vezi, acum în urmă, A.-E. Tachiaos, Le mouvement hesychaste pendant 

Ies dernieres decennies du X I V e siecle, „Kleronomia" (Tesalonic), t. 6, 1974, 
nr. 1, p. 113-132.



221 Tradiţia literară constantiniană

Faima lui era astfel stabilită, cînd fu ales patriarh al Bul
gariei, în 1375. în cei 18 ani de păstorire, activitatea sa religioasă, 
politică şi culturală a continuat cu o şi mai mare strălucire şi 
intensitate, acum fiind epoca în care-şi scrie cele mai multe 
opere originale. Printre acestea se numără şi trei scrisori cu 
caracter juridic şi dogmatic, adresate — una mitropolitului 
Ţării Româneşti, Antim (cca 1381 — 1393), iar alte două egu
menului Nicodim al Vodiţei şi Tismanei (cca 1385— 1393)1.

Ocuparea Tîmovei şi a celei mai mari părţi din Bulgaria 
de către turci, în iunie 1393, urmată de exilarea patriarhului 
Eftimie, probabil, la mănăstirea Bacikovo, în sudul Bulgariei, 
a curmat activitatea acestui mare îndrumător spiritual şi po
litic al poporului bulgar, căzut pentru cîteva secole sub o grea 
ocupaţie. Amintirea înaltului prelat şi om de litere, aureolată 
de suferinţa în lupta de apărare a libertăţii poporului său şi 
de moartea survenită în condiţii neştiute pînă astăzi (curînd 
după 1400), a fost păstrată pentru deceniile şi secolele urmă
toare de ucenicii săi direcţi sau mai îndepărtaţi, printre care 
Grigorie Ţamblac, autorul celebrului Panegiric al patriarhului 
Eftimie (cca 1415— 1418), mitropolitul Ioasaf al Vidinului şi 
Constantin Kosteneţki şi, nu în ultimul rînd, prin propriile-i 
scrieri, copiate şi răspîndite în numeroase manuscrise, în Bul
garia, Serbia, Ţările Române şi în Rusia.

Consacrînd una din scrierile sale cele mai însemnate glori
ficării lui Constantin cel Mare, Eftimie a recurs, cum era şi 
de aşteptat, la izvoarele bizantine care-i erau la îndemînă şi 
cărora a considerat că le poate acorda încredere. El însuşi 
spune în încheierea Panegiricului (cap. X X V III):

„Căci nu urmînd unor basne mincinoase am alcătuit acest 
cuvînt, ci am ales de la martori ai adevărului şi nemincinoşi lu
cruri pe înţeles, pe care cel ce doreşte le va găsi în scrierile 
sfinte"2.

Iar la începutul cap. IV se referă în mod expres la Eusebiu 
al Cezareei, primul istoric al bisericii creştine, colaboratorul 
şi panegiristul lui Constantin cel Mare („iaKO>K£ cKd30ifETiy © ecekîe 
KEcapiHCKhj" — „după cum spune Eusebiu al Cezareei"), deşi, după 
cum vom vedea, nu a recurs, în cea mai mare parte a textului 
său, direct la opera acestuia, ci la o prelucrare ulterioară.

1 E. Turdeanu, La litterature ..., p. 119— 127.
2 De asemenea, la sfîrşitul capitolului X X III, vorbind despre inaugurarea 

bisericii învierii de la Ierusalim, trimite pentru detalii la „scrierile dumne- 
zeeşti", precizînd că timpul nu-i îngăduie să se oprească amănunţit asupra 
lor (vezi mai jos).
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Cercetătorii de pînă acum s-au limitat, în această privinţă, 
fie la afirmaţii generale — în esenţă judicioase, dar bazate 
mai ales pe cercetarea modelelor şi surselor celorlalte vieţi de 
sfinţi şi panegirice —, fie la unele încercări de identificare a 
surselor printre cele care păreau mai evidente. Iată, pe scurt, 
evoluţia opiniilor în legătură directă cu Panegiricul împăra
ţilor Constantin şi Elena.

încă în urmă cu un secol, filologul rus A. Popov, ocupîndu- 
se de izvoarele cronografelor ruseşti, scria despre Panegiric: 
„Judecind după titlu — Cuvînt’ de laudă —,ne-am aştepta ca 
în această operă să găsim doar retorism, dar Eftimie ne oferă 
biografia împăratului Constantin, acordînd deplină atenţie fap
telor istorice. Ca scriere slavă consacrată unei probleme de 
istorie generală, Cuvîntul lui Eftimie este impresionant, dar, 
desigur, nu-1 putem considera o operă absolut originală"1. 
în continuare, A. Popov afirmă că Eftimie a utilizat, în pri
mul rînd, Viaţa lui Constantin de origine grecească, pe care 
n-o indică însă şi pe care o credea a fi tradusă integral în Mineele 
lui Macarie, mitropolitul Moscovei, compilate prin 1549 (sub 
data de 21 mai)2: „...la  baza Cuvîntului său, Eftimie a pus 
tocmai această Viaţă, dar n-a preluat-o cuvînt de cuvînt: 
multe lucruri le-a lăsat la o parte, altele le-a aranjat altfel, le-a 
redat cu cuvintele sale şi pe alocuri le-a modificat după alte 
izvoare"3. în particular, el a găsit identităţi între Cuvînt şi 
Cronograful rus — deci şi Mineele lui Macarie — „în povestirea 
despre fuga sf. Constantin de la Diocleţian la tatăl său, lupta 
lui Constantin cu Maxenţiu, victoria sa asupra lui Liciniu şi 
cucerirea Bizanţului"4.

în ceea ce ne priveşte, ni se pare că lucrurile stau tocmai 
invers: de vreme ce A. Popov nu indică un text grecesc precis, 
anterior lui Eftimie, este mai degrabă probabil că Macarie 
însuşi a utilizat textul slav al acestuia, prescurtîndu-1 şi combi- 
nîndu-1 cu alte izvoare. Se ştie că textul Mineelor lui Macarie 
a fost preluat de mitropolitul Dimitrie al Rostovului, în cu
noscuta sa colecţie KNHra jkhtîO ckatmx”k (1689, reeditată la 
Moscova, în 1762), tradusă şi tipărită în româneşte în anii

1 Oâ3op pyccKux xponoapacfioe pyccKou pedaKijuu, BBin. BTOpoii, Moscova, 
1869, p. 2 8 -2 9 .

2 BejiuKue Mrneu Hemuu, coSpaHHwe BcepoccHăCKHM mhtpoiiojihtom 
M axapHSM. IfeflaHHe Apxeorpa^H^ecKOH Komhcchh, St. Pb., 1868— 1874 (Din 
păcate, lipseşte la B.A.R.).

3 Op. cit., p. 29.
4 Ibidem, p. 29—30.
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1807—*1815, sub îndrumarea mitropolitului Veniamin Costachi1: 
aşadar, chiar în lipsa textului slavon rus al lui Macarie al Mos
covei, respectiv al lui Dimitrie al Rostovului, se poate face 
comparaţia textelor —- şi ea a fost întreprinsă, în parte, de 
Iulian Ştefănescu2 —, comparaţie care confirmă cele spuse mai 
sus.

0  atenţie deosebită o acordă izvoarelor şi modelelor lui 
Eftimie — în special, scrierile patriarhului Calist al Constan- 
tinopolului, autorul Vieţii lui Grigorie Sinaitul — un alt filolog 
rus, Konst. Radcenko, într-o monografie publicată la sfîrşitul 
secolului trecut3. „Vieţile lui Eftimie — spune el — sînt scrise, 
în parte, sub influenţa vieţilor lui Simeon Metafrastul, dar mai 
ales sub aceea a literaturii hagiografice bizantine contemporane 
lui, în particular, a vieţilor lui Calist", printre care locul cel 
mai însemnat îl ocupă, evident, Viaţa lui Grigorie Sinaitul. 
Şi mai departe: „Potrivit procedeelor încetăţenite de mult timp 
în literatura hagiografică bizantină, Calist aşază înaintea poves
tirii despre viaţa sfîntului o lungă introducere, în care vorbeşte 
despre folosul glorificării sfinţilor prin scrierea vieţilor lor"4, 
procedeu pe care-1 regăsim şi la Eftimie5.

„Construcţia naraţiunii la Eftimie — adaugă K. Radcen
ko — se distinge printr-o artă deosebită. Se vede că autorul 
cunoaştea bine procedeele artei oratorice bizantine. Eftimie se 
dovedeşte a fi un ucenic fidel al grecilor, nu numai în stil, ci 
şi în sintaxă, însuşindu-şi, printre altele, maniera de expunere 
a hagiografiei bizantine contemporane lui " 6.

1 Vieţile sfinţilor, 12 volume, Iaşi — Mănăstirea Neamţului, 1807— 1815 
(Traduse, la iniţiativa lui Paisie Velicikovski, de ucenicul său Ştefan ierodia- 
conul). Viaţa sfîntului întocma cu apostolii marelui împărat Constantin şi a 
sfintei iubitoarei de H s . maicii lui, Elenii se află în volumul pe Luna mai (1813), 
ff. 208r—212v. Textul a fost reprodus — ca şi întreaga colecţie — mai întîi 
în ediţia mitropolitului Ţării Româneşti Grigorie Dascălul: Vieţile sfinţilor 
din luna lui mai, Tipografia Mitropoliei [Căldâruşani], 1836, p. 314—321, 
iar mai tîrziu în cea cu litere latine, îngrijită de arhiereul Nifon N. Ploeştea- 
nul: Vieţile sfinţilor, voi. IX . Luna mai, Bucureşti, 1905, p. 1024— 1048. într-o 
formă prescurtată textul apare, în sfîrşit, în prelucrarea lui Al. Lascarov- 
Moldovanu: Vieţile sfinţilor, voi. IV, Bucureşti, [1937], p. 68 — 78 (ed. a-Ii-a, 
1941, p. 6 8 -7 8 ).

2 Legende despre sf. Constantin în literatura română (1931), în: Opere isto
rice, Bucureşti, 1942, p. 35—39.

3 P e /i u a u o 3 H o e  u  Aumepamypme deuotcenue e  Eojizapuu e  3 n o x y  neped mypetf- 
kum 3aeoeeauueM, Kiev, 1898; vezi şi E. Turdeanu, La litterature..., p. 5— 15, 
7 0 -7 1 .

4 Op. cit., p. 259.
5 Ibidem, p. 282.
• Ibidem, p. 292-293.
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La atît se rezumă observaţiile generale, valabile şi pentru 
Panegiricul împăraţilor Constantin şi Elena. Cit priveşte sur
sele lui, filologul kievean se mulţumeşte să reproducă afir
maţia lui A. Popov1, pe care am comentat-o mai sus. La fel 
procedează, peste cîţiva ani, istoriograful bulgar Hr. Iv. Po
pov2, care adaugă doar că — deşi Eftimie afirmă că s-a condus 
după surse veridice, şi nu legendare — „ca fiu al epocii sale, 
n-a putut să se elibereze [complet — am adăuga noi, G.M.] 
de «basne » (legende), cu toate că a manifestat o atitudine cri
tică faţă de sursele sale. Aşa, cel puţin, se poate deduce din 
acea parte a Panegiricului în care vorbeşte despre fundarea 
Bizanţului de către regele iudeu Manasse" 3.

Determinînd destul de corect caracterul „compila tiv" al 
panegiricului scris de patriarhul tîmovean, cunoscutul istoric 
literar bulgar V.S1. Kiselkov făcea, cîteva decenii mai tîrziu, 
o afirmaţie în esenţă judicioasă, dar prea generală: „ în  cinsti
rea lui Constantin şi Elenei, biserica noastră medievală n-a 
rămas mult în urma bisericii bizantine. Scriitorii vechi bulgari 
au început foarte de timpuriu să traducă vieţi ale împăratului 
Constantin şi mamei sale. Pe baza acestor izvoare greceşti, şi 
patriarhul Eftimie a întreprins scrierea panegiricului său com- 
pilativ despre cei doi sfinţi" 4.

Deşi se ocupă în mod special de procedeele stilistice ale lui 
Eftimie, apreciat drept „unul din cei mai mari oratori şi mai 
buni maeştri ai stilului poetic dintre toţi reprezentanţii lite
raturii vechi bulgare", Ţvetana Vranska (-Romanska)5 nu 
atinge decît într-o formă generală problema surselor acestora, 
în particular ale Panegiricului împăraţilor Constantin şi Elena: 
„ în  operele sale, patriarhul Eftimie este original în măsura în 
care era posibil în epoca aceea, cînd în viaţa spirituală bizan
tină, sub a cărei influenţă directă se afla cea bulgară, totul

1  Ibidem, p. 311.
2 EemuMUUy nocAedeu mbpnoecKu u mpane3uiţKu nampuapx (1375— 1394), 

Plovdiv, 1901, p. 175.
3 Ibidem, p. 176 (despre pasajul respectiv vezi mai jos).
4 Ilampuapx EemuMuti, Sofia, 1938, p. 286. într-un volum ulterior, UpoyKu 

u ouepmu no cmapo6bAeapcua Aumepamypa (Sofia, 1956, capitolul Eftimie al 
Tir novei, p. 172—208), V.S1. Kiselkov scrie doar atît: „Eftimie a compus 
Panegiricul lui Constantin şi Elenei pe baza unor izvoare scrise greceşti şi, 
în parte, vechi bulgăreşti..." (p. 188): ultima parte a afirmaţiei nu credem 
a fi exactă.

5 CmuAuu noxeamu na nampuapx EemuMuu, «C6opHHK Ha EAH», kh. XXXVII» 
KJIOH HCTOpHKO-(j)HJIOJIOrHHeH H <J)HJIOCO$CKO-OflmeCTBeH, 20, Sofia, 1942» 
p. 105 — 280; citatul, la p. 118.
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I era subordonat canonului (...). Ca ucenic al bizantinilor, Eftimie 
n-a putut să se elibereze de această subordonare, iar ca scriitor 
a creat după model bizantin, adoptînd formele bizantine" 
ş.a.m.d. 1

E. Turdeanu, referindu-se, în genere, la vieţile de sfinţi 
(>khtîe h >kh3hiv) şi la panegiricele (nox’Ka/iNOE [caoko]) — între 
care Eftimie nu face distincţie netă—, rezumă astfel conclu
ziile cercetătorilor precedenţi, fără o referire specială la Pane
giricul împăraţilor Constantin şi Elena: „Ce type de composi- 
tion, il Femprunte â Fhagiographie byzantine, representee de 
son temps surtout par Ies modeles des patriarches Calliste et 
Philothăe 2. Cest le type etabli au X e siecle par Sim^on Meta- 
phraste et devenu classique". Rezumatul schematizat care 
urmează se referă însă la sfinţii asceţi, şi nu la cazul particular 
al lui Constantin cel Mare. Cu toate acestea, reţinem observa
ţia generală, deşi ea nu are în vedere panegiricul acestuia: 
„Le fonds de ses legendes est emprunt6 soit aux r6cits plus 
anciens, soit â la tradition orale, soit tout simplement aux Vies des 
autres saints; leur presentation suit fidelement le type de le
gende hagiographique introduit dans la litterature byzantine 
par Simeon Metaphraste; le style puise ses ressources â des 
modeles byzantins, comme ceux de Calliste, que le Patriarche 
n’hesite pas parfois â copier litteralement. L’oeuvre d’Euthyme 
n’est cependant pas moins originale que celle de tout autre 
hagiographe du moyen âge; son interet s’accroît par la diffu- 
sion d'assez longue duree qu'elle a eue parmi Ies slaves des 
Balkans, Ies Russes et Ies Roumains"3.

în şfîrşit, acad. P. Dinekov scrie următoarele în tratatul 
de Istoria literaturii bulgare: „Pentru scrierea Panegiricului, 
Eftimie a utilizat bogata literatură ecleziastică existentă despre 
Constantin şi Elena. Apreciind-o critic, după cum singur spune, 
Eftimie a lăsat la o parte «basnele mincinoase», selectînd 
«date exacte de la martori ai adevărului şi nemincinoşi ». Efti-

1 Ibidem, p. 112. Dintre lucrările anterioare consacrate scrierilor lui Efti
mie, cea a lui V. Kaceanovski (K eonpocy o JiumepamypHou demneabHocmu 
âoAzapcKoeo nampuapxa EecfhiMux (1373—1393), „XpucmumcKoe nmenue1, II, 
1882) ne-a fost inaccesibilă. P. Sîrcu (K  ucmopuu ucnpae/iemn k h u z  eEomapuu 
e X IV  eexe. Tom I, Bwn. 1. BpeMH u otcu3 Hb nampuapxa EeefiuMun TepnoecKozo; 
BBin. 2, Jlumypzmecme mpydbi nampuapxa Ee$UMun TepnoecKOzo, St. Pb., 
1898 şi 1890) şi E. Kaîuzniacki (Werke p. L X X X V - L X X X V II) nu se ocupă 
de chestiunea izvoarelor panegiricului.

2 „Voir pour Ies details Konst. Radcenko, op. cit., pp. 282—299" (nota 
lui E.T.).

3 La litterature .., p. 71.
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mie a acordat o atenţie deosebită evenimentelor istorice, şi de 
aceea Cuvîntul de laudă se aseamănă în unele privinţe cu o 
operă istorică (în sens convenţional). Spre deosebire de majo
ritatea scrierilor eftimiene, eroul Panegiricului este o figură 
laică, ba mai mult, o remarcabilă personalitate istorică, şi nu 
un pustnic ascet; urmărindu-i destinul şi faptele, Eftimie 
fixează acţiunea în diferite ţări, medii sociale şi împrejurări, 
ceea ce dă o mai mare diversitate şi colorit povestirii, făcînd-o 
plină de interes şi atrăgătoare pentru cititori"1.

Constatăm, aşadar, că istoricii literaturii bugare au acordat 
o atenţie mai redusă surselor şi modelelor Panegiricului împă
raţilor Constantin şi Elena, preocupaţi, pe bună dreptate, în 
special de scrierile avînd o legătură directă cu istoria bulgară. 
Or, A. Popov şi, acum în urmă, acad. P. Dinekov au văzut corect 
problema: ca operă de istorie universală, scrisă pentru bulgari 
şi pentru slavi, ca şi pentru cei ce citeau în slavonă, în genere, 
Panegiricul — de fapt, Viaţa lui Constantin cel Mare — este o 
scriere remarcabilă, cu o bogăţie de fapte şi de date surprinză
toare, în mare parte exacte sau, în tot cazul,, avînd un sîmbure 
de adevăr, depăşind cu mult textul atribuit lui Simeon Meta- 
frastul (a doua jumătate a sec. X ), dar, în realitate, alcătuit 
mult mai tîrziu. într-adevăr, cercetările specialiştilor au sta
bilit că printre textele cunoscutului hagiograf nu există unul 
consacrat lui Constantin cel Mare 2. Aşadar, textul neogrec in
clus de Agapios Landos în Nso<; 7tap&8eicro<; (Veneţia, 1641, 
cu mai multe reeditări ulterioare) nu este transpunerea unui 
original metafrastian, ci o compoziţie nouă, după sursele care 
circulau în epocă: cea mai importantă era, după cum vom vedea,

1 Hcmopun Ha âbAzapcmma numepamypa, 1, p. 302. Klimentina Ivanova 
(Ilampuapx EemuMuU, în voi. EeAeoicumu âbAeapu, I. 681 — 1396, Sofia, 1968, 
h. 487—511) şi Iv. Bogdanov (Kparma ucmopun ua 6bAeapcmma Aumepamypa, 
pacT I, Sofia, 1969, p. 137— 142) nu tratează chestiunea izvoarelor.

2 Hans-Georg Beck (Kirche und theologische Literatur im byzantinischen 
Reich, Munchen, 1959, p. 570 —575) dă lista vieţilor de sfinţi metafrastiene, 
corectînd şi completînd pe cea din Patrologia graeca a lui J.P. Migne, voi. 114— 
116. Cf., de asemenea, despre Simeon Metafrastul: K. Krumbacher, Geschichte 
der byzantinischen Literatur von Justinian bis zum Ende des Ostromischen Rei- 
ches (527—1453 ). Zweite Auflage, bearbeitet unter Mitwirkung von A. Ehrhard 
und H. Gelzer, Munchen, 1897, p. 200—203; N. Iorga, Histoire de la vie by- 
zantine. Empire et civilisation, II, Bucureşti, 1934, p. 164— 167 (trad. rom. 
de Maria Holban: Istoria vieţii bizantine. Imperiul si civilizaţia, Bucureşti, 
1974, p. 311 — 313); IlaMMmmm emaHtnuueKou Aumepamypu IX —X IV  eenoe, 
red. resp. L.A. Freiberg, Moscova, 1969, p. 29, 80— 106 (capitol redactat de 
T.V. Popova, cu exemplificări).
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Istoria bisericeasca a lui Nichifor Calist Xanthopulos (primele 
decenii ale sec. al XlV-lea)1.

Iată de ce, pornind de la citarea de către patriarhul Efti- 
mie în mod expres a lui Eusebiu al Cezareei, am parcurs inte
gral celebrul său panegiric, alcătuit curînd după moartea lui 
Constantin cel Mare (22 mai 337), sub titlul Eiq xov piov ţiaica- 
plou Kcovotavxlvoi) pacnAiax; (Despre viaţa fericitului Cons
tantin împărat), cunoscut mai ales sub denumirea prescurtată 
in limba latină, Vita Constantini, precum şi partea finală a 
Istoriei bisericeşti ( ’Ekk Xr|cuaaxiKfi lauopla), scrisă şi comple
tată în mai multe etape, între anii 311—325, întrucît cele două 
opere coincid pe alocuri sau au părţi similare2. în urma acestei 
operaţii, am identificat un mare număr de pasaje — inclusiv

1 Prin urmare afirmaţia lui Iulian Ştefănescu (Legende despre sf. Constan
tin ..., p. 40—41) că acest text este transpus în neogreacă după Simeon Meta- 
frastul — ca şi celelalte din cartea lui Agapios Landos — trebuie corectată. 
Bizantinistul bucureştean a utilizat ediţia de la Veneţia, 1780, p. 517—531; 
la B.A.R., sub cota II 119213, se păstrează o ediţie mai nouă, apărută tot la 
Veneţia, în 1806: Viaţa împăraţilor Constantin si Elena se află la p. 470—483. 
Acest text a fost tradus în româneşte (mss. 2054 de la B.A.R., din 1785, 
f. 238r—247v) şi în aromână (tipărit la Bucureşti, în 1907; vezi I. Ştefănescu, 
op. cit., p. 41 — 42).

2 Aceste scrieri principale ale „părintelui istoriografiei bisericeşti" au 
fost publicate, împreună cu altele, în Patrologia graeca, sub îngrijirea lui J.P. 
Migne, t. 20, Paris, 1857, iar apoi în excelenta ediţie: Eusebius Werke. Erster 
Bând, liber das Leben Constantins. Constantins Rede an die heilige Versamm- 
lung. Tricennatsrede an Constantin, hgg. von Dr. Ivar A. Heikel; Zweiter Bând, 
erster Teii — driţter Teii, Die Kirchengeschichte, hgg. von Dr. Eduard Schwartz; 
Die lateinische Ubersetzung des Rufinus, bearbeitet im gleichen Auftrage von 
Dr. Theodor Mommsen ..., Leipzig, 1902— 1909. Vezi, de asemenea, F.W. Win- 
kelmann, Die Textbezey,gung der Vita Constantini des Eusebius von Caesarea, 
Berlin, 1962 (Disertaţia aceluiaşi, Die Vita Constantini des Eusebius, Halle, 
1959, n-am găsit-o la B .A .R .; un fragment, sub titlul Zur Echtheitsfrage der 
Vita Constantini des Eusebius von Casarea, a apărut în „Studii clasice", III, 
1961, p. 405—412). Majoritatea cercetătorilor consideră Vita Constantini 
drept un izvor demn de încredere; vezi bibliografia mai nouă la : F. Dolger — 
A. Schneider, Byzanz (Wissenschaftliche Forschungsberichte, Bd. 5), Berna, 
1952, p. 17 — 18. Cele două scrieri au fost traduse în româneşte de fostul mitro
polit primat Iosif Gheorghian: Istoria bisericească şi Viaţa lui Constantin cel 
Mare de Eusebiu, episcop de Cezareea, Bucureşti, 1896 (Cu o introducere 
de P. Gîrboviceanu: Viaţa şi activitatea lui Eusebiu de Cezareea, p. III —X X ). 
Fragmente din scrierile lui Eusebiu au fost reproduse şi traduse nu de mult 
în Fontes Historiae Dacoromanae, II, publicate de H. Mihăescu, Gh. Ştefan, 
R. Hîncu, VI. Iliescu, V.C. Popescu, Bucureşti, Ed. Academiei, 1970, p. 6— 17. 
Despre viaţa şi activitatea lui Eusebiu, episcop al Cezareei (Palestina), unul 
din colaboratorii apropiaţi ai lui Constantin cel Mare (n. cca 265, în Palestina; 
ales episcop al Cezareei în 313; participant activ la primul conciliu de la Niceea, 
în 325; autorul elogiului pronunţat la a 30-a aniversare a urcării pe tron a 
lui Constantin cel Mare, în ziua de 25 iulie 335: Eîţ KoovaiavTÎvov tov PaaiXâa
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părţi din scrisori şi cuvîntări de-ale lui Constantin cel Mare — 
care se regăsesc în opera lui Eftimie al Tîmovei şi care-i măresc, 
evident, valoarea documentară (Vezi mai jos).

Cu toate acestea, Eftimie n-a recurs, de cele mai multe 
ori, direct la Eusebiu, ci la ampla 9EKK̂ r|aiaGTiKTj taiopia a 
ltii Nichifor Calist Xanthopulos (cca 1256— 1317), fost preot 
la marea biserică Sfînta Sofia, în timpul împăratului Andronic 
II (1282— 1328)* 1. în cele 18 cărţi, autorul expune istoria bise
ricii creştine de la începuturi pînă în anul 610, după care urmea
ză un „conspect" pînă la anul 911.

Izvoarele (istoriile ecleziastice ale lui Eusebiu, Socrate, So- 
zomen, Theodoret, Philostorgios, Evagrios şi Theodor Lector, 
precum şi istoriile politice şi cronicile lui Ioan Malalas, Theo- 
phylaktos Simokattes, Theophanes ş.a.) şi le-a cules din bogata 
bibliotecă a marii biserici, de cele mai multe ori compilîndu-le 
direct, alte ori adăugînd, după surse de a doua mînă, legende, 
rieconfirmate de cercetările istorice sau de-a dreptul fantastice.

TpiaKovxaeTpiKog; a murit la 30 mai 340), vezi, printre altele: G.G. Stă- 
nescu, Eusebiu al Cezar eei, Cluj, 1940 (extras din „Anuarul Academiei teolo
gice ort. rom. din Cluj" pe anii 1939— 1940); Ioan G. Coman, Patrologie, Bu
cureşti, 1956, p. 153— 159; Ed. Schwartz, Griechische Gesckichtschreiberf ed. 2, 
Leipzig, 1959, p. 495—598; S. Impellizzeri, La Literatura bizantina. Da Costan- 
tino agii iconoclaşti, Bari, 1965, p. 63—74, 332—334 (o bogată bibliografie; 
ed. 2, cu subtitlul Da Costantino a Fozio, Florenţa—Milano, 1975, p. 61—70, 
393—396), precum şi capitolele corespunzătoare din istoriile generale ale Bi
zanţului, de ex .: A.A. Vasiliev, Histoire de VEmpire Byzantin, t. I, Paris, 
1932, p. 153— 159; G. Ostrogorsky, Histoire de VEtat Byzantin. Traduction 
francaise, de J. Gouillard, enrichie de nombreuses additions par l’auteur. 
Preface de Paul Lemerle, Paris, 1956, p. 49 — 50 (ed. a doua în limba germană: 
Geschichte des Byzantinischen Staates, Miinchen, 1952); Hcmopun Bu3cwmuu, t. 1, 
red. resp. acad. S.D. Skazkin, Moscova, 1967, p. 43—44, 484 (toate cu o bo
gată bibliografie).

1 Tipărită în Patrologia graeca, t. 145— 147, Paris, 1865. Manuscrisele 
(cel mai vechi, dedicat de autor împăratului Andronic II, se păstrează la Bibi. 
de Stat din Viena, Cod. Vindob. hist. gr. 8), ediţiile (prima ediţie greacă, Paris, 
1630), traducerile anterioare, şi sursele sînt prezentate în cartea: Die Kirchen- 
geschichte des Nicephorus Callistus Xanthopulus und ihre Quellen. Nachgelassene 
Untersuchungen von Giinter Gentz. tJberarbeitet und erweitert von Fried- 
holm Winkelmann, Berlin, 1966. Despre viaţa şi scrierile lui Nichifor Calist 
Xanthopulos vezi: K. Krumbacher, Geschichte...» p. 291—293; N. lorga, 
Histoire de la vie byzantine, III, Bucureşti, 1934, p. 217—218 (trad. rom., 
p. 544—545); Gyula Moravcsik, Byzantinoturcica, I, ed. 2, Berlin, 1958, p. 459— 
460 (cu o bogată bibliografie; despre Un fragment de VHistoire ecclesiastique 
de Nicephore Xanthopoulos copie par Philippe Melanchton, în 1551, şi păstrat 
la Biblioteca Teleki din Tîrgu Mureş, acelaşi autor comunică date interesante 
învoi. Studia Byzantina, Budapesta, 1967, p. 414—418); H.-G. Beck, Kirche..., 
p. 705—706; Fr. Winkelmann, «IfepKoenax ucmopux» HuKUffiopa Ka/iAucma 
Kccmcfionyjia k q k  ucmopmecKuu ucîyiohhuk, „BH3aHTHhcKHH BpeMeHHHK", t. 31,
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„După Eusebiu, au scris istorii bisericeşti Socrate, Sozo- 
men, fericitul Theodoret şi alţii, dar nici unul din ei nu s-a ho- 
tărît să scrie despre epoca şi evenimentele descrise în Istoria 
bisericească a lui Eusebiu, ci fiecare şi-a început povestirea de 
acolo unde s-a oprit acesta. Numai Nichifor Calist a încercat 
în secolul al XIV4ea să scrie o nouă istorie a primelor trei 
secole, dar n-a putut decît să repete cele spuse de Eusebiu, 
adăugind de la sine cîteva povestiri, care, în genere, sînt consi
derate ca fiind lipsite de veridicitate; din cauza acestora, opera 
sa n-a devenit mai bună, ci dimpotrivă, şi-a pierdut mult din 
valoarea sa“ . Aceasta este aprecierea, întrucîtva prea severă, 
a scrierii lui Xanthopulos, pe care-o găsim în introducerea la 
versiunea rusească a Istoriei lui Eusebiu, publicată la mijlocul 
secolului trecut* 1.

Astăzi însă, după o perioadă în care i-a fost suspectată 
chiar autenticitatea, aprecierile specialiştilor asupra Istoriei 
lui Xanthopulos sînt mai favorabile. în articolul de sinteză, ci
tat mai sus, după ce prezintă atît părţile originale ale scrierii, 
cît şi modul de utilizare a izvoarelor — analizat pe larg în car
tea lui G. Gentz şi Fr. Winkelmann —, acesta din urmă con
chide: „... Trebuie să spunem că, dacă, pe de o parte, nu putem 
să nu apreciem critic opera lui Nichifor, pe de altă parte, tre-r 
buie să-i recunoaştem valoarea indiscutabilă de culegere a unor 
izvoare pentru istoricii antichităţii şi medievistă care studiază, 
istoria societăţii, a moravurilor, a bisericii şi religiei din epoca, 
respectivă" 2. Rămîne însă ca, în utilizarea ei, să fie detaşate cu 
claritate legendele fantastice, care s-au adăugat peste faptele 
reale, în decurs de un mileniu.

Astfel, cel mai elocvent exemplu de legendă miraculoasă 
este celebra viziune a crucii de către Constantin cel Mare — 
inexistentă în Istoria bisericească a lui Eusebiu—, care apare 
însă în Vita Constantini (I, 28—30), după ce fusese „schiţată" 
de Lactanţiu (a. 320) şi Nazarius (a. 321), fiind plasată, după 
cum se ştie, în ajunul luptei contra lui Maxenţiu, la porţile 
Romei (28 octombrie 312); ba, mai mult, Eusebiu afirmă,

1971', p. 38 — 47; Dj. Trifunovic, Hymne de Nicephore Calliste Xanthopoulos; 
consacre â la Vierge, dans la traduction serbe de Makarije de Vannee . 1382, 
„Cyrillomethodianum", I, Thessalonique, 1971, p. 58-^79.

1 CoHunetiun Eeceeun naMc/htAa, nepeBejţeHHbie c rpeneacoro npH C. IleTep- 
6yprcKOH flyxoBnofi AxafteMHH, t .  I ,  Ş t .  P b . ,  1 8 5 8 ,  p. X I  ( I n t r o d u c e r e a  
e s t e  n e s e m n a t ă ; ;  R . A . R . ,  c o t a  I I  5 1 9 3 8 5 ,  e x e m p l a r  p r o v e n i t  d i n  b i b l i o t e c a !  
e p i s c o p u l u i  M e l c h i s e d e c  Ş t e l ă n e s c u ,  1 8 9 2 ) .

2 «Iţepmemn ucm opm »p, 47.
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în Vita Constantini, că acest miracol i-ar fi fost povestit de 
împărat însuşi, cu cîtva timp înainte de moarte. La Nichifor 
Calist viziunea apare — după un mileniu —* „ triplată", ca să 
zicem aşa (în cartea VII, cap. 29, 47 şi 49), şi de la el trece 
tale-quale la Eftimie (în cap. V: la porţile Romei; în cap. X : 
cu prilejul cuceririi Bizanţului de la „barbari"; în cap. X I: 
într-o luptă împotriva „sciţilor" — de fapt goţilor — la Du
năre)1. O altă legendă, de astă dată inexistentă în Vita Con
stantini, care la Nichifor Calist (VII, 33) provine din Viaţa 
papei Silvestru 2, se referă la botezul lui Constantin cel Mare. 
Potrivit acestei legende, împăratul, îmbolnăvindu-se de lepră, 
pe cînd se afla la Roma, ar fi „văzut" în somn pe sfinţii Petru 
şi Pavel şi ar fi chemat pe papă din exil, la sfatul acestora, 
pentru a primi botezul şi a scăpa astfel de boală (Eftimie, 
cap. VII). Or, se ştie foarte bine din Vita Constantini (IV, 60) 
că împăratul s-a botezat abia pe patul de moarte (în 337): pu
ţin a lipsit ca Eftimie (cap. XXIV) să accepte de la Xantho- 
pulos (VIII, 54) tocmai această versiune — adevărată —, pusă 
sub semnul îndoielii de istoriograful bizantin, în lumina le
gendei pe care-o reprodusese el însuşi mai înainte.

Aşadar, pentru a ne edifica complet asupra a ceea ce este 
real şi ceea ce este fantastic în Panegiricul împăraţilor Constan
tin şi Elena, scris de Eftimie, respectiv în Istoria bisericească 
a lui Nichifor Calist Xanthopulos, este necesară confruntarea 
pas cu pas a acestor două scrieri cu istoria reală a lui Constan
tin cel Mare, restabilită de cercetătorii moderni prin analiza 
şi confruntarea documentelor şi izvoarelor narative contempo
rane împăratului. Cercetări mai noi, întreprinse de I.I. Russu, 
au stabilit chiar că tatăl lui Constantin cel Mare, Constantius 
Chlorus, era probabil trac din Moesia Superior, ca şi mama 
sa Elena, hangiţă din Naissus (azi Nis, în Iugoslavia)3.

1 O subtilă analiză a apariţiei şi augmentării acestei legende o dă A. Pi- 
ganiol, în fundamentala sa monografie, V  empereur Constantin, Paris, 1932, 
p. 48—53, 65—75; vezi şi A.A. Vasiliev, Histoire..., I, p. 54—62.

2 Prima întîlnire a împăratului cu Silvestru, ales episcop al Romei la 
1 februarie 314, a avut loc în răstimpul 25 iulie — 27 septembrie 315, pe cînd 
Constantin a venit a doua oară la Roma: „II semble qu’il (Silvestru — n.n.) sut 
lui plaire, et, dhs le si&cle suivant, la legende s’est emparee de cette surprenante 
aventure" (A. Piganiol, op. cit., p. 110).

3 Am apelat, pentru aceasta, la excelenta monografie a lui A. Piganiol, 
citată mai înainte: L'empereur Constantin, Paris, 1932, 246 p. (cu o bogată 
bibliografie). Dintre monografiile anterioare menţionăm: J. Burckhardt, Die 
Zeit Constantins des Grossen (ed. 2, 1880), reprodusă în Gesammelte Werke, 
Bd. I, Basel, 1955 (vezi şiN. Balotă, Jakob Bruckhardt — un umanist modern,
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Tributar, deci, lui Eusebiu (utilizat direct şi, mai ales, in
direct), lui Nichifor Calist Xanthopulos — precum şi lui So- 
crate Scolasticul (380— după 439)* 1, Sozomen (m. cca 450)2, 
Theodoret (cca 393 — cca 466)3, Philostorgios (cca 368 — cca 
425/433)4, Theophanes (cca 752—818)5, utilizaţi de acesta în

Bucureşti, 1974, p. 46—63); Jules Maurice, Constantin le Gr and. L* origine 
de la civilisation chretienne, Paris, 1925, iar din cele posterioare: A. Piganiol, 
L ’empire chretien (325—395), Paris, 1947; J. Vogt, Constantin der Grosse 
und sein Jahrhundert, Miinchen, 1949 (inexistentă la B.A.R.): Hermann Dor- 
ries, Konstantin der Grosse, Stuttgart, 1958; I.I. Russu, Obîrşia împăratului 
Constantinus I, „Acta Musei Napocensis", II, 1965, p. 295—305; Idem, Ele
mente traco-getice în Imperiul Roman şi în Byzantium (veacurile I I I — V I I ), 
Bucureşti, Ed. Academiei, 1976, p. 47 — 52; D. Tudor, Figuri de împăraţi 
romani, voi. III, Bucureşti, Ed. şt. şiencicl., 1975, p. 68—88; alte indicaţii 
bibliografice la S. Impellizzeri, La letteraiura bizantina ..., p. 326 — 327. Vezi 
şi capitolele corespunzătoare din tratatele de istoria Bizanţului: A. A. Vasiliev, 
Histoire..., t. I, p. 53—81, 149— 167; N. Iorga, Histoire de la vie byzantine, 
I, Bucureşti, 1934, p. 19—33 (trad. rom., 1974, p. 19—29); G. Ostrogorsky, 
Histoire..., p. 53—77; Hcmopun Bmanmuu, I, red. resp. acad. S.D. Skazkin, 
p. 4 3 -4 4 , 164-170 (note, p. 484).

1 Vezi: J.P. Migne, Patrologia graeca, t. 67, Paris, 1864, col. 29—842; 
Socratis Scholastici, Ecclesiastica Historia, ed. R. Hussey — W. Bright, I —III, 
Oxford, 1893; Socrate Scolasticul, Istoria bisericească, trad. de Iosif Gheor- 
ghian, Bucureşti, 1899; fragmente în: rpbipcu meopu 3 a 6bAzapCKama 
ucmopun, t. I, red. resp. V. Beşevliev, Sofia, 1954, p. 38—49; Fontes His- 
toriae Dacoromanae, II, p. 216—221. Cuprinde evenimentele dintre anii 
305 — 439; cartea I este consacrată epocii lui Constantin cel Mare (305—337).

2 Vezi: Sozomenus, Kirchengeschichte, hgg. von Josef Bidez. Eingeleitet, 
zum Druck besorgt und mit Registern versehen G. Chr. Hansen, Berlin, 1960; 
Sozomen, Istoria bisericească, trad. de Iosif Gheorghian, Bucureşti, 1897; 
fragmente în: rpbijKU meopu..., I, p. 50—69; Fontes ..., II, p. 222—231. Cu
prinde evenimentele dintre anii 324 — 421; cărţile I şi II sînt consacrate ulti
milor ani din domnia lui Constantin cel Mare (324—337).

3 Vezi: Theodoret, Kirchengeschichte, hgg. von L. Parmentier, 2. Aufl., 
bearbeitet von F. Scheidweiler, Berlin, 1954; Teodoret, Cinci cuvinte asupra 
Istoriei bisericeşti, trad. de Veniamin Costachi (1845) şi imprimate de C. Erbi- 
ceanu, Bucureşti, 1898; fragmente în: rpbiţKU meopu...., I, p. 70 — 83; Fon
tes ..., II, p. 232—237). Cuprinde evenimentele dintre anii 323—428; cartea 
(cuvîntul) I se referă la ultimii ani din domnia lui Constantin cel Mare 
(323-337).

4 Vezi: Philostorgius, Kirchengeschichte, hgg. von Josef Bidez, 2., iibe- 
rarb. Aufl. besorgt von Fr. Winkelmann, Berlin, 1972; fragmente în: rpbipcu 
meopu..., I , p. 28 — 37; Fontes ... II, p. 200 —205. Păstrată fragmentar 
în extrase şi rezumate ulterioare (Photios ş.a.), Istoria arianului Philostorgios 
relata evenimentele de la anul 300 pînă la 423.

5 Vezi: Theophanis Chronographia, recenstiit C. de Boor, voi I —II, Lip- 
siae, 1883— 1885. Relatează evenimentele dintre anii 284—813; epoca lui 
Constantin este cuprinsă în primele pagini ale Cronograf iei (voi. I, p. 5—33). 
Fragmente în Fontes..., II, p. 590 — 623.
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cărţile V II—VIII, consacrate epocii lui Constantin cel Mare1 —, 
Eftimie preia pasaje întregi din opera predecesorului său bizan
tin, uneori traducînd direct, alteori prescurtînd2 şi, poate, 
folosind şi alte surse, dar dînd o expunere coerentă, cu accente 
personale şi subordonată unei viziuni proprii. El trebuie, aşa
dar, să fie apreciat pentru a fi recurs la cel mai bogat şi mai 
nou izvor care circula pe atunci în Imperiul Bizantin, precum 
şi la cel mai detaliat şi autentic izvor narativ contemporan 
despre împăratul Constantin şi a le fi făcut accesibile bulgarilor, 
slavilor, în genere, şi românilor. Întrucît, aşa cum vom vedea, 
textul lui Eftimie a avut o intensă circulaţie în Ţările Române, 
începînd cu epoca lui Ştefan cel Mare şi a lui Neagoe Basarab 
— care l-a preluat, într-o formă prescurtată —, fiind tradus in
tegral în timpul lui Constantin Brîncoveanu, putem conchide 
că voievozii şi cărturarii români au recurs la cea mai amplă 
şi mai documentată „istorie" a lui Constantin cel Mare pe care 
o puteau găsi în slavonă. Dacă facem abstracţie de adaosurile 
„miraculoase", care încep să apară încă în Vita Constantini, 
sursa iniţială a lui Eftimie, putem considera, pe bună dreptate, 
opera lui drept un preţios capitol de istorie universală scris în 
limba mediobulgară, evident, sub un înveliş retoric şi religios, 
potrivit concepţiei dominante a epocii. Circulaţia, prelucrarea 
şi traducerea ei în Ţările Române se înscriu, deci, în contextul 
mai larg al raporturilor culturale şi literare bizantino-slavo- 
române din secolele al XlV-lea — al XVII-lea3.

1 Rezumatul celor două cărţi, însoţit de indicarea la fiecare capitol a 
pasajelor corespunzătoare din sursele menţionate mai sus, este dat de 
G. Gentz—Fr. Winkelman, în Die K irch en g esch ich tep. 71—88.

2 Rezultatul confruntării cu textul lui Eftimie îl vom reda în capitolul 
următor.

3 Vezi, acum în urmă, pentru cadrul general al problemei: X I V e Congres 
International des Etudes Byzantines. Bucarest, 6—12 septembre 1971. Rapports, 
IV. Byzance et la Roumanie, Bucureşti, Ed. Academiei, 1971 (rapoartele lui 
E. Stănescu, I.R. Mircea ş.a.); Literatura Bizanţului. Studii. Antologare, tra
duceri şi prezentare de Nicolae-Şerban Tanaşoca, Bucureşti, Ed. Univers, 
1971 (studii de P. Lemerle, K. Krumbacher, Ch. Diehl, N. Iorga, A. Dostâl, 
I.P. Eriomin, Dj. Sp. Radojifiid, V. Grecu ş.a.); N. Iorga, Istoria vieţii bizan
tine , citată mai sus, şi Bizanţ după Bizanţ, trad. de Liliana Iorga-Pippidi, 
postfaţă de Virgil Cândea, Bucureşti, 1972 (orig. francez: Byzance apres B y
zance, Bucureşti, 1935); Nicolae Iorga — istoric al Bizanţului. Culegere de 
studii, îngrijită de Eugen Stănescu, Bucureşti, Ed. Academiei, 1971 (în spe
cial, studiile lui N.-Ş. Tanaşoca, Nicolae Iorga — istoric al literaturii bizan
tine, p. 155— 188, şi Olga Cicanci, Concepţia lui Nicolae Iorga despre „ Byzance 
aprls Byzanceu, p. 201—234); N. Iorga, Sinteza bizantină... T exte  alese, trad., 
prefaţă de Dan Zamfirescu, Bucureşti, 1972.
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Trecem acum, în urma acestui excurs istoriografie, la expu
nerea conţinutului operei lui Eftimie, în raport cu sursele uti
lizate — din care reproducem unele pasaje în paralel — şi con
trolată cu faptele reale, în lumina istoriografiei moderne1.

3. Conţinutul şi structura literară a «Panegiricului». 
Modul de utilizare a izvoarelor

Fiind o scriere narativ-oratorică, Panegiricul se deschide 
( cap. I ) cu o introducere, în care, făcîndu-se elogiul primului 
împărat creştin, acesta este aşezat mai presus de soare, ce lu
minează numai ziua, în timp ce el străluceşte şi noaptea. Spri
jin al bisericii şi propovăduitor al dreptei credinţe — spune 
autorul —, împăratul Constantin a fost prevestit de Moise, de 
proroci, apostoli şi martiri, fiind slăvit de cinurile îngereşti şi 
de toată suflarea pămîntească. Asemenea autorilor antici, pe 
care-i imitau bizantinii, Eftimie se adresează direct eroului 
său, pentru a-1 însufleţi în evocarea sa (2): „Eta tpaahmh hhĥ
H CdMtv, KwHCTdNTINE, H CAOKO KTk . EHCE 0 TEK'k HdMATH
c a o e  o \ “  — „Ci vino acum tu însuţi, Constantine, şi dăruieşte-mi 
glas, ca despre tine să încep cuvîntul!"

în cap. I I  autorul relatează — preluînd şi rezumînd în cea 
mai mare parte din Nichifor Calist Xanthopulos (cartea VII, 
cap. 17— 19) — despre naşterea lui Constantin din Consta 
(Constans, Constanţiu) şi Elena2 3, copilăria sa alături de aceasta, 
în oraşul Drepanon, aducerea adolescentului după căsătoria 
tatălui său cu Theodora (de la care a avut trei fii: Constanţiu, 
Hannibalian, Dalmatius şi o fiică, Constantia) şi trimiterea lui 
pe lîngă Diocleţian, în Răsărit, la Nicomedia (Bithynia), unde 
s-a distins în lupte. Temîndu-se pentru soarta fiului său, Consta 
îl cheamă la sine, pe ascuns, în Britania şi, aflîndu-se pe patul 
de moarte (dialogul dintre tată şi fiu, imaginat de Eftimie, 
nu există la Nichifor), obţine acordul armatei pentru a-1 pro
clama împărat în locul săuâ.

1 Păstrăm împărţirea în X X V III de capitole, introdusă de E. Kaîuz- 
niacki, adăugind şi o subdivizare pe alineate, pe care le notăm cu cifre arabe.

2 Probabil, prin anul 280 (A. Piganiol, V  empereur Constantin, p. 37).
3 Constantin a murit în localitatea Eboracum (York), la 25 iulie 306 

(ibidem, p. '42).
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în cap. I I I  se povesteşte după o sursă legendară grecească, 
pe care o regăsim în Viaţa împăratului Constantin din Noul 
Paradis, atribuită lui Simeon Metafrastul1, despre o luptă 
pe care împăratul ar fi dus-o, în primii ani de domnie, împotriva 
perşilor, din prizonieratul cărora scapă ca prin minune 2.

Cap. IV  utilizează pasaje întregi din Nichifor Calist (VII, 
20 şi 29, cu un pasaj din cap. 24, despre Maximin Galeriu), 
începînd astfel:

Nichifor, VII, 20, col. 12483
06 yap noX\) to ev. pecxo 

5isppv)r|K6<; xoi) xpâvoo, Kal 
AiOK^rjxiavoq aovapa x$ xrjv 
Koivfţv aovSioiKobvTt apxfjv, 
tco eEpKouX,Xi© (prjţil Ma^iptav^, 
8K croiupobvoi) ăv EaA,(ovi xffe 
Aa3ipaxla<; ysvopsvoi, i8i©xiKT}v 
ea0f}Ta rcepisPaMovxo* pev 
6 IlaXaiaxivog cprjoiv EuaePiog 
SK8Î voaou s7aaKT|\j/dcri(; rcapa- 
9povfj<ravx8(;...

„Non multum intercessit 
temporis, et Diocletianus una 
cum imperii sui consorte Her- 
culio Maximiane ex constituto 
Salonae convenere: ibique inter 
se constituere, ut die uno ambo 
imperiali potestate deposita, 
privatorum vestem sumerent: 
ut quidem Eusebius Păleşti- 
nus ait, quod mente capti desi- 
pere coeperint..."

Eftimie, IV, 1
HlE Hd MNWS  ̂ >ke, no cp’fc(A)

cn(x’), MdăÎMÎdNk p̂KO /̂AÎE H
AîOKrtHTÎdNK, I3K0JKE CKd30yETk 
Be CEKÎE KECdpiHCKbJ, U,p(c)TKÎE 
w(T)KpTvniJE, Eiv npocTOME np'fc- 
EfcJEddJf̂  MHHOy’.

„Şi nu după mult, între 
acestea, Maximian Erculie şi 
Dioclitian, după cum spune Eu- 
sebiu al Cezareei, renunţînd la 
împărăţie, au început să tră
iască ca oameni simpli".

1 Vezi I. Ştefănescu, op.cit., p. 40 (p. 519 — 520 în ediţia Noului Paradis, 
utilizată de el).

2 E drept că, trimis în Orient prin anul 293 (prin 295—296, Eusebiu 
l-a văzut, alături de Diocleţian, în Cezareea), tînărul Constantin a devenit 
ofiţer, dar nu se ştie sigur dacă a luat parte la luptele duse de Galeriu contra 
perşilor, în anii 297—298. Vezi Piganiol, op.cit., p. 39.

3 PG, t. 145. Reproducem aici şi în continuare originalul grecesc şi tra
ducerea latină, dată în paralel; textul lui Eftimie este însoţit de traducerea 
noastră.
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În continuare, Eftimie aminteşte despre moartea nefericită 
a lui Maximian Hercule şi a lui Diocleţian, citîndu-1 — după 
Nichifor Calist — pe episcopul Gelasios:1

Nichifor, VII, 20, col. 1248
rsA rdoiog S’ o  x f\q K a 7i7ta - 

5 okc6v K a ia a p s ia q  stcigkotcoc; 
ţisxa xfjv  xfjc; PaaiXeia<; ăn o-  
Geaiv sq u axspov  psxapsXxp x p fp  
oa a G a i ia x o p s î, k o u  xfţv a p x fiv  
dvaA,aţi(3dvsiv aOGig TtsipdGar 
KOivrj 8s xf\q auyK ^fjxoo \}/f|(pcp 
Kai aţupco dvaipsG hvai.

„Gelasius porro, Caesareae 
Cappadocum episcopus, litte- 
ris memoriae mandavit, eos 
imperio deposito postea poeni- 
tentia ductos, id recuperare 
voluisse, sed senatuscdnsulto 
necatos esse“ .

Eftimie, IV, 1
TtAâcU >ke, tc>/K>kae Kecdpi^ 

En(c)Knk, pe(h): „E^HEr^a t ^miv 
OCTdKHTH U,p(c)TKÎE, pdCKddUJA (c) 
H, ndKhJ TO HCKdTH HAMEHlliE, w(t ) 
KTvCErO CHrKdHTd OyKlEHH KhJUIdv".

„Iar Ghelasie, episcopul ace
leiaşi Cezareei, a spus: «Cînd 
aceştia au părăsit împărăţia, 
s-au căit şi, începînd din nou 
s-o caute, au fost ucişi de în
treg sinclitul »“ .

Aşadar, au rămas împăraţi — continuă Eftimie — Constan
tin în Galia şi Britania 2, şi Maximian Galeriu la Nicomedia, 
fiind proclamaţi cezari Sever (de fapt, august) şiMaximin (Daia), 
în timp ce Maxenţiu, fiul co-împăratului Maximian Hercule3, 
s-a proclamat împărat la Roma:

1 Este vorba despre Gelasios, episcop în oraşul Cyzicus (m .cca 475), şi 
nu despre Gelasios, episcopul Cezareei din Palestina (m. cca 400), cum apare 
în textul lui Nichifor Calist şi, evident, la Eftimie; vezi G. Gentz --- Fr. Win- 
kelmann, Die Kirchengeschichte .., p. 74, 218. Nu am găsit însă la B.A.R. ediţia 
îngrijită de G. Loeschcke — M. Heinemann, Kirchengeschichte des Gelasius 
von Cyzicus, Leipzig, 1918, pe care o citează autorii, pentru a verifica citatul 
(în  Patrologia graeca, t.85, Paris, 1864, se află publicată Istoria Conciliului 
de la Niceea, unde am găsit doar pasajul următor, pe care-1 redăm numai în 
traducerea latină: „Non multo post tempore (ut inquit Eusebius) quam ty- 
ranni Diocletianus et Maximianus deposita regali purpura, privatam vitam 
elegerunt..." — Cartea I, cap. 1, col. 1198). în legătură cu originea şi circu
laţia acestui citat, autorii trimit la un articol al lui Peter Heseler, publicat în 
„Byzantinisch-Neugriechische Jahrbucher", 9, 1933, p. 321 ş.u. (întîmplă- 
tor, volumul respectiv lipseşte la B .A .R .).

2 Recunoscut de Galeriu doar ca cezar — nu ca august — la sfîrşitul 
anului 306 (Piganiol, op. cit., p. 45).

3 Ce abdicase în 305, odată cu Diocleţian.
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Nichifor, VII, 20, col. 1249
£V 86 ePd)JIT| X)KO X6)V GTpa- 

t u o t c &v  Ma£6vxio<; 6 xou eEp- 
k o u X M o d  olog dvrjyopsuTO.

„Eo tempore Romae a mi- 
litibus Maxentius, Herculii fi- 
lius, Augustusrenuntiatusest".

Eftimie, IV, 2
... RHâ&m’Trt >KE, CHK ©pKOy- 

dÎEKb, w (t ) KWHNk KT* JpHM-k 
nOCT4K/\ENIv Khj(c) U,])EMk.

„... Iar Maxentie, fiul lui 
Erculie, a fost pus de către 
ostaşi împărat la Roma".

în continuare, Nichifor vorbeşte pe larg despre persecu
ţiile împotriva creştinilor, pe care însă Eftimie le rezumă în 
cîteva fraze, oprindu-se mai ales asupra lui Maxenţiu, pentru 
a justifica intervenţia ulterioară a lui Constantin, rugat — zice 
Nichifor şi, după el, Eftimie — de mnwsh w(t) h4pwmhth(x') 
Phmckw(x’) „mulţi din romanii de seamă" (IV, 3; cf. Nichifor, 
VII, 29, col. 1272).

Apoi, patriarhul bulgar revine, într-o frază, la Maximin 
Galeriu, de care Nichifor se ocupase în cap. 24 (col. 1260), şi 
încheie cu o scurtă informaţie despre Liciniu, viitorul cumnat 
al lui Constantin, pe care acesta l-ar fi proclamat cezar1.

în cap. V se descriu pe scurt — după Nichifor Calist (cap. 
29, de la col. 1272 în continuare), respectiv după Vita Constan
tini a lui Eusebiu (cartea I, cap. 28—30, 38—39) — campania 
lui Constantin contra lui Maxenţiu şi dezastrul acestuia la 
podul Milvius de peste Tibru (la Eftimie scris 4>S/\kh, V, 5, 
potrivit formei greceşti de la Nichifor: OouXfSla, VII, 29, col. 
1272)2, după „miracolul" viziunii crucii, descris astfel de:

Vita Constantini, I, 28 3
’A jnpi p£or}Ppivag f|X,ioo 

d&pag, f j8r| xfjg rjţiepag (m o-  
K iiv o o o r jg , aoxoîg  o 9 0 aX|ioîg 
îSstv ecpri £v aox©  o o p a v $  (m sp- 
Keipsvov xoo fjXloi) gxaopob 
tpoicaiov £K (pCOTOQ GOVlGXdjlS- 
vov, ypa(pf|V xs aur© ai)vfj<p0ai 
êyouGav* xouxco vlxa59.

Nichifor, VII, 29, col. 1272
I l£ p i ydp p eor jp p p ia y  oSs- 

oov x i gova p a  xrj rcepi adxov  
G xpaxia, x oo  fjÂaoi) itpog oug- 
pag x ^ VOVTOG? O aopd xt K ai 
K peîxîov îj X ty e iv  x£06axai. 
I lo p o g  ydp  GxuXog Kai 9 ©xog 
aîyXtj S iasp iog  eig o x a o p o u  
xorcov GxrjpaxiG 0£iGa y p d p -

1 De fapt, Liciniu devenise august în a. 308 şi a făcut alianţă cu Constan
tin în 310, întărită prin logodna sa cu Constantia, sora acestuia (Piganiol, 
op. cit., p. 61).

2 La 28 octombrie 312 (Piganiol, op.cit., p. 61—64).
3 Eusebius Werke, I, Leipzig, 1902, p. 21.
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„Horis diei meridianis, sole 
in occasum vergente, cruciş tro- 
paeum im coelo ex luce con- 
fla turn, soli superpositum, ipsis, 
oculis se vidisseaf firma vi t, cum 
hujusmodi inscriptione: Hac
vince“K

p a a i ePcopaîKoî<; 8 1 ’ aaxspcov 
îacov svTi)7rG)0eîcrtv, 9Ev xoî>x<p 
viKa, xcd Kcovaxavxivft) cracpwq 
Siriyopsoe.

„Meridiano enim tempore 
iter ei cum exercitu suo fa- 
cienti, sole jam occidentem ver- 
sus vergente, miraculummajus 
quam dici possit, oblatum est: 
ignea scilicet columna, et lu- 
cis fulgor in aere cruciş formam 
referens, quae stellis aequalibus 
in Latinarum litterarum figu
ram expresis, Constantine clare 
In hoc vince, ostendebat".

Eftimie, V, 2
K W  t m \ f  C Tv  K W H H -

ctkw(m ) no H'bKOEmoţ- no/\io h  

Ed KT*. n p H 3 K I K d ^ L J j 8  H d  H 0 -

M O l ţ i K ,  K>k ( c ) t K H O E  T O M O y  H K H  CdV 

3 H d A I \ E N I E , K ' h  f l O A ^ A » E K H h i A  MdCfcJ 

H dM E C A H U ,d  A O ^ M d \  H C n S i p d ^ l j J E E ,

K p ( c ) T d W K p d 3 H 0  C E K E  n 0 K d 3 0 \ '^ l| J H  

S K ’k S  ( a ) nfcJH A/\K K rk W K p d / K E N I E A / lK  

H  P H A d C K h lA \ H  C A W K E C h i :  « G h A/Uv

n O K ^ ^ A d H ,  K W H C T d H T i H E »  K E -  

A / S U J l O y " .

Bineînţeles, se află aici şi viziunea (visul) din timpul nopţii 
următoare, cînd Iisus Hristos i-ar fi poruncit lui Constantin 
să facă semnul crucii şi să-l înalţe înaintea oştilor: Eftimie 
recurge — ca şi în alte locuri — la vorbirea directă, pentru a 
da mai multă vioiciune şi verosimilitate faptului relatat (Vita 
Constantini, I, 29—30; Nichifor, VII, 29, col. 1272— 1273; 
Eftimie, V, 3—4). Prelatul bulgar preia aici de la Nichifor — 
respectiv, de la Eusebiu — chiar şi aluzia la biruinţa evreilor 
asupra lui Faraon [Ieşirea, XV, 1: „Pe cal şi pe călăreţ în mare 
i-a aruncat!“ ), precum şi citatul din Psalmul 7, v. 15: „Groapă 
a săpat şi a adîncit-o, şi va cădea în groapa pe care a făcut-o" — 1

„Mergînd el cu oastea pe 
un cîmp şi chemînd în gînd 
ajutorul lui Dumnezeu, i se ivi 
un semn dumnezeesc, la ceasu
rile amiezii, aruneînd raze mai 
luminoase decît ale soarelui, 
arătîndu-se în formă de cruce 
din stele şi poruncindu-i cu 
slove latineşti: «Cu acesta vei 
învinge, Constantine »".

1 PG, t. 20, col. 945. Vezi şi traducerea românească a lui Iosif Gheorghian, 
op. cit., p. 345.
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ambele prezente încă în Istoria bisericească (IX, 9), iar apoi 
reluate de Eusebiu, în Vita Constantini (I, 38; cf. Nichifor, 
VII, 29, col. 1273) —, pentru a încheia, după aceleaşi izvoare, 
cu primirea triumfală a împăratului la Roma.

Cap. VI relatează, după Nichifor (VII, 30) şi, indirect, 
după Vita Constantini (I, 40 şi, parţial, paragrafele următoare, 
pînă la 48, mult rezumate), despre binefacerile aduse de Con
stantin Romei: suspendarea persecuţiilor, sprijinirea bisericilor, 
ajutorarea săracilor etc. în centrul acestui scurt capitol se 
află informaţia, preluată de la Eusebiu, că împăratul a ridicat 
la Roma o statuie a sa, înfăţişîndu-1 cu emblema crucii în mînă 
şi pe soclul căreia a gravat o inscripţie latinească, reprodusă 
parţial şi de Eftimie1:

Eusebiu
Vita Constantini, I , 39Ist. bis., IX , 9 

(redactată prin 315)
Toutxp tco acoxr|pi6 8 si arj- 

jislcp, T<p dXr|0iv(5 âXiyKcp xfjg 
&vSpia<;, xrţv TtoXiv ujicdv arco 
£t>yoî) xob  Top&vvoi) Siaaco0s î-  
a a v  tjtauO epaîaa . . . 2

„Hoc salutari signo quod 
verae virtutis insigne est, ves- 
tram urbemt yrannicae domina- 
tionis jugo liberatam servavi.. ,"3
Nichifor, VII, 30, col. 1276

Touxcp xcd aa>xr|piG)8ei arj- 
peicp, x $  d7/r]0iv(p sÂiyKcp xffc 
dv 8 pla<;, xfţv rco liv  opcov arco 
£i)yob xob xopavvou  Siaaco- 
0e îo a v  f|X,si)0spcDaa...

„Hoc salutiferosigno, et vero 
fortitudinis indicio, urbem ves- 
trarn jugo tyranni solutam li
ber avi.. “

Tooxcd xcp aoxrjpicbSei 
<jr|ps((p xc) aX,T]08i eXeyKG) xrjc; 
avSp8ia<; xrţv rco^iv uj\(bv £oyob 
xopavviKoî) 8iaaG>08îcrav rj^ee- 
0epcoaa...2

„Hoc salutari signo quod verae 
virtutis argumentum est, vestram 
urbem tyrannicae dominationis 
jugo liber atam servavi“ 3.

Eftimie, VI, 1
„G îe rpaAk Hduih Hra m (m)t -  

AKCKaro ckokoah' •

„Aceasta a eliberat ceta
tea noastră de sub jugul tira
nului".

1 Descrierea şi traducerea lui Eusebiu sînt aproximative, căci el n-a văzut 
statuia (Piganiol, opxit., p. 67 — 68).

2 PG, t. 20, col. 824, resp. 823: trad. rom. Iosif Gheorghian, op. cit., p. 300.
3 Eusebius Werke, I, p. 26, resp. PG, t. 20, col. 956; trad. rom. ibi- 

dem, p. 350.
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în cap. VII se reproduce, după Nichifor (VII, 33), legenda 
botezului miraculos al lui Constantin, pe cînd se afla la Roma, 
legendă pe care am comentat-o mai sus.

Cap. V III  relatează, pe scurt, după aceeaşi sursă (VII, 
37 şi 39), despre lupta lui Constantin, aliat cu Liciniu, împo
triva lui Maximin Daia (la Eftimie greşit: ffidăHMidH, cu adaosul 
F d A E p i E E E  c î t k , în sensul că fusese „adoptat" de Galeriu, în 
calitate de cezar) şi despre moartea în chinuri a acestui prigo
nitor al creştinilor L

Din aliat, însă, Liciniu devine adversar al lui Constantin: 
înlăturarea, în urma victoriei de la Chrysopolis, în Calcedonia, 
şi suprimarea acestuia, după ce — închis la Salonic — încer
case să intre în legături cu „barbarii" de la Dunăre, sînt poves
tite, pe scurt, în cap. IX , tot după Xanthopulos (VII, 44 —45)1 2.

în continuare, cap. X  se bazează pe capitolele următoare 
ale sursei greceşti (VII, 47, 48 şi prima jumătate a cap. 49, 
col. 1325), în relatarea cuceririi miraculoase a cetăţii Bizanţu
lui de la „barbari"3 * — cu ajutorul crucii, apărute din nou pe 
cer, ba încă însoţită de două inscripţii stelare:

Nichifor Calist, VII, 47 
col. 1324

6’ EGTtspa xaxeXdppavs,
f)v  psv dM cov 6  PaoiA,si)<;, k c u  

to o p p a  dG poov 8K7cexaaaq eîq 
od p a v o v , 87U<xr|<; ical a50i<; coa- 
Tiep sv  ePd)pr|KaTd M ai;sv x lov  
axpaxsfxov, ypacpfjv Si’ aaxspcov 
o p a  X sy o u a a v  ’ ErtiKd^ecral ps

Eftimie, X , 2
B e ( m ) p o y ’ >k e  n p H U J E ( A ) u J o y  h  

H01|1H nptE/VUUH H U,p?EH B T k  H £ -  

CALJJOy, K’KSp’b Nd NKO 
OMHMd H KHA’b nHCdHÎE, SE^AdAM 
HdnHCdHO CHU.E: „IIpH30BH ET\ 
AHK flEMdAH TBOEA, H H3EdBAA TA, 
H  npOCAdKHLUH MA". OyAHKAEH 
>KE 0 CEA/Viv BUBE Uph, H NEAOOyM’fe-

1 Vezi şi Piganiol, op. cit., p. 65: Maximian a murit în primăvara anului 
313, după ce fusese învins în Tracia, la Campus Serenus (30 aprilie).

2 Ruptura dintre Constantin şi Liciniu s-a produs la sfîrşitul anului 320. 
După o primă victorie la Adrianopol, în 3 iulie 324, Constantin l-a învins din 
nou pe Liciniu şi l-a făcut prizonier la Chrysopolis, în 18 septembrie; Liciniu 
a fost ucis la începutul anului 325 (Piganiol, op. cit., p. 143— 145).

3 De fapt, Constantin a cunoscut îndeaproape acest oraş în timpul răz
boiului contra lui Liciniu. Observăm că fraza: ” JB6£a<; yap tic, ~Ê Lr|V ev 
xaig fipspaig M avaaaq xoo xf\q 5Iou5aiag xaxdpxovxog piKpdv tiô iv em
t g ) oiKSica ovopaxi avsyeipsi”  — „Byzas namque quidam genere Graecus, 
temporibus Manassae Judaeorum regis, urbem parvam sub nomine suo con- 
struxit" (cap. 47, col. 1321) a devenit la Eftimie (X , 1): ’TpaAettk s'kwe 
AdA k, E lB k  HMeneAU*., ero^e c-kaA* b ahh c r o a  ALhacia, uJk LyAEHCKfaJ, Hâp«(q)NhiH
FiH34H i&“ — „Era o cetăţuie mică, cu numele Viz, pe care a ridicat-o în zilele 
sale Manase, regele iudeilor, numită apoi Vizantia".
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sv rjjaepg GX1\|/scg<; erou, Kal s^s- 
Xoopal as, Kal 80 ^aastq pe. 
0apPsi xolvov o%sGei<;, rcalUv 
siq oopavoix; aveîxe xoiq o\j/ei<;. 
Kai axaopd<; rcaAiv Srcxo aa- 
xpaaiv saxriypsvoq iv oopav$, 
Kal ypacpfi rcspiKUKtap xaoxa 
8iaYopsuooaa* 9Ev xoox© x© 
ar|psi(p rcavxag viKqaeK; xoi>q 
noXziiiouq.

„Vespera diei erat, et im- 
perator languidus et moestus 
inopia consilii continue ocu- 
los in coelum intendit: atque 
ibi rursum, itidem ut Romae 
cum contra Maxentium bel- 
lum gereret scripturam stel- 
larum ordine atque distinc- 
tione conformatăm vidit, hoc 
sic significantem: Invoca me 
in die tribulationis tuae, et libe
ralo te, et glorificabis me. Stu- 
pore igitur percitus, rursum 
oculos în coelum sustulit, atque 
iterum crucem stellis sicuti 
antea effigiatam in coelo, et 
inscriptionem circum eam con- 
spexit, cujus haec verba erant: 
In hoc ipso signo omnes vin- 
ces“ .

d d W E  C d \ , MITO O Y 'K W  CB 

B T v â p ’b K  >KE n d K h J  E T O p O E ,  K H A 'fe  

K p ( c ) T K  S K ’k B A d M H  C T O ^ l ţ i E  H d  

N E C H , H  I lH C d N Î E , r A d U J J E E  CHU,E.* 

„ G h A/IK 3 H d A \ E H I £ A U y  f lO r O ^ E H U I H  

B*kCd\ EpdrhJ CB0d\“ .

„Venind seara şi lăsîndu-se 
noaptea, împăratul era în ne
dumerire şi ridică ochii la cer 
şi văzu o inscripţie, scrisă cu li
tere astfel: «Cheamă-mă în ziua 
tristeţei tale, şi te voi izbăvi, 
şi mă vei proslăvi». Mirîndu- 
se de aceasta, împăratul nu 
înţelegea ce va fi oare aceasta. 
Uitîndu-se iarăşi, a doua oară, 
văzu o cruce de stele stînd pe 
cer şi o inscripţie, glăsuind 
astfel: «Cu acest semn vei
pierde pe toţi vrăjmaşii tăi»“ .

Apoi, se relatează, mai mult sau mai puţin exact, despre 
construirea Constantinopolului şi ridicarea unei statui — „cTA'Kirk 
b e a e h  S'kAO (...) h  Hd HEA/vh. A\̂ >Kd nocTdKH AvfcANd“ — „o coloană foarte 
mare (...) şi deasupra ei a pus figura unui bărbat din aramă" 
(X, 3) cu o inscripţie, pe care Eftimie o reproduce după 
Nichifor Calist (VII, 49, col. 1325):

Xoi, Xpiaxe 6 0soq, rcapa- T eê , X î, np’kA ^  rpdAfc V kh". 
xiGrjpi xfjv noXiv xaoxrjv.
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„Tibi, Christe Deus, urbem „Ţie, Hristoase, îţi încre- 
hanc commendo". dinţez această cetate" *.

Cap. X I  preia, la început (1), de la Nichifor Calist (VII, 
sfîrşitul cap. 49, col. 1325 şi 1328) informaţia despre victoria 
lui Constantin împotriva „sciţilor" (de fapt, goţilor), la Dunăre:

Tov ye pf|v rcoxaţidv “larpov, 
oq Aavoofhq TtpoarjyopeoTai, 
£eu£aq î81vr| yecpopa, Kai 8iapa<; 
SK8Î08V, to Sti’ âKeivrj Zki)0ikov 
CitOTaaaei, too aooTrjpioi) 6îiXod 
năkiv (pavsvxoq sv o&pavcp, Kai 
tt|v v(kt|v pvriGTei)0a|isvoi>, Ka0a 
Kai TO 7CpOT8pOV.

„Istrum fluvium qui Da- 
nubius quoque dicitur, ponte 
saxeo junxit: eoque transito, 
Scythicam gentem, quae ultra 
id flumen coluit, sibi subju- 
gavit. Quo tempore ei denuo 
in coelo salutifera illa arma
tura apparuit, victoriamque 
eam, sicuti et antea concili- 
vit".

d u Î E  >KE U ,p K  K T v  C K O p * k  ^ O y -  

N 4 K lv  p ^ K ^  F 1 0 C T H  2 K E  H ,  M l V C T h  

K a M t H K  K * h  H EH  C ' h T K O p h ,  ( Î K H 0 b J  

n O K O p H , B ,T v C E H ( c ) T H O M O y ’ 3 N d M E H Î $  

K p ( c ) T H 0 M 8  T 4 M 0  T O M O y  r a K A K L U O y  

C A  H d  N K C H ,  fd K O / K E  H  n p ’f e X c ţ A ) ^

„Şi îndată împăratul a 
ajuns repede la fluviul Du
nărea şi, făcînd peste el un 
pod de piatră, a supus pe 
sciţi, după ce preacinstitul 
semn al crucii i se ivise pe 
cer, ca şi mai înainte" 1 2.

în continuare — după o scurtă frază privind numirea lui 
Constant, fiul lui Constantin, ca cezar şi trimiterea lui în Galia 
(pe care n-am găsit-o în acest capitol la Nichifor Calist) — se

1 în  realitate, lucrurile stau puţin altfel: inaugurînd oraşul la 8 noiem
brie 324, prin ritualuri încă păgîne, Constantin a ridicat pe o coloană de porfir 
o veche statuie a lui Apollo, pe care poporul o venera, ca şi cînd ar fi fost a 
împăratului însuşi. Bine înţeles că nici vorbă nu era de o astfel de inscripţie. 
Vezi Piganiol, op.cit., p. 160— 162, şi în detaliu: G. Young, Constantinople 
depuis Ies origines jusqu’ă nos jours, Paris, 1934 (trad. din engl.), p. 33 — 45; 
St. Runciman, La civilisation byzantine, Paris, 1934 (trad. din engl.), cap. I: 
La fondation de Constantinopole, p. 9 —28. Din acelaşi autor s-a tradus în ro
mâneşte: Căderea Constantinopolului, 1453. Traducere, note, postfaţă şi îngri
jirea ştiinţifică a ediţiei româneşti de Al. Elian, Bucureşti, 1971.

2 Lăsînd la o parte „miracolul" amintit la sfîrşitul frazei, ştirea — deşi 
tîrzie — despre podul de la Celei (lîngă Corabia, la apus de Olt) este deosebit 
de importantă pentru noi. Constantin a inaugurat podul de la Sucidava (Celei) 
la 5 iulie 328, după ce în 323 trecuse Dunărea pentru a-i combate pe goţi. 
Astfel, sudul Daciei a fost readus în acei ani sub controlul Imperiului Roman. 
Vezi: Istoria României, I, Bucureşti, Ed. Academiei, 1960, p. 647 —665 (capi
tol redactat de D. Tudor); D. Tudor, Podurile romane de la Dunărea de Jos, 
Bucureşti, 1971, p. 155— 192.
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enumera, după aceeaşi sursă (col. 1328), bisericile construite 
de împărat în Roma, Nicomedia, Antiohia, Drepanon — de
venit Helenopolis, c h p ^ m ) S a a e n h n i v  r p d A k ,  explică prelatul bul
gar — şi în Constantinopol: biserica sfintei Sofii (înţelepciunii) 
— tov xf\q ăyiaq Eotpiou;, c t u a  IXp'feMAAPOCTH, dar adaugă Eftimie: 
„ n e  nmrkHLUN̂ A n a  MdATfcHiiJAA k e a m h "  — „nu cea de acum, ci 
una mult mai mică"1; biserica sfintei Irina ( Păcii)  — tov Tffc 
dylac; Eipf|vr\q, c t a a  H p h n a , şi iarăşi adaugă: „ h e  tai a  m ( m ) n h u ,a , 

h a  X I  M O E r o ,  h a e  e ( c ) a /v h p r "  — „nu zic a muceniţei 2, ci a Hris- 
tosului meu, care este pacea"; biserica Sfinţilor Apostoli şi 
altele, atît în noua capitală, cît şi în diverse alte oraşe (unele 
menţionate de Nichifor Calist la începutul cap. 50). După 
această enumerare urmează o frază sintetizatoare de încheiere 
a lui Eftimie.

Cap. X II  relatează pe scurt, după Xanthopulos (cartea 
VIII, cap. 5— 14, începutul), despre „erezia" preotului Arie 
(Arius) din Alexandria şi despre încercarea împăratului de 
a-1 împăca cu episcopul Alexandru, printr-o scrisoare 3, pe care 
autorul bizantin din sec. al XlV-lea o reproduce după Euse- 
biu; Eftimie o rezumă, încheind cu cuvintele:

Eftimie, XII, 5

„ ^ a p O ^ H T E  A\H  T H \ ' U  0 ^ 8 0  A  » H ,  

« W I J J A  >KE K E C n E M d A H W , I 2 K 0  M  H 

4 3 k  H ’f e K O A  C A d A O C T L  M H C T d r O  

C R ’f c T d  H  > K H T ld  K E B M A R R H d r O  H d -  

C A d A ' f t  c a ; d L ţ lE  A H  H H , C T E H d T H  

« A > K A 4  H C A k 3 H T H " .

„Dăruiţi-mi, deci, zile li
niştite şi nopţi fără grijă, ca

Euseliu, cartea II, cap. 72 
(începutul)

«’ArcoSoTS ofiv poi yalrjva^ 
ţiev fipepaq vvKxaq 8’ apeplpvoix;, 
îva Kapot tk; f|5ovf| %a0ap°i) 
qxoxoq Kai plou Xoxnov fjcroxou 
80(ppoai)vr| ad)̂ r|Tai* ei Ss prj, 
CTT8VSIV dvdyKrj Kat SaKpooiq 
Si oA,o\) aoyxsfoOat Kai ţnţSe 
tov toH £f|v aî&va Trpdax; ixpio- 
TaaOai»4.

„Reddite igitur mihi tran- 
quillos dies et noctes curarum

1 într-adevăr, biserica pe care o ştia prea bine Eftimie, căci o văzuse în 
1363, este cea de-a patra construcţie, maiestoasă, ridicată de Iustinian, în 
anii 532 — 537; vezi G. Young, Constantinople, p. 60 —76.

2 Martiră din Salonic, ucisă în timpul lui Maximian (sărbătorită la 3 apri
lie de către ortodocşi şi la 5 aprilie de către catolici); vezi Lexicon linguae 
paleoslovenicae, I, Praga, 1966, p. 785.

3 Trimisă la sfîrşitul anului 324, prin episcopul Hosius din Cordoba (Pi- 
ganiol, op.cit., p. 149— 153).

4 Eusebius Werke, I, p. 71; trad. lat.: PG, t. 20, col. 1047.
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şi eu să mă bucur de dulceaţa expertes; ut mihi quoque pu- 
luminii curate şi a vieţii ne- rae lucis voluptas, et quietae 
tulburi; căci de nu, va trebui vitae laetitia in posterum con- 
să oftez şi să lăcrimez". servetur. Quod nisi consecutus

fuero, ingemiscam necesse est 
totusque lacrymis perfundar, 
nec relignam vitae tempus pla
cide exigam"1.

Constatînd că nu-i poate împăca, împăratul convoacă — „în 
al 13-lea an de la intrarea sa în Roma", zice Eftimie (adică în 
325) — primul conciliu ecumenic, la Niceea — ev BiOovia Nbcaiav 
(Nichifor Calist, VIII, 14, col. 57), ,,rpa(A) noK’fcA’fc tt ŝohmenhtk, 
HiKd HMENEMk" — „oraş avînd acelaşi nume cu victoria, Nika", 
precizează el (XII, 7): a început — zice patriarhul — la 22 mai2 
şi a durat trei ani şi jumătate 3.

Cap. X I I I  este consacrat lucrărilor conciliului de la Niceea, 
rezumînd după Nichifor Calist, VIII, 14 (partea finală) şi 
16—18. Mai întîi (XIII, 2), se enumeră regiunile imperiului care 
au trimis reprezentaţi, după Eusebiu (Vita Const., III, 7), pe 
care Nichifor îl citează expressis verbis (VIII, 14, col. 60): 
«Ilepî ţievxoi t&v aovŝ rjJioGoTCov 8vx$ sîq xdv Kovcxxavxîvov 
xpixcp PiPMca xa§s 6 HaXaiaxivoq EtxrePux; laxopeî*»— „De eis 
porro qui ibi convenere, Eusebius Palaestinus in tertio ad 
Constantinum libro haec refert", după care urmează un amplu 
citat (col. 60—61), ce se regăseşte integral la Eftimie, începînd cu: 
«TOv yobv 8kkXt|ctic5v arcacrcov, aî xfjv Eupdmrjv arcaoav, Ai- 
Porjv xe Kai xfjv ’Aaiav s7tÂ,f|poov...» — G3(t) KTvC’fe(jif) ujÎKOKh. 
©Kpwnîdf;, rKfa, k'kca >keh KTvKoyn’b ... („Ex Ecclesiis 
omnibus quae per Europam, Lybiam et Asiam omnem sunt ..."4 
— „Din toate bisericile Europei, zic, ale întregii Libii şi ale 
Asiei împreună ,.."5).

Sînt menţionaţi apoi după un pasaj anterior din Istoria 
lui Nichifor (col. 60), cîţiva participanţi mai de seamă, cu pre
cizarea — potrivit tradiţiei — că au fost, în total, 318 6. Urmează

1 Textul este reprodus exact de Nichifor, VIII, 13, în PG, t. 146, col. 
56 -57 .

2 De fapt, la 20 mai 325 (Piganiol, op.cit., p. 153).
3 în  realitate, trei luni, pînă la 25 august acelaşi an (ibidem, p. 156).
4 PG, t. 146, col. 60; vezi textul original, exact la fel, în Vita Const. (Eu

sebius Werke, I, p. 80).
5 Eftimie, X III, 2.
6 în  realitate, numărul prelaţilor reuniţi la Niceea a fost mai mic: Euse

biu dă cifra de 250 de episcopi, la care se adaugă un mare număr de preoţi
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deschiderea conciliului — după Eusebiu (III, 10) şi, direct, 
după Nichifor Calist (VII, 16), sosirea împăratului şi descrie
rea înfăţişării sale; salutat de „episcopul aşezat în primul loc 
din partea dreaptă" * 1 (Eusebiu, III, 11; cf. Eftimie, X III, 5), 
împăratul pronunţă un discurs, pe care Eftimie îl redă pre
scurtat şi, în parte, modificat (XIII, 6) după Nichifor Calist 
(VIII, 16), respectiv după Eusebiu (III, 12), care l-a tradus din 
latină.

în continuare, Eftimie rezumă hotărîrile anti-arianiste ale 
conciliului, adoptarea simbolului credinţei (XIII, 7), după 
Nichifor, VIII, 17; acelaşi (cap. 23) îi furnizează (XIII, 8— 10) 
legenda — inexistentă la Eusebiu — a celor doi părinţi, Hrisant 
şi Musonie, care, deşi muriseră în timpul conciliului, au semnat 
în mod miraculos textul simbolului credinţei, pentru a-i da mai 
multă putere. Bineînţeles, prelatul tîrnovean, ca om al bisericii 
şi al epocii sale, exclamă: „^ hkctko np’kcAdKNdro mioape!" — „O, 
miracol al preaslăvitei minuni!"

Cap. X IV  utilizează, pe scurt, cap. 26 din cartea a VUI-a 
a scrierii lui Nichifor Calist: Constantin ar fi invitat pe membrii 
conciliului la inaugurarea Constantinopolului2, după care aceş
tia — reîntorşi la Niceea — au stabilit data sărbătoririi Pas
telor. Tocmai atunci se împlineau 20 de ani de la urcarea pe 
tron a împăratului (vicennalia) , cînd acesta i-a invitat cu 
adevărat la un banchet3.

în continuare, prelatul tîrnovean reproduce (scurtînd puţin) 
scrisoarea lui Constantin trimisă bisericilor, în care acesta 
rezumă hotărîrile conciliului, inclusiv cea referitoare la sărbă
toarea Pastelor (Eusebiu, III, 17— 18 =  Nichifor, VIII, 25 == 
Eftimie, XIV , 6). Evident, aici, ca şi în alte texte constanti- 
niene referitoare la biserica creştină, nu trebuie să ne impre
sioneze frazeologia teologică: ea aparţine secretarilor creştini, 
al căror text, însă, împăratul l-a aprobat şi semnat4.

şi diaconi (Vita  Const., III, 8); Eustatie din Antiohia menţionează circa 270, 
iar Atanasie al Alexandriei — o dată 300, altă dată 318 (gr. Tip', număr sim
bolic, căci t semnifică crucea, iar Irj reprezintă monograma lui ’ lrţaobg). Tocmai 
această cifră e preluată de autorii ulteriori şi intră în tradiţie (Vezi K.M. Kuev, 
Edita, KJiemeena cfiopMyAa e cmapocjiaenHCKume pbKonucu u doKyMeumu, extras 
din „Ricerche Slavistiche", voi. X V I I -  X IX , 1970-1972, p. 313-321).

1 Eustatie al Antiohiei (vezi Piganiol, op.cit., p. 154).
2 Care, însă, a avut loc mai înainte, la 8 noiembrie 324 (Piganiol, op.cit.,

p. 162).
3 în  palatul din Nicomedia, la 25 iulie 325 (Piganiol, op. cit., p. 156).
4 Cf. Piganiol, op. cit., p. 7—8, 158.
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într-o scurtă încheiere, Eftimie admiră pacea (aparentă, 
de altfel) stabilită de împărat în imperiu, în urma primului 
conciliu şi a scrisorii trimise bisericilor.

De acest capitol ni se pare că se leagă mai bine cap. XVII,  
în care prelatul bulgar revine la liniştea întronată în imperiu, 
apelînd la unele citate biblice şi invocaţii, ce par a fi o creaţie 
proprie.

Un scurt capitol, al XV-lea, introduce o legendă, pe care 
Eftimie a preluat-o, se pare, din Cronica universală a lui Si- 
meon Magistrul şi Logofătul (prima jumătate a sec. X) — sau 
dintr-un alt izvor cu conţinut similar —, privind creştinarea 
miraculoasă a unui filozof „elin" (păgîn), care acuza pe împărat 
(pe drept, de altfel) că s-a îndepărtat de vechile obiceiuri ro
mane. Pentru edificare, reproducem aici textul original al lui 
Simeon1, traducerea slavonă mediobulgară, efectuată probabil 
în sec. al XlV-lea şi păstrată într-un unic manuscris al lui 
Anastasie Crimca (11 octombrie 1637)2, precum şi pasajul 
corespunzător din scrierea lui Eftimie:

Simeon Magistrul şi Logofătul
Kcovcrxavxivog 6 psyaq 6 Constantinus Magnus 

ayio q.
K covaxavxivoo  xob Geiou 

xmo cEAAr|Vcov cpiLocrocpov 6v si- 
5ia06vxo<; eiq  x o  B o^avxiov, (bq 
ou rcpaxxoi KoX(bq n a p ă  xa  e0r} 
xâ>v Trapa eP©ţiaioi<; P am X so- 
aavxcov S iay ivopevoq , a A M  veoo- 
xep i^oi xf|v 0pr|GK8tav psxa08- 
\xevoq, ăSo^ev af>x© sv a  x&v 
(ptXoaoqKOV 8ia^s% 0fjvai ’A X e- 
i;av5p<p x(b cmaKOTKp xou Bu£av- 
xtou 7tepî x fjq Ttiaxeax;. o5xo<;

„Constantino quum a grae- 
cis philosophis malediceretur, 
quod non bene faceret, qui 
veterum Romanorum regum 
mores negligeret et novarum 
rerum studiosus deorum cul- 
tum mutasset; visum est ei 
philosophorum uhum cum 
Alexandro, Byzantii episcopo, 
de fide disputare; hic Alexan- 
der patriarcha fuit sub fine

1 După ediţia: Leonis Grammatici Chronographia, ex recensione I. Bek- 
keri, Bonn, 1842, p. 88 (Un alt pasaj a fost inclus de prof. H. Mihăescu în 
Fontes Historiae Dacoromanae, II, Bucureşti, Ed. Academiei, 1970, p. 630—631).

2 După ediţia: Die Chronik des Symeon Metaphrastes und Logothetes. 
Nachdruck der slavischen tjbersetzung in der Ausgabe von V.I. Sreznevskij 
[St.Pb., 1905], mit einer Einleitung von R. Zett. Miincheri, Wilhelm Fink 
Verlag, 1971, p. 41—42 (mss,, ff. 68v—69r); cf. G. Mihăilă, Contribuţii.:.,
p. 112; - ■ V ■ .V ■'
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’ A^eî^avSpoq 7taTpidp%îl<; fjv 
rcpog xo TEkoq xoî) peyaiou  Kcovor 
xavxtvoo. A oyw v 8s arceipog 
<bv 6  sA^s^av8po<;5 xa 8s akXa 
Qzioq, ev xfj fjpâptjt xfjg 8ia?ce- 
^scoq siTCS xa> 6ia^SKXiKro (piXo- 
cjocpcp „ev  ovopaxi 9Irjaoî3 X p ia - 
xou STCixdxxco a o i aicoTuav Kai pfj 
<p0eyysa0ar“  apa 8s x(p A,oy(p 
e(pip60q Kai Sispsivsv â^aX-oq.

Simeon Magistrul 
şi Logofătul (trad. slavonă) 
(Mss. Crimca, ff. 68 v — 69 r)

G eAI\$ KoCTdH'AHHS K>K(c)Trk- 
ENOAA$, w (t ) EAVNB $HAOCW$Iv nO- 
HWCHA/vS KKIEUjS BTv EH3dNTÎH, KKO 
HEA’M t ) A K̂p’fe, KpOAIV’fc OEWMdia 
rpTKMECKW(X') U,pEH JfOA ,̂ NA KAA- 
AH(t ), JKpTvTBA H B’fcpA np’fcAW- 
>KHBB, | nOBEA'b >KE EAHNOA/l# w(t ) 
Hh(x’) np’kTH CA C*K ăAEădH'AP^^  ̂
En(c)KOA/vk o K’bp^; cah >ke £ae- 
ădNAPTv ndTpîdpX^ KTiKOH^S 
EEAHKddrO KocrdH'AHHd; CAWEOM 
>KE HEAOCTdTTiMEHE CfcJH #AE|dH- 
AP̂ > a KTv HNC>(a\) H3PAAEHE H 
k>k(c)t tkbehe. E l i  a h  ̂ npA ero 
PEME MHWrOrAHBOMS $HAOCW$$: 
„Biv h m a  Hir(c) X eo noBEAtedA 
TH MAli4dTH H HE TAdTH .̂ K$riNO 
>KE CTv CAWKOA/VB ON̂ A/Vt H np*fc- 
EtdCTk BE3B TAdCd.

Constantini magni imperii. 
Oratione non valebat Alexan- 
der, in ceteris autem rebus 
divinus erat. Disputationis die 
philosopho dixit: «nomine Iesu 
Christi iubeo te tăcere neque 
loqui». Statim iile conticuit 
et mutus mansit".

Eftimie, XV, 1—3

B̂ K CH)fk o y s o  T0A\0\f CAlJJOy, 
IdBAEHO U,p EBH BU(c), I3K0 H^KO- 
TOphJH $ÎAOCO$k, EAAHHk CklH, nO- 
HdlildETB H OyKdp’fcETk l^p^, HKO 
APEKHH(y) pHA\CKBl(x’) ifpBH WEklMdA l 
pd30pUJ0y, HOKBI >KE NliKhJA BTi-
BEAuid cdA/iox'OTN’fc >ke h N£Nd- 
KdSdHH’b. H3B0AH >k[e] CA, CÎd j
Û EKH CAhJllldKluS, IlOCAdTH CT^H- 
LLIdrO flAEădHAPa, E>KE BEC'bAOKdTH 
CA HHA/VB. <I>HAOCO*|Sk OyBW Hd 
X'feJTpo(c) CAOKd HdA’bA CA, AftHWrd 
H HECTvCTpWENd rXddUJE CAWBECd. ]
Ba>KEHHWH >KE dAE^dHAPE, HEflpH- 
MACTEHB CfcJH CAOBS, A/VHOT >KE BTv 
B>K(c)TBHBIHyK, IdKO KHA’b $ÎAOCO- 
$ d KEAEpTbmOA,L|ld : „ S d n p t lţ id A T H
---pE(w) — O HA/VEHH I r  X î ’k, HCTH-
HHdrO Bd HdULIErO, OyA/VATiKHATH H 
K TOAIVOy’ HE FA'dTH^. H dKÎE CAO- 
Boy nocA^A^Kd A’kao. BivHESddn^
KW NtîMK KKl(c), H KEAEp’bMHBBIH 
OHK A3fcJKK OyA/lABME, H npivCTOAIVIv |
nOMdKdA, CTOE npOLUddUJE Kp- 1
IjJEHÎE. |

Trad, (Eftimie): „întru acestea au făcut cunoscut împăra- i
tului eă un oarecare filozof, elin [păgîn] fiind, defaimă şi impută |
împăratului că a stricat obiceiurile vechilor împăraţi romani I
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şi că a introdus cu de la sine putere, cu sila, altele noi. Auzind 
acestea împăratul, a hotărît să trimită pe preasfîntul Alexandru, 
să vorbească cu el. Iar filozoful, încrezîndu-se în iscusinţa 
vorbirii, spunea multe cuvinte împotrivă. însă fericitul Alexan
dru, nefiind iscusit în vorbire, dar dăruit în cele dumnezeieşti, 
cum a văzut pe mult grăitorul filozof, îi zise: «îţi poruncesc, 
în numele lui Iisus Hristos, Dumnezeul nostru cel adevărat, 
să taci şi să nu mai vorbeşti». Şi îndată cuvîntului i-a urmat 
fapta. Căci deodată amuţi, iar limba cea mult grăitoare tăcu, 
şi numai arăta cu degetul, cerînd sfîntul botez".

în încheiere, Eftimie se referă destul de nebulos la continua
rea disputelor religioase în Egipt1, ceea ce spune şi Eusebiu 
(III, 23; cf. Nichifor Calist, VIII, 24). -

Cap. X V I  relatează despre însărcinarea dată de Constantin 
cel Mare episcopului Macarie al Ierusalimului de a face să
pături la „locurile sfinte", ocupate de temple închinate unor 
zeităţi păgîne, printre care unul „KÂ AN'fcH ă̂ spoAHT’b" (XVI, 3). 
Faptul este expus de Eusebiu în cartea III, cap. 26, iar scri
soarea trimisă lui Macarie prin mama sa Elena — căreia împă
ratul îi dădea puteri depline — este reprodusă în cap. 30—32 
(Nichifor Calist, VIII, 28; Eftimie rezumă în cîteva cuvinte, 
XVI, 4)2.

Trecînd peste cap. X V II  (vezi mai sus), observăm că cap. 
X V III  repetă la început cele spuse în cap. X V I , în introducere 
şi în încheiere, aproape cu aceleaşi cuvinte. De ex.:

Cap. XVI,  4 (ultima frază)
Elv CH(jf) Oy-KO KHlţJEX’iv A^p^ 

TOA\oy HMAyjoy mtpe cro*, 
CTEnCd SA0H*, H KT̂ C’b TOH 
U,p(c) Kdd KTip̂ MH, CdMORAdCTHO H 
HEKT\3KpdHH0 RTiCfe A^HCTRORdTH
lţp(c)Kdd.

„Şi întru aceste lucruri, 
avînd bine pe mama sa, au-

Cap. XVII,  1 (fraza a doua)
ETv CH(jf) Oy-KW AOKp-fe HMt H 

MTPE CRO*, CT’bllI^ 6 aEN;K CTEfl- 
Cd, HpR H R’kC'fe TOH KTvp̂ WH 
U,p(c)Kdd CdAIlORAdCTNO RAdA^TH.

„Şi întru acestea, avînd 
bine pe mama sa, preasfînta

1 Vezi Piganiol, op.cit., p. 157— 158.
2 Plecarea Elenei cu aceasta misiune, în fruntea unei „procession qui 

devait durer pendant des siecles" (Piganiol, op. cit., p. 173), s-a petrecut spre 
sfîrşitul anului 326. Vezi şi D. Tudor, Femei vestite din lumea antică, Bucureşti, 
1972, cap.: Helena, mama primului împărat creştin (p. 361—369).
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gusta (înorig.: stepsa)1 Elena, 
i-a încredinţat toate cele îm
părăteşti, pentru a acţiona cu 
autoritate şi neîmpiedicată de 
nimeni".

Elena augusta (în orig.: step
sa)1, împăratul i-a încredinţat 
toate cele împărăteşti pentru 
a dispune cu autoritate".

în genere, acest capitol urmează îndeaproape pe Nichifor 
(VIII, 29—30), căci la Eusebiu (III, 41—45) totul este mai 
scurt, deşi cu unele coincidenţe textuale. în versiunea lui Ni
chifor Calist — preluată de Eftimie —, Elena are şi ea o „vi
ziune", prin care este îndemnată să meargă la Ierusalim: aici, 
împreună cu Macarie, a „descoperit" sub templul Afroditei 
(menţionat mai sus) „mormîntul" lui Iisus Hristos, apoi locul 
căpăţînii, cele trei cruci şi piroanele cu care a fost străpuns 
>,mîntuitorul"; pe acestea împărăteasa le-ar fi dus fiului său 
(ceea ce, evident, Eusebiu nu spune). Crucea lui Iisus ar fi 
ieşit la iveală, între celelalte două, ale tîlharilor, printr-o mi
nune, însănătoşind pe o muribundă de neam ales 2. Pentru ca 
poporul adunat să poată vedea crucea, Macarie s-ar fi urcat 
pe amvon şi ar fi ridicat-o în văzul mulţimii3.

Cap. X IX  relatează foarte detaliat despre bisericile con
struite de Elena la „locurile sfinte" — evident, după Xantho- 
pulos (VIII, 30) —, dintre care sigure sînt măreţul edificiu de 
pe locul presupus al mormîntului lui Iisus, două biserici la 
Betleem (la peştera unde acesta s-ar fi născut şi la locul „înăl
ţării la cer"), descrise de Eusebiu însuşi (III, 29—42). Celelalte 
au fost adăugate de tradiţia ulterioară: este drept că Eusebiu 
însuşi vorbeşte de marea dărnicie a mamei împăratului faţă de 
biserici, ostaşi şi săraci, în special cu prilejul acestei călătorii 
în Orient (III, 44—^5), ceea ce a dat temei autorilor de mai

1 Cf. gr. biz, aT£<po (aorist sax&xj/a) „a încorona*', otsvj/iq „încoronare" 
(E.A. Sophocles, Greek Lexicon, New York — Leipzig, 1888, p. 1010).

2 Bineînţeles ca nici pelerinul care a povestit călătoria sa la Ierusalim, 
cîţiva ani mai tîrziu, în anul 333, nici Eusebiu, care a luat parte la conciliul 
din 335, ţinut în acest oraş, nu cunosc povestea miraculoasă a crucii (Piga- 
niol, op.cit., p. 175).

3 De aici sărbătoarea „înălţării Sfintei Cruci" (14 septembrie) şi o în
treagă literatură legendară, oficială sau apocrifă. Vezi de exemplu, N. Carto- 
jan, Cărţile populare în literatura româneasca, voi. I, Bucureşti, 1929, cap. XVI. 
Lemnul crucii, p. 122— 136 (reed.: Editura enciclopedică română, 1974, p. 155— 
172) ; cf. în Cazania lui Varlaam din 1643 (ed. J. Byck, Bucureşti, 1943, p. 360— 
364), la 14 sept.: învăţătură la rădicarea cinstitei cruci, bazată pe aceeaşi le
gendă (probabil, prin intermediare slavo-ruse); în Sbornicul lui Gherman 
(1359 ) ,  textul nr. 3 (vezi descrierea lui Ioan Iufu, în „Ortodoxia", X II, 1960, 

nr. 2, p. 253-279).

I
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tîrziu să înşire mai multe biserici construite aici de Elena (bise
rici pe care Eftimie le enumera după Nichifor). Ba, mai mult, 
prelatul bulgar îi atribuie tot Elenei (la sfîrşitul cap. X IX ) şi 
biserica de la stejarul Mamvri, aproape de Hebron, unde lehova 
s-ar fi arătat lui Avraam: or, Nichifor Calist povesteşte pe 
larg, în partea finală a cap. 30 (col. 116), după Eusebiu (III, 
41—43), că această biserică a fost zidită de Constantin, după 
ce soacra sa (|xf|xr|p sk  tou napi\ „uxoris mater", Eutropia) îi 
semnalase că acest loc era profanat de păgîni x.

Cap. X X  începe cu o frază privind generozitatea Elenei, 
preluată de la începutul cap. 31 din cartea VIII a Istoriei lui 
Nichifor ( =  Eusebiu, III, 44 şi 45). Urmează un aliniat ce provine 
din cap. 29 (col. 112), referitor la aducerea de către aceasta a 
unei părţi din crucea zisă a lui Hristos, împreună cu piroanele 
ce l-ar fi ţintuit, spre a le oferi fiului său: Constantin ar fi pus 
aceste piroane la coiful său şi la colanul de la hamul calului, 
ca să se împlinească cele zise de profet (Zaharia — precizează 
Nichifor —, şi anume XIV, 20: „ în  ziua aceea va fi (scris) pe 
clopoţeii cailor: «Sfînt— Domnului»!“).

Eftimie preia apoi din cap. 32 dl Istoriei lui Nichifor Calist 
legenda ridicării la Constantinopol a trei cruci (în amintirea 
celor trei „viziuni" ale lui Constantin), cărora li s-a dat nu
mele: Iisus, Hristos, N ik Ş  ( H t a ) ,  aceasta din urmă fiind rebo- 
tezată — zice autorul grec şi, după el, cel bulgar — de împă
ratul Heraklios [6 1 0 — 641] în ’ A viktitoc; —  „ăNHKHTivck, 
NEnoElsAHMu" (adică nebiruit), „ h>ke h a $ Ane( c) ctohtb"  (care 
şi pînă astăzi stă), adaugă Eftimie (III, 3). Urmează — bine
înţeles, tot după Nichifor (VIII, 32) — relatarea minunii cu 
îngerul care coboară de trei ori pe an, cintînd şi cădelniţînd în 
jurul acestei cruci (Eftimie adaugă: la 7 mai, la 14 septembrie — 
ziua Crucii — şi în a treia săptămînă a patruzecimii).

în sfîrşit, ultimul alineat relatează despre moartea Ele
nei — octogenară — la Roma (după Nichifor, VIII, 31, col. 117; 
Eusebiu, III, 46—47)1 2.

în primul alineat al cap. X X I  se vorbeşte despre „îndru
mările" date de împăratul Constantin celor din jurul său, în 
legătură cu citirea cărţilor sfinte:

^ ljjîh(m ) ktv n ^ n r k  34- „ . . .c e lo r  d in  p a la t  le -a  p o -  
nOB^Aa, eahu,h cLţj£HHhJHMk Kaca^T r u n c it :  c îţ i se a t in g  d e  că r -

1 Vezi Figaniol. op. cit., p. 167— 168.
2 Probabil, în anul 329. A fost înmormîntată în mausoleul lui Constanţiu, 

„soţul" ei (vezi Piganiol, op.cit., p. 175; Eusebiu, III, 47).
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C/h KHKP4ML H EAHU,H K>K(c)TKH4d 
fipOMHTd/FkTlv CAWKECd, KTv E?0KH- 
A^HIE Ô A/VE KTiBKOAHTH H lipOHH- 
TdEMbJHMk npHAE>KHO KTvHHA/VdTH H 
BTv AMTBd(X’) >KE CTÔ I|1E(â ) Hd 
NE O K’KBA’bKdTH fiXU,'k H IV (t ) 
OĤ Â V" nOA/VOljJB npOCHTH".

Regăsim aici — întrucîtva 
tea IV a Vieţii lui Constantin

„SKsxj/aixo 8’ âi xn; xa xooxcov 
aspvoxspa, Siayvoix; âg âv 
auxoî<; xoî<; paaiXeion; 8KKÂ.r}- 
aia<; ©eob xporcov SieOexo, crrcoo- 
8fj<; ă£ap%cov abxdq xwv evSov 
BKKXrjcna^opsvcov* pexa %sipa<; 
ys xoi XapPavcov xăq ptpXoug 
xr| x&v 08O7i:vsuctx(ov Xoytcov 0s- 
copig 7cpoaavsî%s xov vouv, slx’ 
s&%a<; evOeapoix; crov xoî<; xov 
paa iisiov  oIkov rcAripouaiv arce- 
8i8ou“ .

ţile sfinte şi cîţi citesc cuvin
tele dumnezeeşti, să-şi ridice 
cugetul spre vederea lui Dum
nezeu şi să ia aminte cu osîrdie 
la cele ce citesc şi, stînd în 
rugăciune, să înalţe mîinile spre 
cer si de acolo să ceară aju- 
tor“ .’

modificat — cap. 17 din car-
de Eusebiu1:

„Verum his longe augus- 
tiora perspiciet quicunque at- 
tendere voluerit, qualiter iile 
in palatio quamdam velut 
Ecclesiam Dei constituit. Ac 
diligentia quidem et alacritate 
praeibat cunctis qui in Eccle
siam illam erant ascripti: et 
sacros Codices in manus su- 
mens oracula a Deo edita 
attento animo meditabatur. 
Posthac solemnes preces cum* 
universo aulicorum coetu re- 
citabat"2.

Informaţia următoare se referă la stabilirea zilei de dumi
nică — zi de sărbătoare creştinească ( =  Eusebiu, IV, 18)3, 
precum şi a zilei de vineri — zi de post.

în al doilea alineat regăsim celebra rugăciune difuzată de 
Constantin soldaţilor săi. Dată fiind importanţa ei — căci, 
alcătuită în limba latină, a ajuns pînă la noi prin intermediu 
grecesc şi mediobulgar, fiind în cele din urmă tradusă în româ-

1 După cît am putut constata, fără intermediul lui Nichifor Calist, ceea 
ce atestă, ca şi în cîteva capitole ulterioare, recurgerea directă la celebra operă 
a lui Eusebiu al Cezareei.

2 PG, t. 20, col. 1153 şi 1666. Vezi şi trad. rom. a lui Iosif Gheorghian, 
op. cit., p. 436. Textul grecesc din coloană alăturată, după: Eusebius Werke, 
I, p. 123-124.

3 De fapt, aceasta a fost ziua Soarelui (ceea ce Eusebiu adaugă în cap. 19), 
stabilită în anul 321, înainte de Conciliu! de la Niceea (Piganiol, op.cit., 
p. 128-129).

M
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neşte —, credem că istoria acestui scurt text de invocaţie me
rită să fie cunoscută mai îndeaproape1.

Lactanţiu2, în De mortibus persecutorum (cap. XLVI, 6)> 
scrisă prin anul 320, reproduce în limba latină rugăciunea pe 
care un înger i-ar fi dictat-o lui Liciniu, ca să-i înveţe pe sol
daţi a o recita înaintea campaniei din primăvara anului 313 
împotriva lui Maximin Daia3. Or, Eusebiu (IV, 19—20) dă 
textul grecesc — tradus din latineşte — al unei rugăciuni aproa
pe identice, atribuind-o lui Constantin, care a învăţat pe sol
daţii ce încă nu erau creştini s-o repete duminica. în această 
versiune lipseşte, însă, o frază specific „imperială", care n-avea 
ce căuta — după opinia lui A. Piganiol — în gura soldaţilor: 
imperium nostrum tibi commendamus (nous te confions notre 
puissance). „II n'y a pas de doute qu'Eusebe nous conserve 
une version grecque de la priere latine de Licinius" — scrisese 
cunoscutul bizantinist belgian Henri Gregoire, primul care a 
observat quasi-identitatea celor două rugăciuni4. Dar tot aşa 
de bine s-ar putea — adaugă A. Piganiol5 — ca rugăciunea să 
fi fost compusă sub ochii ambilor împăraţi sau cu colaborarea 
lor, la Milano, în 313, exprimînd credo-ul imperial la data aceea, 
inspirat dintr-un deism vag (o rugăciune analogă se găseşte 
în textele hermetice): Liciniu a utilizat-o în timpul războiului 
din Tracia şi apoi a povestit — poate chiar lui Lactanţiu — 
că o avea de la un înger; Constantin, la rîndul său, a făcut-o 
cunoscută curţii şi ostaşilor săi. Oricum vor fi stat însă lucru
rile, este clar că avem în faţă prima rugăciune oficială (cu ca
racter militar) creştină, transmisă de Lactanţiu şi de Eusebiu, 
preluată de la acesta de Eftimie al Tîrnovei şi ajunsă, prin 
intermediul operei lui, în Ţările Române, unde l-a influenţat

1 Vezi Piganiol, op. cit., p. 75 — 77.
2 Scriitor latin, născut prin a. 250, convertit la creştinism, a făcut parte 

mai întîi din anturajul lui Liciniu, la Nicomedia, apoi a trecut în slujba lui 
Constantin, care l-a angajat preceptor pentru primul său fiu, Crispus (executat 
ulterior, în urma intrigilor soţiei lui Constantin, Fausta, care a împărtăşit 
apoi aceeaşi soartă crîncenă). Vezi, pe scurt, Jean Bayet, Literatura latină, 
în rom. de Gabriela Creţia, Bucureşti, 1972, p. 703—707, 713—714.

3 Vezi una din ultimele ediţii, însoţită de un amplu studiu asupra vieţii 
şi operei scriitorului latin: Lactance, De la mort des persecuteurs, I. Introduction, 
texte critiqueet traduction de J. Moreau, Paris [1954], p. 129; voi. II cuprinde 
Commentaire.

4 La «conversion » de Constantin, „Revue de l’Universite de Bruxelles", 
X X X V I, 1930— 1931, p. 231—272. Aceeaşi opinie o împărtăşeşte J. Moreau, 
în ed. cit., II, p. 451—452.

5 Op.cit., p. 77.
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pe Neagoe Basarab în compunerea propriei sale rugăciuni 
(vezi mai jos). Şi acum, iată textele:

Tradiţia literară constantiniană 2 52

Lactantius,
De mort. pers., XLVI, 6 1
„Summe Deus, te rogamus,] 
sancte Deus, te rogamus: | 
omnem iustitiam tibi com- 
mendamus, | salutem nostram 
tibi commendamus, | imperium 
nostrum tibi commendamus. | 
Per te vivimus, | per te victores 
et felices existimus. | Summe, 
sancte Deus, | preces nostras 
exaudi; | brachia nostra ad te 
tendimus: j exaudi, sancte, sum
me Deux“ .

„Dieu Supreme, nous te pri- 
ons. | Dieu Saint, nous te pri- 
ons. j Toute cause juste, nous 
la remettons entre Ţes mains. 
A Toi, nous confions notre 
salut, | â Toi nous confions 
l’empire qui est le notre. | Cest 
par Toi que nous vivons, | c’est 
par Toi que nous viennent 
la victoire et la felicite. |

Eusebius, Vita Const.,
IV, 20 2

„Xs povov oîSapsv @sov, as j
paaiAia yvcDpi^opsv, as Por|06v Ş
dvaxcx^oupsGa, rcapa aoo xag 
vi%ag fipdps0a, 8ia as Kpstx 
TOUg X (DV SX0pCOV KaTSaTTjfiSV, 
aoi xfjv xc5v flpoimap^avxcov aya- 
0d>v x^piv yvopi^opsv [as] Kai 
x©v jisMtovxcov iXniţoyLBV, aob 
7cavTS<; iKSTai yiyvojis0a3, xov 
fjţiSTspov paaiXsa Kcovaxavxîvov 
naxdăq xs a&xou 0so<piXsî<; bni f
pfjKiaxov f||iîv pion ad>ov icat 
viKt|xf|v (poXaxxsa0ai tcoxvkd- 
jisvoi” .

„Te solum agnoscimus j
Deum; te regem profitemur;* j
te adjutorem invocamus. Tui j
muneris est quod victorias re- 
tulimus, quod hostes supera- i
vimus. Tibi ob praeterita jam ;
bona gratias agimus, et fu- 
tura a te speramus. Tibi omnes 
supplicamus3, utque impera- 
torem nostrum Constanţinum,

1 Ed. cit., I, p. 129, trad. fr., p. 120. „Le ton de la priere rappelle de tres 
preş celui des acclamatîons imperiales" (J. Moreau, ibidem, II, p. 453). Desti
nată a fi recitată în grupuri mari, ea are aspectul unei poezii simple: de aceea 
am încercat s-o arajăm în versuri.

2 Textul grec, în: Eusebius Werke, "I,'p. 125.
3 „Le texte de la priere, jusqu’â yiyv6|ie0a corresppnd exactement 

ă Tinvocation de Licinius,. la deraiere phrase etant.une simple addition des- 
tinee â affirmer le caractere constantinien de Toraison'* (J. Moreau * ed. cit.* 
II, p. 451).
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Dieu Supreme, Dieu Saint, 
exauce nos prieres. | C'est vers 
Toi que nous tendons nos 
bras, | exauce nous, Dieu Saint, 
Dieu Supreme".

Eftimie, XXI,  2

„ T eke EAHNoro, T h, cTKKTkAHKiEd,
ŢESE HP’k 3HdEA\K, TEKE nOAăOi|IHHKd 
HCnOKliAOyEdllk. G3(t ) TEKE noK’k- 
AHTEAHdd KTvCnpHAX'w(M), TOKO  ̂
KP'fenKhJM nOKOpĤ WMK KpdPbi. 
Q (t ) TEKE NdMATfeJHAftK K APhJAIVIy 
KdP(A)TK nOBNdKdEMK, Hd TA H 
K’K K^(A)l|JÎH K'feKh. 0\T!0KdEMk, 
TEK'b K’KCH EtJX'WMh, pdKH. HdUJEPO 
Hjrfe 1 2 AdTvPO>KHTEANd NdA/lh. H 
n-OK’bAHTfA’k CTvJfpdHHTH AMVAHA/V

itCA .
Traducerea românească a 
«Panegiricului» din timpul 
lui Constantin Brîncoveanu 
(copie din 1704; B.A.R., 
mss. rom. 2518, f.42v)
„Pre tine însuţi Domnul 

Dumnezeu te ştim şi împărat 
te cunoaştem şi ajutoriu te 
mărturisim, şi de la tine cele 
de biruinţă am luat, şi cu 
tine am biruit pre vrăjmaşii 
cei tari, şi de la tine începe
rile cele bune, bunătate cu
noaştem, spre tine şi în veacul

una cum piissimis ejus libe- 
ris incolumen et victorem diu- 
tissime nobis serves, rogamus"1.

Neagoe Basarab, învăţături 
Partea / ,  fragm. 1, f. 4b

„ T E K ’b EAHNCTO E d  CTvK'kAftKI 
H TEK’fc UtjTfc 3HdEMh, TEK’fe flOA/lOlJJ- 
HHKd HCnOK’fcA^V’^ k -  ©(t) TEK^  
nOK’kAHTEAHdd KrKCnpÎEjfw(Alv), TO- 
KO  ̂ Kp̂ nKKI/K nOKTbAHX’w(Aft) Kpd- 
PhJ. G3(t) TEG'fe NdMAPKIAflTy KA- 
PWHAVG KAP(a )t K nOBNdKdEAftTi, Hd
ta h Kiv k̂ â ijJîh k ^ kîv oyno-
KdEA/Vlv, TEEPfc E'kCH Kbl)flv(A\) pdSW. 
HdLUEPO iVJrfc 2 Â ^̂ ĤTEA'Hdd 
NdAHk nOK’bAHTEAHdd CTvpdNHTH 
A/IOAHAU CA".

Traducerea românească 
a «învăţăturilor»

(circa 1635) 3

„Pre tine singur te ştim 
Dumnezeu şi împărat, pre tine 
singur te mărturisim că eşti 
ajutătoriu, de la tine cerem 
cele ce sîntu de biruinţă să 
luom, cu tine am biruit vrăj
maşii cei puternici, de la tine 
cunoaştem că ne iaste mila

1 PG, t. 20, col. 1167. La precizarea de mai sus, J. Moreau adaugă: „Les 
mots du texte latin qui manquent dans la priere de la Vita: Summus Deus 
et brachia nostra ad te tendimus se retrouvent dans F introdu ction (IV, 19)“ .

2 Eftimie omite intenţionat numele împăratului şi referirea la fiii săi, 
pentru a da rugăciunii un caracter mai general.

3 învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiu l său Theodosie, ed. Florica Moi- 
sil, Dan Zamfirescu şi G. Mihăilă, Bucureşti, Ed. Minerva, 1970, p. 182.
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cel fiitoriul mădăjduim, ai 
tăi robi sîntem toţi. Al nostru 
împărat întru zilele c61e 
delungate şi de biruinţă ne 
rugăm să ne păzăşti pre noi 
acestea".

şi începutul bunătăţilor şi pre 
tine ne vom nădăjdui şi în 
veacul ce va să fie. Toţi j 
sîntem robii tăi, pentr-aceia j 
ţie ne rugăm să păzeşti 
pre împăratul nostru cu în
delungată viaţă şi biruitoare". ]

Alineatul al treilea menţionează (după Eusebiu, Vita Const.,
IV, 21) actele de pietate ale lui Constantin, în special în preajma j 
sărbătorii Pastelor, cînd punea noaptea să se aprindă în oraş 
făclii, iar a doua zi dădea milostenii. în sfîrşit, alineatele 4 şi 
5 reproduc discuţia împăratului cu episcopii (Eusebiu, IV, 24), 
care la Eftimie capătă însă o altă turnură. în timp ce, la Euse
biu, împăratul spune doar: «ăXX9 upeîg jxev x<ov eîaco xfj<; eiad,r|- 
alag, eydo 8c xdov ckto<; bno Geou KaGcorapcvog sTticncoTco*; av 
cîr|v» 1 — „ Vos quidem, inquit, in iis quae intra Ecclesiam sunt, 
episcopi estis. Ego vero in iis quae extra geruntur, episcopus a \
Deo sum constitutus"1, la Eftimie, el îşi exprimă dorinţa de a 1
se învrednici el însuşi de „darul cel arhieresc" (cTAkCKdro -{
cno(A)KA ca A<*pa; X X I, 4), drept care episcopii îi răspund,
de fapt, cu cuvintele lui însuşi (după Eusebiu): „Tu Emk no- j
cT<*K/\ENk ech En(c)Knk" (Tu de Dumnezeu eşti pus episcop) etc. i
(XXI, 5). ' ‘ j

Cap. X X I I  — foarte scurt, de altfel — este consacrat enu- j 
merării cîtorva dintre legiuirile lui Constantin cel Mare: legea ! 
privind dTEKHHHd, chp̂ m kecmaaîe (adică lipsa de copii, gr. dxcKvia; 
Eusebiu, IV, 26); restricţiile pentru evrei de a avea sclavi 
creştini (Eusebiu, IV, 27); stabilirea dreptului celibatarilor 
de a-şi oferi averea bisericii (Eusebiu, IV, 28), ce avea 
datoria de a acorda asistenţă săracilor. O frază (alin. 2) evocă, j 
iarăşi după Eusebiu (IV, 29), critica publică pe care împăratul 
o făcea avarilor şi celor ce provocau nedreptăţi. j

în sfîrşit, menţionînd tricennalia2, Eftimie reaminteşte 
(după Eusebiu, IV, 40) că la decennalia, vicennalia şi acum, 
cu prilejul celui de-al treilea jubileu, Constantin cel Mare şi-a 
asociat pe cei trei fii ai săi în calitate de cezari: Constantin, 
Constanţiu şi Consta (Constant). \

1 Eusebius Werke, I, p. 126; trad. lat. în PG, t. 20, col. 117.
2 Sărbătorirea a 30 de ani de la urcarea pe tron a lui Constantin a avut 

loc în anul 335.
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Cap. X X II I  este consacrat conciliului de la Tyr (fără a-1 
numi însă)1 — convocat din dorinţa împăratului de a pune 
capăt certurilor religioase (dar şi politice) dintre Atanasie al 
Alexandriei şi acelaşi Arius (certuri la care face aluzie prima 
frază din cap. X X II, reluată şi amplificată la începutul acestui 
capitol). Participanţii acestuia au fost invitaţi, printr-o scri
soare specială a lui Constantin2, să se deplaseze la Ierusalim, 
pentru a lua parte la inaugurarea impunătoare biserici a învierii, 
festivitate ce deschidea astfel tricennalia. Aici Eftimie urmează 
îndeaproape textul lui Eusebiu (IV, 41—47), renunţînd doar 
la unele detalii, căci precizează el însuşi (XXIII, 7):

& hko cncoKA nomvTOŵ  
C T T O  K rk C K 'p C E N Î d  U ,p K O K k  H  C I1C H - 

T E A N k lH  r p W K b ,  H  I d K O K U  U , p ( c ) K U A  

n O M b C T H  3 / \ d T d  >K£ H c p E E p d  H  

K d M E N Î H  M L C T H f c d ( x ) ,  K l k  K>k ( c ) t -  

kkw(x’) n H C d H H ( X ’)  3 / U O K O T p O y -

A A H  C A  O K p A L ţ J E T k ,  N d M  >KE O  

C H ( x )  K P ’f c M A  N E n O A d E T h .  C K d -  

S O K d T H  n O  A P O K N O y .

„Iar cum au cinstit bise
rica sfintei învieri şi mormîn- 
tul Mîntuitorului şi care au 
fost darurile împărăteşti de 
aur şi de argint şi de pietre 
scumpe, cel ce doreşte, să 
caute în scrierile dumnezeeşti3, 
căci nouă nu ne îngăduie tim
pul să le povestim cu de- 
amănuntul".

1 A avut loc în anul 334.
2 Trimisă prin notarul Marianus. Vezi, în genere, despre acest episod

Piganiol, op.cit., p. 186— 187. Iată 
participanţii la conciliu:

Eusebius, Vita Const. IV, 42 
(Eusebius Werke, I, p . 134) 

„NiKrjTfjg Kcovaxavxivoq 
MsyiGTOS Espaaxoq xrj ayta 
ai)vo8(o xr| Kaxd Topov..." .

începutul scrisorii lui Constantin către

Eftimie, XXIII ,  2

„ I I O K t A H T E A N M H  K w N C T d N T Î N E  

H  K E A H K O H K C T N b J  H>KE N O  K ' k C A A O V '  

En(c)KnWMk ... “

Eusebiu, Vita Const., IV, 42
Victor Constantinus, Maxi- 

mus Augustus, sanctae synodo 
congregatae in urbe Tyro..." 
(PG, t. 20, col. 119).

Eftimie, X XIII ,  2
„Constantin învingător şi 

August, episcopilor de pretu
tindeni../'

Nemenţionînd expres conciliul de la Tyr — care, de altfel s-a mutat la 
Ierusalim— . Eftimie modifică „adresa" scrisorii.

3 Eusebiu este socotit printre „părinţii bisericii".



Tradiţia literară constantiniană 256

Cap. X X IV  începe cu menţionarea nunţii celui de^al doilea 
fiu al lui Constantin (Constanţiu, precizează Eusebiu, IV, 49, 
pe care-1 utilizează aici Eftimie) şi cu stabilirea succesiunii1:

Vita Const., IV, 51
oov  sxaxepcovx&v ăicpcov 

xf\q o^rţq oiKoopevqq sicpaxei, 
xf|v crojiTraaav xf\q PaoiXsicu; 
âpxfjv xp iai xoî<; auxoî) Sir|p8i 
Tiaiaiv, o îa  xiva rcaxptpav o t -  
criav xoîg auxoo KA/r|poSox<DV 
cpi^xaxoig. xf|v ţicv o5v rcarcTrcoav 

xa> pei^ovi, xfjv 8s xfjg 
scoaq apxfiv xâ) Scoxeptp xf|V Se 
xouxcov peariv xco xpixco Sisvsps.

„Cum igitur utrumque ter- 
minum orbis terrarum sub po- 
testatem suam redegisset, to- 
tius imperii summam velut 
patemam quamdam haeredi- 
tatem necessitudinibus suis 
dispertiens, in tres filios di- 
visit. Et avitam quidem sor- 
tem maximo natu; alteri vero 
Orientis imperium; mediam 
inter has portionem regni ter- 
tio filio tribuit"2.

Eftimie, XXIV,  1
Ta>KE, I2K0 KTvCA E*kC£AEN/fiA 

no(A) cokoa noKopEN^
TpÎEMK CKOHMb. CHWKOMk KT*. H4-
c/i’bA^ ta  paBA’baH. H np*KBOMoy
O^KW CBOEAftOy CH0y w (t )u4 CKOErO 
w(t)a<i(c) H4HAACTK0, 34I14AHAA 
>KE KAa(c) KTOPOMS, 4 H>KE F10- 
CP^(a ) OKWh(x) H4MAACTK0 TpE- 
TÎEAUS.

De asemenea, după ce a 
văzut supus sieşi întreg uni
versul, l-a împărţit drept moş
tenire celor trei fii ai săi. Şi 
celui dintîi fiu al său i-a dat 
cîrmuirea [primită] de la tatăl 
său, stăpînirea din Apus3 celui 
de-al doilea, iar cîrmuirea din
tre acestea două celui de-al 
treilea"4.

în continuare, prelatul tîmovean relatează pe scurt —- după 
Eusebiu (IV, 56) şi, poate, după un alt izvor — despre pre

1 Care s-ar fi pus de prin a. 335 (Piganiol, op. cit., p. 209).
2 PG, t. 20, col. 1199 şi 1202.
3 Greşit, în loc de B’KCTOHkH** „din Răsărit" (în  textul grecesc â(pa<; „răsă

riteană" ; poate manuscrisul utilizat avea o formă coruptă şi Eftimie a înţeles 
ecraepag „apuseană").

4 într-adevăr, la moartea lui Constantin cel Mare, primului său fiu, Con
stantin, i-a revenit Galia, celui de-al doilea, Constanţiu — Orientul, iar celui 
de-al treilea, Constant — Italia (vezi Hcmopun Bmaumuu, I, p. 170).
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gătirile de război ale lui C onstantin  îm potriva  p e rş ilo r1, cam 
panie în care acesta in tenţiona să ia pe unii ep iscop i cu  sine 
(E ftim ie , generalizînd, spune că -i lua ori de cîte  ori pornea  la 
lu ptă  îm p otr iva  barbarilor).

A p o i patriarhul bu lgar prezintă — to t  du pă  E usebiu  (IV , 
58 şi 60) — biserica  S finţilor A p osto li din C onstantinopol, z id ită  
de îm părat, care şi-a pregătit aici un som ptuos sarcofag , în tre  
alte douăsprezece, destinate aposto lilor2.

T recîn d  peste o  frază care evocă  sfaturile p ioase date  de 
C onstantin  cel M are fiilor săi (cf. Vita Const., IV , 5 1 — 52), 
aflăm  despre plecarea sa la  N icom edia , unde — z ice  E ftim ie  — 
continua să con d u că  treburile îm părăţiei. A ic i (m ai ex a ct în 
vila  sa de la  A n cy ron a , aproape de oraş) — după cu m  ştim  de 
la E usebiu , care precizează că  se îm bolnăvise — a fo s t  b o teza t 
(Vita Const., IV , 6 1 — 63)3, spunînd el însuşi ep iscop ilor că  ar 
fi v ru t ~aă m eargă la rîul Iordanului, dar se vede  că sănătatea 
nu-i m ai îngăduie4. N ich ifor Calist (Ist. bis., V I I I , 44), referin- 
du-se la istoricii pe care i-a  fo losit, reproduce şi el această  ştire 
(exactă ), dar afirm ă că n -o  crede, în lum ina legendei pe care 
o acceptase anterior priv in d  botezu l m iraculos al îm păratu lu i 
de către papa Silvestru. Iată, în acest con tex t, cu m  sună pasaju l 
respectiv  la E ftim ie  (X X I V ,  6 ):

IbfeLljH >KE piail/ft, PKO w (t ) T/KA^V P ’rtlUE KTv lNEp(c)/\MOy flOHTH 
H TdMO KpiţlENld npHMTH K /ir^ T k , Hd IwpA^HCTi:» ptipk, H&£>K£ T î  
Kî cEMHpNhJH noTonn rp’fcx'1̂  hx. NEA^roy' Tor^d nocTHrwoy, En(c)KnfeJ 
CT̂ KpdKK, Kp IjJEHfd fipHd\TH A<*pk. G e >KE MNWStMb HEK’kpHO KhJTH 
MNHT Cift ----

„U n ii însă z ic  că de aici vo ia  să m eargă la Ierusalim  şi acolo  
să prim ească harul botezu lu i, în rîul Iordanului, unde D om n u l 
a înnecat păcatu l a toată  lum ea, dar că, ajungîndu-1 boa la , a

1 Se pare că lupte împotriva perşilor au avut loc într-adevăr pe frontul 
Armeniei, sub comanda lui Hannibalianus, nepotul împăratului, pacea fiind 
acordată în primăvara anului 337 (Piganiol, op. cit., p. 206—207).

2 Faţă de care avea un cult deosebit (Piganiol, op.cit., p. 213—214).
3 De către Eusebiu, episcopul Nicomediei (Piganiol, op.cit., p. 214—215).
4 într-un manual de istorie anonim din sec. IV (Pseudo-Aurelius Victor), 

cele trei etape ale domniei împăratului Constantin sînt astfel caracterizate: 
„decern annis praestantissimus,  duodecim sequentibus latro, decern novissimis 
pupillus ob profusiones immodicas nominatus“ („pendant dix ann6es, prince 
excellent, pendant Ies douze annees suivantes, un brigand, pendant Ies dix 
dernieres, un enfant qui se repand en prodigalites"). Recunoscînd caracterul 
pamfletar al acestei aprecieri, A. Piganiol — pe care l-am citat de mai multe 
ori în paginile precedente — consideră că ea nu era departe de adevăr (op.cit., 
p. 42) şi-şi organizează fiecare din cele trei părţi ale monografiei — sub motto- 
urile: Praestantissimus, Latro, Pupillus.
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adunat pe episcopi şi a primit astfel darul botezului. Aceasta 
însă multora li se pare a nu fi adevărat" — şi el însuşi nu crede, 
căci altfel — întreabă retoric — cum ar fi putut face Constan
tin atîtea pentru triumful creştinismului, dacă n-ar fi fost 
botezat?

Cap. XXV.  Menţionînd că împăratul a domnit 32 de ani 
(vezi: Eusebiu, IV, 53; Nichifor Calist, VIII, 54) şi că a trăit 
66 de ani (Eusebiu: aproape 64; Nichifor: 65)1, Eftimie îi 
descrie calităţile sufleteşti şi fizice (alin. 1) după Calist (VIII, 
55, partea finală — col. 221), care utilizase el însuşi descrieri 
anterioare, inclusiv unele indicaţii de-ale lui Eusebiu:

„ G K O H C T T v K N d d  >KE T O M O \f w ( t )  E î  A d p W K d N N d d  C Î d  K ’k l l l/ T v ! 

M A > K lv C T K O M I v  C K ’b T E A I v  K T v  K T k C E M I v ,  y p d E E p k  W C T p T v  O y - M O A I K ,

A H ^ A P ^ C T Î ^  C A O K d  K K  l i p d K O C ^ A H  n p d K k ,  K T v  n O A ^ d N l E  r O T O K k ,

K p d C E H h . AH lţEAIVIv, KTs, K p d H E ( j f )  A I \ ^ > K E C T K E H k "  —

„Şi acestea au fost darurile cu care l-a înzestrat Dumnezeu: 
cu bărbăţia întru toate luminat, cu sufletul viteaz, ascuţit la 
minte, în înţelepciunea cuvîntului adînc, la judecată drept, 
spre milostenie gata, frumos la faţă, neînfricat în lupte" ş.a.m.d.

Apoi, prelatul bulgar revine (alin. 2) la textul lui Eusebiu 
(IV, 54), pe care-1 parafrazează, reţinînd cîteva din reproşurile 
făcute lui Constantin de către unii contemporani (de ex., că 
era prea îngăduitor cu cei ce comiteau nedreptăţi), pe care, 
însă mai tîrziu i-a ajuns pedeapsa divină (cf. Eusebiu, IV, 55). 
Din acest din urmă capitol el preia şi informaţia privind o cu- 
vîntare a lui Constantin, pronunţată cu puţin timp înainte de 
moarte şi avînd un accentuat caracter moralizator, în spiritul 
preceptelor creştine.

Cap. X X V I  relatează, pe scurt, după Eusebiu (IV, 62—67), 
ultimele zile ale lui Constantin, cu parafrazarea cuvintelor 
acestuia (cf. Vita Const., IV, 62—63), prevederile testamentului 
său şi moartea, survenită în ziua de Rusalii, la amiază2, emo
ţia şi tristeţea ofiţerilor ce l-au depus în coşciug, în faţa căruia 
se prosterna mulţimea. Printre onorurile aduse lui Constantin 
după moarte, Eftimie menţionează, de asemenea, baterea unor 
medalii cu chipul său, îndreptat cu privirea spre cer ( =  Eusebiu, 
IV, 73).

Penultimul capitol (X X V II )  reprezintă o apologie a lui 
Constantin — în care se pot observa unele idei vehiculate şi * 4

1 A. Piganiol, apreciind că s-a născut în jurul anului 280 (p. 37), preci- 
zează că era măi tînăr (p. 215), avînd doar circa 57 de ani.

4 La 22 mai 337.
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de Eusebiu în primele capitole ale operei sale (I, 1—8) — alcă
tuită de prelatul tîrnovean după legile retoricii, cu multe fraze 
interogative, din care rezultă superioritatea primului împărat 
creştin, asemuit prin faptele sale unor personalităţi biblice, 
printre care apostolul Pavel.

în încheiere — cap. X X V III  — Eftimie, asigurînd pe ţarul 
Ivan Şişman că a utilizat izvoare demne de încredere — ceea 
ce şi este cazul, în cea mai mare parte —, îi adresează îndemnul 
de a urma exemplul marelui împărat creştin.

Aşadar, deşi Eftimie se ţine îndeaproape de izvoarele sale, 
Nichifor Calist Xanthopulos şi Eusebiu (direct şi indirect), 
nu se poate nega valoarea proprie a scrierii sale, pentru care a 
selectat cu grijă faptele ce i s-au părut semnificative, omiţînd 
multe alte ştiri şi aprecieri cuprinse în cele două opere. De alt
fel, făcînd mai mult operă de biograf şi istoric, şi numai în al 
doilea rînd de panegirist, prelatul tîrnovean nu putea în aceas
tă amplă scriere să nu se bazeze pe surse istorice autorizate, în 
care însă — începînd cu Eusebiu şi continuînd cu istoricii şi 
hafiografii ce s-au succedat timp de un mileniu în Imperiul 
Bizantin — au fost introduse şi destule legende şi miracole 
supranaturale. Cu toate acestea, canavaua istorică este respec
tată, şi este un merit al patriarhului Eftimie de a fi pus la înde- 
mîna compatrioţilor săi şi a celor care, în afara graniţelor Bul
gariei, citeau în slavonă o istorie a lui Constantin cel Mare, 
care a devenit modelul monarhilor creştini şi nu în ultimul 
rînd al domnilor români, dintre care cei mai iluştri sînt Ştefan 
cel Mare, Neagoe Basarab şi Constantin Brîncoveanu.

4. Circulaţia şi influenţa literară a „Panegiricului" 
în Ţările Române

între celelalte opere ale patriarhului Eftimie, ajunse în 
Ţările Române încă în timpul vieţii lui (scrisorile adresate mi
tropolitului Antim şi egumenului Nicodim, între 1381 — 13931, 
şi probabil unele vieţi de sfinţi) şi în deceniile următoare, un 
loc de seamă îl ocupă Panegiricul împăraţilor Constantin şi 
Elena, identificat nu de mult în cea mai veche copie pe care 
ne-a păstrat-o tradiţia slavonă: manuscrisul moldovenesc, scris 
în anul 1474 de ieromonahul Iacov de la Putna şi păstrat pînă 
astăzi în biblioteca mănăstirii.

1 Vezi E. Turdeanu, La litterature.., p. 121, 126— 127.
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a. Manuscrisul lui Iacov de la Putna (1474)

Primul cercetător care, după ştiinţa noastră, a semnalat 
în 1903 acest manuscris al mănăstirii Putna, fără a se referi însă 
la conţinut, este E. Kozak: „Ein Sbornik, înv. — Nr. 571/11 
aus dem Jahre 1474, geschrieben vom Jeromonach Jakov".1 
Ceva mai mult spune în 1905 Dimitrie Dan, care reproduce 
însemnarea copistului şi adaugă că manuscrisul cuprinde vieţi 
de sfinţi 2. De la cei doi autori informaţia a fost preluată, mai 
tîrziu, de S. R eli3 şi de Emil Turdeanu, care n-a avut posibi
litatea să vadă manuscrisul4. Preocupaţi mai mult de latura 
artistică a manuscrisului şi de însemnarea copistului, autorii 
Repertoriului monumentelor şi obiectelor de artă din timpul lui 
Ştefan cel Mare au lăsat deoparte conţinutul manuscrisului, 
dînd, pe lîngă descrierea lui sumară (cu indicarea bibliografiei 
anterioare), doar reproducerea fotografică a primei pagini5.

Pentru prima dată o descriere a cuprinsului manuscrisului, 
în cadrul întregii colecţii de la mănăstirea Putna, a apărut în 
1962, fiind efectuată de pr. Paulin Popescu 6. Iată, pe scurt, 
datele principale şi conţinutul acestui sbomic, copiat, după 
cum se vede din însemnarea de la sfîrşit (f. 298v), la porunca lui 
Ştefan cel Mare, de ieromonahul Iacov, în 1474, patru ani după 
sfinţirea mănăstirii Putna (1470) :

„E'ArOM^THKIH H X (c)t OAK>EHKÎH Iw G t E$4(n) K0EK0(a )4, K>KÎ£IO 
m a c (t )îk> rc(n)A(p)k 3 emah ffio/\A4(K)cKOH, cîrh Kw(rA)dHd koekoaw,

1  Die Inschriften aus der Bukowina. I. Teii: Steinischriften, Viena, 1903, 
p. 71.

2  Mănăstirea si comuna Putna, Bucureşti, 1905, p. 75—76, 156.
3 Călăuza monumentelor religioase istorice din eparhia Bucovinei, Cer

năuţi, 1937, p. 102.
4 „ în  sfîrşit — spune el —, în 1474 apare un Sbornic, cu a cărui prescriere 

s-a muncit ieromonahul Iacov. Toate manuscrisele acestea, care sunt prea 
slab descrise, se păstrează astăzi la Putna şi aşteaptă o nouă cercetare" (Ma
nuscrise slave din timpul lui Ştefan cel Mare, „Cercetări literare", V, 1943, 
p. 120).

5 Red. resp. prof. M. Berza, Bucureşti, Ed. Academiei, 1958, nr. 146, 
p. 390 (Nr. de inventar: 571, I I ; Catalog, nr. 551) şi fig. 258 la p. 391.

6 Manuscrise slavone din mănăstirea Putna, „Biserica ortodoxă română", 
L X X X , 1962, nr. 1—2, p. 109, nota 4 (despre caligraful Iacov); nr. 7—8, 
p. 696—698: descrierea manuscrisului (Nr. de inventar: 571/11/1863 şi 551/ 
1952), cu reproducerea fotografică a primei pagini, la 697. Manuscrisul a mai 
fost menţionat ulterior şi în alte scurte descrieri ale mănăstirii: N. Constan- 
tinescu, Mănăstirea Putna, Bucureşti, 1965, p. 31; Maria Ana Musicescu, 
Muzeul mănăstirii Putna, Bucureşti, 1967, nr. 25, p. 30.
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flOKEA’k HCriHCdTH CÎH CTiKWpHH^) MONdCTHp8 CKOEAUS w (t ) Uo\[Tttâ,
npH apx’i'A'Vd(H)APHTTk Iivaca^d hp$ai\en1î, A/vNiv(r)rpTfeujHdro
lEpOMO^aJx'd IdKWKd, K d tT W  xSÎCnî?- Md(H) K-“

„Binecinstitorul şi de Hristos iubitorul Io[an] Ştefan voie
vod, din mila lui Dumnezeu domn al Ţării Moldovei, fiul lui 
Bogdan voievod, a poruncit să se scrie acest sbornic pentru 
mănăstirea sa de la Putna, în timpul arhimandritului Ioasaf 

j  egumenul, cu mîna multpăcătosului ieromonah Iacov, în anul 
6982 [1474], mai, 20“b

Manuscrisul are 301 file (primele două şi ultima — albe), 
de format 29x20 cm. Este scris în semiuncială regulată şi 
frumoasă, cu negru, cîte 30 de rînduri pe pagină, avînd titlurile, 
iniţialele unor paragrafe şi puncte cu roşu. Pe f. 3r se află un 
frontispiciu, cu cercuri înlănţuite, în roşu, albastru, verde închis, 
galben şi alb, şi o frumoasă iniţială stilizată (litera G), în formă 
de pasăre 1 2.

Sbomicul conţine vieţi de sfinţi, cuvinte de laudă şi învă
ţătură în legătură cu vieţile sfinţilor şi sărbătorile bisericeşti 
din lunile aprilie, mai şi iunie, începînd cu ffl^qEHÎE c r r o  h 
cadKNdro keahkoa/i(m)HHKd h riOKlsAOHOcud TEoprid — Mucenicia sfân
tului şi slăvitului, marelui mucenic Gheorghe, purtătorul de 
biruinţă (23 aprilie), după care urmează Cuvînt de laudă închinat 
aceluiaşi de „Grigorie monahul şi presviterul, egumenul mă
năstirii Pantocrator" (identificat de cercetători cu Grigorie

I
Ţamblac), cuvîntări de Ioan Hrisostomul, Chirii al Alexandriei, 
Teodor Studitul ş.a.

La 21 mai (caietul 17, f. 8r — caietul 21, f. 2v) este inclus
6v0HMÎa, ridTpîdpX’d TpTvHWKCKdrO, IIoX'KdAHOE CTUMÎv KEAHKhlAAk H
paKHoan(c)AHWAik utpEMiv KoHCTdHTHHOy’ h ©AEH’k —  Al lui Eftimie, 
patriarhul Tîrnovei, Cuvînt de laudă sfinţilor marilor împăraţi, 
întocmai ca apostolii, Constantin şi Elena, iar la 28 mai, 
Viaţa sfintei Filoteia, scrisă de acelaşi Eftimie.

în sfîrşit, manuscrisul se încheie cu Mucenicia sfântului 
Ioan cel Nou, scrisă de „Grigorie monahul şi presviterul marii 
bisericii a Moldovlahiei" (identificat, de unii cercetători Grigorie 
Ţamblac) 3.

1 Repertoriul..., p. 390.
3 Ibidem ; vezi şi fig. 258, la p. 391; P. Popescu, Manuscrise p. 696.
3 P. Popescu, ibidem, p. 696—697. Vezi P. Rusev — A. Davidov, rpu- 

eopuu LfcmâAaK e PyMbmn u e cmapamapyM^HCKa .mmepamypa, Sofia, 1966.
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Revenind la copist, ieromonahul Iacov, reţinem observaţia 
judicioasă a lui P. Popescu, care consideră, pe bună dreptate, 
că tot el a scris Sbornicul pe luna decembrie, înregistrat la 
1863 cu nr. inv. 571/1 şi avînd aceleaşi dimensiuni cu manuscri
sul precedent. Ca şi acesta, cuprinde cuvinte de învăţătură şi 
laudă la sfinţii şi sărbătorile din luna decembrie, scrise mai 
ales de Ioan Hrisostomul, apoi de Grigorie de Nazianz, Ata- 
nasie al Alexandriei şi de alţi autori bisericeşti. Deşi cele 26 
de caiete sînt numerotate de la 35 la 61 — aşadar, par a lipsi 
primele 34 de caiete — cercetătorul consideră că, întrucît ma
nuscrisul este întreg, acesta ar constitui partea a doua, sepa
rată doar la legare, a unui sbornic ce cuprindea şi lunile octom
brie şi noiembrie. Formatul, legătura în lemn şi piele din aceeaşi 
epocă şi mai ales caligrafia îl apropie de manuscrisul precedent 
şi, cu toate că n-are nici o însemnare, se poate formula ipoteza 
că s-ar datora aceluiaşi ieromonah Iacov, care a putut scrie, 
evident, întregul ciclu de sbomice, aşadar încă două volume 
pe ianuarie-februarie-martie şi iulie-august-septembrie, pe lîngă 
cele consacrate lunilor octombrie-noiembrie-decembrie, din care 
nu s-a conservat decît partea cuprinzîrfd ultima lună a anului1.

Aşadar, manuscrisul ieromonahului Iacov, din 1474, şi poate 
şi acesta din urmă, nedatat, se rînduiesc printre cele 13—44 
manuscrise realizate în sau pentru mănăstirea Putna, evident, 
dintre cele care s-au păstrat în urma marelui incendiu din 1484 
şi a altor întîmplări dramatice petrecute în decursul secolelor 2.

în 1969, cu prilejul aducerii manuscrisului la Bucureşti, 
în vederea trimiterii la o expoziţie de artă românească în străi
nătate, colegul Dan Zamfirescu, preocupat de studierea izvoa
relor învăţăturilor lui Neagoe Basarăb, a realizat — prin bunăvo
inţa regretatei conf. dr. Corina Niculescu, şefa secţiei de artă me

dievală de la Muzeul de artă al Republicii Socialiste România — 
fotocopii ale celor 27 de file ce cuprind Panegiricul împăraţilor 
Constantin şi Elena, pe care a binevoit să ni le pună la dispo
ziţie. Pe baza acestor excelente fotocopii — pentru care mul-

1 P. Popescu, op.cit., p. 698—699. Să fie tot el „diaconul Iacov“ , copistul 
primelor două caiete din manuscrisul nr. 296 de laB .A .R ., atribuit de aseme
nea secolului al XV-lea (Panaitescu, Manuscrisele..., I, p. 395—396), cum 
presupune P. Popescu? (ibidem, p. 109, nota 4). în  tot cazul, ieromonahul 
Iacov a copiat în 1475 Sintagma lui Matei Ylastaris (vezi cartea noastră Con
tribuţii ..., p. 276— 277).

2 Vezi: E. Turdeanu, Manuscrisele slave..., p. 146 ş.u.; M.A. Musicescu, 
M uzeul..., p. 26 ş.u.
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ţumim călduros lui Dan Zamfirescu — am realizat ediţia 
de faţă.

Continuînd siglele manuscriselor stabilite de E. Kaluzniacki 
în ediţia sa (p. C—CXX), notăm acest manuscris O3.

b. Alte copii slavo-române din Moldova ale „Panegiricului” . Noi copii sla- 
vo-române ale altor scrieri eftimiene

în momentul pregătirii ediţiei sale, E. Kaluzniacki cunoş
tea două copii moldoveneşti ale Panegiricului împăraţilor Con
stantin şi Elena, pe care le-a utilizat pentru variante, în raport 
cu textul luat ca bază a ediţiei din manuscrisul lui Vladislav Gră
măticul, din 1479 (mănăstirea Rila, nr. 61; notat în ediţie: N):

1) Manuscrisul I. B. 1 (nr. nou 201) din Biblioteca Univer
sităţii din Lvov, scris în Moldova, la sfîrşitul secolului al XV-lea 
sau începutul celui de-al XVI-lea1 (notat de Kaluzniacki: X).

2) Manuscrisul Bibliotecii Consistoriului ortodox din Cer
năuţi (înregistrat provizoriu ,,d“), datînd din sec. al XVI-lea 
(notat în ediţie: Z), care pare a fi „copia fidelă sau copia unui 
intermediar corect" a manuscrisului precedent 2 3.

„Les deux textes — scrie E. Turdeanu — presentent une 
lacune commune dans la pârtie finale du recit (de altfel, nu 
întîmplătoare; v. mai jos — G.M.); ce fait a determine Kaluz
niacki â fixer â la base de son edition une redaction serbe (...). 
Ainsi, de ces deux copies qui rendent b aspect fidele de l’ouvrage 
d'Euthyme sous cette reserve qu’elles en omettent un passage, 
on n’a publie que les leţons par lesquelles elîes se separent du 
texte de base (...)“3.

Aceeaşi constatare am făcut-o şi pentru manuscrisul mai 
vechi al ieromonahului Iacov. Şi, pentru că acum ştim exact 
din porunca cui a fost copiat sbornicul — şi, deci, şi Panegiricul 
împăraţilor Constantin şi Elena —, nu putem decît să subscriem

1 Descris de: B. Dudik, Die Archive im Kdnigreich Galizien und Lado- 
merien, „Archiv fur osterreichische Geschichtsquellen", X X X IX , 1868, I, 
p. 124 (21); E. Kaluzniacki, Oâ3op CAaenm-pyccKux naMHmnuKoe n3bwa u 
nucbMa, xpaHRUţuxcn e apxueax Jlbeoecm x , în Tpydbi 3 -20  apxeoji. Cbe3da9 1. II, 
Kisv, 1878, p. 219 (extras, p. 7 ş.u.); W erke..., p. CVI; St. Românski, 
B/iaxo-6bAzapcKu pbKOnucu e  Jlbeoecm m a ymeepcurnemcKa 6u6/iuomeKa9 extras 
din „IlepHOflHHecKO cimcaHHe", Sofia, L X X I, 1910, p. 603—610; E. Turdeanu, 
La U t t e r a t u r e p. 103— 104.

2 E. Turdeanu, op.cit., p. 104; vezi şi E. Kaluzniacki, W erke.., p. CVI.
3 E. Turdeanu, op.cit., p. 103.
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la concluzia lui E. Turdeanu: „...Le lettre qui a introduit pour 
la premiere fois le recit d'Euthyme dans le milieu roumain 
(poate acesta este chiar Iacov, dacă nu cineva dinaintea lui — 
G.M.) a laisse son empreinte originale dans un detail inte- 
ressant. En effet, en un endroit, vers la fin du Pan&girique, 
le Patriarche s’adresse directement au tsar Jean Sisman, qui 
sans doute etait present lors de son discours, et apres l ’avoir 
assure de la veracite des faits racontes, lui conseille de se mettre 
sous la protection du grand empereur. Le copiste roumain a 
ecarte ce passage de sa redaction1, desorte que le panegyrique 
s'est propage en Moldavie sans Pallusion au tsar bulgare.

Nous ne pouvons croire qu’une semblable omission, le seule 
notable dans Ies deux copies signalees (X  et Z) (cărora le prece
de în timp, după cum ştim acum, copia de la 1474 — G.M.), 
ait ete Toeuvre du hasard. Celui qui La faite aura pense que, 
dans le milieu roumain, le nom du despote bulgare n’avait 
plus d'echo et introduirait un anachronisme, ou aura cherche 
â menager la susceptibilite de quelque prince roumain auquel 
pouvait âtre destinee la copie"2. Acum ne este clar că acest domn 
era Ştefan cel Mare şi că, evident, E. Turdeanu avea dreptate 
să scrie: „L'histoire du grand empereur aurait ete lue avec 
pi6te mâme â la Cour, penetree de Pesprit de la croissade, d’uţi. 
Etienne le Grand et d’un Pierre Rareş" 3, cărora li se adaugă 
cum vom vedea mai jos, Neagoe Basarab, iar mai tîrziu Constan
tin Brîncoveanu 4.

3) La aceste copii moldoveneşti, E. Turdeanu adăuga încă 
una, necunoscută lui E. Kaluzniacki. Este vorba despre un

1 în  total, 8 rînduri din ediţia Kaluzniacki, p. 145, r. 1—2 de jos, şi p. 146, 
r. 1—6 de sus.

2 La litterature.., p. 104. în  legătură cu această problemă vezi şi ipoteza 
regretatului I. Iufu, expusă de Zlatca Iufu, 3a decemmoMHama KOJieKiţUH Cmy- 
duon, în Studia Balcanica, 2, Sofia, 1970, p. 310—311.

3 E. Turdeanu, op.cit., p. 104.
4 Despre pătrunderea unor teme legate de viaţa împăratului Constantin 

în pictura românească, vezi: A. Grabar, Les croisades de VEurope Orientale 
dans Vart, în Melanges Charles Diehl, voi. II. Art, Paris, 1930, p. 19—27; I.D. 
Ştefănescu, în „Byzantion“ , VII, 1932, p. 367 şi fig. 50 (apud Turdeanu, La 
littirature ..., p. 109, nota 4); P. Comarnescu, îndreptar artistic al monumen
telor din nordul Moldovei, Bucureşti, 1961, p. 218; Dan Zamfir eseu, Studiul 
introductiv ( I ) la învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiu l său Theodosie, 
Bucureşti, 1970, p. 36; S. Ulea, Vorigine iconographique du theme de la caval
cade de V empereur Constantin, în :X I V e Congres International des Etudes Byzan- 
tines. Bucarest, 6—12 septembre 1971. Programme, p. 42.
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manuscris de la începutul secolului al XVII-lea, aparţinînd 
mitropolitului Anastasie Crimca (1608—1617, 1619— 1629), care 
l-a dăruit ctitoriei sale Dragomima. Manuscrisul, copiat în 
slavona mediobulgară, cu multe rusisme, cuprinde, în cele 
253 file, numeroase texte hagiografice, printre care şi Panegi
ricul împăraţilor Constantin şi Elena (ff. 200—224, cu o lacună 
de o filă). A fost semnalat în colecţia Casei Naţionale (HapOA- 
khh Rîm) din Lvov1.

4) Cu acesta însă nu se încheie seria manuscriselor slavo- 
române din Moldova care cuprind Panegiricul împăraţilor Con
stantin şi Elena, scris de marele cărturar bulgar. Cu cîţiva ani 
în urmă, harnicul cercetător de manuscrise Ioan Iufu a semna
lat încă o copie moldovenească, a cincea, a acestei scrieri, păs
trată în Sbornicul nr. 1828/739 de la mănăstirea Dragomima 
(provenit de la Moldo viţa), atribuit secolului al XVI-lea (337 
file, 29 X 21 cm, cu 28 rînduri pe pagină; lipsesc 4 file la înce
put şi cîteva la sfîrşit). Acesta cuprinde, ca şi manuscrisul lui 
Iacov, de la 1474, „23 de lucrări hagiografice şi omiletice, de 
la 23 aprilie pînă la 18 iunie" 2. Alături de Panegiric (21 mai: 
Al lui Eftimi'e patriarhul Tîrnovei, Cuvînt de laudă sfinţilor 
marilor, întocmai ca apostolii, împăraţi Constantin şi Elena, 
ff. 148r— 181v), sbornicul mai cuprinde o a doua scriere a pa
triarhului Eftimie, şi anume Viaţa sf. Filoteia (28 mai: Viaţa 
şi traiul preacuvioasei maicii noastre Filotheea, scrisă de Eftimie, 
patriarhul Tîrnovei, ff. 247r—263r).

Cu acest prilej nu putem să nu menţionăm aici, după I. Iufu, 
încă patru manuscrise provenite de la mănăstirea Moldoviţa, 
ce cuprind opere eftimiene, şi anume:

1) Mineiul pe luna octombrie, atribuit secolului al XV-lea, 
care cuprinde, la 14, 19 şi 21 octombrie, Vieţile cuvioasei Pa- 
raschiva, lui Ioan de la Rila şi Ilarion al Meglenului (Bibi. 
măn. Dragomima, nr. 1770/681)3.

1 Ilarion Svenţiţki, Onuc p y K o n u c i e  Hapodnoeo f f o M y  3 KOAJieKifiî Aum. 
nempyuieema, „YKpamcbKO-pycBKHH apxHB", t. I, Lvov, 1906, p. 108— 112; 
E. Turdeanu, La litferature..., p. 104; Idem, Le mitropolite Anastase Crimca 
et son oeuvre litteraire et artistique (1608— 1629), extras din RE SI, X X IX ,
1952, p. 62.

3 I. Iufu, Mănăstirea Moldoviţa — centru cultural important din perioada 
culturii române în limba slavonă (sec. X V  r -X V I I I ) ,  „Mitropolia Moldovei 
şi Sucevei", X X X IX , 1963, nr. 7—8, p. 435, nr. 18;Zlatca Iuffu, 3a decern- 
moMnama KOM Kiţun Cmyduou, p. 326— 329.

8 I .  I u fu , op.cit., p . 429, n r .  1.
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2) Sbornicul atribuit aceluiaşi secol, cuprinzînd, printre alte- |
le, aceleaşi trei scrieri ale prelatului bulgar (Bibi. măn. Drago- | 
mirna, nr. 1789/700)1. j

3) Mineiul pe luna octombrie, identic prin conţinut cu cel 
de mai sus, notat „1“ , şi atribuit aceluiaşi secol, cuprinzînd de 
asemenea cele trei scrieri menţionate mai sus (Bibi. măn. Dra- 
gomirna, nr. 1594/705)2.

4) Sbornicul atribuit sfîrşitului sec. al XlV-lea — începutului 
sec. al XV-lea, care cuprinde, între cele 46 scrieri hagiografice 
şi omiletice dintre 21 noiembrie — 31 decembrie, alte două 
opere ale patriarhului Eftimie: Cuvînt de laudă sfîntului Mihail 
ostaşul (22 noiembrie) şi Cuvîntul de laudă sf. Ioan, episcopul 
Polibotului (21 dec.; Bibi. măn. Dragomirna, nr. J795/706)3.

în sfîrşit, semnalăm un sbornic de la începutul sec. al X IX - 
lea, scris în slavona rusă, probabil în Moldova, care cuprinde 
Scrisoarea patriarhului Eftimie către călugărul Ciprian, cu
noscută pînă acum din 5 manuscrise slavo-române din secolele ] 
al XV-lea — al XVII-lea 4, în afara celor copiate în ţările slave 5. I 
Este vorba despre manuscrisul slav nr. 406 de la B.A.R. (ff. 158 
— 169r)6, din care reproducem aici titlul, începutul şi sfîrşitul 
textului:

Incipit: nact̂  wbpa^obaaiv ech ckohmtv nHC4Hî£(Aj\) ... j
Desinit: ... h e$aeujh KoroE/vr(aJth* che KUiuĤ ro ko WEam[Ac]ţy)b 
E’feqHHX'h.

(Note. a. h: no EAdroAl/fclTH. — b. Completat după N). \
Aceste noi descoperiri aduc completări de cea mai mare 

importanţă în studierea moştenirii manuscrise a renumitului 
scriitor bulgar şi a răspîndirii scrierilor lui în Ţările Române.

1 Ibidem, p. 431, nr. 7; Idem, Despre prototipurile literaturii slavo-române 
din secolul al XV-lea, „Mitropolia Olteniei", XV, 1963, nr. 7—8, p. 518, nr. 1; 
Zlatca luffu, opxit., p. 311—317.

2 I. Iufu, Mănăstirea Moldoviţa..., p. 431—432, nr. 8.
3 Ibidem, p. 432, nr. 9 ; Idem, Despre prototipurile..., p. 518, nr. 2 ; Zlatca 

luffu, op.cit., p. 317—323.
4 Vezi E. Turdeanu, La litterature..., p. 115— 119. La B.A.R. se păs

trează o  traducere românească a acestei scrisori în mss. rom. 1724 (ff. 138r— 
l49v), din sec. al XVIII-lea, iar în mss. rom. 3698 (ff. 96r— 113v), din 1768, j 
Cuvîntul de laudă al sfintei Kiriaki (Nedelja), tradus de Vartolomeu Măză- 
reanu.

5 E. Katuzniacki a editat textul după manuscrisul lui Vladislav Grămă
ticul, din 1479 (notat N), dînd variante după alte 7 manuscrise ( Werke..., 
p. 225—239); P. Dinekov şi colab., XpucrnoMamun..., ed. 2, p. 391, menţio
nează 18 copii ale acestei scrisori.

6 Descris de P.P. Panaitescu, Manuscrisele slave din Biblioteca Acade
miei RS.România, voi. II, text dactilogr. la B.A.R.
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Astfel, numărul copiilor slavo-române cunoscute pînă acum ale 
celor şapte scrieri menţionate aici creşte astfel: Viaţa sf. F i - 
loteia, de la 3 la 4 (lui Kaluzniacki îi erau cunoscute în plus 
două manuscrise slavone ruse)1; Viaţa sf. Ioan de la Rila, 
de la 4 (eventual, 5) la 7 (respectiv, 8)2; Viaţa sf. Paraschiva, 
de la 4 la 73; Viaţa sf. îlarion al M eglenului, de la 3 la 64; 
Panegiricul sf. M ihail ostaşul, de la 2 la 3 (mai e cunoscută doar 
o singură copie sîrbească din sec. al XVII-lea)5; Scrisoarea 
către Ciprian , de la 5 la 6; în sfîrşit, Panegiricul sf. Ioan al 
Polibotului, cunoscut pînă acum într-un unic manuscris, acela 
al lui Gavriil de la Neamţ (1439), capătă o a doua copie, ce 
pare a fi chiar mai veche, descoperită tot în România6.

c. Copia, prelucrarea şi traducerea din Ţara Romanească a „Panegiricului”

Dacă Moldova ne-a furnizat cinci copii ale Panegiricului 
împăraţilor Constantin şi E lena , printre care şi cea mai veche 
în întreaga tradiţie slavonă (1474), în schimb Ţara Românească, 
de unde cunoaştem deocamdată o singură copie integrală, a 
fost martora unei interesante integrări a acestei opere în lite
ratura originală românească în limba slavonă, şi anume în 
învăţăturile lui Neagoe Basarab către fiu l său Theodosie. în cele 
ce urmează, pornind de la datele sistematizate de E. Turdeanu, 
vom aduce unele completări şi puneri la punct, în lumina noilor 
cercetări, cu privire la răspîndirea Panegiricului în Ţara Ro
mânească.

1 Vezi E. Turdeanu, La litterature ..., p. 84—90. Dintre lucrările mai 
vechi menţionăm aici: D.R. Mazilu, Sfînta Filoteia de la Argeş. Lămurirea 
unor probleme istorico-literare, Bucureşti, 1933 (Extras din A.A.R., Mem. 
Secţ. lit. Seria III, t. VI, mem. 8).

2 Vezi E. Turdeanu, op.cit., p. 75—81; cf. P. Dinekov şi colab., Xpucmo* 
Mamun ..., ed. 2, p. 390.

3 Vezi E. Turdeanu, op.cit., p. 90—98; cf. P. Dinekov şi colab., op.cit., 
p. 390—391. Din lucrările mai vechi, vezi: E. Kaluzniacki, Zur ălteren Paras- 
kevaliteratur der Griechen, Slaven un Rumânen, extras din „Sitzungsberichte 
der Kais. Akad. d. Wissenschaften", t. CXLI, Viena, 1889; Iulian Ştefănescu, 
Viata sfintei Parascheva cea nouă de Matei al Mirelor, în „Revista istorică 
română", III, 1933, p. 347-377.

4 Vezi E. Turdeanu, op.cit., p. 82—84.
5 Ibidem, p. 111— 112.
6 Ibidem, p. 113— 114; I. Iufu, Mănăstirea Moldoviţa .... p. 432, nr. 9; 

Idem, Despre prototipurile..., p. 518, nota 5.
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1) Singura copie integrală cunoscută astăzi a acestei scrieri 
executată în Ţara Românească se găseşte într-un manuscris 
păstrat la Biblioteca Academiei Republicii Socialiste România 
(B.A.R., mss. slav nr. 327). Adus aici de la Muzeul de antichi
tăţi, în 1903, împreună cu întreaga colecţie1, manuscrisul a 
aparţinut mănăstirii Ţînţăreni (Dolj) — după cum rezultă din 
două însemnări în româneşte de la filele 206v şi 307v —, mănăs
tire fondată de spătarul Mihai Coţofeanu, în timpul domniei 
lui Matei Basarab (1632—1654). Cum a observat însă E. Tur- 
deanu, care l-a semnalat atenţiei cercetătorilor, manuscrisul e 
mai vechi, din sec. al XVI-lea, aşadar a fost adus de la altă 
mănăstire 2. Astfel, la 1640, semna pe coperta din faţă, partea 
interioară, „grămăticul Dumitru din Tîrgovişte": „1Ih(c) 
rpaMaTn(K) ,\$mhtp8 w(t) Tp r̂oEMipi, A’fe(T) x3pSvH [7148 — 
5508 =  1640] a/v(c)u,a ok(t)e • k\ • [ 12]“ — „Am scris eu grămăticul 
Dumitru din Tîrgovişte, în anul 7148 [— 5508 — 1640], luna 
octomvrie, 12“ .

Manuscrisul (490 f., hîrtie, 30V2 X 2 R/2 cm; începutul lip
seşte) cuprinde o culegere de vieţi de sfinţi şi cuvinte de laudă 
(48 de texte, primele două fiind vieţile lui Ioan Hrisostomul 
şi Ioan Damaschin), printre care, la ff.l72r—-206v: dyeifMîa, 
narpTapx'a TpiiNOKCKaaro, Hopsa/MOE ctwh(a\) KEAHKbJH(A\) h pasNoa- 
nOCTOAEHHML UpEMh. KONCTdHTHN$ H — A l  lui EftiWtie,
patriarhul Tîrnovei, Cuvînt de laudă sfinţilor marilor şi întocmai 
ca apostolii împăraţi Constantin şi Elena 3.

Scris în Ţara Românească, în slavona sîrbă, ca şi alte ma
nuscrise ale epocii, el este apropiat de redacţia lui Vladislav 
Grămăticul (1479), cuprinzînd şi pasajul din capitolul final, în 
care autorul se adresează ţarului Ivan Şişman 4.

în ediţia noastră utilizăm acest manuscris, pe care-1 no
tăm P3, la marcarea variantelor şi pentru reproducerea pasa
jului omis în manuscrisele moldovene.

1 A.I. Iaţimirski nu-1 descrie în catalogul său (Cjiaemcme u pyccm 
pyKonucu pyMbwcKux duâAuomem, St. Pb., 1905), ceea ce înseamnă că fie nu l-a 
văzut, cînd a studiat colecţia, la sfîrşitul secolului trecut, fie manuscrisul a 
intrat la Muzeu mai tîrziu. Nici Kaluzniacki n-a avut cunoştinţă de acest 
manuscris.

2 La l i t t e r a t u r e p. 108; Opera..., pl. V III—IX  (se reproduc ff. 172r, 
reprezentînd începutul Panegiricului, şi 206v, cuprinzînd ultima pagină a 
acestui text, sub care se află una din însemnări).

3 Sbornicul este descris, acum în urmă, de P.P. Panaitescu, Manuscrisele 
slave..., voi. II, dactilogr.

4 Vezi E. Turdeanu, La litterature..., p. 108.
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2) încă P.A. Lavrov, editînd textul slavon al învăţăturilor 
lui Neagoe Basarab către fiu l său Theodosie, a identificat în 
prima parte a acestora un fragment extras din Panegiricul 
împăraţilor Constantin şi Elena , scris de Eftimie al Tîrnovei1, 
inclus de domnul Ţării Româneşti (25 ianuarie 1512— 15 sep
tembrie 1521) în „galeria de exemple şi modele, pentru educa
rea" viitorului voievod, după cum au subliniat St. Romanski 2, 
iar acum în urmă Dan Zainfirescu 3. E drept că E. Turdeanu, 
partizan al autenticităţii învăţăturilor, a crezut — asociindu-se 
de astă-dată tezei lui D. Russo — că extrasele din scrierea lui 
Eftimie, care se regăsesc numai în versiunea originală, slavonă, 
şi în traducerea românească, reprezintă o interpolare făcută 
la mijlocul sec. al. XVI-lea, după ce s-a efectuat traducerea 
greacă, în ultimii ani ai vieţii lui Neagoe sau cîteva decenii 
mai tîrziu4. Dar distinsul slavist n-a observat că traducătorul 
grec al învăţăturilor a omis întreaga primă parte — în care 
era inclus şi Panegiricul împăraţilor Constantin şi Elena  — , 
întrucît ea reprezenta mai ales o antologie comentată de texte 
istorico-morale, extrase din Biblie şi din scriitori bisericeşti 
„ad usum pilii Theodosii<(, fiind în foarte mică măsură origi
nală5. Aşadar, absenţa extraselor din Panegiricul lui Eftimie 
în această versiune nu este un argument împotriva includerii 
lor în textul original, slavon, ab initio. Intr-adevăr, vechimea 
manuscrisului slavon, conservat la Biblioteca Naţională „Chirii 
şi Metodie" (nr. 313) — în care se păstrează un fragment din 
Panegiric (ff. 1 — 6, care au făcut parte din caietul 13 al ma
nuscrisului integral)—, scoate din discuţie această ipoteză: fi
ligranele ne-au dovedit că poate fi datat între anii 1518— 1529, 
mai precis, între 15 iunie 1520— 15 sept. 1521 (data morţii lui

1 C/ioea HaKa3amejibHbie eoeeodbi eanaiucKoao Hoama Hhboh k  cbiny &eo- 
docufo, St. Pb., 1904, p. V ; fragmentul de text este reprodus la p. 58 — 62; 
vezi şi Cronicile slavo-române din sec. X V —XV I ,  publicate de Ioan Bogdan. 
Ediţie revăzută si completată de P.P. Panaitescu, Bucureşti, Ed. Academiei, 
1959, p. 218-220.

2 Mahnreden des walachischen Wojwoden Negoe Basarab an seinen Sohn 
Theodosios, Leipzig, 1908 (extras din „X III. Jhb. des Inst. f. rum. Sprache 
zu Leipzig"), p. 176.

3 Studii şi articole de literatură română veche, Bucureşti, 1967, p. 99— 104; 
Studiu introductiv (partea I) la învăţăturile .... (1970), p. 33 — 37 (citatul la 
p. 33); Neagoe Basarab şi învăţăturile către fiu l său Theodosie. Problemele 
controversate, Bucureşti, Ed. Minerva, 1973, p. 302 — 306 (note, p. 350—351).

4 La litterature..., p. 107— 108.
5 Vezi ediţia lui V. Grecu, învăţăturile lui Neagoe Basarab. Versiunea 

greacă, Bucureşti, 1942.
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Neagoe), căci scrisul îngrijit, cu titluri şi puncte realizate uneori 
cu aur, este un indiciu că poate fi exemplarul oficial destinat 
lui Theodosie sau o copie foarte apropiată de acesta1.

în schimb, E. Turdeanu şi, acum în urmă, Dan Zamfirescu 
au arătat procedeele după care textul lui Eftimie a fost folosit 
în învăţături, prin extragerea unor fragmente considerate ne
cesare şi elocvente, însoţite la sfîrşit de un comentariu al auto
rului2. Din păcate, textul slavon, original, al acestora, păstrat 
într-un manuscris foarte mutilat (lipsesc peste 2/3 din diverse 
părţi, inclusiv începutul şi sfîrşitul: cele 17 fragmente păstrate 
reprezintă 111 file din cele circa 387—390, cîte a avut manus
crisul iniţial), ne-a conservat doar o parte din extrasul din 
Panegiric (ff. Ir— 6v)3. în schimb, traducerea românească îl 
păstrează în întregime şi, judecind după corespondenţele aproa
pe exacte între fragmentul păstrat în slavonă şi segmentul 
respectiv din versiunea românească, putem afirma cu certi
tudine că acesta corespunde şi părţii pierdute din originalul 
slavon4.

Pentru ca cititorul să-şi facă o imagine clară a modului 
cum a procedat Neagoe Basarab cu textul antologat din Pane
giric, fragmentele preluate sînt subliniate în ediţia de faţă, 
cu marcarea în note a diferenţelor. Operaţia a fost extinsă şida 
partea care s-a păstrat numai în traducerea românească, întru- 
cît fragmentele preluate de Neagoe au fost stabilite cu toată 
exactitatea de Dan Zamfirescu şi semnalate în recenta ediţie 
îngrijită de el, împreună cu Florica Moisil şi cu autorul acestor 
rînduri (raportările la textul patriarhului Eftimie se fac aici 
după ediţia lui E. Kaluzniacki)5. în această parte a Panegiri-

1 Vezi Studiul introductiv (partea II) la învăţăturile ..., p. 59 — 60; Contri
buţii... , p. 328 — 332; IIoyHemxma ua Hmoe Eacapad (1512—1521) — 3a6e/ie- 
mume Ana meopâa na cjiaemio-pyM bucKama Aumepamypa, „Studia Balcanica", 
8, Sofia, 1974, p. 7 1 -8 6 .

2 E. Turdeanu, La litterature..., p. 105— 106; Dan Zamfirescu, Studiu 
introductiv (Partea I) la învăţăturile ..., p. 33—36; Idem, Neagoe Basarab
p. 302-306.

3 Contribuţii ..., p. 330—343.
* Despre raportul între versiunea slavonă, cea românească şi cea greacă 

ale învăţăturilor, ca şi despre problemele complexe pe care le pune această 
operă, cititorul poate găsi detalii şi bibliografia anterioară în cărţile citate 
ale lui Dan Zamfirescu (Studii şi articole..., p. 69— 183; Neagoe Basajab...) 
şi în Studilu introductiv la ediţia învăţăturilor... (1970), a cărui primă parte 
o semnează acelaşi cercetător (p. 5—55), iar a doua — autorul acestor rîn
duri (p. 57— 104).

5 învăţăturile ..., p. 172— 188 (textul românesc vechi); p. 355—358 (tra
ducerea noastră în româneşte a versiunii slavone).
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cuini, pasajele preluate în învăţături sînt marcate cu litere 
spaţiate. Precizăm aici că, aşa cum a arătat Dan Zamfirescu, 
suita de extrase, asamblate într-o expunere coerentă, începe 
cu cap. III, continuă cu o bună parte a cap. V (este omis înce
putul) 1, cu cap. VI, VII, un fragment din cap. VIII, cîteva 
rînduri de la sfîrşitul cap. IX  şi prima parte din cap. X . De 
aici se trece direct la cap. XVIII, reprodus în întregime şi 
continuat de extrase din cap. X IX , apoi de cap. X X 2 , X X I, 
o parte din cap. X X II, din cap. X X IV  (acestea: cap. X IX , 
X X , X X I, X X II, X X IV  se află şi în textul slavon al învă- 
ţăturilor), după care urmează, iarăşi integral, cap. X X V , X X V I 
şi primele două rînduri din cap. X X V II, ca încheiere.

Dan Zamfirescu a arătat foarte bine rostul acestui proce
deu, care ţintea să prezinte, într-o formă concentrată, cu omite
rea multor detalii, „un grandios portret al marelui împărat, 
portret de o asemănare izbitoare cu ctitorul mănăstirii Argeş 
şi autorul învăţăturilor“ 3, oferit ca exemplu fiului său Theo- 
dosie şi urmaşilor săi la conducerea Ţării Româneşti, angajaţi 
în lupta dificilă pentru păstrarea integrităţii ţării, împotriva 
tendinţelor cotropitoare ale feudalismului otoman, în faţa căruia 
patria lui Eftimie şi alte ţări balcanice căzuseră tragic.

Modelul constantinian nu se opreşte însă aici. Am semnalat 
mai sus că celebra rugăciune latină a lui Constantin cel Mare 
(şi a lui Liciniu), reprodusă în învăţături ( =  Eftimie, X X I, 2) 
l-a inspirat pe Neagoe în compunerea propriei sale rugăciuni 
„de ridicare a armelor" pentru apărarea ţării împotriva cotro
pitorilor, rugăciune în care Dan Zamfirescu vedea, de asemenea, 
o influenţă a celei a lui Iezechia la asediul Ierusalimului de 
către asirieni 4. Iată, de altfel, textul acestei rugăciuni expri- 
mînd crezul politic al lui Neagoe şi al celorlalţi domni români, 
preocupaţi nu de războaie de cotropire, ci de apărarea ţării şi 
a poporului pe care-1 conduceau:

„K a (a )ko KTKcTk(A\) h tkopme „Stăpîne, făcătoriul tutu- 
h KArkiH rîT, Mfcj ECMW pasw tkoh ror şi Dumnezeul cel bun, noi 
h he KrK3AK>5Hyw(Ai\) c ie KEijJH, sîntem robii tăi şi n-am iubit 
eko t u  ech EAHNk cp(A)n9KTkÂ urK, lucrul acesta. Că tu eşti singur

1 Traducătorul român din sec. al XVII-lea a adăugat aici un scurt pasaj 
despre podul Milvius din cronograful lui Dorotei al Monembaziei (Dan Zam- 
firescu, Neagoe Basarab ..., p. 302 — 303, 350 —351).

2 La fel, despre piroanele aduse de Elena fiului său (ibidem, p. 303, 351).
3 Studiul introductiv citat (partea I), p. 35.
4 Studiul introductiv citat, p. 51; Neagoe Basarab..., p. 339. Vezi rugă

ciunea în învăţături (1970) la p. 169 (IV Regi, X IX , 15— 19).
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H>KE KHAHUJH H 3PHU1H KTC*fcMK
cp(A)u.a, npdKEAHdd >ke h A^Kd-
Kdd. ffifcJ >KE, FS, no BdnOK ÂH 
TKOEH niîCAMi pdA» pd3AMipÎK> CEAA$, 
HH>KE KpTKKI fipOAÎdTH, HHJKE OMO- 
MHTH p̂ KfcJ HdllIE KT KpTKK HA MK- 
CK/Ed\, d WHÎH EAd CT lipOTHK Aii/îvT 
Cd\ KhJLiiE CHAhJ TKOEH. ®U >KE, F h
BEHdiHK, oyKTfcArfcX’w(M), kto
rpd\(A)TK K TEK’b CT CA/VlîpEH iEA\K, 
HE H3rrdH’fcEUJH Ero W (t ) CEKE. 
H A\hJ np̂ KAOHHAH E’fcjfO^) CAft-fc- 
PEHIE HdllIE KT HHA\K, d WHfcJ HE 
ErKCX’OTrkm^ KTCFlpHETH HdLUE CAVk- 
pEHÎE, CT̂ npOTHKHLLl/̂  (c), Kp1i- 
nMdHLUÎH EhJTH w(t ) TEKE. Td>KE 
ThJ CE^ATEA'cTEO^EIilH, E 7  HdiJJK: 
«ET3HEC,ttH CA/V̂ pHT Cd\, H CÂ ’kp -̂ 
if»H CE KT3HECAT CE». DfcMHfE 
HH’k, E e“ HdliJK, HHOrO OyrîOKdHÎd 
HE HAldA\H pdBK^TEEE, EAHHE EdirWH 
npdKOC^A'A, nOHE>KE KTrk EATdd 
Iv(t ) TEKt HCPA^W - H KÎrfe K 
TEE'k npnndAdEME k t  cie HduiE 
flpHCKpTEHOE Kp1îA\d\, HKO Aa E^- 
AELUH HdME KT nOA\OyiE IV (t ) 
CTnOCTdTHHKK HdUiH(jf). H e pd(AÎ)
rp’fe(x') HdiHH(x'), 3a AMwrdro
pd(A‘0 Â A(c)pAÎd TE O EPO nOAI\OSH 
H dA/Uv, ET, CÎICHTEAIO H d l lI E ,  K T ,  

KptMA CE H/fi>K(A)HOE I"1

ştiutoriul inimilor, care vezi 
şi cunoşti toate inimile, cele 
bune şi; drepte, şi cele rele şi 
hiclene. Iar noi, Doamne, nu 
sîntem bucuroşi să se facă 
această răzmiriţă, după cum 
ne-ai poruncit noao, nici voim 
să fie vărsare de sînge, nici 
să se ude mîinile noastre de 
sînge de om. Iar ei poate că 
doar să potrivescu puterii tale 
cei mari; că noi, Doamne, 
Dumnezeul nostru, ştim că 
tot cel ce va veni către tine 
cu smerenie si cu plecăciune 
nu-1 vei goni de la tine. Deci şi 
noi am plecat smereniia noas
tră lor, iar ei n-au vrut să 
priimească smereniia noastră, 
ce s-au potrivit să fie mai 
puternici decît tine. Că tu, 
Doamne, însuţi mărturiseşti şi 
zici: «Cel ce să va smeri să va 
înălţa, iar cel ce să va înălţa 
să va smeri». Pentr-aceia, 
Dumnezeul nostru, acum nu 
avem altă nădejde, făr’ numai 
singur pe tine, judecătoriul cel 
drept, că toate bunătăţile de 
la tine pogoară. Şi acum, într- 
această vreme de întristăciune, 
la tine alergăm, ca să ne fii 
ajutor spre vrăjmaşii noştri. 
Nu doar pentru păcatele noas
tre, ci pentru mila ta cea multă, 
ajută nouă, Dumnezeul mîn- 
tuirii noastre, într-această vre
me cu nevoe şi grea" 1.

1 Mss., f. 53r —v ; cf. în Cronicile slavo-române din sec. X V —X VI ,  publi
cate de I. Bogdan. Ediţie revăzută şi completată de P.P. Panaitescu, Bucu
reşti, Ed. Academiei, 1959, p. 242 (după ed. P.A. Lavrov); învăţăturile ... 
(1970), traducerea veche românească, p. 279—280; vezi şi traducerea noastră, 
p. 387. Citatul biblic este din Luca, XIV, 11.
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Aşadar, depăşind simpla copiere în sbornice de omilii, pane
girice şi vieţi de sfinţi, marele cărturar şi voievod român, a 
cărui domnie a fost nu de mult comemorată, cu prilejul 
împlinirii a 460 de ani de la urcarea pe tron (1512— 1972) şi 
a 450 de ani de la moarte (1521 —1971) 1, a integrat opera lui 
Eftimie gîndirii sale politice şi religioase, accentuîndu-i finali
tatea, pe care am văzut-o prezentă şi în adresarea marelui 
prelat bulgar către ţarul Ivan Şişman, căruia-i recomanda:
„ E o ^ A H  H TtK’fe nOAP<*>KdTEAIO EhlTH KTirOMkCTHfrfeHIU OMOy K oh-
cTdHTHHoy!" — „Şi tu să-ţi fii următoriu lui Constantin cel 
blagocestiv!" 2.

Cît priveşte răspîndirea acestei versiuni „prescurtate" şi 
înglobate în învăţături sub titlul, în româneşte, Poveste pentru  
marele Costandin împărat, în afară de manuscrisul slavon, păs
trat fragmentar la Sofia, trebuie să menţionăm, deci, cele două 
copii integrale ale versiunii româneşti, realizată, probabil în 
1635 sau, în tot cazul, în timpul lui Matei Basarab (1632— 1654)3: 
mss. 109 al Bibliotecii Filialei Cluj-Napoca a Academiei R.S. Ro
mânia (cu cîteva file lipsă, dintre care una cuprinzînd chiar 
începutul extrasului din Panegiricul scris de Eftimie), data- 
bil ante 1714— 1716 şi copiat de „Mîinea, cîntăreţ la mitropo
lie" (a Tării Româneşti), si mss. 3488 al B.A.R., de la începutul 
sec. al XVIII-lea 4.

3) Scrierea lui Eftimie a continuat să fie citită în Ţara 
Românească, în forma sa originală, şi în secolul al XVII-lea, 
pînă cînd a fost tradusă în limba română, în timpul lui Constan
tin Brîncoveanu (1689— 1714). Copia ce păstrează această tra
ducere, executată de „Dositei ierodiaconul", în anul 1704, a 
fost semnalată la B.A.R. (mss. rom. 2518, ff. 2r—56v) de D.R. 
Mazilu 5 şi prezentată de E. Turdeanu 6. Cum era de aşteptat, 
această traducere, purtînd titlul A lui Eftim ie, patriarhul de

1 Vezi Neagoe Basarab. 1512—1521. La 460 de ani de la urcarea sa pe 
tronul Ţării Româneşti. Volum omagial publicat de Societatea culturală «Nea
goe Basarab » din Curtea de Argeş, Ed. Minerva, Bucureşti, 1972.

2 Reprodus după P3; traducerea românească din timpul lui Constantin 
Brîncoveanu (1704), mss. rom. B.A.R. nr. 2518, f. 56r (Vezi mai jos).

3 Vezi Dan Zamfirescu, Neagoe Basarab ..., p. 361—362.
4 Vezi detalii asupra acestor manuscrise în Nota asupra ediţiei învăţă

turilor ... (1970), semnată de Dan Zamfirescu, p. 105— 121, şi Neagoe Basarab.., 
p. 359 — 477. Primul manuscris a stat la baza ediţiei, iar al doilea a fost uti
lizat pentru variante şi completarea lacunelor (printre care şi cea menţionată 
mai sus).

5  Sfînta Filcteia de la Argeş, p. 27, nota 1.
6  La litterature ..., p. 108— 110. Vezi şi G. Ştrempel, Copişti de manuscrise 

româneşti pînă la 1800, voi. I, Bucureşti, Ed. Academiei, 1959, p. 56.
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la Tîm ovsca, Lauda sfinţilor, marilor şi întocma cu apostolii 
Constantin şi Elena, derivă din versiunea sîrbă, reprezentată 
la noi de mss. slav 327 de la B.A.R., care cuprinde şi adresarea 
către Ivan Şişman1.

5. Concluzii. Ediţia de faţă

Aşadar, asemenea altor opere ale lui Eftimie al Tîrnovei, 
Panegiricul împăraţilor Constantin şi Elena a avut o răspîndire 
remarcabilă în Ţările Române, fiind nu numai copiat la porunca 
unor domni ca Ştefan cel Mare şi urmaşii săi, dar şi încorporat 
într-o operă cu profunde valori politice, morale şi literare, învă
ţăturile lui Neagoe Basarab. în sfîrşit, într-o epocă ulterioară, 
aceea a lui Constantin Brîncoveanu, el a fost tradus integral 
în limba română, adăugîndu-se altor texte hagiografice şi omi- 
letice în limba naţională închinate împăratului Constantin.

Iată de ce ni se pare nu lipsită de importanţă, atît pentru 
istoria literaturii şi a limbii bulgare, cît şi pentru cunoaşterea 
vechii culturi româneşti în limba slavonă, pentru studiul rapor
turilor literare bizantino-slavo-române, reeditarea acestei opere 
după cel mai vechi manuscris conservat, acela al lui Iacov de 
la Putna, din 1474, împreună cu traducerea românească veche 
din manuscrisul de la 1704.

în reproducerea textului, ne-am orientat după ediţia lui 
E. Kaluzniacki, păstrînd împărţirea pe capitole (căreia i-am 
adăugat o împărţire pe paragrafe, notate cu cifre arabe) şi 
preluînd punctuaţia modernă. Textul îl reproducem cu exacti
tate, recurgînd doar la următoarele simplificări: am renunţat, 
ca şi Kaluzniacki, la semnele diacritice (de multe ori fără va
loare accentologică); am coborît în rînd, între paranteze ro
tunde ( ), literele suprascrise, neîngăduindu-ne nici o comple
tare a prescurtărilor, de obicei uşor de descifrat; în foarte rare 
cazuri, am utilizat parantezele drepte [ ], pentru restabilirea 
unor litere sau introducerea, după alte manuscrise, a unor corec- 
ţiuni absolut necesare, semnalate de fiecare dată în note, pen
tru a avea imaginea exactă a textului din manuscrisul lui 3

3 Vezi pasajul reprodus în paralel cu textul din ediţia Kaluzniacki, la 
Turdeanu, op.cit., p. 110. Acelaşi autor semnalează trei panegirice ale împă
ratului Constantin, dedicate lui Constantin Brîncoveanu (op.cit., p. 109). 
Cf. şi Antim Ivireanul, Cuvînt de învăţătură la sfinţii şi întocma ca apostolii 
împăraţi Constantin şi Elena, în Opere, ed. critică şi studiu introductiv de 
G. Ştrempel, Bucureşti, Ed. Minerva, 1972, p. 113— 119.
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Iacov de la Putna (O3). în afară de aceasta, în notele adăugate 
la text reproducem notele lui Kaluzniacki, semnalînd totodată 
diferenţele textuale dintre O3 (manuscrisul pe care-1 edităm) 
şi N (manuscrisul lui Vladislav Grămăticul din 1479, editat 
de E. Kaluzniacki, în 1901) şi coincidenţele sau, eventual, 
micile diferenţe faţă de manuscrisele slavo-române X  şi Z — 
ambele derivînd direct sau prin intermediar din manuscrisul 
de la Putna (O3). în sfîrşit, putînd consulta la B.A.R. manu
scrisul slavo-român 327 (F3), am inclus în note şi referirile la 
el. Tot din acest manuscris reproducem între paranteze drepte 
şi pasajul din ultimul capitol, care lipseşte în manuscrisele 
moldovene.

Iată, de altfel, cele 15 manuscrise ce cuprind scrierea lui 
Eftimie, enumerate de Emil Kaluzniacki în ediţia sa (p. C — 
C X X ; cele 87 de manuscrise cuprinzînd diverse opere eftimiene 
sînt enumerate în ordinea locurilor unde se păstrează, pornind 
de la sud spre nord, şi au siglele A —Z, A1—Z1, A2—Z2, A3—N3), 
la care adăugăm alte patru manuscrise slavo-române desco
perite ulterior (pe care le marcăm cu noi sigle, în continuare):

1) B. Manuscrisul nr. 168 de la mănăstirea Hilandar — 
Athos, în redacţie sîrbă, sec. XVII. Descris de Sava Chilan- 
darec, Rukopisy a starotisky Chilandarske, în „Sitzungsberichte 
der konigl. bohmischen Gesellschaft der Wissenschaften“ , CI. 
fur Philosophie etc., Jahrgang 1896, Abh. VI, p. 44.

2) E. Manuscrisul de la mănăstirea Sf. Pavel — Athos, în re
dacţie sîrbă, din 1618. Cuprinde, de asemenea, Panegiricul lui 
Mihail din Potuka. Descris de arhimandritul Leonid, în 
„M reH H si b  OGniecTBe HCTOpHH n  flpeBH OCTen p o c c h h c k h x "  pe 
anul 1875, I, p. 57.

După acest manuscris au fost publicate pentru prima dată, 
în formă modernizată (rusificată) cele două panegirice, sub 
titlul fisa  CAoea âosieapcKoeo nampuapxa EecfiuMun, în „Tpy,m>i 
KneBCKOH flyxoBHoîi AicaAeMHn", 1870, IV, p. 220—268 (Pane
giricul împăraţilor Constantin şi Elena, p. 229—267; notă despre 
manuscris, nesemnată, p. 267—268) 1.

3) F. Manuscrisul de la aceeaşi mănăstire, în redacţie sîrbă, 
sec. XVI. Descris de arhim. Leonid, ibidem, p. 49.

4) N. Manuscrisul nr. 61 de la mănăstirea Rila, redactat 
de Vladislav Grămăticul în slavona sîrbă, în anul 1479 ( Pane

1 Vezi şi E. Turdeanu, La litterature ..., p. 101, nota 2, unde se menţio
nează şi transpunerea în bulgara modernă, publicată în „XpHCTHflHCKO EpaT-r
cko Cjiobo“ , h 1879, fasc. II, p. 111—119.
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giricul împăraţilor Constantin şi Elena începe la f. 416r). Cuprinde, 
de asem enea, urm ătoarele opere ale lui E ftim ie : Viaţa sf. Ioan 
de la Rila, Panegiricul sfintei Nedelja, Prima epistolă către 
Nicodim, Epistola către Ciprian şi Epistola către Antim.

A cest m anuscris stă la baza  ediţiei lui E . K alu zn iack i pen
tru  Panegiricul împăraţilor Constantin şi Elena {Werke..., p. 103— 
146), Prima epistolă către Nicodim (p. 205— 220), Epistola către 
Ciprian (p. 225— 239) şi Epistola către Antim (p. 240— 251). 
A  fost descris, acum  în urm ă, de G. D ancev , în cartea  Bna- 
ducAae PpaMamuK, KuuofcoeHUK u nucameji, Sofia, 1969, p. 65— 7 5 ; 
însem narea lui V ladislav, p. 144.

5) X .  M anuscrisul s lavo-rom ân  nr. I. B . 1 (nr. n ou  201) al 
B ib lio tecii U niversităţii din L v o v , cop ia t în M oldova , în m ed io - 
bu lgară, la sfîrşitul sec. al X V -le a  (K aluzniacki) sau începutu l 
sec. al X V I - le a , p otr iv it  descrierii detaliate a lui St. R om ansk i, 
BAaxo-6bmapcKu pbKonucu e JIbeoecKama YuueepcumemcKa Eu - 
GAuomeKa, în  „IlepHOAHHecKO CiracaHHe“ , L X X I ,  Sofia , 1910, 
p. 587— 610 (descrierea m anuscrisului, p .6 0 3 — 610; Panegi
ricul în cepe la p. 908, resp. f. 454).

6) Z . M anuscrisul slavo-rom ân al Consistoriului M itrop o
litan  din Cernăuţi, înregistrat prov izoriu  „ d “ , în vrem ea lui 
K aluzn iack i, cop iat în M oldova  în m ediobulgară, în sec. al 
X V I-le a , cu  textu l Panegiricului derivînd din m anuscrisul pre
cedent. Cuprinde de asem enea, Viaţa sfintei Filoteia.

1) N 1. M anuscrisul nr. 393 din colecţia  U ndolsk i, B ib lio 
teca  „L e n in “  din M oscova  (fost M uzeul R u m ian ţev), în slavona 
rusă, sec. X V I .  Descris în C A aen m -pycerne pyKonucu B. M .  
yndoAbCKoeo, H3AaHHe MocKOBCKoro IIy6jiHHHoro n PyMHHiţeBcicoro 
My3eeB, M oscova , 1870, p. 208.

8) R 1. M anuscrisul nr. 615 din aceeaşi colecţie, în redacţie 
rusă, sec. X V I I .  D escris: ibidem, p. 45.

9) D 2. M anuscrisul nr. 199 (nr. vech i 1640) de la T ro iţk o - 
Serghieva L avra  de lîngă M oscova , în redacţie rusă, sec. X V I .  
D escris în  Onucame cAaenncKux pyKonuceu 6u6Auomem ce. 
TpouifKo-Cepeueeou Aaepu, M oscova , 1878— 1879, I, p. 149.

10) M 2. M anuscrisul nr. 712 (nr. vech i 1824) din aceeaşi 
b ib lio tecă , cop ia t în 1497, în slavona rusă. D escris: ibidem, 
I I I , p. 106.
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11) O2. Manuscrisul nr. 754 (nr. vechi 1644) din aceeaşi 
bibliotecă, în redacţie rusă, sec. XV. Cuprinde, de asemenea, 
Viaţa sfintei Filoteia. Descris: ibidem, III, p. 152 şi urm.

12) V2. Manuscrisul nr. 94 al Academiei Teologice din 
Moscova, copiat în 1558, în redacţie rusă. Descris de arhim. 
Leonid, în Ceedemie o cAaenncKux pyKonucnx, nocmymietuux U3 
KHueoxpaHUAuiifa ce. TpouifKo-Cepeueeou mepu e 6u6/iuomeKy 
TpouijKoii dyxoenou ceMunapuu, Moscova, 1887, p. 51.

13) D3. Manuscrisul nr. 252 din colecţia Tolstoi — Biblio
teca Publică „M.E. Saitîkov-Şcedrin", în redacţie rusă, sec. 
X V —XVI. Descris de K. Kalaidovici şi P. Stroev, 06cmon- 
meAbhoe onucanue CAaenno-poccuucKux pyKonuceu, xpanmjuxcn e 
6u6AuomeKe epaţpa <P.JI. ToAcmoea, Moscova, 1825, nr. 252.

14) E3. Manuscrisul nr. 883 din colecţia Pogodin — aceeaşi 
bibliotecă, în redacţie rusă, sec. XV.

15) I3. Manuscrisul nr. 154 de la Academia Teologică din 
Kazan (fost la mănăstirea Soloveţ), în redacţie rusă, sec. XVI. 
Descris în Onucanue pyKonuceu CoAoeeifKoeo MonacmbipH, na- 
xodnmuxcn e 6u6AUomeKe Ka3ancKou ffyxoenou ÂKadeMUU, Kazan, 
1881, I, p. 187 şi urm.

Dintre aceste 15 copii, E. Kaluzniacki a utilizat direct, 
după cum precizează el însuşi (p. CXXI), 4 manuscrise: N, 
X , Z, N1; 6 manuscrise i-au fost accesibile prin intermediul 
unor copii, colaţionări şi excerpte: E, D2, M2, O2, D3, E3; în 
sfîrsit, 5 manuscrise le-a cunoscut numai din descrieri: B, F, 
R\ V2, I3.

La acestea se adaugă următoarele manuscrise:
16) O3. Manuscrisul slavo-român, în mediobulgară, al lui 

Iacov de la Putna (1474), cel mai vechi păstrat, pe care-1 edităm 
în volumul de faţă (vezi mai sus, 4 a).

17) P3. Manuscrisul slavo-român, în slavona sîrbă, sec. 
XVI, din Ţara Românească, păstrat la B.A.R., nr. 327 (vezi 
mai sus, 4c).

18) R3. Manuscrisul slavo-român al lui Anastasie Crimca, 
de la începutul secolului al XVII-lea, în mediobulgară, cu 
multe rusisme (HapoAHHH ,IţiM, Lvov; vezi mai sus, 4b).

19) S3. Sbornicul slavo-român nr. 1828/739 de la mănăs
tirea Dragomirna (provenit de la mănăstirea Moldo viţa), în 
mediobulgară, sec. X V I (vezi mai sus, 4b).
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Aşadar, pînă în prezent se cunosc 19 copii ale Panegiricului 
împăraţilor Constantin şi Elena, repartizate astfel după redacţii 
si vechime:

Redacţia mediobulgară, 
originală {toate slavo- 
române din Moldova)
1) O3, 1474
2) X , sfîrşitul sec. X V — 

începutul sec. X V I
3) Z, sec. X V I

4) S3, sec. X V I

Redacţia sîrbă

1) N, 1479
2) F, sec. XVI

3) F3, sec. XVI
(din Ţara 

Românească)
4) B, sec. XVII

5) R3, începutul sec. XV II 5) E, sec. X V II 
(cu multe rusisme)

Redacţia rusă

1) M2, 1497
2) O2, sec. X V

3) E3, sec. X V

4) D3, sec. X V -  
X V I

5) V2, 1558
6) N1, sec. X V I
7) D2, sec. X V I
8) I3, sec. XVI
9) R1, sec. XVII.

Am arătat mai sus că Panegiricul a fost încorporat, într-o 
formă prescurtată, în învăţăturile lui Neagoe Basarab către 
fiul său Theodosie. Subliniind, în ediţia noastră, părţile preluate 
în această scriere — atît cît s-a păstrat în manuscrisul slavon — 
semnalăm în note (sub sigla înv.) diferenţele şi modificările 
introduse de autor din necesităţile de aranjare a textului. 
Cu litere spaţiate marcăm celelalte părţi preluate, păstrate 
însă numai în traducerea veche românească a învăţăturilor 
(în traducerea românească veche a Panegiricului de la 1704, 
aceste părţi sînt redate cursiv). De altfel, credem că nu este 
lipsit de interes să subliniem valoarea acestei versiuni „pre
scurtate^, atît în original, cît şi în traducerea românească din 
sec. al XVII-lea, mai fluentă şi mai îngrijită artistic decît cea din 
copia integrală de la 1704, reprodusă în cadrul învăţăturilor.

Manuscrisul O3, pe care-1 edităm, redă un text mediobulgar, 
în ortografia eftimiană, în genere corect, cu foarte mici greşeli 
de copiere, pe care le-am semnalat în note. A reproduce însă 
în note toate diferenţele grafice dintre O3 (respectiv, şi X , Z) 
şi manuscrisul lui Vladislav Grămăticul (N) ni s-a părut de 
prisos; atunci însă cînd, prin „serbizare'Ţ acesta a modificat 
în mod greşit forma gramaticală a cuvîntului, am ţinut să 
atragem atenţia în note. Din punct de vedere textologic (lexi
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cal), cele două manuscrise sînt, în genere, la fel de bune, cu 
unele mici diferenţe în favoarea unuia sau a altuia. Iată, de 
pildă, cîteva lecţiuni care ni se par mai bune în Os : neck4- 
3dNNhJMH (nota 7; lipseşte în N, dar e prezent în P3) ; (nochth) ca 
(nota 61; lipseşte în N, dar există în P3: ce) ; ^pEndHA (nota 
120; în N : ^panaKoy) > ©dAHNk cuh (nota 168; în N : ©aahniw 
ckkih) ; w(t ) cp(a)iw (nota 197; lipseşte în N ) ; caVoa k̂m  (nota 
285; înN:KAdro^ a k̂lia) ; MwrujH(x) (nota 315; în N : 
şi altele.

Întrucît nu ne este cunoscută numerotarea modernă a file
lor care cuprind această operă, ce începe pe f. 8 a caietului 17 
şi se încheie pe f.2v a caietului 21, le numerotăm de la 1 la 27.

Reproducem totodată şi traducerea veche românească după 
copia lui Dositei ierodiaconul, din 1704 (B.A.R., mss. rom. 
2518, ff. 2r— 56v), utilizînd transcrierea oferită de colegul Dan 
Zamfirescu, căruia îi exprimăm mulţumirile noastre. Fiind un 
text de la începutul secolului al XVIII-lea, am considerat 
potrivit să aplicăm transcrierea interpretativă ("b transcris, după 
caz, ea sau e, a  — ia, ea sau e, *h — ă, î sau zero, la sfîrşitul 
cuvintelor terminate în consoană), să coborîm tacit în rînd 
literele suprascrise şi să completăm cuvintele prescurtate. Fă- 
cînd colaţionarea integrală a transcrierii cu manuscrisul1 şi 
operînd corecţiunile necesare, am încercat să raţionalizăm punc
tuaţia, orientîndu-ne după originalul mediobulgar, care s-a 
dovedit destul de dificil pentru traducătorul român. De aceea 
am atras atenţia în note asupra unor greşeli de traducere sau 
asupra celor cîteva omisiuni, ca şi asupra altor aspecte texto- 
logice. în cîteva cazuri, strict necesare, am utilizat parantezele 
drepte [ ] pentru completarea unor litere absente din manuscris.

Fragmentele din Panegiric incluse în Partea întîi a învăţă
turilor lui Neagoe Basarab în forma originală, mediobulgară, 
se găsesc — atît cît s-au păstrat — în unicul manuscris 
incomplet, conservat la Biblioteca Naţională „Chirii şi Metodie" 
din Sofia, nr. 313, ff. Ir— 6v. Aranjat de noi în ordinea firească 
a filelor, pe care le-am renumerotat, manuscrisul a fost prezen
tat pe larg în Contribuţii la istoria culturii şi literaturii române 
vechi (Bucureşti, 1972, p. 327— 343), fiind atribuit, pe baza fili
granelor şi particularităţilor paleografice, anilor 1520— 1529, mai

1 Mulţumim, cu acest prilej, directorului adjunct al B.A.R. şi şef al Cabi
netului de manuscrise — carte rară, dr. Gabriel Ştrempel, şi colaboratorilor 
săi pentru posibilitatea oferită de a consulta manuscrisul.
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exact, probabil, ultimilor doi ani ai domniei lui Neagoe Basarab 
(15 iunie 1520 — 15 sept. 1521)1.

Traducerea veche românească integrală a fragmentelor din 
Panegiric, cuprinse în învăţături sub titlul Poveste pentru ma
rele Costandin împărat, efectuată, împreună cu întreg textul, 
probabil în 1635, de Udrişte Năsturel sau de cineva din cercul 
său, se găseşte în ediţia: învăţăturile lui Neagoe Basarab 
către fiu l său Theodosie. Text ales şi stabilit de Florica Moisil 
şi Dan Zamfirescu. Cu o nouă traducere a originalului slavon 
de G. Mihăilă. Studiu introductiv şi note de Dan Zamfirescu 
şi G. Mihăilă, Bucureşti, Ed. Minerva, 1970 (nou tiraj, 1971), 
p. 172—185. Aici se ia ca bază manuscrisul A — nr. 109 (ff. 49r— 
63r) de la Biblioteca Filialei din Cluj a Academiei R.S. România, 
fost al lui Ştefan Cantacuzino, deci anterior anilor 1714— 1716. 
în note se dau variante după manuscrisul B — nr. 3488 (ff. 43r— 
54v) de la B.A.R., databil la începutul sec. al XVIII-lea, care 
a servit şi pentru reproducerea textului ce corespunde unei file 
lipsă din A, ce cuprinde chiar începutul Poveştii pentru Costan
din îm părat; de asemenea, se fac raportări la textul original al 
învăţăturilor (O) şi la izvor (I), adică la textul lui Eftimie.

Cititorii şi specialiştii români şi din alte ţări au astfel posi
bilitatea de a urmări pe texte difuzarea şi influenţa pe care a 
avut-o în Ţările Române această importantă operă eftimiană, 
punte de legătură — alături de alte scrieri — între cele trei 
culturi şi literaturi: bizantină, slavă (bulgară) şi română.

1 Mulţumim şefului secţiei manuscrise, M. Stoianov, şi prof. Hr. Kodov, 
pentru sprijinul acordat în studierea acestui manuscris. în  ediţia P.P. Pa- 
naitescu (Cronicile slavo-române. , . ) ,  fragmentele respective sînt reproduse 
la p. 218 -2 2 0 .



II. TEXTE

Al lui Eftimie, patriarhul Tîrnovei, 
Cuvînt de laudă sfinţilor marilor împăraţi, 
întocmai cu apostolii, Constantin şi Elena

(T extul origiual)]

o3 f.ir. 2. 61T0Hffild MTPÎâPXâ1 TPTiHfâBGKdrO,
HOXEdAHOS OfHffihEgdHKHfflhHPdEHO- 
an(G)dHMMh2 IţPOffîh EC3HGTdHTIHOV* 

H ©dOSti.
Ea(c)bh, whe.

I. 1. G/XHl̂ a CKtTAtHlliE HdCTOALJJEE flOKd3d CA 
TpTi^KECTRO, KTKCTk(X') npOCE^aJdAUJH3 A/VEICAH H  

E E C E A ’fe lJJH 4 . O ho EO B*E A«H TTiHIA CidETE 
HOlţllA >KE IlOKpTvKEHO EEIKdETE * CE >KE H  AH*'* H  

KOlţJÎHA C i d E T E  H  KrKC±(x) KTv pEEHOCTH HOAKH>K£TE. 
K t O EW HE OyAHSHT CA Ii nOJfEdAHTE T O A H K E I h (A!\) 

EArEl(d/l) EHHOEHarO? EHHa >KE BATEAM) BTvC^Al) 
BEAHKEi(h) e(c) apE. EEAHKd >KE dST* tyrfc HdpHMA, 
CAIţiarO BTv HCTHHA EEAHKd H E,rECTk(X') BEIUJKUJdrO, 
EFO>KE np’kcTWdE5 HE(c)hÎH KpASH, S E A / lA 'k  >KE 

RO(a )hO>KÎE Hwraaiva Ero, ErO>KE CBlîTB OKpA>Kd£TE 
HEnpHCTAflHEIH, EA/VOy>K£ KWHHCTEd fip'k ( a ) CTIV A T E  
arTAECKaa. T o ro  kw  k a (a )k a  h r a  h a ? ^  K'fcAATE
np’feHEHCMETEHHdd OHd A/VHW>KKCTEd, AHKOBE >KE dpjfd- 

r fA E C T ÎH  TdKO>KAE X EP°V’KhmH h CEpd*jsiA\H, HdMAAd 
H  rO C n o (A )c T B d  H RAdCTH >KE H np’feCTWAH H  CHAEJ, | 

H A  H  BTvCE KTkC ’fe(jf) CTJfE  CTvCAOBÎE HEAHA’EMHOE 

B T v c n tB d A 6 CAdEOCAOKîE h w (t ) np (c)H O C A i|JH d ro  E ro  

CB^ Td AOyildA/VH HECKd3dHHEJMH7 W 3dpTb A T  C A , CAHa*8 

KOynHO H AO^Hd H B ’KC ’fe 0>KE nO HECH C B 'k T A llI d d  CTv

I. 1 în mss. greşit: naTpîapXlfa; corectat după N. — 2 în  Z greşit: 
pdSĤ ânocTOAwm. — 3 E : npocŝ iţiaiotfi». — 4 E: ecceaeipm. 5 Silaba npi:- e 
scrisă de două ori, la sfîrşit şi la început de rînd. — 6 2 :  la fel; N : B’KentRaioTK,
P3: ■— Tik. — 7 Lipseşte în N, dar există în P3. — 8 N, P3 adaugă: jk«.
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A/tNWrOAV CAO^ÎK^TB KpdCOTO^ H BArOMHHIEMIv, NE- 
np’bCTaHHWMIi C ia ^ l^ E 9 CE’fcTOAIVB, E ^ A O y ix )  H
ETvcav nTKu,av h k (c)h w a  h rkK^ ijjaa BTh3A<>Y’(X')> SEAVAt
>KE H CaAW CTv nATb>K L̂[JKmH, K’KC’bMH A/VOp’b 10 >KE 
H HCTOMHKUH CBOa nO MHK$\[ w (t )a <*̂ TIv A ’kHCTKa, 
HE TTxMlAV >KE, H BECE MAMBCKBIH pw(A) H B'BC’fe 
AVHW>KBCTEa, AV3BIHH >KE H nAEÂ EHA H CTpaNBI H 11 
EAHHOrAACHOE 12 ETxSCHAa^TB CAaEOCAOEÎE, TOrO U,]rk
h k a (a )ka\ h Ea  e ^a ^ t e  Ha(A) B'BC’kA/vHH nplîJKAE13 
H no KTKCTb(X') H EAHHOpOAHOE Ero CAOEO, nEMaTB 
paKHOWKpa3Ĥ a\ HEEHAHAivaro wu,a apx'iEpea BEAHKaaro, 
BEAHKaaro civB’bTa w (t )h4 arrAa, Ero>KE14 ffiwircn 
npOErE3E’bCTH H np(o)pU,H npOpEKWIUAV, an(c)AH OCavSa- 
wav, a/v(m)hu,h HcnoE’feAdUiA.

2. GErO H KA>KEHBIH npOnOB’bA^ KWHCTaHTIHK, 
CEMOy ETxCEAUJHO B’fepOEA H BECE TOrO OCÎAHB EBl(c) 
CB’feTOA/VE; KWHCTaHTIHE, A^KAaa K/UTOqBCTÎa B’bTTv- 
e b ; KwHCTaniTHE, anA(c)KBiH p eeh b it ea b ; K wh- 
CTaNTINB, U.PKOBHOE O^TEpix^A^H IE, KwNCTaNTlHB, 

HAWACKEIH pa3(A)pOVrUJHTEAE; KwHCTaHTÎHE, EArOE’b-
pîa nponoE^AHHKE15; KwHCTanTiHE, k p(c)t h u h  h eh-

TEAB H --- MTO AHNlv(r) TAA ? ----KwNCTaNTlHB,

u,p(c)Kaa nojfKaAa. H av rpavA» m h  HHH’k h caa/vb,

K w NCTANTIHE16, H CAOBO Aty<>YH> RTK E>KE 0 TEKjS 
NaqavTH caoko. f i ’Erfc kw  t b o a  qioANa, ETxct TKoa 

Kpacna, BTxrkKa uT k ’eh t o k o a ; oyKpacH cav, k k̂c^ko 

2r U,p(c)TEO TOK/B $ | TEPtKîk(a )aET cav, ETxCtKK HAWAB-

t o k O/îv noTp’bKAE(H) kbi(c), B*fcpa X^c)TÎ<iHCK44 TOKO* 

OyTKpTx^AEHa EBl(c).
I I . 1. P oah  cav oyKw kaîkehnbih civ w (t ) 

K w nctbi h S aenbi, E’EcnHTa >ke cav AOKp’fc h qioAH'fc. 

Ep1lA/VEHH 17 >KE he A/VNwroy nptLUEAiuoy, A ÎC>KAH“

— 9 în X  echivoc: c^qJeM. — 1 0  N: mo pa, E: mo pe, în alte manuscrise M o p ia

M o p 'fe . —  1 1  în N şi P3 lipseşte, pe bună dreptate; există în X  ş i  Z. — 
M2: «AÎHorAacHo. — 1 3  Z: la fel; N adaugă: «iic'fcxh, P3: B'hc’fcţx)* — M 
P3: erojKH. — 1 5  N, P3 adaugă: KvvHCTdHTÎHk XpHCTOBk (respectiv, X(c)bl) 

n o A p a » î4 T f A h .  — 1 6  în mss. greşit: Kwhcthhtihc.
II. 17 în E greşit: bpcma.
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TÎ4N0Y* H MdăHMldHS ©pKO^AÎS Up(c)TK<>Y'AAllJdMd18, 
Eli^dHvl Kfcd(c) KWHCT’fe, WUOy KWNCTdHTIHOKOy, 
K*K >KEHA 0EOAWpd, A^UiH MdgHMÎdHd ©pKO^AÎd.

>KE K W H C T d  d H E I lC E H  K A d K A l E K K ,  H> KE n p ’f e j K A f  

& K p H A Î d H d  U , p ( c ) T K 0 y \ A L | J d r 0 19, T p H K O y 'H d  C d H O M lv  n O -  

q K T E N K .

2. 0A£Hd >KE Hd KTvCTOMHhJ(jf) CTpdHd(jf) CAl|JH,
K T v  r p d A ’fe A P E n a H ^  ----- CH LţE  O E fcJq N * k  S O E O M ’kA /V k ,

n O C A ’f e ^ A E  >KE 0 A E N O n O A K  ITpTk H A l\ E H W K d H k  K K l ( c ) ----- <Tk

OTpOKWMK KWHCTdHTIHOAVK npISCK! Kd A  LjJH, CljjEH- 
HHA/VK TOrO KTî.A4(c) OyqHTH CA KHird(A/\). H K’fe 
KHA’bTH TOrAd AUdTEpE O qA A ^ KECEAtlJJA C A ,  

HA\TkdlliE KW KTvSpdCTIv KpdCEHK, OKHMdH lţp(c)KU, 
MAAPOKdHÎE, NpdKK H K’LCli IH>KE KT*. FlOX'KdAli KA’fe- 
KAlJJdd.

3. H E O y T d E H O  >K£ CE K K l ( c )  © E C A W p ’fe, > K E H li  

K W H C T d H T O K Tk 2 0 , w ( t )  H £ A > K E  H A / V t d U lE  21 C H W K H  

T p H ,  HA/V>KE H A A E H d  C A T E  I K w H C T d H T l E  H  H d K d A Î d N K  22  

H  ^ d A A / V d T Î E ; A ^ U i H  >KE E r O  K t l l i E  K w N C T d H T I d  23, 

> KEH d Z lH K H H I E K d .  H  d K ! E  n O C A d ,  H  n p H K E A W M A  O T p O K d .  

O ^ K O d K  >KE C A  K W H C T d ,  A d  H E K d K O  A T v C T I A  K W H C -  

T d N T I N d  n O r C y ' K A T K ,  fT O C A d  £ r $  CTv. C K O H A I K  3 A T E A A K  

/ I h K I H I E M K  H C"K  F lH C d H M H  K T i  ^ Î C K A H T Î d H O \ -  U,pK>,

n p t a b J K d  a i| i^ y  r o r A d  k t v  H h k w a /v h a «h  E h 0 h h î h m k -  

C K O H 2 4 . I I p H A T K  CAfCC* E y ( c )  KTs, U p ( c ) K d d  H  K T v C 'k K O H  

O ^ q A l l I E  C A  © A A H H C K O H  n p t d / V A A P O C T H .

4. IIp^Cn^KdALjiO^ >KE TOMOy KTk K Tk 3 p d C T ’k  >KE25 
H O y q H T E A C T K ^ ,  3 d K H C T K  nOAKHrWUJA CALpÎH O

2v ^ Î O K A H T Î d H ' k ,  | C ’K M d T p ’f e A lJ lH  26, H E  T T v q i A  Id K O

C d A V O A P T v ^ E L t K  X ^ ^ E ( T )  K W T H ,  H A  H Î 3 K 0  T ' h  p U i S T E  

p d 3 0 p H T E A lv  0 A A H H C T Tb H  f l p I î A T i C T H ,  H K T îlC I î K A  K T*  

T O r O  O ^ K I H C T E O ^  n O A K H r O L U A  K ^ H K .  I I p ^ i W A -  

A P W H  >KE K W H C T d H T I H E ,  E m K  H d O y q d E A / V K , C T iK p T v -  

E E H H A A A  H S K ’k C T H O  O y K ’f e A ’k K K  A k C T K ,  K T *  C K O p ’fe 

H d n p d C H U H M K  K ’b r C T K O M k  E p E T d H I A  27 I1 0 C T H > K £ .

18 N: n r+j ip6M4, P3: ~ iji6Mk. — 19 X , Z, D1, M2, O2, D3, E3 şi în majoritatea
celorlalte manuscrise, în special slavone ruse, la fel; N,E, P3, mai corect:
iţApcTBOKdBiiiâro. — 20 în  mss. greşit: KwHCTHHTOBt. — 21 în mss. greşit: HM'kHuie.
— 22 Z: la fel; N, P3: HHdgdAÎdHk.— 23 La fel în N, E, X , Z şi în majoritatea
celorlalte manuscrise; în D2, M2 şi O2 greşit: E v u h c t a h i  h h a . — 24 La fel în X ,
Z ; N, P3 şi în alte manuscrise: B h 0 h h î h c k o h . — 25 Lipseşte în N, dar există în
P3. — 26 N, P3: C'hMâTp'feqie. — 27 M2: E p e t a h Te .
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f â î ţ d  >k e  28 n o c A ^ A N E E  A U i i i A L j J d ,  H E A A r o A / v  >k e 29

TOrO CTv-AP’k>KHMd S'fcAHElHAAE IdKO BHA*k, KTvC’fe 
no AP^HOy ra>KE O CEE'k CKd3d, EJKE CTx /Ihkih îeaae  
nOWECTBlE, ra>KE Hd EpdHEJJf MA>KECTEd H JfPaEpO- 
KdHid, ra>KE ktx drirnT'fc h IIdAECTHHTk h no hhki(x') 
EpdNHfcJH(X’) MTkCTVV(X'). MA^ECTTxBHd EO TOPO 
EHAAUJJE H XPdEpd BTx KpdHE(X'), NE CAA'kdJfA IdEt 
CBOA OSEIdEHTH KTxSHE, Hd CHAHEIAV M<£ TOrO nOCH- 
AddJfA EpdHH, EAA KdKO TdMO OyElEHE EEIBE, TH 
nOpOKd OyE'krHATB. E T xCIs EW EWHHCTTxBHdd AANW- 
>KECTEd EAHHOAbJUJ^MJE CTx EwNCTdTIHOME E’kUJA30.

5. „H HE TTxKAAO M dăHM ÎdHE ATxCTIA OySHTH
AAA, ---KTx wQ>y31 r AddLUE ElVHCTdHTIHE, --- HA H
CKpixHHhJH 32 AîOKAHTÎdHK CKBpTxHNEIMH CBOHAilH CAO\f- 
PdAAH MOE HCKddLUE OyEIHCTEO, dlJJE HE E>KIHA\H 
CAASdAAH nOKpTxBEHE EhJTH X * r M x ) >  H NEHdMdEAAOE 
CnCEHÎE nOAO\'MH(X'). B A r ^ T *  >KE E e H O HEH3PAdHrk- 
AAE EMOlf 33 Aap^, IdKO TBOEPO C n O ^ S H  M A  Sp'kHId 
H /KEAdEAAEIA AAH OOAOlfMHTH CEITOCTH. B 'EC ’k EW 
AAHpOy KpdCHdd HH BTi MTOHCE nOAOJKH^), TBOErO 
JfOTAUJjO^ 34 HdCAdAHTH CAV BHA’kHÎd".

6. © ( t )ivb >k£ Ero E whcta, nano HEHdMdEA/io
npHLUECTEÎE CNOBKEE EHA^KE, TWnAEIAAH CATx3dMH A\/KE 
KTx EWHCTdHTIHOy AIOSO(b) | H3SlîCTBOEddLUE H
MACTO E'ESHpdAV Hd HK ! „ Ţ E S E ,--- PAAddUJE ---- IdtCO
U,p(c)TBI$ A<>(c)HHa> JvK  COEOA npHB0AE“ . Td>KE 
BECE CHrrAHTE O TdH CTx3Bd, 3dEWBE OAP'EÎKAIJJAAV 
ErO EOATk3HK CHOBHAA pdAH pdA^CTH, BTvnpdllIddLUE, 
KOTOpdrO w (t ) CHVVEE Ero HBBW A^ATE HdMAAHHKd 
HAAATH. (x)HH >K£, BECE IV^ Bp^ rU JE A^AEME CTpd(jf), 
ElVHCTdHTINd B̂ E CE ALUNO npWLLIddX'A Iţp'k T ’kA/VE 
EEJTH.

7. H I2K0 Cld KwHCTd CAEILUd, pdA^CTH BECE 
HCnATEHTkdlIIE CA\ H TWnAEIAAH CATxSdAAH CHWBHAA 
T^A/IE H3BTkcTB0BddHJE AfOBOBE. Td>KE IdKO CEEE 
pd30yA/Tk TA\>KqdHUiHME O^rH’kTdEMd HEAAPOA/VE, BECE 
CTiKpd CHPPAHTE, AA’fecTHWA >KE H HdpWMHTEJA, H 
EWHCTdHTIHd njpk HdpEME H, Up(c)KOA Sdrp’fcHHLţEA

— 28 Lipseşte numai în N (există în P3). — 29 Lipseşte în E. — 30 în  E greşit: 
bIvXom. — 31 X : wTt̂ d. — 32 Aceeaşi formă simplificată fonetic (cf. bg. mod. 
CKbpna, CKbpnae, rom. scîrnă, scirnav) în Z şi M2; N : crsp̂ huh, P3: cKsp’hHWH:
— 33 La fel în celelalte msse; numai în E: iro. — 34 N, P3 adaugă: mh.
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OA’kdBE, Hd n p tcT w k  nocdAH u,p(c)koa\e , ce ktx 
currAHToy h ktx etxceaivS npnpeqe EWHHCTsoy: „H hn  ̂
cAa(A)HdHUJa A/VH'fe e(c) ctxAuptxte naqE >KHKOTa, 
CHOBHEE KHÂ Kh. npHiiiecTKie". Crd H CHU,EEdd K wh- 
CTa35 KTx ETxrkA/VE H3PAdBE, BTxCE IlOCAOyUJHOE
chwkh npTkAd(c).

8. CKOHqa >ke ca  KwncTa etx E petahih etx tpîh 
Ha A^CATOE A’kTO UjÎECTEÎd CEOEPO, I1AAECAT 36 >KE 
H LUECTB ETKCTk(jf) nOJKHE' A’kTE37, U,p(c)t EO K w NC- 
TdHTTHOy, H>KE w(t ) ©AEHA38 CHOy CEOEA\Oy np*k- 
Aa(c).

III. 1. T  Tx39 * >K E, Wm'eE T'kAO MECThIj 
OfipATdEE, H 3 EI A £ Na E p d H E, IlOEAftE CTx 
COEOA A/\A>KA X’pdSpEI H CHAHEI K  ^HAIdA^, II E p- 
c w (a*) t  o r a  d n o (a ) k h r  lu e a* c a  h aiotIî 
nA’bHoyAUJHA/iE caijjh(x’) xorAd. E  p d h h oy k w  
CTxpd^KEH’b KEIEUJH, IlEpCH, I2 K0  3AOy HCKOy- 
CHH CA1J1E, n O K "b A A  IlOCTdBHUJA, li, "p'k >KE 
K W H C T d H T I H d  EAVIUE, T B p Tx A 9 C T p *k- 
IJJH E r o  n O B E A ’kUl A,  X ' W T A i p E  T O P O  

3V >K p Tx T K A  CKEpTxHHEJH (a/v) | T t  (j) B 0-
rOAilE CTxTKOpHTH.  G  H U, E Oy K W SEC- 
H E M d Ă H H 40 BEI (e) LUA41, f ipOMEE p d A ^ -  
EddJf A CA H H P p 4 d J A , E Tx K d 11 H I|1 E BTx- 
LU E (a ) Ui E BTxCH E E A H U, I H H Hdpi VMHTH 
II E p C T I H 42. O E EI M d H EW T 1x M E E (c), 
E Tx H E T A d Î K p T x T B A  J W T A T E T K O p H- 
TH, E E3 E W p A  >K î d B Tx JO A  ̂ T H, T d  
A d A E M E K t r A E  W C T d E A t A l | J E .

2. E Tx >KE AH 0  A E N î E C E OE T O O y T O A~ 
HHKd KwHCTdHTIHd Hd A A Tx S t  HE n p t -  
3 p ±  , II A  E Tx C K O p t  W (t ) A/V Tx I|I E H i £ C E- 
T E O P H .  f i WH H E l 43 EW, H >K £ CTx K W H C- 
T d H  T 1H0AHE EEIEUJEH, E A H U, H Hd S p d H H 
o y r o H E S H A u u A 44, ra k o c e o e t o  oy B rk - 
A "k U! A  U, p A P ^  ^ H M d  H Hd 3dKl V-

35 Lipseşte în Z. — 36 N, P3: neTAeceT’ . — 37 N adaugă: h (lipseşte în Pd). —
38 N : WT S aehu, P3: w (t ) S aahhw.

III. 39 Aici începe partea preluată în învăţăturile lui Neagoe Basarab
către fiu l său Theodosie (textul românesc). — 40 N: sec neHdAH (dar P3: S£3ne-
maahuh). — 41 N, P3: bubuie. — 42 La fel în alte msse; N, P3: Ilgp’cu.lîH; în E
lipseşte. — 43 în  mss.: bohhk (corectat după N: bohhh, P3: bohhh). — 44 N:
ovroHeaHOViue; Z : $YT0He3HdUJ;fi-
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/\0HÎ045 r O T O K H M d ,  O T  d H n p H UI B (a)" 
U1 B H W p ^ J K I d  II E p' C K d d n O J W T H K m f ,  
no CJ) ’fe (a) H ][ k K l  CKI V4 H E 1UE H C K O E- 
ro  U,p*fc KTvCJf UTHKUl E,  H E IJ] A N O T t ( j )  
C ’K C t l J . d d J f ^  AIV E M H 46.

B ko o y e o cîe  h £ h d a e îk (a) H O E H d- 
M d\ A H H U, H II E p C T I H E H A ^ Ui A , d E I £ 
Hd Al O A K ^  WEpdTHUJA (c) H W ^ T O A t  
WEtTKI A<iIUA H E K Tsl TOAlO^pdTHd d47 * 
Hd KlVHCTdHTIHd nOAKHSOKdTH.  H 
Al H p K TAAIKOKK HO C p *fe (a) H (jf) O y C- 
TpOH C d\, H T d K O CTs. EEAHKOAl p d A O" 
CTÎ/E HÎKE Eli CTfE KlVHCTdHTIHE ETv 
T  d A U  48 EpETdHCKhl A49 K*K3KpdTH 
C d\.

IV, 1. H e Hd AAHWSt >KE, no CP’k(A) CH(jf), 
MdiÎMÎdHiv dpKOyAÎE H Î̂HOKAHTÎdHK, 0KO2KE 
CKd30yETK SkcEKÎE KECdpiHCKEI, Up(c)TKÎE w(t)- 
KpivrUJE, KTx npOCTOMK np'kEKIKddX'̂  HHHOy. H ffldăî- 
MÎdHEv OyKW SpKOyAIE A>KEA/lh. OyAdKH Cd\, l̂OKAH- 
TldH >KE, nO KTxHErAd MHOrO M^HHTH CTrO 4HVTÎd 
H flHHKHTd, KrOnOyCTNEhVUv rH’fcKOMK T'fcAO EPO 
pd3AP0KAEH0 EKl(c). Pd3PHHKUUOy KO Cd\ JfOyAHOAKOy 
d\3EIK0y Ero H AIVHW>KKCTKOMK MpKKÎH pdCTAEHOy 
KUKUJOy, CdA/V >KE w(t) KTvCTb(X') K"K3HEEHA’feHE 

4t KUKK, CHU,E CKKp*kHĤ d\ j CKÔ  HSKp'KJKE A^V111̂ '
reAdcie >k e 50, TO^>KAE KEcdpid> En(c)Knk, pE(q): 
„E'hHEPAd T ’bAI\E OCTdKHTH U,p(c)TEÎBf pdCKddUlA (c) 
H, ndKH TO HCKdTH HdMEHLUE, w(t) KTvCEPO CHPKAHTd 
0\rEIEHH Kh!UJd\“ .

2. Ghmk oyco w (t) cp’fcAW ekikujeaivk h Kwh-
CTdHTOy, I3K02KE pt̂ WAIVIv, KT*. B§ OUJE^UJOy, 
AKd51 ll/pt npOMEE C’KAP^^ddX^ U,p(c)tKO: H>KE ETk 
CTJfh. KWHCTdHTIHh. H ffld|ÎMIdHI\ TdAEpÎE, OEE 
oyso Eli rdAld(y) EpETdHCKW(x) 52, OK >KE 
HhKOA\HAIH K’KCTOMH’fen, IlEpcWM >KE TOrAd CKHn- 
Tpd AP^^^Lpoy GdK\vpî'8 h ktv Ph A/v’b En(c)Knk-

—  45 N, P3: 34K A d H Îc . —  46 N :  m m h . —  41 E: p a m a t .  —  48 La felin  X , Z ; N,
P3: TdAle; în E mai puţin corect: I^ aaTio. — 49 La fel în X , Z, D2, M2, O2, D3j
E3 şi majoritatea celorlalte manuscrise; NiEptTAHÎficKwc, P3: ^  îh ~ ; în E mai
puţin corect : E ^  hîhckSi*.

IV. 50 La fel în M2, P3 şi în alte msse; în N lipseşte. — 51 N, P3: &*&&. —
52 Z: la fel; N şi alte msse: EpeTdHlHCKuXk.
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C T E O y^ lJ jS  H>KE BTx CTJfB  GHAHBECTpS53. H GEEHpB 
H M d ă H M H H K 54 KECdpCKfcJHiWK flOqETEHH K ’b llJ^  Cd~ 
HWAVB, f f ld ă E H ’ T ÎE  >KE, CNK SpK O yA ÎEB B , w (t ) BWHHB 
ETx PHA/l’k  nOCTdBAEHB EB l(c) ujjEAHB.

3. Gi'H >KE ETvCH, HEHCTVVE’klJJE Cd\, Hd )fP(c)- 
TÎ'dHBI HECTpTxHHMO ETxSAKHSddpE TOHEHÎE. ffidăEH'- 
TÎE >KE M^MHTEAk, ©EWAWpHN >KE EpdTk, I3>KE 
BTxA4**4 K’blHE >KEHd KwHCT"fe, WU,$Y KlVHCTdHTl- 
HOB$, H>KE H CHELIE K̂LLJE ,\dAMdTl8 H ăHdBdA IdHOy’, 
EpdTÎdME KEAHKdrO KWNCTdNTIHd HE w (t ) GaEHBI, 
TTv AIOTOCTÎ,ft H A/EKdKCTKOA/VE KTKCTb(x) fip'kETx- 
3eiae> h >k e  np*b>KAE ero, Biv PnA/v’k np’bshJBdA,
HEMECTHK’k  BCTEOBddLJLJE, E A ^ A ^ U H  H XhJLiJEHÎd, 
0\HKIHCTBd >KE H AHJfOHA/VCTEd H Ch (a\) fK>(A)KHdd
HEnpTbno(A)KHtb t b o p a . G hu,e oyciv oy’
np’bCKBpTKHHTbHUIOAivoy BTx PHA/Y'k np’feEEJBddMJiS, IdE’fc 
EEj(c) BT\CIkA\K TOrO HEMECTÎE. M hIVSH >KE w(t ) 
HdpWMHTH(X') PHAI\CKEl(jf) AIV OA EH îd KTv BEAHKOAIÔ  
nOCHAddJf̂  KlVHCTdHTIHS, E>KE HE Hd A/VHWSt npt- 
3p*kTH AddTEpE rpdAW(A/v), PhAIVE. Xp(c)TldHCTTKBHTbHUiH 
>KE KlVHCTdHTlHB AIV HIV >KHU,Eift CTx nHCdHÎEA/VE TOrO 
HdKd3d np’bCTdTH w (t ) TdKOBdrO ErO EE3dKWHÎd H 

4v HE | HCTOBCTEd; HA\ flioypHHE HHKdKO>KE BTx E’fcAOCTB
HE BTxCJfOT’b npÎHTH.

4. Hd BTxCTWMHhJĤ ) HCE FldKU Mdă'lAIVÎdNK PdAE- 
pi'E AfOTtHUJdd CH(x) TBOp  ̂ E’blUE, Â dA\d 3AOAIVd 
ETvCTOKB 'H'dCA*fcAeKdBllIHMk H Hd Jfp^TÎdNhJ HECTv- 
TpixnHAIV̂  EpdHB BTKCndATb l̂|lHA\K. TOFA4 H fl.HKÎHÎd, 
CBOErO 3d\T"k, 3d CBOAP; EAIVÔ  CECTp  ̂ KlVHCTdHTIA* 
Ĉ Lţld, KECdpd nOCTdBH H ETvct Up(c)Kdd A^4™  
EMO\* HEBTxSEpdHHO w(t )a 4(c), AIVHA TOrO p(c)- 
TÎdHCKdd AlV ÂP'kCTEOVf l̂Jld nP4̂ ;  HsB TTx BATxKiv 
Eli, VVBME/E KO>KE/E npHKpixBEHk.

V. 1. G ebhpov oyso btx Phm^ w (t ) EWHHÎv 
O^ElEHOlf EUBIJU8, PHAIVB w (t ) f f id g E N T Id  HECTxTpE- 
nHMdd no(A)fAIVATkLUE AlOTdd, BTxCTW K 5KE TdKO JKA- 
w(t ) ffldă i'A/VÎdHd TdAEp Id A/V^HHAVL E'fc H 03A0EATkE(A\)E 
T o r A 4 o y s o ,  T O r A 4 E> K(c)TBTfe:HUiî,H 55 EW H C TdH - 
tihk he Aivorw T p iv n ^ T H  np^ AdHw rdd a\^mhte(a)h 56

— 53 N, P3: Ghab6ctpoy- — 54 P3: la fel; N: flUăfMÎdHh.
V. 55 N : BOMîWcTBH’kfiujTfi, P3: sm(c)BHtHiijlfH. — 56 N, P3: m^ htcâ S.
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3Add, KN<(c)t KHOA pd>KAE>KE CA pEKHOCTÎA 57 Hd 
AHAqHTEAlî CEKE KTiWpA>KH. H e M K C T H K U H  >KE ffltdăEU- 
TIE I3K0 K>K(c)TEdrO KlVHCTdHTIHd KTi HTdAIA 
npHLLIE(A)uJd OyE^A^, PhA/ICKOE H3KEAE EWHHCTKO 
H MVVCTIv AhXTHKK Oy CALJJAA KAH3K P«A/Vd P'feKW 
CTiTKWpH, X*TJ\ KA>KEHHdrO KWHCTdHTiHd ATvCTÎA 
OyKHTH, H TOy KWA npHC^A^H 58 OyCTpOH 3A0KTi- 
3HKHWH.

2. KWHCTdHTIH 7KE, SAOKTJJHkHdFO AlvCTH BOA CA,
w(T)MECKdrO npH3WBddUIE Ed Hd nOAHOLJJIv, E7KE I3EHTH 
CA EMOy, KTO E(c). H HE Hd AHHWS'k HCEAdEAHOE 
nOAOyqn. X O A A l|I O y KW E AH O y C Ti KWHH-  
C T E W ( m ) n o  H'kKOEAiVS nOAtO H Ed K Ti 
O y AH npH3hJKd/f\ l|l 8 Hd n O AH O L|J K, K >K- 
( c ) TKHOE T  O AH O y 13 K H C A  3 H d A/V E H I E, 
K Ti n O AO\ ' AH E K H b J A  q d C hi n d q E C A II H d 
a o y q d Hc n^[ i j J d ] AUi E 0  59, K p ( c ) T d \ v -  
K p d 3 H O CEKE n 0 K d 3 0 y A i l l H  S K Tk|3(A)“ 
HbJHMK K T v W K p d î K E H l E M K  H P H AH- 
CKWMH CAWRECW:  „ C h MK  n'O K ±  >K-
AdH,  S l V H C T d H T I H E f< K E A A LJJ O y. Iţ p K> 
>k e h e a  o y av t  a  i|j oy o c h (x) H C A  Mi H (y) 
C Ti H H M K K Ti n p d UI d A  lji O y, dljiE V r  O H 
TH K H Î K A ^ T k 60, K Ti C AH ÎK E EAHHO-  
P A d C H O  T 0 Î K A E  K H A t T H  H C n O K t A ^ "  
UI E AH K, AHKA’kUlE CA Upk O KfeJKUlEAHli KHÂ HÎH 
H BECE KTv OyîKdC’b nplinpoKOAH ahk .

3. Eli. n p H UI £ (a) Iii ^  A >KE HOl j J K  C i 
S H d M E H I E A A h  13 K A Ti UJ ’/ H AH C A  13 K /I t  E T  
CA E M O y  n  X  C KTv AH C T  H A ^ E  
c n ± ui e , h  p e  (q): „II o (a ) e  7 e  13 k a k uj d r  o

C A  T E  K t  H d  H K C H  3  H  d  AH E H  I d  C I T K O p K ,  

H n p Tk (A )  T  K  O  H AH li K W H H C T K O A H K  H O C H- 
T H  C A 61 n O K E A H ,  H  H E  T  Ti K  AH O  IU L  ă  %  E H -  

T Î d  H T O T O  K 1 C  A  n  A  1  K  K l ,  H A  H K 1 C  A

K p d r w  c k o a  . n o (a ) H w r d  Aiid o y  c t -
POHUI H,  H K t C W K E  C d AH 7 H O y C T p d L U A T  
C a “ .

— 57 N, P3 adaugă: h. — 58 N: npHCHA’fcTH, P3: npHCc1â*rfeTH. — 59 Silaba -ipa-, 
restabilită după N şi P8, a fost omisă în mss., la sfîrşit de rînd. — 6 0  X ,Z : 
b h >k a * t , N: bha6Tk, P3: sha^ tl. — 6 1  Lipseşte în N ; P3: ce.
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4 . ™ E a E l  E H d C T a K U J O y ,  CTk
AH H W T O A P d A  ̂c T î ^ U, p k KHA^HHOE 
CAd AU.’fe a P o { r w (ah)62 c ^ n o Rt  a <J, Td-
ÎKE S A d T d p  A X' bJ TpUA C 'K 3 K d, KOţ’ llHO 
H 3 H d M E H I E Kp ( c ) î HOE  Hd HKCH 13 K A k- 
LU E E CA E AH 8, H d 4 p K T d. ©  H H >K E K Tv 
CKOp t  fi O R E A t  H H O E K Tx A ^ a 0  H3KE-  
A  U MU  A  H, EHCPW (ah) H Kd ME HÎ E MK  M H W-  
rOU, t HHUH A \ k  J f hJ TP’b S t A W  OlfKpd- 
c h (k) lue, Hd R u c o u t  Kwn ih t  o r o no-
AW>KHUJA, 0KOJKE H A $ A « E (c) B  ̂
H, p (c) K kl H (x) O E H O C H T CA flAT̂ KW (x), 
H>KE E(c) CTinpOTHKHHKk KTkCTfeAHk EliCWKCKklHAHk 
CHAdAHk, Hd K >K E H REAHKUH KWHCTdH- 
T I H k R Tv 3 A O JK H H d A E >K A GhMB Olf- 
K W 3 H d M E III E A\ K Olf KpinAR CA lţ p k 
HR'RCE RinARMHRR KlVHH.’ cTEOH fip’k(A)
NHA/ik n p i:  (a ) x <>Ah t h , h k o >k e  npTb ( A ) p f ( l«) c a ,
[1 O R E A t  R H d  C K R p i H H d T O  O n A R N H  
C A  f f l  d 3  E H T  I d.

5 .  G  Tx p d >K E H î  IO >K E O E  W H AH k  K K I K U J H  
K p d H E AH k ,  C T  p d ( x)  H T p E H E T R  H d H d A  E 
H d  A H A M H T E A ’fe H Hd C A I J J A A  C*k HHAH* K W A  
H K ’f e r O y  C A  A T k  C T i  M d A t M H  H K kl -

5v H A A H . j  E E A H K R I H  HCE R l i  H p E ( x )  H K Î K  (c ) -
T  E  H t  H Ifl ÎH  K  W H C T  d N T  I H k  K *k C A *k (a ) 
E T O  n O T H d K k ,  O H  Î K E  K ’b J K A ,  K T v  C K O A  
R i n d A E  C t T R ,  A Î K E  K T x  C T  X  B K W H -  
C T d H T i H O ^  H O A O î K H A k  K LU E. f f l w -  
C T O Y O y K O  E î k (c) t R H O A  C H A O d v p d B c t -  
(a ) u i S C A ,  T T x T p i O K d d H H R I H  C T i  R *k- 
C t M k  K W H H C T K O A H k E vk p ’k l ţ Tf c O y A < * K H  
C A  I3K0>K£ H H W rA d  r p i i  A^IH OHk «frdpdWHk. H  B t  

H H d  H E AH k  R H A ’k î H  H H C d H O E  W H O*. 
Ieşirea, K V ,  1. „ K l V H t  H K l C d A H H K d  B l R p i ^ E  R *k 

AH O p e" .  S c H A k H H  JK E C A  p K d H 

$ $ A K H  TAEAHUH AHWCTk K W H E H  H C " k  K  Tx C d A "  
H H K t J  O l f A d K A E H h I M H ,  H H C f l A k N H  C A  

n p O p O M k C K O E  O H W :  „ P W K k  H 3 p kl  H

—  62 U l t i m e l e  d o u ă  c u v i n t e  s î n t  i n v e r s a t e  î n  M 2 .



Texte 2 9 0

Ps. VII, 15. ncKona h, h63 KivnaAE cav ki ra a/v av, 
av>KE CTxTKOp

6. ErOnOCTdBAENNhJH >KE llpb KlVNCTdNTINb 0
cn(x’) KTkCtfr) BAOÂpECTTvKHW/f; UlpEKH ETkCt()f) 
Eoy H K’bCEAÎibHWaV KTk3CHAddlllE AIUVAKbJ. r p a >K- 
A a h e jke ta k o c îa b h a t  iu a P h a\ c t î h, 
b e (c) a î a HcnAkHUiE cav nptAiVNwraro, 
p a; u, t na hko R13 a tBaaya; n btopoe 
CÂLfE ÊKECTTvKHarO HdpHUddXAV KWNCTdNTINd. G ,L- 
TEMEHÎ8 >KE B  1 C E H  d p W A H 0 M O  ̂ BWR- 
0 y, CB t TA t Phm' CKdA K W H C T d H- 
Tina BTvcnpîHAvaya;, n ct, reahko  ̂
C A d E 0 AV K Tk U, p (c) T K Oy ab IJJ I H BTvHH AE 
P H  A/V b. H Kt K H A t T H A H K bl p d 3 A H- 
HHkiaV Bl eptTEHÎE T O A\ C )[ 0 A A" 
ijj  8, Knavsav, k e a  a\ av >k av, e a  r o p vv (a )-  
h y av aiv T~p av, AiTu,fo, c $ e h h h k y, hhw- 
Ky, HHWKynav, cb tTAy av a ô nava n

6r

qncTkiAVH a ffi a a\ h  Toro BicnpnE- 
AVAavqjARHnOKtÂ HOCHOAVS k p (c) ,t o y 
n u, p e k n KAoroAApECTbBnyav h *c  noy- 
ijj a av ljj a; rîy, H3BdBAkiuE c a  Â Ka- 
k a r o f i  a i £ h  t i a aiv (m) t e (a) c t k a.

VI. 1. G H A/V b OyKO CHlfEC'bA’fê HW-
A\ b, PH(A\)cKOA\0\frpdAOVfKrbCt A d-
p o b a upis' cta n na APEKHdAb|Toro 
B 1 3 R E A E CB0B0AA, E'bctAVbMAKIV (A\) 
k p (c) t h  o e nponost Aoy a 3 h a m e h i e. 
Ta>K£ n 0 c p t (a) rpaAA reahko nost-
ANOE64 BIS AKH)KE 3 H a AV E H î £, C A W-
BEcy PuAvcKyAVH HanncaKb: „G î e 
rpaAivNauikHraAvţnjTAbcKaro c k o- 
K 0 A h“. I I o cn(x’) 3an0Bt AA K Tk C t AIV b 
HR1CAAH AV(q)HHCKklA M (c) T  H t C T\- 
K p d T H AIV IV Iţi H H n p n (a) K H O AV S fl O T p E- 
EEHÎS Ttfj) npt AATH, K Tk c  h A\ b h 
r o n e h i o y e >k e na x P (c) T  1 a H w npt- 
CTdTH, CAII1ÎH J >KE KTbTEAIVHHllra(X') 
H 3 a T 0 M E H I H (]f) H d C B 0 B 0 A A W (î) n 0^ 
IfiaTH n 0 B E A t.

63 P3: la fel; în N, un singur h. 
VI. 64 P3: la fel; N: nosirAN̂ .
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2. G  A U IU Lfi E E CÎd A $
W K E d H d O K p T x C T H Î H  dV 3 y  Iţ H, p d A w" 
K d ă \  &  C H B I C t K A  T O M O y  n 0 K d- 
3 W K d d X  &  n p î d 3 H b H T  0 r  0 H M E H E M k
K p a c w K a a j A  c av. Iţ p b c k a a >k e c k p w- 
KHl i i a W (t ) K p Ti 3 h, HHl j J HAVb H Oţ ' K l V -  
r w M K  T a  p a c t  h  h, k >k (c) t k h u a  >k e 
n pKKH H H a K a t T H  n 0 KTvC^A^V" Ha- 
M d T  b, C T A Î K a H Î a  ÎKE O B H A H d H A *  (c)- 
[ î o ] a H î a 65 ia k o w k i j j î h  n o c t T H T H a  b66, 
w (t ) E a  n o c a a h b, t  t  aiv b a  p o k a.
H m )K£ CTv C A O K O M L H A t  A O M k 67 n o-
c A ’k A ^ K a a u j E  h K i c t  no m i n o i f  b y- 
Kaj fa;  u, p (c) k y  îke h n o K  e a h t  £ a h t .

3. C l K W p  >K E B>K! H( X ’) C A Oy T b C Tk-
k i  k oy n n Biv G  a\ e c t  n t  o r o n p t -
A ’fe a t  (y), Aimpb Kăf i HAVb n O A ^ K a ^ i i i b  
H p K K d M b ,  n n o K a p t ^  i j i ^ A 68 cav 
O y E W K Tk C A d C T b n p H E M A t  IU E, OpO-
t  n b av iţi av av >k e 69 cav w (t ) r  a h t  a ui e.
C h MH Oţ ’ KW H CHUrEBblAIVH O ţ T a ^ A A M  
B r O A I 0 K E 3 H ’kHl l JÎH U, p b, H E R p t A M O E  
HP K K a M k npOAUULU AE HÎ E  T K O p t l U  E, 
B^bMfE, T  0 AII 8 K ’K 3 AVTv3 A Î E 70 n OA^K d  ift, 
KTvcav K a p K a p c K w a v  p w A W  t  w aiv oy n o- 
Kopki ,  h ia k 0 hc e no k i c ^ a H  h na  
k "b c t  (x) n w k ’k a  w k "b 3 (a ) k h r  b, n o s t -  
A H T E A b  w (t ) K rb c Tk ( x ’) N a p n i ^ a d u i E c a v .

4. G î d P h AAA t HE  K H A A U | I E , R E C E a ’b- 
X &  cav h K p a c w K a a j  a; cav,  n p a 3 h o y-

6v A  LjJ E T k h  n p a 3 H H K b |  n O B ’k A H T ’ E AE Hb
n a  c E A M k  a h î h . E t p i v K a a j f a k  jke  h

K Tb ( c E ) q b C T H k l H 71 K p (c) T  b H 0 y C p Tk- 
A h o n t A W K d a x ' a ;  h 72, n o K A A H t ^ i j j E
cav h K  w h c t  a n t  i h a n p (c) h o n o ai h h- 
a\ a r o n o s t A H T E A t 73 c a a b av ijj e.

VII. 1. H e n o  A i n w s t  >k e  p t  ui av k t v

n p 0 K a >K E H î E 74 T  0 AIV 0 y  R i n d A H / B T »

— 65 Silaba -to- completată după N. — 66 N, P3: noc'feTHTCAh. — 67 P3: la 
fel; N : a^ a*. — 68 N, P3: noK4pawi|ic. — 69 Lipseşte în Z. — 70 N : b̂ m^aî*» 
P3: B*h3Mb3AH«. — 71 N, P3: h bti mti.cthhkih. — 72 E: ero. — 73 Silaba no- e scrisă 
de două ori, la sfîrşit şi la început de rînd.
VII. 74 N, P3: npoKdJKfHÎA.
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C T p a C T k ,  H K p 4 4 E M k  A V NWP k i J f k i T p O-
cth n o A & H r i i j £ M k  o t o t o  h c u ^ a ehh
H HE O ^ C f l t E l i l H M K 73 H H M T O >K E, AV H W- 
îk’ cTKO M A d A E H E U, h, 3 d K A d T H p E K W - 
1U A H K Tx T (]f) K p Tx K H U, p E K H ^ A H U T H  
CA 3 d K ’b qi d UJ A. Iţ p K >K £ 13 K O W (t )
AOKd n p I H A E H K £ n A k MHWTk,  nAd-  
M E B H hl A HCnOtflJJdAHlk r A d C bl, C A kl- 
UJ d K k, KTxnpdlUddUJE CH (x) K H H A .
G 3 h h  }k e  b h h o b h o e  n o  A P O ^ H O i f T O -  
A v o y  H c n o s t  A a u i A .  I ţ  p k  k * s  t  a  w  
O y i W H A H  c a  o c h (x ’) h k tk c a  m t  p A  C Ti  
M A  A  W K  Tx C K O d  H AH k  w (t ) n 0\" C T  îl: „fl. oy -  
M k  111 E E A V H ’b  C H U, E H £ A T  W AA b  A P ^ ~  
K H A V O I f  K b I T H - p E K b - ,  H E Î K E A H  T  W A H- 
K ix l(X ')  A  UJ lx n O P k l K ’b A H  B H H O B E H b  K kl -
t h “ ,

2.  H  KTx npH£0AAIJJAAH01JJkl3KHllJACA 
E M  O y  D E T  p Tx h II d K £ A k, X K H d n (c) A H, 
r A A l j J E :  „SSL kl ECAVkl l lETpix H I l d K E A k  
w (t ) E d n o c A d H H  a  4 t  h T E R t  cn (c)- 
HOE KpipEHÎE.  IIoCAH O ^ C O H fîpHBOEH 
G n A K E C T p d  En(c)Knd,  13 K O fi, d n O A  ̂ (c) 
T E K t  K d H A KpqjEHId,  13 K O A 4 K Tx c t -  
Kb P p A 3 k npOKdâbl  OMHCTHTkTE-  
K 1s 76 H >K H 3 H H K ’b M N 1x H C R O (a ) K H T T a “ ,

3. fi tx c h (jf) c a w k e c e (j ) K T v S K O V A H K
CA A^UAIxlH K W H C T d H T I H k ,  RH A t  
OKhJHHdrO C B O E r O K p d H d C T 6 A IJJ d H 
A ’bMEKkHWA K H A bl T O M O ^ r O T O R A l j J d .  
H W (t ) K *b Iţi d K k 77 KTx H E AV O y P E (m) I 
„ K  TOAVOy KTx AVH’b npÎ HTH HE n p H- 
A O JK H, HE K T O AV O y KW qAMkCKkl A
n o t  p *b k oy a  n o A v o q j H ,  p a  k d k w  ktxce -
A P ’bîKHTEA' b Kd nOAVOÎKE AV h“ .

4. ă  K I E JKE nOCAd 3 d K A K E H d T O  
G H A K E C T p d  H w (t ) HETO K >K (c) T  k K- 
H d r o  c n o (a ) k h c a  n p h a  t  h 78 k p qi £-

— 75 în  N, P3 ş i  în a l t e  m s s e  l a  f e l ;  c o r e c t a t  d e  K a l u z n i a c k i ,  î n  e d i ţ i a  sa: 
tycirfcsfiieMfc . 7 6  P3: l a  f e l ;  N :  t c r c .  —  7 7  Z :  w T B f t i j U B k .  —  7 8  N :  npttiTH, P 3 :  
npîiTti; cuvîntul se g ă s e ş t e  ş i  în E, d a r  l i p s e ş t e  î n a l t e  m s s e  u t i l i z a t e  d e  Ka- 
l u ă n i a c k i .
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7 r  N  î  4 .  B  T i  C J f  O  A  A  l|| $  [ >K B B 4/1 O  Y  W  ( t )

E  4  H  A  H  4  K  b l  E  b l  T  t 4 ,  O  ( T d E H  K T x  H  E H

14 K  0  79 p  b l  C  î  A  4  0  l f  C n  b l ,  n p O K 4 > K E H Î E 80

C T  p  4  C T  b  H  H B b l A E  K E C b  3  A  P  4  B  b, p 4 -  

A W C T E H  î K I  H  H  T ’b A O M b .

K  p (c) T  H  >K E C A  C *b N  H  M b  H  K  p  H  C fi b  8 1 ,

n p T i K U H  C N  b t r o ,  H  O B A  t  K W I U A  ( c )

0  E  I V H  E l  E t A h i  p H  3  b l ,  C A  4  E  A  1JJ 4  H  

E Î r O A < » P A i P 4  0  T  0  A  H  K  b l  ( j f )  B  A  T  b l  ( ] f ) ,  

H J  JKE C n W (a ) K H Ui 4\ (c).
5.  K w H C T 4 H T 1 h ’ 0 y  E IV C T ’k H U J I H ,  

P h M O ^  C T k A P ^ î K H T H A K  E bl B b, Alt H IV T bl 
H 4 K ’b T  bl H K 1 B H H  n 0 (a ) E M 4 t  UI E W (t ) 
P 4 T  H H K b H C T H H ’b, M H IV T bl Al\ H >K E H 
O T  P 4 E 4 M H  H B n O H U J ^  £ T O C l M p i T O -  
N O C M bl M H, H A  T T i  X r O A  n O K p b l B 4 E  M b  
B A p (a ) t Î A ,  H E E p i H î A E H b  n p o E d ^ A a -  
4 UI E 82 JKHE W (t ).

V I I I .  1. ® 4ăH M ‘S4H >KE r4AEp‘lEEb CNTv 83, H TT* 
3A*fc P43EP4TH >KHTIE. GAblU14B EW, I4K0 f f ld ă B H T ÎB , 
CITb GpKOyAÎEBb, B*b P’kl̂ ’k P hMCKOH CTx KT ĉtA/Vb 
EWHNCTEOMb CBOHMb IV(t ) KWHCT4HTlH4 flOTOnAEHb 
Ebl(c), 0yE04 CA [h] 84, UO E>KE A/IAMHTH CT4rO II4H- 
T e (a )h A\WN4, AlO’rfcHULJAA H r0pH4HlUAA H4 Jfp(c)TÎ4- 
Kbl nOAKH>KE Ep4Hb H FONENIE NECTvTpivnHAftO.

2 . TVOKAblU >KE U,pb, IHKO w (t ) AIV4 4 A  EH CTB4  A/VAMH- 
TEA ’k  85 F N A W 4 A  C A , E ’k  O y ^ S b lS A  86 C A  C p (A )H EM b  
H A T p O E A  I j lE T p W T b 87 O X B Tb(X ’) nOAKH>KE 88 p4- 
E iv () f) . G ^ b llU A  I4>KE B lx  H h KW M HAIH  E E 3M TbCTH44 
H AIOT44 w (t ) M a ^ÎA/UANA M ^ M HTEA ’fc, E>k (c) t EN O A  
>KE p4>KAEF C A  pEBN O C T IA , w (t ) P hA/14 n O A  K H /K £ 
C A  C*b / i H K Î H I E i W b  K E C A p O A f V b ,  3  A -  
T E M b  C - E O H M b ,  n O  C O y  X # ™  E H 0 0
M  O p  IO H 4 f f l 4 s g H A Y Î A N A  K p ±  n K A  fi O A ” 
B H T b  E  p 4 H b.

— 79 N, P3: ukowc. — 80 Z : la fel; N, P3 corect (ippicaminIa. — 81 P3: KpHt’nh;
N: IlpHeKh, corectat într-o notă marginală: KpHcniv. — 82 P3: la fel; N : npoeo-
3KAA4IUI.

VIII. 83 E, X , Z, D2, M2, O2, P3 şi alte msse la fel: FaacIcbh cuxk, resp.
T ^  BiiChiHii; N : r AMph. — 84 Completat după N, P3 (lipseşte şi în Z). —
85 X , Z : av̂ mhtcaa, P3: m^ tia» ;  N : MoyMHTtAffi. — 86 N, P3: oybbbawc. — 87 N :
qKAPWTk, P3:-*-. -  88 X : hoabhjka.
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3. O h * f ,  c î i  c r t k i m u i i ,  h j  i d p w A t -
4 H I 4 H E A K J f E W E 4 H Î 4  H d A  A  C A ,  
( W H W Î K l i C T E O  dl H 0 T 0 H T T i  E W A  11 0- 
A E H Î K E ,  r  O T  O E 4 E T O B I v  p A  K O Y CKO-  
£K> H E n l | l « V A  H f f l t T H ,  K j l t n K »  « n d l H H  
C A  H 4 Hk.  H  14 K O K p (c) T  H © E 3 H 4 4/1 E-

7v HÎ E ,  n P *  (a ) H A  *  m E T O M O I f  K T x [ c p t -
T  E H î  E, n p t C K K p i v H H U H  O ^ 3  p b  fi  b,  n 0-  
B E A t  fi *b C b  iW b,  H Î K E  J f W T P ' fe C T p t -  
A t T H  K t A ^ ^ H  W »  K p (c) T  d W E p d 3  b 
H E l|l A  A  N *  C T p t A i T H .  K  p (c) T  H O M  $  
>K E 3  H d M E H I O lf n p H C  T A  n A b i l i  o y  H P<»TH 
C l x p a 3 H B U i H  C A ,  H Î K E  N d  K d C H H  H d A t -  
A  H C A  AIV A  M H T  E A b,  C T p d J f w ( M )  O K K -
A  (t ) E bl f i  b M  H W S b  A\ b, W  (t ) f i  p *b T  b W  ( t )  

C E S E U, p b C K A  A  E d r p b H H U , A ,  E b-  
r o y  C A  A T b  H HÎKE Hd A I \ H W> K b C T K d  
K W H H C K d d  H4 C A ,  K l H E 3 d d -
n A  fi *b C b  (]f) A H UJ H fi' C A ,  W (t ) fi E C H 
fi Tv fi E C b r  O H H Aft b E b  11J E H C K K p 1  H- 
H bJ A  C E O  A  H A  W A fcJ W E d d H H H K bJ >K E H
n p o p H n a T E A  a , ta k  o n p  ^ a i v c t h h k k i ,
C Tv C t  M E. T a E T  ÎKE C A ,  13 K O T O A H l ţ b  
E P d H H E bl T  H T O T  A ^  H T O A H K O y  C t  MIO 
H T  W A H U, b  M p i T l K H E M K  E b I T H  T O P -  
A*>  H K O K d î K E  w (t ) K t K d  HE E bl (c).

4. B ' KCJ f OT ’b >K E TOTO A T H  IA p b 
K l V H C T d H T I H b ,  HA, E>k (c) t KH0M01/*
c a  a $ ¥ t  o r  o n p b  (a ) k  a p ui o y , o c t  a e h

H ; W (t ) B E 3 M t p H i v l  a  E IV n E M d A H B l  
B O A t B H K  B T v n d A f  A K> T A  ; CTv T NH fi
til E M E IV C A  fi *b C b A/l b O ^ A W M b  ETO
H A T p O K d  T  d K O ÎK A E, H H Iţ b Hd 3 E M A H  
fi d A b A CA,  O K W H M b  O M E C E M b  E P O
HCKOMHKLUHAAb,  C A t  n K 13 K A t  d UJ E CA
H E n p ’b n o A O K H U H ;  n a k t e  m  î k e  e r  o 
w (t ) k w c t e h  a ° k o h u, a w (t ) n d a  ui h-
M b ,  3 A b  O K d d H H A A  C fi O A  A  2  ^  H 3 K -
P ’b >K E.

5. CfiOEAIVOy >KE 3AT10, AlKiHÎ$ KECdpS, PpTskMb- 
CKOE w(T)Ad(c) HdMAACTKO, lipbTBdpbAUlOV89 CA

— 89 N, P3: np«T84p4»oi|KyY.
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XP(^)t Î4NCTK0K<ITH H RTx CAdRHOMB np'feSRIRdTH TO- 
m \ f  HHKWdi\HA»HcT’bMJx rpaA’b 90. HapE(q) >ke Ero 
u.p'fc h OEtLjjdHid npocn t m \ [  a <*t h , h ko  a <» he h to  
Ha x p (c)t *̂ kw nOAKHrHETk 3a o . O h >ke kt* cKop’fc 
OB*ki4ja cav TdKO tr o p h t h  h A ^ p ’fe h BAdroMRcTHKlj 
FipaRHTH E’BC’k ErBCTWMHRI4V CTpdHhJ.

I X .  1. G îa  oy-so TRop’kx’̂  cav kt*. TorAauiHEi 
8r sp'kA/vav h MHph, oy’CTpon cav | rA^EOKE h h >ke na-

Xp(c)TîaHW w (t ) a/VsRmhteaeh np’b cra  paTB h btvce- 
Moy PnMCKoaivoy HaqavacTR^ c am o ap t^ eur K whc- 
TdHTÎHB OyCTpOH Cav [h] 91 RTKC'b B*k EECEAIH 92 
E-biua;, np(c)Kaa >ke h nocAoyuiHa. M ko>ke 93 o^eo  
cîa BTxC’b AOKp’b oycTpoHiiiav (c), aBiE no et ĉ;*- 
Aoy nocaa c t ^b a/v(m)nkb q(c)THyav rBBpaTH auvijjh 
H BTxC’bKOH MBCTH H nOKAdHtNÎS T ^ j )  CnO ^ KA’fc- 
BaTH, q(c)TKwav >ke no b tb c^ a °V' ktv3 (A)KHSdTH 
HPKbbi h HAwacKyav x'PAAubi ho(a ) T ’fcx'k R’K'WH’k-
KaTH 0EAdCTi*2&, Xp(c)TiaHW(M) >KE T ’BKMO RWE- 
BaTH nOEEA’fe, O aahhwaiv >ke hhk4ko>ke w (t )h^ (a ),
H ItypBCTlSH Cnw(A)KAEHVVAIVB RBIBdTH MBCTH, B*R 
HAWACT’bH >KE npitEBlBdiftlJJH^) np^EABCTH rAdKnoav 
Kd3HHTH Kd3HÎ/R, A aP^ >KE REAHKRI H CTaV>KdHÎd 
3em h a a 94 A^ O AH a95 upKEdAivB &âdTH  3aB^i|ia, 
En(c)KnWM >KE H CLÎJEHHHKw(AI\) H AfaKWHWMB w (t ) 
TEA/VHHHB H 3dT0MEHÎ10 96 BrB3B4HHBIHMB, CKOaV ndKBI
BiicnpîHA/vaTH97 cTEnEHav. G hu,e REAEraacEHB nponoRt- 
A nhkb oycrpon cav, chu,e npou,BRTE b k o  $ înh§b rtx 98 
KTBCEAEHTkn. KpacwBaajfav cav b >kih ak>a i e , pa(A)y- 
auiE99 >ke 100 cav101 npB, 3pav bapo m bctie  np,k(A)cnTk- 
Ba^LjJE Ha BTRc15K, AHB. GAWlUavljJE >KE C!d WKpTBCT- 
h 'jh av3Bm,H, w (t ) BivcavAO^ npHjfw>KAaax’av h npoc- 
Btipaax'av cebe c t b im b  kp b̂lijehîea/vb, npHEMAavifJE 
sanav c f r o  a jfa.

2. H embcthe^hihh >ke A îKiH'm 102, Ha rtxctwm- 
Hy(jf) nptayKaav, npHTKdp'fcauiE cbk±  ^(cjTidHCTKO, 
KwHCTdHTlHd B0av cav, pdSAHMHHMH >KE ICB3HBA/IH

— 90 în  X  greşit: rpaA’feM.
IX . —  91 Completat după N. — 92 P3: la fel; N: bcccah. — 93 Z : la 

fel; N, P3; laRd. — 94 N: 3€MAKHaa, P3: scMAhHHdd. — 95 N : aoboah*, P3: ^  a*
— 96 N : 34T0h«hîîî, P3: 34Tohch’huh. — 97 N, P3: BikCnpTcMdTH. — 98 N, P3 a- 
daugă: ĝ eut (lipseşte în majoritatea msselor cercetate de Kaîuzniacki). —99 E: 
pdAogdtue. — 100 N, P3: la fel (lipseşte în majoritatea msselor cercetate de 
K.). — 101 N, P3 adaugă: «. — 102 N : AîicîttTf; P3: AhkVhîh. ~r
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A F O T ’fc j^ p ( c ) T Î 4 H I \ l 0 3 A 0 K A 1 5 K 4 4 1 1 I E . H e  H 4  A A H W S t  >K£ 

3 4 K K 6 H I 6  n p i H A *  C E O E P O  K A P ( a ) t £ A C T E 4 ,  I 4 B A E H H 0  H 4  

X ’p ( c ) T î 4 H k i  p w h e h î e  n o A K H > K E ,  n p Tb > K ( A ) e  >k e  c e p o  

A A H W P k l  K T 1 3 H H  H  A k C T H  H 4  K W H C T 4 H T I H 4  n O A K H J K E .

8 v  H a  A O K A 4 r O  K W H C T 4  | H T I H 4  H H M T O J K E  O y T 4 H  C A ,

M H W > K H U ,E A  K W  T O P O  C*k I 1 H C 4 H Î E M K  N 4 K 4 3 4  n p ^ C T A T H  

w ( t )  T 4 K W K h j ( X ' )  H 4 M H H 4 H Î H . Ha  f l i O Y ’p H H k  H H K O -  

T A A > K E  E l *  E ' k A O C T k  n p Î H T H  H E  B 'k S A / lO H f E ,  H A  O ^ T k l H ,  

O y T A ' k C T ' k  H  p A U J H p ^ 103 FIO n H C 4 H H O A /V O Ff. H  O C T 4 K H

noMKTiuaro h 104 w(t )ctahh  w(t ) cKOEro KAr(A)TATb 
H npTKKTb£ Ô KO H>KE KTi FlOA4TTk 105 KWA*kpkl w(t )- 
PH4, 34KfeJEk A>K£ K*k BEAHKOMOy KWHCT4HTIH0y 
WK*fcTkl. Ho MHWrWH(X') >KE H p43AHHHklH(jf) AlTk- 
ctw (x) MHwrw hkecmhcakhu Xea P4AH HcnoK’kÂ Hîa 
p43AH MHfcJH A\ k Hp1îA<*(c) MAK4A/Vk np-kAAK4B44PO
AÎ4KWA4 npTkCKKprKNNMH OyMEHHKk, KAAÂ KWAft >KE H 
JfkIlJJ£HÎWA<\k, Ô KIHCTB WA/lk >KE H Pp4EAEHÎWA\k CEKE 
K'kÂ Cc), BAk]fBOB4HIWA\ >KE H M4pWÂ HlWMIv H, 
npOCTO pEljJH, KT*. BTkCTfeKOH CEKE H3A4CTk 3AOK1:.

3. E>k (c)t KHUH >KE KwHCT4HTIHk, H4 MNW St CÎ4 
CAklUMTH HE Tp*knA, BWA nOAKHJKE H4 Hk MHWPki, 
no Aiopio >KE H no COy-py*. Ep4HH >K? CTkp4>K£H,b, 
K’kroy c a  bt â ^ c) A îkîhîe ktv X aakhaohoy’, bti 
Xp'lCWnOAH >KE OVXKaMJEHk Kkl(c) >KHEk. H a  A^AkJH 
KWHCT4HTIHk EkMJH’kPO nOAO>KH npHKTk>KHl|iE CEE’k. 
ffiHWPklM KW MAKOAIOKÎEMk nOKTb>KA4£A\k, HE KTiC- 
y’W 'k  TOAftOy CTiAIVpTk H4EECTH, HA KTi 34T0MEHÎE, 
KTv CoAO^Hk, TOrO w (t ) cA4. EPOA/VpivCKklH106 >KE TTi 
HH T4KO w (t ) 3AWKkl np’fcCTA, HA, AH4AO HteOE 
K p tM A  nO>KA4Kk, ATvCTÎA K4pK4pk1 np’fcAkCTH, MHWP4 
T*feA/\k A^TH WK’fcl|J4K4A CA, H4 KWHCT4HTIH4 n4KfcJ 
KWEK4TH H4HHH44LUE. H a  TTv, K*k3HH EPO nO AP^HO^
p430y'ArkKk, nocA4 h w ^ jc tq e  ckeptvhhaa epo 
TA4KA.

4. H T  4  K  O  H £ H k C T  î  E 107 H A  W  A k W  ( t )  

C p ’b A W  K k l(c)  H T 4 K O  K Tk C E A £ H ?fcH 
Al\ H p k O y C T p O H  C A  T A A K O K k  H B Tv

9r T H U J H H t  K T v C t  O y C T p o | H U I A  (c). O  (t )
T O A H  K W H C T 4 H T I H k  C 4 M O A P ^  îK £' 
IA k B T v C E A  K l C E A E H k l A  K k» (c), 14 K O

1 0 3  N :  ^ 4 3 i u H 0 t ,  P 3 :  - 3 ’ - .  —  1 0 4  î n  m s s .  s e  r e p e t ă .  —  1 0 5  P 3 :  l a  f e l  ;  N ;  n 4 A 4T , f e .  —
1 0 6  P 3 :  l a  f e l ,  N :  s $ r o M p , K 3 C K u f i .  —  - 1 0 7  P 3 :  l a  f e l ;  N :  h c m ^ c t U .
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HEMBCTlE KOttU-a I l OTp’kKAB H
Kp( c ) Td3HdM£Hl E 13 B ti HBK-
13 B A i\.

X. 1. r  P d A  ̂ Oy-KO HtlliE M d A B,
£  1 3  k  H M  E H E M  B, E T 0 ÎK E C 1 3  A ^  BT i 
AHH CBO A f f l  d H d C I d, U, p B I o y - A E H C K W ,  
H d P E (m) H bJ H f i  H 3  d H T  I d. f i  *B H E l t t K  O y -  
B W B d p B d p H  H *k H  Î H  ÎK H B *  Jf A ,  C O y -  
P W B H  ÎK E H H E f l O K O p A H B H ,  H H K O T O H î E  
H M  A  41 E T f c ( ) f )  O K A d A i ^ ^ d r O ,  H d  
H H (jf) JK E B E A H K b J H  K W H C T d H T I H k  fi 0-  
H A h  X 0 T A  n O B H H M T H  H X ' ^ .  ©  H H Î K E
0  K O 3 A 0 y  H C . K O y C H H  C A  IJJ E, A\ H W T U  
B W A  K l V H C T d H T I H #  n O T O f  E  H UI A .

2. Hd oy t  p h îke, n d k u e p d h h civ-
p d î K E H t  B fcJ B LU H, fi d K U  H ÎK £ C *B K  W H- 
C T d H T I H O M B  H 0 K t  ÎK (a ) E H H B U UJ A.  
f i  E (q) p O \f ÎKE n p H L J J E ( A ) U i 0 1 f  H H O IJJ H 
fi P 15 E M UI H H U p E B H B l k  H E A  O O M t  H H 
C A  Iţi Oy, B l S P ' k  Hd  H B O  O M H M d H B H A  ^ 
n H C d HI  E, S K t B A d M H  H d l I H C d H O  C H U, E!

Ps. XLIX, 16. „ H  p H 3 O E H AVA B *B A  «  ̂ I l EMdr t H T  B 0- 
E A ,  H H 3 B d B A A  T  A,  H l l p O C A d K H U l H  
M a ".  O  A  H B rt E H ÎKE O CE M K  E U B B 
U, pB,  H H E A O O y A l t d l l J E  C A ,  4 T 0  O f  HW  
CE B A A * T B .  E T v S p t B  ÎKE n d K U  K T O *  
POE,  K H A ^  K p ( c ) T B  S E t â A ^ M H  C T  0- 
A  t|i B H d H S C H , H f l H C d N I E ,  r A A  l|l £ E 
CHU, E:  „ C h M K  B H d M E H Î E M k  n O P O f -
BHU1H K T v C A  B p d T U  C B O  a ".  ^ K Î E  ÎK E 
B l C T d B k  [h] 108 H 3 E M B H O ÎK k C K O H ,  
H C I T K O p H  W( T )  A P ’b K d  K p (c) T  B H, 
Hd B U  C O M, *fe E l k B A O Î K k  A  P n p t  (a )
B W H H C T B O M k  H O C H T H  n O B E A t .  Hd 
O f  T p i H  Î KE ,  C * B p d 3 H B U I H M  C A O K W -  
H M B E p d H E A\ B , I l OE ’k î K A E H H  A $ K OH- 
U, d E Bl UI A  f i  î  3  d H T I  d H E H, fi p ’fc A  T  H
B U B U I E ,  HE K T O M  Of  W (t ) T O A  t  B U U 1 A  
C d M O B A d C T H H .

3.  PhAVCKOE OyEW HdMAACTBO H B Tv C A n O (a) 
C O B O A B *k C E A E HA A O f CTpOH109, H3B0AH

X. — 108 Adăugat după N şi P3. — 109 P3: la fel; N: cYCTP*H*k.
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BTv CBOE H M A  C*K3AdTH rp d (A ) ,  C B tT E A  >K£ H Kpd- 
CEHk. E î  >KE TOAftOy' IdEH E H 3 d H T L ft CTv3AdTH £>K£

9v H Kfcj(c). | H CTv3Ad TTv ErOX'PdHHAlklH rpdA*v,
HdpEKk TOrO E*k CBOE HAldl, HHdKO >KE H HOEklH TOrO 
HAlEHOEd Ph(ai). H ETx HEAUv KtK3(a )kH>KE CTA*knk 
BEAEH StAW, BTv KhJCOT  ̂ nptBEAHKk, H Hd HEAlk 
Alj&Kd nOCTdKH ATbANd H dBATkKO BTi p^KOy ErO 
BTxAOHflf 3AdTO H Hd HEAlk HdnHCd: „TESt, X?,
np’bAd^ n>Mk cikH". H toahko roro o K̂pdcn,
TOAHKO >KE 110 nOMkTE, I3K0>KE nO BTvCEAlOy AlHpOy, 
TOrO 111 OEHOCHTH Cd\ HA/VEHH. ILft Ô KW H CE TAET Cd\, 
IdKO ETv nOAHO>KÎH niVp î̂pdrO CTAknd JfhITpt nOAO- 
>KHHH 112 AE>K/fcTk nATÎHJfk JfAtEk, H>KE nd\Tk TWC l̂JJh 
HdCUl|lkUllH()f), OyKpdCH, HJf >KE cîlCOKH Oy'HENHLţH H dfl- 
(c)aH CTiEpdUJdV, TOAHKOIf AVHlVJKkCTBOy HdpWAd HdCki- 
l|ikUJ$ Cd\. IL& H CdAIÎH TH KlVHJEEE CE(a )A!Iv, KT* 
HH(jf)>KE XA±KU d£>KdllJd\, H npdKEAHdrO HlVld, CT* 
HÊ JKE CTpdUJHu(H) OHk KWpdKAh. O^A^Ad, CEKkipd, 
H>KE KT*CH TH AEHGKTk KT* CdAlOAll* CTAT*nt, HJf>KE 
CKOEiK p/EKO/K KEAHKklH KlVHCTdHTIHk nOAOHCH H 
3dnEMdTAl*.

XI. 1. H e no AlHWSt >KE CH(x) CAhJIiid Cd\ IdKO 
GKH0E EpdHHhJH(Al) nOOy’Md/KT Cd\. flEÎE >KE Iţpi* KT* 
CKOpt Ô̂ HdKk p'fcKAx nOCTH>K£ H, A/UVCTk KdAVtHk 
KT* HEH CT*TKOpl*, GXH6i*l nOKOpH113, KTvCEq(c)THO- 
AlO\* 3HdAlEHl8 Kp(c)THOA/V$ TdAlO TOAIÔ  IdKAkliJOy 
Cd\ Hd HECH, 0KO>K£ H npt>K(A)E. H KT*ct, ld)KE 
TdAlO, Â EP"b OyCTpOHBk 114, npOAlMUlA’kdlllE npOMEE, 
KdKO ET*C£A£HCKOE TtAO A ^ p t CT*EA10AETI*115 *.

2 . H  CHd O^EW CBOErO KWHCTdHTd KECdpd Hdp£(K), 
BTx T d A A I^ 116 lv(T)nO yCTH .

3. Et* P H A l t  >KE TOAIO^ CAM|J$, EEAHK/fvA TdAIVO 
IlOAdT,!*117 CKOHAld pd30pH p /KKdAU  np(c)HOnOAlHH- 
M W H 118 CT* K lVHCTdHTIHI* H U,pT*KOKI* F S y  HdLLIEAlOVf

1 0 r  I \T X$\f OyCTpOH. E l i  HlKWAVHA*HCT,b(A\) 119 | >KE
rpdA’fc TdKO>KAE, Hd A^tCTt EhJCOU.t, HdpHL̂ dEAlt(av) 
2ÎECTWK0, KpdCH/E BTv3AKH>KE UtpKOEk IV(t ) AlOTdfO

— i 10Z a d a u g ă :  T$ro. — 111 î n  Z c u v î n t u l  s e  a f l ă  d u p ă  oshochth ca. — 112 N :
n o A d J K i H H ,  P 3 :  ^ H Î H .

X I .  1 13 î n  N ,  o  n o t ă  m a r g i n a l ă  a  l u i  V l a d i s l a v  G r ă m ă t i c u l :  A p ^ T P ' b .  —
1 1 4  Z; oy'CTpoH h. — 115 Z :  c-kkaioa«t  Â spt. —  116 N ,  P 3 :  g-K I\iaT«; E: TdAAliio. ~
1 1 7  N :  i i d A d T o y ,  P 3 :  ^  8. —  118 N .  P 3 :  l a  f e l ;  E :  n p H C H o n o M H H d e M u f i .  —  119 î n

X ,  Z, D 2 ,  M 2 ,  O 2  etc.:  H  ^  r e s p .  H ^ c T ' b M ;  N :  H M K W M H A Î f i c i i ’ f e A U v ,  P 3 :  m ’ .
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ffidăÎMÎ4N4 Tp'i TfaJCAvL[JdA\B H LUECTB
CTvTB H IVCAVTv Hd AE^THAIB X S ’feAVB Al(q)HKWMB. 
H IVCMOpwrAF  ̂ H KpdCĤ dV ETv ănTIOJ'IH HpKOBB 
TTv CTvTB OpH. Eta H APEfldH^120 T1!l Nd̂ Ad KTv 
ndMd\(T) AI\(q)HHKd /lo^KÎdHd121, TTv30HAVEHHTEHB 
MTpH CEOEH HdpEME rpdA*S CHp^q)122 ©AAEHHHB 
rpdAk 123. Do CEAMv H ETvCEq(c)TNB!H YP4A/VB BTv HMA 
CTBldV IIp’feA/V̂ ApOCTH, HE HHH’fcllMHiftA124 *, AVdAliH- 

125 BEAA/VH, Td>K£ CTAA HpHH/R, HE TAA 
m (m)hHU,̂ , Hifk Xd A/VOErO, H>KE E(c) MHpk, flO CEMB 
CTBId\ dn(c)dlvl, Td)KE CTrO ffiOKÎd, Td>KE CTTO 
A\(q)HKd flrdewHHKd, no cea/vb cTdro ® hh^, no toaub 
q(c)THdro dpxîcTpdTnrd MnxdHAd btv ffHdnA*k h btv 
GWCOEHH. G îA  BTvCABEAHKBIH BTv U,p£(x) H EH<(c)- 
TEHBIH KlVHCTdHTIHB CTv3Ad HpKEBl HE TTvqidV >KE, 
H/h H nO HHBl(X’) pd3AHqHw(x') A/V’kCTU^x) q(c)TNBld\ 
ETv3AKH>K£ JfpdAUvI CTBIAftB XEljA\B OyrOAHHKlVAlB H 
A/\(q)HKWA\K, CAdBHivi >KE H BEAHKhJ H BTvC’fcqBCKBlA/VH 

EOrdT'cTBBl OEOrdTH, U,p(c)kBIA\H >KE H Aft’fe- 
CTNhJMH.

X II . 1. E>k (c) t b h o m o v  o yE W  K w n c T d H T iH o y  o
EA rO qKCTÎH  H O UpKWBHfej(x) OVnpdJKH lkiîlUJOX CAV 
B £ I4 JE (x ) ,  E iîC O EdH Îd  pdBHOHAAEHKBlH tfp ÎE  BTv *L\£- 
IdH A P IH  Hd X d  BTvSE’bCH C/h H CBOE 3A0AIV iKAPÎE 
BTvC’feA/Uv IdBAEHHO CTvTBOpH, CHd E>Kld H E d  T d  HdUiErO 
I v  X d  BTv T EdpB  CTvBECTH A P 'k S H ^ R B , H E*fc H’b K O rA d  
w(t )ÎTv, E rA d  HE E ’b  CHB, CKBpTvHHBIAftH O yCTB i H3p£lJJH 

Ioan, 1,1, 3. A P ^ S H ^ B B , 34EBIBB pE(q)HOE: „ H  CAOBO E ’fc KTv E o \ f ,
H BTvC’fe T iiâ lftB  EBJLUdV, H EE3 HErO HHqTO>KE HE EB l(c), 
E>KE EBICTb“ . H ndKBI dn(c)ATv Ild EEA B , HBECTTvBhW  

IOv  UJE CKd3$M , p E (q ) : | „IIoCÂ K̂AE >K£ w (t )ÎTv PAd
Evrei, I , 2-3. HdAVB CHOA/VB CE OH M B , HA\>K£ H B^KBI CTvTBOpH, H>K£

CBIH CÎdHÎ£ CAdBBI H W Epd3B CTvCTdBd ErO, HOCA >KE 
B T vd : rAO (A\) CHAB1 CBOE*, CO EO * CTvTBOpB OqHiţJEHÎE 
rp ty w (A lv )  HdUlHAVB, C^ AE -o  A E C H ^ A  np^ CTW Ad 
B£AHq£CTB0y126 Hd KBICO KB l(x)". H RdKBi OvVAftd, HO

— 120 în  N mai puţin corect: ^ p<hiahoy; corectat de Kaluzniacki, în ediţia sa, 
după X  şi alte msse: A pHMHoy (P3: ~ 8 ) .  — 12 IN  adaugă: h. — 122 Lipseşte
în E. — 123 E: <lA«H0n$AK> formă ce se găseşte într-o notă marginală a lui
Vladislav Grămăticul şi în P3, a copistului mssului. — 124 şi 125 Kaluzniacki
a corectat în ediţia sa: hhhwuihîh, MdAkfiiiiîH, acordate cu XpâMiv(vezi notele
4 şi 5 la p. 118 a ediţiei).

X II. — 126 Z: la fel; N, P3 şi alte msse: BeAHHkCTBÎ»; E: g ^  hixCtbU.
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Ioan, 28. 
Ioan, I, 49.

Pilde, III, 19.

11

—  127 N adaugă: -  
2 :  hhkto. — 131 P3: 
132 N, P® :

CTpaiUHtMh OHOAAE OCASAHH, Fa h Ba" Toro Hd- 
Pe(m). Ha  h HaeanaiAti: „PdBBH, tu ech cîtk e>kih127,
TU ECH npk IiÎAEBk".

2. ClA KTvC’b, AAKdECTBÎd C’kAPT^KAftB
ăpÎE HHKAKO/KE KT* Oy'M’b FipHATk, HA HH>KE COAO-
aimvha cAbima/rAaviiia: „E î np’ka/iAAPOCTÎA oyTBpik- 
AH HEca“ . Xc >ke e(c) K>Kia chaa h s>Kia np’bm^AP ĉTă. 
Cîa h cĤ Egaa 3A9mbctheuh KTKC'ka bk ehci’h hpkeh 
paBApanîa h c'knamu.a 128, h129 E'Ec’fc upKWEHaa b*k
EEAHU.'t A*ATE>KH EtllIA.

3. CAUiiiaB >ke cîa EAroMkcTîa hobwphhkb h Xb’k 
noApaHcaTEAB Kwhctahtihb, AioT’k oyia3BH ca 
cp(a)heaib h aSea beaa/\h o hem a am ca. He B'kcyoT’fc
HCE AAAIvE’b A<*TH EHNA, HA I3K0/KE EAropd30yAftENk
BpdMk, np'kMAAp^k EUAÎd CATbcHBk, npTk/WAAPTfe
OKlVH(x) BTk AAHpk H THUIKNA X * ™  fipHBA’kljJH H 
IţpKBH EE3AirkTE>KÎE OyCTpOHTH, HanHCA OBWHAHK EAH- 
HOWBa3H’k , iaKO m  he kto130 w(t) hh(x) ha A P ^ y- 
raro BTi3HECE(T) ca cp(a)u,eaivb h pacnp’b h ahaî ea 
bec KOHu,a k a a e t b . Harnica >ke nocAanîE, hmaljjee 
w B p a 3 B 131 ĉk:

4. „DiOBtAHTEAb BlVNCTaHTIH’ MBCTHUH HaE~
laHAP^y h ăpî$.

0 $ y r $ E A  m h  raB B A  c 'k t b o p h  b h h a  B a iH E ro  n p t -  
p^ KaH îa . C ep o  paAH  cdAivoro a ô h (x ) n a m h h a h îh  
noA/voLpHHKa h cnea  E*hc±xh E a  t e o p a  132 c B t ( A ) -  
TEA ’b np’k c T a T H  e a a \ k  w (t ) T aK O B a ro  npTfepTfcKdHîa. 
illjJE  AH HH, BEAIH T p ^ y (A )  NdA\h X^UJE | TE  HCJfOAaTAH- 
CTEOEdTH , C E B t >KE (he) M A A A  AHAT iBA H C T O y (A )  133 
np tA^ H W ră , I3K0 B rkC rk K k  A3K IKK  pd3rAdC ÎE , B*k 
EAHHO E ro p a s o y M ÎE  CTvBpaHNOE, H ET iCEAEN UA  T ^ A O , 
BTv EAHH9 Cl^EAHHHEIUEE C A , EhJ FIAKU HA O yAW  PA3jO,'fc- 
AHTH NdHHHdETE.

5. TtJKAVE, np’fep’bKOEAHÎE BTiC’kKO A<*AEME IV (t )- 
PHHABUJE, A/VHpk H EAHHOAUhJCAÎE EWHHTE, A HE BEA IA 
O CEMk HAA\k BTi3AArAHTE TArOTA. Ă aP*yHTE MH 
THJfU oyco AMH> HlVLjJA >KE BECnEMAAHbi, I3K0 Aa H 
A3K Ĥ kKOA CAAA^CTk MHCTArO CB’fcTA H >KHTIA EE3-
MABBHaro hacaaaa134 ca; aijiE a h  hh, ctehath
HA/KAA H CAB3HTHf<.

“Pmc— . — 128 Z greşit: citMHHtţA. — 129 Lipseşte în Z. — 130 
la fel; la Kahizniacki, probabil, greşală de tipar: cospaab. — 

-  133 Z, D2, M2, O2: tp8A- ~  134 X , Z : la fel; N : h4Caa>ka$,
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6. C îa  KrOAI0K£3H'fcHllJÎH Iţptv NdflHCdKk, KTx &AE- 
IMh a p i a  w (T )n o y c m  flpîE tkb , Ha Bp'fcA/tA h1sko- 
AHKO 0\’A/lATkKHAR\ ndKhl MNW/KdHLLIÎH nOABHSddliJE 
MATEÎKk, AHHŴ k 'cTK  a >KE HE AfldAd w (t ) IţpKKE 
W ^ Tp T irH A K k , npOMEE pa3AOpW H CTiHMHUA135 
TKOp'feUJE. Xp(c)TÎaHCTTKKHtHLUH >KE EwHCTdHTIHk
T[a]K0Kaa136 cabiuia, s ^aw  0Y,ra3KTkauj£ c a  cp{a )-
U,£Mk H, MTO CTiTKOpHTH, NEAOO\'A\TfcdlUE CA. 3 p A  
pa3AWpfcJ H CkHAMliţA 137, Hd AUlWn^Jf) W A Td A- 
!|Jh(x ) 138 CA M tCTW Xk, CTvK^Tk O^KO KrAI0KE3£Hk 
Oy’MfcJCAH, BLTkCTkAVk H>K£ flO Bs1s A ^ P 'k  pa3CAAHTH 
MWrAIJIEAilk O\T0A£Hk, H nO KTvCEAEH'feH KliCEH
KptmKd pacnocAd nncaHia, npHHAKAdAtjJdd k t i c a 139, 
HJKE no KTvCEAEH’bH, K$KIA dpjfiEpEA KTi KOym CTv- 
3KdTH H w (t ) KrkC?b(X’) EAHHOAAhJCAh.HTbH O^TKp’kAHTH
CA K’fcp’fe. „C>K£ KW KTv ArA f̂e --- pE(q) ----H OCOKk,
HE Kp’knKO H HE 0\aTKp*k>KAEHH0 A* KOHIţd e(c), â 
E>KE w (t ) A/VHWrivl(jf) pd3CA>KA£HH0 H H3KpdHH0£, 
StAW  Kp k̂nKO H HEnOKOA’bKAEAAO".

7. OKp’bTE >ke h rpa(A), nOK'feA’fc t t *30ha\ehhtk ,
l lv  H lK d 140 HMEHEAAk, H TO\- Klv C*bAlVk | CliKpdTH CA

En(c)Knw(Al\) 3dKtlJJd, T p î Hd A £CAT0H HAAAiJJ* A^TO 
ehce w (t ) pHMa cKOEro npHiuECTEîd. H a m a t  >KE CA 141 
w (t ) A EM £CATaro a «£ Mdîa Ai\(c)nd, koheuk we 142 
npHATk no Tpi'(jf) ATb T tb(x') h no(A).

X I I I .  1. H ko o^kw  cîa CAkiujaiiiA kh cih kticea  kti- 
CEAEHHWA apX’iepEE, paAOCTÎA HEH3rAdHH0A OKkATH 
KklRLUE K’hC’feKO T'hljJdNÎE w (t ) Cp (a ) M  nOKAKH" 
SddJfA143 H, I3K0JKE KpHAfeJ A^TdAipE, HîKEHCKklH HHCE
kti EîeîHîH nocTHSaajfA rpa(A), nptaAntpHO kw

JKEAAHÎE HAVbdJfA, EHCE TdKOKdrO Itprfc KArOHKCTH- 
K aro 144 HdCAdAHTH CA 3ptHÎa ÎKE BEC^A^ ©AAVd 
O^KW CliHHAWliJA CA K*kCH, A ’fcdO k5k Î£ KklKdEMOE 
HEMJJEKddliJE, HKW HE TTkKMO TH, HA H CTpdHkl H AH^CTA 
H ASKIlţH, A^AEHE CALJJEH H pdCTOAIJIE CA A P O ^
w (t ) APoyra, kti eahho c'kjfWîKAaajfA c a . H  eahhk

KTvC’tjfk  K'kCnpHEAVA'tklilE rpd(A)> I3K0ÎKE H*bKfaJH KEAHKk

P3: ^ jk(a) '̂* ~  135 Z : vezi n. 128. — 136 Litera * din paranteză a fost 
ştearsă în mss. — 137 Z : vezi nota 128. — 138 N : uktakhik, P3: ŝoqîHÎC. — 139 
Lipseşte în N, există însă în P8: g*ce. — 140 La fel în alte msşe; N, X , Z, 
M2 adaugă marginal: HîRsd, P3: Hhku. — 141 Lipseşte îa Z. -  142 La fel.

XIII.— 143 Litera  ̂este scrisă a doua oară deasupra. — 144 X # Z : la fel; N :
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C T A k C K k l H  K 'k N E U 'k ,  w ( t )  K p d C H k l( x ’)  U B ’b T l V E k  H C n ’k -  

L J jp E H k .

2. G3(t ) KrkCTb(x') I ţ p K O E k  0EpW nÎA, r A A ,  E ' k C A

f r Î E L f t  >K£ d  i J c i / B  B ' k K O y n ’b  145 C 'k X ’W Î K A d d X ’/B  C A  

E&IH CTAE, C y p iA  >KE K O y n H O  H KHAÎKId146, $ÎHHKME 
>KE H *fpdBIA> H IldAECTHHkl, K*k CHA/Vk 6rvnE(T)cTÎH  147, 
ffiECWnOTdMHTE >KE H IlEp’cTÎH EFl(c)KflH, HPh HH>KE 
GKir0IHCKdd OCTdH/fv CTpdHd, IIVVHT >KE H TdAdTId 148, 
IldM^HAId, KdfldAWKId >KE H  ăcid H  «^p^rid, H/E 
H 0pdKE H M d K E A W i r f e N E ;  djfdîdHE H H>KE Hd C O y iJ J H ,  

BTsXH E * k  H hk ’ ehcKUH CTkX'W>KAddX’-E 149 C A  rpd(A). 
IţpKOBk E W  H>KE TdMO, TdKO w ( t ) Ed OynpOCTpdNEHd, 
K rk C ’k ( \ ’) K Tk M Tfe l| id d lU E . H e  T'kMlA >KE, H / E  H M H W -  

>KkCTBd MHWrd W ( t )  KTvC’k(X') C'kHHAWWA (c) CTpdHk,
E o y  T ’k ( x ' )  n o A K H n u o Y '  p d A «  o y T E p T v W A t H î d  E 'b p k i .

3 .  0 A M d  >K£ A H k  H d  | P E ( m) h K  E k l ( c )  C l v E l V p O y ,

B ’k C H  150 B ' k K O y f l k  C k H H A W H J A  C A j E T *  H K (jf)> K £  E * b  S r i T -  

f l T ’fe H H H k  I I d $ N O Y ,T Î E ,  A i\/E> Kk M K > A O T K O p E U ,k  H C T k ,  H 
E A > K E H H Tb H L U ÎH  O f l H p H A W H k  H H>KE B l .  M K > A £ C E (x *) 

n p l x ’B d A H k iH  Hhkwaae f f l v p c K k i H ,  I l d B E A k  Hoeua, 
K E C d p i A ,  & E O H T Î E ,  K E C d p iH C K W H  E f l ( c ) K n k ,  H E E A H K W A  

ă p A / V E H I A  r p î r w p Î E  H I d K W E ’ 151 , H O H Î c f d H k ,  E T v C H  

mOÂTKOPUH, K T v C H  3 H d M E H O H W C I j H ,  Id K O  H A f t p ' k T B k l A  

E ’k C K p l C H E U J E ,  H n p V V H Î H  B ^ k C H  H O  p/hA*Y T H I ,  H K * k > K A O  

n p O T H K / E  C d H $  C E P E  E ’L C n p Î H M d d W E  c i  A d d H L J J E ,  K W E A \  

>KE E E C H H C A d  n p l ( A ) c T W / B l | J n ( A / \ )  E L c l K O  E vk 3 S p d -  

H l T H  E E C M H H Î E . C t U ^ - E  O y E V V  BTkCH, U ,p E E O  IV > K H - 

A d / E L J J E  n p H U J E C T E Î E .

4. O h >K£, Id K O  w ( t ) E d  R O C A d H k  d f T A k ,  C R l T A k l M H  

A O ^ H d M H ,  I2 K 0 > K E  p E l ţ iH ,  E A ’k U L E  C A ,  C S l T A O A ,

n p Tk ( A ) c T d  E d r p ’b n H u ,E 2 k .  H  h k o >k e  a °  m e a  n p iH A ^

d n A ( c ) K d r O ,  B ' k C l A / l k  C E E E  A vE H LiJd  R 0 K d 3 d ,  f i p H n d A A A  

H M M  ( c )  T l ( ] f )  H d C A d A H T H  C A  A / lA T B k .  CîE >KE 

n O A O y H H E k ,  B T k C T d ,  A f td A O y  H lK O E A I \ 8  T O M O V f  O y P O T O -  

E d H O y  c t A d A H L l i O ^ ,  H d  H E 2 K E  H E n p T v f i l E  c l î A ^  A ^ H -  

A E > K E  n p T x B ’b E  h ( c ) t H O E  d p j f lE p E H  c l A ^  C T x C A O B Î E .

5. O n ( c ) n K W M  >KE n p ’K E C T E O y , E L | J Î d  A E C H d d  C T p d H d  

B T k C T d E k ,  O y A / r b p E H O  w ( T ) A a B d d ) f ^  C A O E O ,  E ’k C E A P T v -

EA<nrOHh.cTHBd ,P3: ^  gdâ. — 145 N : KTvKoynk, P3: — 146 Ar li trebuit: Khaî-
KU; N : Kîa?kî«; în P3 KirAKKîw. — 147 P3: dnrnkTkcrÎM, după care adaugă: 
h 0ÎB6HCu'iH h Av-'bihctîh; N: r̂vnbTCt;liH, adaugă: h. — 148 N adaugă: h. 
— 149 în  X  greşit: XojkaaaX*. — 150 N: r-kca. — 151 N, P3 adaugă: h.
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>KHTEAK> E0\f EArOAapECTTvBHAkA Elv3Aaill^ JfBdA^. 
OAA/\d >KE H Hpk C^A^ AI\ATvMdHÎE TA-AEOKO 0yCTp0H 
CA, ETKCTk(jf) OMH Hd Hk KTk3Hpd/Tvl|JE. O h >KE, CK’fcTAklMd 
OHHAAd H KpdCHOA/\k AHl̂ EA/Vk Hd KrhC±(}[’) B'kSp’bBk, 
CHU,£Bk KTv HHAAk H3PE(m) THtk:

6. „Matew ai\oea KOHEutk, w, Xeu CAÔTU, CÎH 
E t U J A ,  E>KE B d U L lE r O  H d C A d A H T H  C A  3 p * b H Î d .  O l E  >KE

I2v HHH’fe nOAOyMHBk B̂AAqJOAAOy l̂piO | KTkCTk(x’) EAT-
(A)Tk HCnOE’bA0̂ »̂ raK0 Klv K'kC’bfAv) HHkiMk EAPklA/Vk H CÎE AOyqtDEE KArO BHA’kTH ÂP̂Kd, E>KE 
CTvEpdHhJ ETv KOyn’b Bd(c) HdCAdAHTH CA H EAHHk 
OEljJfH Eli152 ErkCrb(x) pd30yMk EHA’feTH. Ŝ AW 
EW >KEAd/E HEB'kCT’fe E>KIH, UpKEH, ETv THLUHH’b HEO- 
E0ypEEdEA/\Tb npfeWEdTH. ElxHErAa EW A>KE Hd 
EpdHE(x) nOE’kAW A/\ddHÎEA/\k Xd A/VOErO E>KIdrO cîid, 
n0Kd30Edd(y), HHMTOJKE CKpivEHdd 153 BTkAVkHTkd(X') 
EAAIVd >KE BdlHE pd3AK0EHÎE ndME HdAEH<Â OyETbÂ (X’)> 
AlOT’bHHIÊ 0yta3EH(xr) CA ta3EO;E H CÎE EpdMEEdHÎE 
flOAdTH H3B0AH(x), B'kĈ no BTvCAÂ  nOCAdBk BdlHE 
Clv3BdTH CTAkCTBO. H pd(A)yA CA C"k IdKWBOA/Vk, 
3pA OKpiiCTk CEEE nA’kKk K>KIH, nO-A, CT* y\BAOÂk 

Cf. Ps, XXV ,  8 h t a a : « M ko cTpdUJHO A/rbcTO ce: H'k(c) ce, h^
AOMk EXtH»". Gîd H HHdd AlVHWrd H3pEKk, EECk 
BTk3EE(c)AH CliEWpk.

7. OliEWpOy >KE CTkEpTklliHBlilOy CA H OEAHMEHd 
EklELiiH HCTHHH^HHJHMH A"k>Kd, A3k!Kk, H>KE Hd BUCO- 
T/E TAdEUH, OY’A/VATs.ME, H ETxCH np’bAdHH^A w (t ) 
dn(c)Ak OyTEpTxAHLU/fi E^p^. HdnHCdllI^ >KE H CBH- 
TOKk, E li HEA/Vk ETiOEpdJKEHÎE nOAW/KHELHE B^p^.
CEMOy 0¥K0 CTOÂOy C'kEWpS BTk. Hhkeh Eh0îhih- 
cTta EyKinoy h u,p(c)koa no(A)nHCdHOy eubujS
PAFvKOA, ÂHCTBÎEAIVk CTŴ H £AHHOC,AL|JNkLft TpO- 
Hi|A, H>KE npdEhJA B’bpW nOEWpHHHH E>k (c)t EHÎH 
WÎ̂H, FipdBAA OyidCHHLUA B̂ pA, ăpÎE 154 >KE HH3A0- 
>KHUJA H EAHHOÂ ÂP̂HUA EMOy. Or0>KE HSKpT /̂KrHd 
(h) npOKAATd VV(t ) 3APdBbJA w (t )rHdHÎ , B'bpU H 
U,pKOBHdrO CkEVVpd, ciîd >KE E>K ld Crknp(c)HOC/̂ LlJHd 
H EAHHOCAllJHd H HEpd3A’b/\Nd WL̂Oy H CTA/\Oy APV* 
EAHHOrA(c)HH TlTl CTIH WIL̂H HCnOÊÂHÎ , no(A)“ 
riHCdEUiE ElkCH CBHTWKk CTx q(c)THk!HA\k KvVHCTdH- 
t ih w (aa) |.

— 152 Lipseşte în X , Z. — 153 N, P3: ckptvSho. — 154 N, P3: ffpîa.
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8. H *  oy-EW a k 4 w (t ) qncAd ctjte w (t )î t i  no 
CTEKpTELUENH CTkEWpd K*E To^ np^HUJAH E t i l ic ,  ECTE- 
CTTiKH’bH CTiAftpTH T ’k(X’) nOCTHrWH, XpiC4N0ÎE H 
ffioyciVNÎE CH(x) HA/IEH4. E î  >KE CEOA Oynp'kAllAAPH 
OVTWAHHKW CTi ErOAIOEEB’NEiHME UpEA/VE KTi HBK’b- 
IjJEHIlO HdLU£A\ EArOMECTHEEIAt E'fcpEI, KT* CTO\*(a ) >KE 
H nOHOIilEHlE KtaHO 3A0CA4BNEIH (]f) H HEKTkpHhj(]f). 
MKO OyKW CEHTIVKE HdnHCdUljft H no(A)nHC4iu;& CTÎH 
WU,H, 4EÎE KTv KWKMErOy nOHAWIUA CTUh(x') OHTk(\’) 
w (t )iVE H TdKWEKIAV KTv NHAflE npOElîlJJdlllAV rAEK

9. „PdEH HCKpikHH KA(A)KW HdilfErO Ed , XpîC4H0E 
H fflScWHlE, A^KphJH C*E H4AHH nOABHSdCTE CJh no(A)“ 
EHrE, TEMENÎE CKWHM4CTE, B'fep/E OyiACNHCTE H NHN’fe 
MHCT’fe 3pHTE CTA\d\ TpOHU,^. ă l|JE O^EW E e H OyTOAHO 
K’bCTE H4UIE nOTTilţJdNÎE H OyCTdEE, HBE'kyjEHÎE 
nOA4AHTE NdAflE; 4IJJE AH MTO HEAOCTdTTvMHO 0CT4A0 
E(C), EU, I3K0 HCTHH/E E^ A ^ 1!^  HCnpdEHTE” .

10. G ld  pEKUJE H CEHTWKE 34nEM4TAlîKlI]£, ETx pdU.’k 
nOAW>KHUIAfv CKOHHdEUIÎHX CAV npnw(A)KHklH(jf) w (t )ÎVE, 
C4MH >KE E*ECEHOl|JHOE EA^HIE TEWp’kX'AF;. &HBKH >KE 
H4 oy'Tp’bH nocTHrwoy, e*ech KoynHO  ̂ k*e pdiţ’fc 
npÎHAWUJ^ H, CEHTWKE 34nEq4TA’fcHE WEp^TUIE, U^Aâ 
TOPO E’KCnpHAUU^. H  4EIE pdBEpTiBLliE  ̂ OEp’bTWUJ^ 
H0E4 riHCMENd CEOEA\ T'kjfE HdnHCdHd p/EKOAf* CHIţEEE 
HA/VAVLţld WEpd3E I „XpîC4H0ÎE H ffioycWHÎE C*E W$U 
BTKCTbdl\H, CTKrAdCHEHIHA\H CAV Hd npitKOA/VE CT'kA/l H 
E’ECEAEHCT’feAHE H lK ’ EHCT’kME C’EEWp’fe. fllJJE H T ’k- 
AOAAE OyA/ip’fcjfWAIlE, N/E CEOE^ no(A)nHC4XWA/lE p*- 
KOAt H HBE’kCTOBO ÊA/VE HBE^CTHd H U.’bAd H E bH 
OyTOAHd C^ipd, 0>KE H4AIVH K’EC’kAHH HBEllMJEHdd 
H np’bA^w'Hdd. HpOMEE E'EC’feKO CTKA/VH’bHÎE A<* w (t )- 
E’ferHETK". |

11. ^ h e c t e o  np’bcAdKHdro155 mioaece! KdKo AivpT- 
E44 Tl:AEC4, K*K pdlVfc 3dTE0pEHdd, ETvHEBdnAE 0>KH- 
EAEH4 EEILJJ  ̂ H no(A)nHCdUUA\ H BECE w(T)qECKUH AHKE 
H3E*kCTHUJ^ H KTE3BE(c)AHlltâi ? K t O KTv3PAET CHAEI 
TKOAV, Ţ i i 156, H CAEIUI4HEI CTiTKOpHTE ETvCAV JfKdAU 
T EO A ?

X I V .  1. G hA/V )KE CTvA^HWAVE ET^C^ME H HpKOE^
HEIHAHE EtE3EICK4HÎw (a\) O^TEpTiHcfA) EHHOAfVE, T4K0>K-

304

, P3 adaugă: ciro (lipseşte în Z şi în majoritatea c6piilor utilizate de 
■ 156 P3: la fel; N: Xphcti.
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>k (a )* * E 157 H CLpEHNKIHMk npaRHAWA/lk, RTiCTd CTv 
np’bcTOAd K>K(c)TKH’bHiuîH upk h, no cp*k(A) an(c)A- 
cKaro ahka craRk, cHUEKaa kt* cTiEwpoy H3raa: 
„ M o a a  c a  KdMk, cT*kHium m oh  wD(h, at|iE OEp'feTo(x’) 
Kar(A)TB nptb(A) Raaiw, oy'TKpiiAHTE b *k  m a  aio-
EORk, I3K0 ELTs.158 npHCHdrO EdMh. CHd, H HE OEA*kHHTE 
CA no TOAHIVfc A^’KrOT’b Bp*fcA\EHE H A/VdAO A « »« 159 
AdpOEdTH H nOHTH CTv A/TkHOA RTv EAHHOHMEHHTklH
Mirfc rpa(A) h oehobhth  h, Ero >ke e *k  h m a  ckoe

n s 3 A * ( X )  H’bKdKO H S^AW JfAAWÎKH'fe".
2. ©HH >KE CTv pdAWCTIA C’kTKOpHTH OK’blJJailIA 

(c). M aaw  oyEO nptauKiuE To y  a ^ eh, h raJKE 0 
nacivk oy3aKWHHUJA EptA\A* AdHfE kw  a  ̂ to ah  he

ETh3dKWHEH0 E’fcllIE, HA, E'kHErAd XOT’baiiJE KOTO- 
PUHÎKAO ETv ETiCEAlk A’fcT’fe EptAIVEHH, nOl|JddUJE CA 
AHIH A\ H T0rA<* nac^A TEOpISUJE. C îd  ETiSdKWHHfiUJE 
H OYTRpTiAHKUJE CTIH wiţH A^Kp’b >KE H ErOA’bnH’fe, 
AK’b OycTdBHUJA npa3HOEaTH CA CEA^VHU ,̂ npii- 
k a a  oyEO pa a h  X ist(jf) crpacTEH h Kp(c)ra, e t o - 
P A A  >KE pdAH ETvCKpCEHÎa H CR’bTAOCTH npd3(A)“ 
HHKd, H npÎHAWLHA KTv EEAHKOHAJlEHHTklH rpa(A) 
A\(c)na A/iaîa -ai- h e >k (c)t e h a a  c’kbptviijheiiie 160 
etvch Ko^nno caoy'j k e a , fflrrpw^dHS T o rA d  naTpî- 

14r apUJECTROyAlilS ETK NEMb.
3. ETk KOyn’fe >KE OH UpEBH CTvEpTOIJddllIE CA T o rA d  

Ltp(c)TRÎa AKaAECATOE A’bTO. OEbiKAE EW E’blUE Ha 
KOAJKA^ A^CATHUA A’bTd CR’feTEAb H AHHWrOHKCTEHK 
Ea (a )^t̂  H R^CELfpiO Xoîf TBOPHTH B’kCEHdpWAENk 
npd3(A)NHKb, E l i  H>KE EHc(c)TBHklA WlţA npH3EdEb» 
h x>ke Hwrw EATOK’bcTROEaaxA a/vnpb, B’kc’fcKoro161 
Cno(A)EH HKCTH. ă E)KE KdKO ETKC,kKOrO AÔ MUJEE 
E'klHE CAOEECE, HE OCKAA’k >KE HH EAHH2KE w (t ) 
En(c)Knb urp(c)Karo TorAa nnpa. E t ĉh >ke «ko ha 
X bK, CHlţE Ha UtpEEb KTi3HpaaYA WEpa3K, IHKO>K£ 
E li C’KH’b CE, a HE HE’fe EUTH A/IHAL|IE, pdAH np’b(A)- 
Eapuiaro HEqbCTîa.

4. fi>K(c)TEHTbHUJÎH >KE KwHCTdHTlHk, 3pA T ’b(x) 
arrAOAtnHhi c a l m a , S’fcaw eeceaIhiie c a  cp(a )h e(m ) ,
IId4&HOyTÎ$ ÎKB H H>KE CTv HHAIVE HCnOE’bAHHKWAIVK HE 
TTiHÎA H3KpTK TTkHHaa OMECd, HA H >KE>KEHUA 3d X î

ÎXIV. —  157 Lipseşte în N, există însă în P3. — 158 Lipseşte în X  — 159 N». 
P3 adaugă: M«i:. —  160 P 3: la fel; N : riiBjrhujHiiic. — 161 N: BixeAie  ̂ P3: m-
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BTx Bp’bMaV rOHEHÎa w(t ) M/SvMHTEAEH OlfCpTxANO
WEA0EH30BaaujE ra3Kbj, ocQjenie w(t ) hh(x’) HaA’fê  cav 
noMpivn'cTH. O n̂auiE >ke h En(c)Knw mhpk h eahho- 
mmcaie a p >̂k<*th , pacnpav >ke h AiOEivnp*bHÎA 
A’feTH cav. TAaaiUE >KE H CE CTx KAaVTBO* TpTxEAA-
/KEHfcJH, iaKO, „aqjE bh>ka^  En(c)Kna, rp’b(x) tbo- 
pavijia, nop î̂po v̂ Toro riOKphJTH h3boahae eh(x)“ , sa 
e>ke he a <*th np’bTHKaHÎa 3pavt|iîHAi\iv. Mmvra >ke 
H KECMHCAIvHa A<*pWBaNÎa UpKKaMK w (t )a <*(c), HX* 
H CTWaV wiXaV MHOrO,K H HECKa3aH0AE nOHBTE MB- 
CTMV >KE H A<*pw.

5. Harnica >ke hktx B’bcixMB bm ctem b  a p^ ^ bki
CKOÊ  HH ETx MBCOMHfE OEHA'bTH U,pKOBB, HA\ KTxC’kK^
npna3HK h noKopEHîa162 t ^mb nOA T̂H, HEnoKaprbTH >ke 
cav xwTavMJHAUx rAaKHO  ̂ 3anp*bTH Basm*. HariHca 

I4v >ke h no ktxcam V̂’ cîa: |
6. „KlVHCTaHTIHB rfepNKI KTxC’kAUx flO RTxCAVA^V

UrpKKa(AI\).
HcKO\fCB npHEMB w (t ) OKL4iaarO CTxEWpOlf C'BB’bcTa, 

EAHKa163 w (t ) K>KÎ  CHABI EBl(c) H EAr(A)TB, CÎE 
np*b>KAE ETKCTb(x) C/BA» A\OH pa30yMB, I3K0 Aa H>K£ 
noAB EAa K̂EHHtam âv cTxEivpH/Bav u,pkee mhw>kb-
CTKa B'bpHBl )̂ EAHHAV (h) MMCT/B AIOEOEB EAHHO- 
MUCATxHO >KE O ETBCEAPTB>KHTEAH Bs^ EArOMECTÎE 
AP̂ >KaTH. N,B, nOHE>KE CE HE ETxSMO^HO EB1TH 
C/f;A«(x), HEOyKAOHEHB H H3EliCTEHB MHHB AP^^TH 
cav, aipE he etx Koynt ktxch EnH(c)nH cTxEEpAVT cav
H KTx>KAO FipHAHMHOE CT'bHUJÎH E’bpls paĈ V>KAEHÎE 
CTxTBOpaVTE, CErO paAH, MHWWBCTEOVf CTxWE ÛJOIf 
cav 3AE Avmvroy, H caME, I3K0>KE EAHHE w (t ) Ka(c), 
npiHA Ĉv)- H e ko iv(t )peko(x) cav, h o hem >ke naqE
pa(A)V^ Cav, CTxCAOyJKHTEAB BaMB EBITH, H ,̂ pa(A)V
^Mjh cav, cTxrAacoy  ̂ h btx koheu,b h3becth ttxljj/b 
cav, a °hae>kh e>ke o ES'b ctxEAhhehî e btx cb^tb
npOH3ElAETE, I3K0 HE K TOM# pa3AK0EHÎ0y KOEAVOy' 
HAH CTxMĤ HÎ# O B'bp’b EBITH.

7. T TbA\>KE h o fiacru c t^hulihme a ĥ ebjbujo  ̂ b t - 
3EICKaHÎ#, H3B0AH Cav VVELJJÎHMB pa30\"M0MB A^pb 
HM’bTH, E>KE BTx EAKKOME AHH BTxC’bME TTx nO 
BTxC/fVÂ V CTxTBap’bH. HTO EW HAMk E^A^^ A K̂p’b- 
HHUIE, TO>KE MECTH’bHUlE H EEITH BT\3MO>KETE, w (t )

__162 X , Z: la fel; N, P şi alte mss; n$K3p6HÎe. — 163 N, P3: £ahk$.^-
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E>KE npd3(A)HHKb, KT\ H>KE KECTxMpivTId npHAJIfWAIVh. 
HdÂ >KÂ , CK’bTAO H IdEAENHO KTx EAHNOA/lk W (t ) 
KTvC’fc(X') CTxTAdCHO OycTdBAEHH’fcAllK Bp*kA/lEHH JfP4'  
HHTH H NEflOKOA'feKHNOy fiptehJKdTH ? El* CAdB  ̂ KW 
K>K1A CEMOy KhJTH A/1HA, KTx jfEdAA 164 JKE H CAdKA 
KArOMIvCTHEhJA HdliJEA K'bpW H UKpWKNklHAIUv 165 O]f- 

15r CTdKWA/lK. T1vA\>K£ KTvCfcKOA/VOy pd3rAdCÎS | [w()t
HHia A Â’feME KWTH nOBEÂ BdEME, BTvCdKOAftS >KE 
CBrAdCIK>] 166 H EAHHOMKICAlS AP^^dTH CA**.

8. Gîd oyKO caaoaivk KTvCEro ciiKwpd NdHHCd 167 
UPK, HEnOKOA’fcKAEAIU K TOAftOy np*lîKKIEdTH ROBEAI H 
TdKO ndKKi T'fc(X’) Hd CBOA ETx3KEAE FlOAdTA. G3(t ) 
TOAH Oy'KW OyAPT^d CA EAHHk pd30ydVk w(t ) 
KTs.Ck(x’) H pdSA^AlUEE CA Hd AftHWHvl MACTH IţpKOK- 
HOE TliAO XKOA KAr(A)TIA KTx EAHHO CTxMETd CA 
KhJTH. PdAOKddUJE CA OVfKW UjTIv O HCnpdKAEHH TO- 
AHÎ Tb H O LţpKOKHiîAAIv CETAdCH HE AAdAO.

X V . 1. Elx CHjfK 0\TK0 TOAVOy CALJJOy, I2EAEH0 
UpEKH KKl(c), I3K0 H’kKOTOpWH 4*A°c0$k> ÂAHHK 
ChJH168 * *, nCHdllJdETK H OyKdptETK U,? ,̂ I3K0 AP^NH^) 
PHAIVCKU(X’) U,pEH WKBIMdA pd30piU0y, NOKhJ >KE H ±- 
KWA KTxKEAUJd CdMOyOTH’k >KE H HEHdKd3dHH*k. H3K0AH 
>KH 169 CA, CÎd Û ?EEH CAKiLUdKlllS, nOCAdTH CT’fcHUIdrO 
^AEădHAPd, E/KE KEC’bA^dTH CTv NHAftB. <I>ÎAOCO$h 
OyKW Hd XMTp*(c) CAOBd HdA^A CA, A/VHWrd H 
HECTvCTpWEHd rAddLHE CAWKECd 17°.

2. E a>KEHHWH >KE ăAEădHAP ,̂ HEnpHqACTENK CWH 
CAOB$, A/VHOr >KE KTv K>K(c)TKHWHX’lv, I3K0 KHA^

ŜÎAOCÔ d KEAEp’kHlOAIjJdl „3dnptl|JdA TH ---P£(m) —
O HA/VEHH Tv X h'k , HCTHHHdrO Tlâ HdlHErO, OyAVATv- 
KHATH H K TOA\$ HE rAdTH**.

3. H dKÎE CAOKOy nOCAtA^Kd A^O. ETxHEBddHA 
KW N’kd'lB Khj(c), H BEAEp’bMHEKIH OHK A3EJKB OyMAABME, 
H npTvCTOAMx dOAIVdEdA, CTOE npOLUddWE KpiJJEHÎE. 
GkU,E H>KE MK>AEAMv171 E î  HdnpdCHWHAMv fip̂ AIVfeHE-

164 N : noXsdAÔ , dar P3: Ks âS. — 165 Scris: u,?K8wkhwhmk. — 166 Completat după
P3 şi, respectiv, după N ; omisiunea evidentă din mss. se datoreşte, probabil, fap
tului că s-a trecut pe o pagină nouă după cuvîntul paarAdCîw, copistul con-
fundîndu-1 cu CkrAacîio; această omisiune s-a transmis şi în Z. — 167 N,
Z: HdnHCdKh; în alte msse (inclusiv P3), ca şi aici, mai puţin corect.

XV. 168 P3: la fel cTh) ; în N greşit: ©AAHHkCKWH, corectat de Kaluzniacki,
în ediţia sa, după alte msse. — 169 N, P3: ^e. — 170 Propoziţia de la
MHwra pînă la sfîrşit, omisă iniţial la copiere, a fost adăugată îri josul 
paginii, cu un semn de trimitere. — 171 N: hk>accca\, P3: HW^ccMk.
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HddjfA p43AWpy BABECTH174 IfpKEH H HEOyKpOTHMAA 
B pdK AA, 0KOHCE H Ujrfe Hd r'H’kBE IlOAKHrNATH, H>K£ 
H IlOCAdHId BA CKOp’k HdHHCdBE, OyTBpAJKAEHHd w (t ) 
CAEWpd BACErO, HdKd30yALJJdd h(X') 175 H176 
HA/V*feTH ME^KA^V COEOA, KA CHAIVE H BpdTÎA T ’fc(jf) 
H CACAOy>KHT£AA NdpHU,dA H IVpKOBHUH^) AWPMd(T) 
T'feAftE OycpAAHO APT^dTH CA 3dETfel|JdBdA.

XVI. 1. H o ch(x ) h apo\t o e  ErooyroAHO nooyMd-
dLLlE CA CATEOpHTH A ^ O . ®dKdpî$ EW, CAlţlOy’ 
TOrAd lEp(c)AA/VKCKOMOy’ En(c)KnO\’, CA AVHWPUME 
AAOAEHÎHAVB CIA BApAMH CAOy>KEA, I3K0 M >  W A&  
CA ClAÎ\K BA IldAECTHHA BA3BpdTHT CA, CA OycpA- 
AÎEMK rtVHWrOME CHCHTEAHUH H3UCKdTH rpWKE, BA  
HEAV2KE JKHEOTEOp At|JEE X b O nOAOJKEHO Eu(c) T tA 0 , 
HAAHCE VV(t ) T A A  E A  HETAIîlHÎE npÎHAOJfWAIVB, HA/V>K£, 
T  Ti AVU H3MTfeHLUE CA, Er0pd30yA/VÎd IipOCRTfeTH]fWA/V CA 
CEISTOAIVE, KA CHMB H Hd KpdHÎEBlj FOPOOA, H O 
ceaive w (t ) cn(c)HTEAHdro nOAKHH^ME A X* -

2. M a >KÎE EW HCfipABd ErOEWpHH H HEBtpHH, 00 
CnCEH^H T W M  CTp(c)TH 3dBHCTÎA AIOTOA WAP^- 
/KHAVH, TAd/lt H 3dEUTÎ0y nOAKHrWUJA (c) lip^A*™  
BACEMECTHUH OHE rpWEE, TdKOJKA^ H KpdHÎEBO 
np(c)TOE AlV’feCTO, HA H JKHBOTBOp AIjJEE 0H0 AP^KO, 
HM>KE A\HpK CÎICE CA H AVAHHTEAE nOfipdHE EU(c) H 
CAM pATE OyMpAqJBEHd EU(c), KOHEHHOflVOIf 110TA-!

— 172 Z adaugă: mt. — 173 Z : la fel; N: * hh^  paaoctk; P3: w  hm(k) hm^ uii 
p*A$(c). —  174 Corectat de Kaluzniacki, în ediţia sa: biik̂ ahth (în N, P3 etc., 
ca  şi aici). — 175 P3: T*fc(X). — 176 N, P3 omit.

HÎEAVE HHWrAd EUBIUdrO BAAKd E A  OBHA np'fcTBOpH. 
H EA3EAVE flEMdTE CTrO KpMJEHÎd, CAEAHHH CA îipd- 
EOCAdBHUH(jf) CTdA^V H, HJKE BMEpd AOCdAHTE(A), 
HHH'k flOjfBdAHHKE HCTHHEHE n0Kd3d CA.

4 . E eAHKUH OyEO172 KWHCTdHTIHE, 3pA OKpACTE 
CEEE w (t )mECKUH AHKk, HECKd3dHHAA HM’kdUiE pd-
A0(c) w hh(x’)173 h EArfeKOH mecth  T ’k(jf) cjioao- 
EA’fedUJE, I BAcfc 0BHAH0 T ’feME nOA^ dA, I3>KE Hd 
noTp’bEA.

5. EACliflV >K£ AVHpHdd rWHAMJHAIVE H EAHHOMU- 
CAEH'k HdAE)KAlJJH(Ajv), EAHHH ©rtfnETCTÎH ndKU HdMH-
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UldUJE 177 CA np’bAdTH BEBEtCTI^. ©ÎH OyKO BpATOrîE, 
* r Krk HEAV>KE >KHB0HHCHUH H | CÎlCHTEAHUH CÎlCOBk

EtlHE rpWEE, BTk T A A  EH HA S^AW HCKOIldBLLIE H KdAVE- 
HÎEAVE EE3A/VTkpHUK(A/v) HdCUndBUlE, BE3 B’feCTH178 
BTiC’bMECKU CTiTBIVpHIIJA Â ’feCTO. TdîKE H ElţlE Hd 
EUCWTA BTi3BUCHBUiE A^HWJKdHUJAA, KdAVEHHUHME 
nOTWHOA/VB nOTOHJdCdUJA, AOHA^>KE A^At: H’brAE 
A/lHWru(d/v) HdCUndHÎEME E>k (c)t BHA nEIJJEpA AO 
KOHUd EE3 E’kCTH CTiTBWpHUIA.

3. TdHCE MT0 ? H h>KE CHME EEBB’kCTlEME AOB0AHH 
EUUJA HA H Hd E0AU1EE E’kcWBdHÎE CEEE HE nOlJJA- 
A ’feUiA, Tp^EHlţlE EW T0y CTiTBOpHUIA AVp’ETKUHAVE 
H EE3AOyUJHUH(d/v) HAWAWMk, EA A A H to  PAA il^pO- 
AHT’k, H CKEpiiHKUA HJfE HCpTvTBU BTx HEA/VE HE0- 
CKAAH0 CTiA’kKddX'A. MHWTfcJAV >KE H A^^rUAVE 
nptkUiE(A)lliH[A^] 179 A’feTWME, K0HEHH0A/V0y HEB’b A ^  
HÎ8 180 nptAdHE EU(c) H T0AHK0, EAHK0 HH/KE L̂ pE, 
HH B0HHE, HH HdA/VTbCTHHKE181, HH>KE HHE HHKT0>KE 
OyB^AtTH ETi3A/V0>KE CTJfE WHtjfE AIV^CTE 3HdAVE- 
KÎE K0E,

4. O  cHjfE oyEO EAroE’bpHUH K whctahV ihe e a >ke- 
HHdr6 OyE’bAHBE ffldKdpid, lEp(c)AA^ECKdr0 En(c)Knd, 
HE CAdAKO HA\tdLUE, dLfiE >KEAdEAlV0E HE flOAOyMHTE. 
E^E CH()f) 0yE0 EELIJEX'E A^Kp’b T0A\0y HMAMJCy 
A/VTpE 182 CE0A, CTEnCd ©A EH A ,  H RTiC’k T0H Ltp(c)Kdd 
BTipAHH, CdAV0BAdCTH0 H HEBTvBEpdNHO B’EC’b A ^  
CTBOEdTH U,p(c)Kdd.

XVII. I. GixBwpoy oyEW c a  k a c Ij k o a  w (t )̂  
noyijiEHoy eu biuS m e c t î a  h e a c ^ke  k a >k a 0 b̂oh

H(c)THTk BACnpHATE nptCTWAE, pdAOCTE HEH3rAdHHd 
BACA HCnAEHH BACEAEHAA H A\HpE EHCIH np’kHAA’bUJE 
BACEAEHCKUA U,pKEU BACA H HHHTOJKE | HH0 E'fe 
CAUHJdTH, pdSB b̂ EArOA^PECTABHUA KA E 5 y  RA3CH- 
AdEAVU TAdCU H A K(A)kCK Ê OHO w (t ) BAC*k(y) 

Ps. X L III , i. ntedEAIVO ntHÎK, E>KE: „Ee, OyUJHAIVd HdlllHMd OyCAU- 
Uid^WAIlE, IVLtH HdliiH nOB^A^UJA HdME A ^ O , E>KE
C A A ^ d  b a  ahh  h^b , b a  ahh  OpABUA^.

X V I. —  177 P3: la fel; N: noT’KUiâ. — 178 în  mss. greşit: ArfccTH 
(corectat după N). — 179. Completat după N. — 180 în  mss.: Hfs'feA’t:- 
^ 8  (corectat după N). — 181 N : hm^ cthTh, P3: HAM’bcT,HWH. — 182 X , 
Z: la fel; N, E şi majoritatea celorlalte msse: auti^  P3:
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2. HAHHH’fcHE [KTv]183 npTvKbJA AHH C/VKIUIdjfW/Wiv, 
HA KTv HdLUA AHH KHA'kX’VVmiv kmcivkaa amvIuju,a  
H CAdKA KTvCECHAHdrO Ed H, HKO>KE CAhJUldX’WAWv, 
TdKO H Rrk rpdA’fe Td CHAlv, KTv TpdA’k
Ed NdlllErO, KTv HpKKH IMA Ed >KHKdrO, I3>KE e(c) 
CTATvflfv H O T̂KpTvA'AENÎE HCTHNt, O HEH >KE HtKTO 

Ps. L X X X V I , 2. KTvCn'feKdA TAddLUE: „IIp’fecAdKHdd KTv3rAdLUA CA O 
TEK’k, rpdAE K>KIh“ , KTv NA>KE CTvKpd Hd(c) np'kKArUH 
EFlv pdAH CEOErO EAHHHOpOAHddrO CHd KAr(A)TH, KTv 
E>KE EAHHA184 HCTHHNAA KTvC*k(A\) Ô ldCHHTH rfepA. 
HpOMEE KtK3KE(c)aHX’WAI\ CA W pEKLiJÎH(X’) HdMlv t 

Cf. P s. L X X X I I I , 2. ^KWpU rţ;4 KTvHHA’fcMIv" HI „ETv3AK>KH)fWMlv,
Ps. X X V , 8. F h, KArOA'knÎE AOMOy TKOErO H M'feCTO KTvCEAEHÎd

CAdKU TKOEa ".
3. H HE H'kujH H FTfeu/ÎH, HA KTvC’b KOynHO KTvCE- 

AEHdd, w (t ) EAHHOrO K>K(c)TKHdrO A £d ^dpEHd 
KhJKLLJH, EAHHOAIÛ HOE ETvCn’kKdEMIv EA POAdpEHlE, TAA- 

P s . X L V I I ,  1. qiE: „ E eaeh F k, j-KdAEHiv S’fcAW ktv rpdA'fc Ed HdiiiEro,
KTv rw p^  CT*bH E f V ‘ . H k W KEAHKk ECTIv, IdKO KTv 
HCTHHA, ErO, KlvICOKtv >KE H A ^ r iv  H KpJCEHIv
A ^ p O T O A  ndME KTvC’b(x) UtpKOKK MAmvCKWJIv185. T^ m '- 
>KE H KpdCKivlA KTv HEA/lIv nOXWAHWA HWHvl, KAd- 
rOK^ CTEO^ AljJAA KTvCEH KTvCEAEH^H MHpiv H KAdrdd:
E eaeh Yk h tkopa MiOÂ cd e a h h k , cAdKHdd >ke h 
Mto(A)Hdd, HA/\>KE H^c) MHCAd. EEAEH, np^M^H^AH 

l7 r Kp^MEHd H A^Td, | npTfeAI\TkHTfcAH U,pA H AP°VrUA
OlfCTpdAH, HE K TOMO\f 186 K^pHUA, HA H HEE’kpNhJA.

4. EEAHKOA’feHCTTvKHIvIH KTvC’kmvCKW(x) Ka(a )Kd,
EAHHlv HA\rbAH KECTvMpTÎE, KTvCErO A/VHpd CTvA^TEAIv, 
EAHHIvIH H T T vH>KAE E î ,  EMOy>KE H 187 HOKAA ETvCH’fe-
KdEMiv nTk(c), rAAi|JE: „ E eaeh T k 188 h keaia Kp’fcno(c) 
Ero h pd3oyA/ioy' Ero HTk(c) MHCAd, hko ktv3akh>ke 
pwriv CnCEHÎd HdlUErO pdAH HOKdrO A A d, KwHCTdH- 
TIHd, H H3KdKH Hd(c) w(t ) Kpdriv HdlUH(x), H ATvCTIv 
flOTp’bKH CA H K’bpd npÔ TvKTE H KArOHlvCTÎE KTv CA 
HCHATvHH 3EMAA**. TtiWÎKE H KrOW(T)D[Tv A k (a )̂  
OKpdÂ KdHHTb H’kKdKO KTv CA 3EA/\HKIA 189 CTv3WKdETIv 
KTv KECEAÎS KWHU,A, KTvni A ! „ETvCH A3IvIU,H, KTvC-

X VII. —  183 Completat după N, P3; lipseşte şi în Z. — 184 N, P3 
adaugă: h . —  185 Aici, după toate aparenţele, în N o notă marginală a lui Vla- 
dislav Grămăticul: HîicifîcKda iutkkbh. — 186 N: hc ttiRmo, P3:. ~  h. ~  . — 187 
Lipseşte în N, P3. — 188 N, P3 adaugă: h a u ik . —  189 N : 3eMAkHWc, P3: ^  le. —
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P s .  X L V I , 1 — 3 .  n A £ I J J 4 T E  190 p ^ K A A V H ,  K T x C K A H K N ’f c T E  E o y  r A A C O A M x  

P d A ^ C T H ,  IA K O  T î  K tx IlU H ÎH  C T p d W E H I x  U^plv f lO  K T x C E  

3 EA /IA H , IA K O  K TvL^ p H  CAV E î  N 4 A h  A V 3 lx !K ly r .

XVIII. 1. T otali  o y  k  o  k a î k e n h o m o ^

/ H . 4 K 4 p î 8 ,  l E p ( c ) A H A / V l x C K O A / V O y  £ f i  ( c ) -

k  n  o  y ,  n p H i u E ( A ) i u o y  H a  c ’ K K i v p ’ , u , p h

n O K E A ’k ,  O  IU E (a ) LU O  y  T  4  AV O  H S W C K d T H

M t r r o  c î r o  Xa ,  E a  h a iu £ r o, ktvc-
K p i C E H I d  H  K p A H Î E K / f *  P l V a r O O ^  H  

Î K H K O T K O p  A  I j l E E  A P ^ ^ O .  f i  Tx C H  ( ] f )

0  y  K  IV  A  ^  K  P  "k  H A H - f c  H M T P  E^191 C K O A ,  

C T  1 î  LU S d E H A  C T E n C d 192 U P K  H  k  Tx c  *k 

T  O H  K  Tx p  ^  M H l  ̂ p  ( c )  K  a  d  C d M O K d d C T H O  

k  d  a a  a t  h .

2 .  £ p t  a e h h  o y K W H E M H v v r o y  n p ’k -

UJ  E ( a )  UJ  O  y ,  3  p  H  T  h. K T x  K H A ’f e H H  C B  t T / l d  

N  "fc K  O  £ T  O ,  H £ C K 4 3 4 N N h J M I x  C I 4  AV l|J 4  

C R t T W  ( m ) H  T O H  n O K E r t t B d A H I d  K  Tx

1  E p  ( c )  d  M  K  H O H T H  H H  >K £ W  ( t )  I  8  A  * H

3 4 K H C T H  p a  A » ,  C T x K p T x K E N l v I H  > K H K O -

H O  C N bJ H r p W K I x  H  C T l H U i d d  M t  C T d  C Tx 

K  H K  O ' A  <* K* I ţ  E Alt Ix K  p  ( c )  T  O  A B  H  p  H A  £ >K -

X7v H O H 3 hJ C K d T  H. d  K î E | O if K W K Tx 3 E Tx H <K-
K IU H , K Tx 3 A IO E A E N N O <W O y CHOBH K Tx C ±  
IA K A E N N 4 Oy CT p OH.  H e H 3 P E ( m) n HIx1AV 
o y s w  p d A O C T H  HCnATvH CAV O CEA/lIx
Hplk, CAbJl i idHOE Hd A ’fcrtO T Tx l[i 4 d UI E 
CAV H 3 K E C T H  H, A\ T  p H Oy E W K Tx C t  K A  
O y r O T O K A T x  M Tx C T h H A V H V V Î K I x C T K O  
K O T d T C T K d  AVHWr O A 4 K I x, E Tx i E p  (c)- 
A AIV Ix T  A& W (t ) n O y C T  H.

3. G î 4 >KE IA K O CAklUldBlx KdîKEHUH 
ffl d k a p 7 e, I i p ( c ) a  m k c k u h  e n (c) k n tx>
C Tx K T x C ’f e K O ^  M «x C T  7 Ak  B  d  J K  E H A A  O  y  C -  

p t T E  6  A  £ N H K  Tx r pa  A ^  K T x U J E A U l E ,  

H E  U O A I V H W S t  > K E A 4 E A \ O E  C Tx T T x l J 1 4 -  

H Î E A V l x  H C K 4 T H  N  d  M AV UI  AV,  4  A  M AV l|J £ H

n O C T A V l | J E  H  A V W A A V q i E  C A V  U  p  H  A  £ Î K  H  O

—  190 N : BTvcnAUjidHTe P3: ^  'kijwtm.
X V III. —  191 N: M4T*pk, P3: mtcpk. — 192 N: ctcvim; în M2, cTencd e înlo

cuit cu iiPCAâ, „was jedoch weder durch die wahrscheinliche Bedeutung des 
Wortes noch durch den logischen Zussam emnhang gerechtfertigt erscheint“ 
(Kaluzniacki, e d . c i t p. 130, nota 1).
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H K I C k K »  T B * P * 1 | I 8  O C 6 M k T  ’k  UI 4- 
H î  E . H "k HJKE I K A E C E M k  E Tl H £ n p t  
a p t  H 4 M N W S t  T  O A H K O T  ’k [X )  T  ^ U  4- 
H Î E  E E 3 A ^ A H «  n « K 4 3 4 T H ,  H A  B "k
r u t  e a î k e h o a /i S M 4 K 4 p  i $  n o A P  ®- 
K H 8 K I C t  I V ( T ) K P U .  d  H A  P ><> H 8 K W  
n  p1 W H H W r  A  4 K 4 n H 1|1 E K P  ’k Jf * V * H K O -  
H O C H 4 T O C T v T B O p U l O y  r  p W E 4 H K * y -  
M H p t  C K E P ' k H ’ H k l A  3  ^ p  W A H T b l  E "k 
H E M k n O C T A E A ’k l l l O y ,  A H H W r O M k C T H d  
T O T O  »y C T p P H r t k  E ’k III E.

4. E d î K E H H d d  ÎKE KTi H C T H H *  © A £ H 4, 
13 K O u| p (c) K O E H d M A A C B ' k  P * K « | f  H- 
f f l t A ,  C ’k K A ÎK £ H H ’kH lllH  M k f i l d K d p Î E M k  
K d n H ui E A O K 0 H u  d p 4 3 O p H. f l i  H W >K k- 
C T K O  M H O r  O193 J f U T p ' K U . E M k C E  ( l A t  
4 E U I H M E ,  E Ti r  A A  K H H A  ÎKE M H W T O  
S t i t W  H C K O O A B U l E A l k ,  4 E Î E  5K H E O H 0- 
C H kl H I3EH C A  r  p W E k H K p A H Î E E O  A l t -  
C T O  H K "k E ’k C T O K O M k ,  E A H 3 0 y  CH (jf), 
T  p H K p i v C T H  194 n O T p E E E H H .  ffi. H W,JK 4 E 
JKE H E l|l E n O T T v l | I 4 B U I E C A ,  » E p t T W -  
111 A  H m (c) t H E I A  T K W 3 A l < l > ,  H M H  ÎKE 
C K B p ’k H H k l A  B P O O y E I H U A  B ÎK (c) T  Ti- 
B H O E  X  4 E l  n p H r K 0 3  A H I ll-K  T  t  A O.

5. H E A O ^ y E W k l A I J i H M  HÎE, K O T O p O E  E(c) 
a  P t  K « ,  HHÎE X X  H E î  O A T ^ T k  n O H O -  
C H E U1 E E ,  H B A Î K E N H ’kH © A £ H E l i  B E A H -  
U 1l n E 1 4 A H C A  UI H, O y n p t l H X Î K  A P * '  
E U  B î  C E O E T O  4 p I E P E 4 M K> A  H ’k ÎKE
h e F « A t n n t  H t K O T o p o H  e o w (t) 
H 4 p W M H T  kl H (jf) 5K E H k H E A T O p W  A H U -  
H ()f), H E A ^ r O M K  C ’k A P ’f c ’K H M ’k S ’k a '- 
H U H  M k H A  O K 0 H U . 4  5K H E O T  4 w (t )>I4-
d h h -k195 n o c A ’k A H ’k d  A u ui A u> n p Ht
A W >K H UI A  K O T O p O E Î K A ®  A  P ’k  E O, H 
4 E Î E  n » 3 H 4  C A  Î K H B O T B O p H E k l H  K p- 
(c) T  k. M k o  K W  T I H  I A  M p i T K P H  n p Hr  
K O C H A  C A ,  4 E Î E  H d n p d C H O  3 A  P 4 E 4 
A  o K 0 H U . 4  O y e T p O H  C A ,  C A 4 E A I ( I H  H

— 193 N: MHWMCkCTiwM m h o tw m ; P3: ~ m h «t «. — 194 Adăugat deasupra rîn- 
dului. — 195 N, P3 adaugă: h,
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E a r o A d P ’fcui H n p t K Î î r a r o  £ a .  G r d d
ÎK E K Tv H C T H H ^  H n p t K A ^ E H  d d 6  A £ H d, 
HE H 3 T A d H H U A  H C f l A T x H U J H  196 C A  p d- 
A ^ C T H ,  B Î r O A a p E C T T v B K U A  w (t ) cp- 
(a ) U d  197 K T v 3 C H A d d U J E  K "h K  O  ̂ n t C N H I  
„ E  A T O A <* P A  T A ,  —  r  A A  IJI H —  C A d  (a )" 
MdHUl i ' H I CE,  ia K O A * C T 9 H H A  AIVA C A  -
4i h c h u , b k ± h  s a r o A t T H  c n o (a ) K H A Iv 
£ C h“ .

6. C A S y o ţ ’ JKE o c e m  k n o k  t* c a  a  9 V
n p O H E C U l O ^  (c a ), A H H O Î K k C T K d  A A H W T d  
H d P W A  H C l C p a i l J E  C A  Hd K H A  t  H î  E 
J K H K O A a K U i d  K p (c) T d. E A ÎK E H Kl H ÎK E 
n d T p î d p j k  f f l d K d p î ' E ,  K ’K S U I E  A k  Hd  
d K K  W H k 198, I d E A E H d  T  O P O B l k C t M k
n o K d â d .  Gr d d  îk e ©  a e h d, k Ti 3 e ah uj h 
* i A C T k  w (t ) q ( c ) T H a r o  a  p t B a ,  c*h 
MHi v s t Mk  c T p d y o Mk  h E a r o r o R t -  
H î  B AH k C Tv M (c) T H U AH H P K W 3 (a ) Al !î O y  
C E K E q ( c ) T H ' k  Jf p d N *fc UI E, T Tv Iţi A  CA 
CÎIOKH K Tv E H 3 d H T I A  T d  w (t ) h £CTH,
n p o q e e î k e  q (c) t  h o m S n p t  a  d (c)  f i i  d-
K d p î  S Hd H O K d 3 d H Î E  HÎ KE HO T O A U  
B U T H  ) [ W T A I | l H M k  p O A O B W M k ,

XIX. 1. H n O C E AH tv U, p U, d n O E E A  t  
U t p K O B k  C ’k S A a T H  Hd M t C T t ,  H A ^ E ,  
î K H E O T B O p A i p Î H  O E p I f T E  C A  K p (c) T  tv 
T d K O  ÎK A  E ÎK E 199 H Hd H (c) T  H 1î AH Iv P p W- 
K t  C T P O  X  d, Ed HdUJEPO, K T l C K p  B C B- 
H Î d  H A P ^ T A A  Hd  K p d H Î E K ’b A/V’f e C T ’fe. 

18v H  K Tv r  E 0 CH AH d H H ÎKE SfcAW q(c)THAA
KTv3AKHÎKE UrPHOKIv K Tv H AH A  f i p * f c c A d K H f v l A j  
K H  A ,  H A ^ Î K E  T  O A  C T t H U J Î H  e (c) r p t V B k .  
H  13 K 9 ÎK E AH H IV S H P A A T k ,  T O  A H t  C T O  
K k l T H  A A ^ A k  H A d M E K H d d  H H O T O K k  
E E A P l C K k l  H A A ^ A k  I W d C d $ d T O B a  
H K p ’K T  O r  p d ( a ) ,  B l  H E M Î K E  T  K n  p t -  
A A H K  B U ( c), H A H t C T O ,  Hd H E AH ÎK E HO-  
AHOAH C A  T E  K Tv H O IJJ H, K Tv H £ H ÎKE 
n p t  a  a h k Kbj(c) .

— 196 P3: la fel; N : HcnAkHuif. — 197 w(t ) cp(a)iu lipseşte în N (există însă 
ta P3) , —  198 N : am' swhk, P3: amewh’l.

X IX . 199 Lipseşte în N (există însă în P8).
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2. K t* KTi CTWKOM îke, wa © a c  W H- 
CK A A K *h 3 HI E (a) UJ H r w p ^ , W (t ) H £^ >K E 
OEAdKOMK T î  H4 HECd K 1 3  A T k  KW (c), 
H T a M O HKCTHaf\ C I T K O p H  HpKOKk.  T  d- 
>K E Ha r p WK k  CTKUlE(A)lliH / l d 3 d p WK K  
K *k £ H 0 d H  1 ^  A K ’b n ’KnpHl j JH w (t ) 
r p a  a <i w (t ) c t  o ^  ijj h, h t  w n a w an h t o -
r o  OdAOMHKIlJH C A 1  3 d A\ H H H p H a E >K H O 
n O M O a Iii H CA, H T O Y* R 1  H A A CTTO 
h n p a K E A H a r o  / l a  3 a p a k i  3 (a) k h îk e 
X pa^Vk.  D o C E M k Ha I w p A a [ H ] c K A A 200 
nOHAE pt Kd^ ,  K Tv HEH JKE T k  K 1  C £ M H p- 
HWH nOTOHH r p ’bjfK,  H T O f  C a d S H A  
E 1 3 A B H Î K E  U, pi? O K lv. Iw p A d H  JK £ f ip t-  
LU £ A LU H H n E L|J li; p ^  201, KT* H E H >K £ M (c)- 
TkklH n p (a) T M a nOÎKHKE,  OKpt TUJ H,  
U, pTv O K k C I T K O p H  KT* H dn a\ Kp(c)TH-  
T E a E K O. T  d >K £ Ha A t C T O ,  w (t ) h e- 
ro>KE H a i a  Ha h k o  k 1 3  a  t  k kw «(c), 
LU E ( a) IH H, H T a M O uTp"k OEk O' CT p OHT H  
n o k £ a *b kt * f 1 an a\ n p (o) p (o) k a.

3. H e t  u p e an >ke a  m  i* ( i A T k  no- 
uj e (a ) iu h, r p a (a ) T  î k e p î a a  c k w h no- 
c t h î k e  h a n t e r o  A K a n a A E C A T E n p t -
CTWaHOE,  CHUtE OKWMH’b 3 0 K 0 M 0 ,  OK- 
P ’bTIHH 202 Ha H E a/V >K E H n A T k  Jf d 'b K 1* 
O y an H VV ÎK H H n A T k  HdCWTH TklC A I|Jk, 
ra>KE kt* Kanfipnao^ank sokomoe cEao, t oy caujjE 
KaH3k, HA*>KE nO>KHKE T k , —  Toy kw kw(c) H Kro- 
CdWKOKI* A H A C > * < E  CHCK CT* OyEMHHKW TdHH<Kd\ 
CT*TKWpH KEMEpA, TO  ̂ >KE H CT*THHKOEO KW(c) MK>A$> 
hae>ke, noKpwKk paswp’wE, cK’bcHKiii/k pacddKdEHaro, 

19r Ci a  KTvC’b O | K p i C T k  T  î K E p î a a w
k a >k e h a a © a e h a w k u i e (a) iuh an’b c T a ,  
m( c) t h u m  n a  h h  (y) n o E E a t  k t* 3- 
(aJ k h p h a t h  j f p a a n w  e i  c n d R A  cTi c a  h 
k a (a ) k w h a hi e r o 203 X  a B a .  T  a >k e H a  
M t C T O  UIE(A)lUH, HAî î Kf  X c  K p 1  R 0- 
TOMHK/f \A h c n t  a h, r i  h an a\ >K H K 0- 
T K O p A l t l d r O  Kp (c) T a  R 1  3 (a) K H JK E H, p-

— 200 Litera h completată după N. — 201N: P3: ~  8. —  202 N adaugă:
H4 HCM2KC H4UJK C*fc,A,t, f̂MMAK E'fclIK (P3! la f e l ) . 203 Z : CttdCd Hdimr* H RA4AUKK.



3 1 5 Texte

K H L  H w(t ) T/RA^V WkCTO Â CTHJKE, Hd HEA/l>K£ 
Xc HIOAOÂ HCTKOKd CTv nATHA\H JfÂ EbJ H AK’k- 
Al\d pWKdMd, H TOy" h(c)t N,KA nOEEA'k CTvSAdTH 
U,pKOEh.

4. H d T î K E p î d A C K O E >K E M O p E W (r)
T A  A 9  ̂ LU E A 111 H 1 HAE>KE no B Tv C ÎTp C E H H
A W E A Lţl H M Iv O f  qEHHKWi t t k  13 K H C A
Cficfct, HAE^KE H X'rt’kKlv n O K d 3 d  H P W K A  
H d A r A E (jf), E r A <* H CTO 204 H nAHAEC^TIv 205 
H TPH Ô AIVEHUIA pblKIvI 206 *, BTv HMA CTjfk dn(c)ATv 
CTv3A4TH 207 nOKEA’k 207 HpKOBK. © (t ) T & A *Y  >KE 
olue(a )ujh nivnpHLţJH 208 AK’b 208 h ffidpi’A MdrAd-
AHHH OKp̂ TUJH Â MIv, H TOlf U,pKOEIv nOBEAiv CTv3A<tTH. 
Td>KE Biv rpdA  ̂ TîEEpidACKU btvUjeaiuh h aom k 
TTvlţJA IlETpOEA OEp’bTlIJH, Eli H£A/\>KE, w (t ) CHCd 
HCLVfeAENd EfcJBLUH, CAdBA Blv3CHAddlll£ H TO  ̂ Eli HAAA 
CTTO H EpivX'OKHdrO dn(c)AWA\b 209 IlETpd 210 BTv3- 
AEH>KE U,pKOEb.

5. O ( t ) TîBEpîdAW >ke Enb3AKHruiH c a  h ujec- 
TBOBdUIH KTv 3dndA<>y CTdAÎH A^CATE, BTv3lvlAE 211 Hd 
OdBWpCKAA rWpA, HAE>KE EA(c)bH fflEAXHCEAEKb 
ăBpddMd, H nOHCKdEUl I M'feCTO, Hd HEAIDKE 212 np -̂ 
WEpd3H CA Tb Hdllk Ic X?, H OSp̂ TUJH, H TO\f 
HPKOBE Biv H M  CITCOBO >KE H CTJflv dn(c)Ab IlETpd 
H IdKWBd H IlVdNNd BTv3(a )kH>KE. Td>KE Biv Hd3d- 
pE0b OUIE(A)lllH H A/V'bCTO HSfeJCKdB’uJH, Hd 213 HEM>KE 
PdEpÎHAb pdA<>(c) Klv A ^ h npHHECE 214, ujÎKOBIv 
StAW KpdCHA Biv HAAA np(c)HO AK^H215 Blv|3(A)gH- 
>K£. G9(t ) rpdAd 216 Hd3dpETd Blv3AKHrUIH CA,

_ _ 2 0 4  D e  a i c i  î n c e p e  t e x t u l  s l a v o n  a l  învăţăturilor lui Neagoe Basarab (în v . ) ,
m s s .  3 1 3  d e  l a  B i b l i o t e c a  N a ţ i o n a l ă  „ C h i r i i  ş i  M e t o d i e "  d i n  S o f i a ,  f f .  1  —  6 .
S u b l i n i e m  î n  t e x t  p a s a j e l e  p r e l u a t e ,  i a r  î n  n o t e  m a r c ă m  d i f e r e n ţ e l e  ş i  m o d i 
f i c ă r i l e  i n t r o d u s e  d e  a u t o r  d i n  n e c e s i t ă ţ i  d e  a r a n j a r e  a  t e x t u l u i .  —  2 0 5  N :
n i T ’ A t t t T .  —  2 0 6  în v . a d a u g ă :  h  t o \*. —  2 0 7  î n  în v . c e l e  d o u ă  c u v i n t e
s î n t i n v e r s a t e .  —  2 0 8  î n v .: i n v e r s a t e .  —  2 0 9  în v .: a i i (c ) a $ .  —  2 1 0  î n v . : E U t p S . —
2 1 1  î n v . : p r e c e d e  t a h î i .  —  2 1 2  î n v . : h a  n c h x c c  h . —  2 1 3  î n v . : k ’ k .  —  2 1 4  î n v . :
a d a u g ă :  h  t a m o . —  2 1 5  î n v .: E i ţ H .  —  2 1 6  Z :  l a  f e l ;  N ,  P 3  a d a u g ă :  j k c .  —
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nOCTHWE AVfcCT0 217 KdHd FddîdEHCKOE, BTv HEM2KE 
ClMOKd EdHdHHTd EpdKE Ebl(c), HAE2KE218 X c  H 

E0A^ Hd EHH0 219 np’feTKOpH 22°.

6. Td>KE ETe E hOAEEME 0UIEAUJH, w (t )cTO^IPK 

w (t ) c t t o  rpdAa CTdAi'H ujecte , h TdM o upKOEk 221 

KEAHK^ H Kp(c)T6KHAH^ CTv3 A 4 222 ETe HMA T 2  

HduiEro Ir  X d  * 223. G3(t ) EîeAEEMd >ke h3uje(a )uihj

H3UCKd M ’bCTO, HAE>KE 224 w (t ) HpWAd H3EIEHH 

EUlUdV 225 CTIH MrtdAEMU.H, H T01f RT*. HA\A HX*v HpKORR 

B’K3AEH>KE, H w (t ) T^A^V" np’kUUE^UJH, OEp’fcTE 
AVkCT0, Hd HEA/V>KE afTAT* 226 EATOK'bCTH ndCTUpEMR 

pdA<>(c) SEA LE, H TOy U,pKOBk E h  HMA fipH^TRlM 

E Î H  IwCĤ Jsd OWEp^MHHKd KtK3(a )kH>KE.

7. Ê fcJAE >KE H ETe CTKIH (rllVHR, Hd RUC0T1S 

c^ liiov 227 cT ro  rpdAa, kt* *0r0y 227, Hd h em w e  

E/\ >KEHdd 0AEHd Hp^KpdCH/K CT^A4 UpK0EK, B̂T* 
EfeJCOT/̂  >KE H ArtT^rOT/R 228 W/UVE0A\E nOKpbJEUiH. 

PdâA’bAH >KE H AVfcCTd 229, K’E  Hh(x )>KE KOEJKAO 
W A *  Ehj(c): w (t ) AECH^M\ $E0 CTpdHU XpdMd 
/KHAHLJJd 230 X e ^ X ’) O^MEHHKE h dfl(c)Ah, HAE>KE 
CTkKpbJLUA (c) CTpdJf4 pdAH loyAEHCKd, HAE>KE h 
op’k(A)cTd MAUR cnck 3dTE0pEH0AftR C^ljJEME J\Rt- 
PEA\e ; w (t ) A’ijRKl/R >KE HOpijSHpW CTATkHE231, HAE>KE 
3d RUM CEM3dHR Eu(c) X c ' \ U,pKRE >KE 0
HMCTH 0y,MWEdAHHU,d, HA*>KE CUCk 0\-MEHHKW(m ) HWPU
0 \[A m rh ,  h a e >ke h cte x w (a ) c t f 0 a J 4 e u (c) Hd 
c t u m  dn(c)dw; w (t ) A-kEUM >ke rpwEE np(0)pKd. 
CTXTE0PH >KE H Kdld^HHE A^^P  ̂232 UpK0EK KTk HMA 

CTJfK dn(c)ATK IlETpd H IldEAd. Q ( t ) cT 0HT JKE CT0E 

RTfcCKpCEHÎE w (t ) CTF0 GîWHd EAHH0 rTKnpHLJJE. H e

2 1 7  N }  P s :  c t A O .  —  2 1 8  în v .: p r e c e d e  T a j k c .  —  2 1 9  în v .: X'c' n p - f c A W K H  b o a *
a i i  bhho. —  2 2 0  N ,  P 3  a d a u g ă :  h X P 4 M K  C B f t p i H H ’ f e H i u i H  tamo ctitboph; în v . :  h
i ţ p K O B k  C T i T H C p H .  —  2 2 1  înv.:  p r e c e d e  ha^kc H î  K A i i i h .  iiatitTa  p * a «  ca . —
2 2 2  înv.:  ct^ a) ^ .  —  2 2 3  înv.;  b-e hma X a  K T  H A U i i r ^ .  —  2 2 4  înv.:  p r e c e d e
T a j k i .  —  2 2 5  înv.:  h 3 B U i h h  e w u j »  w(t ) Ipoaa. —  2 2 6  înv.:  p r e c e d e  T a r c e  h a i î k * .  —
2 2 7  în v .: K i v  i c r 8  caijiÎh. —  2 2 8  înv.  a d a u g ă :  h. —  2 2 9  î n  m s s .  m^ctc  ( c o r e c t a t
d u p ă  N ) .  -  2 3 0  N ,  P 3 :  îkhahhh. -  2 3 1  E ,  X ,  Z , ^ D 2 ,  M 2 ,  O 2 ,  C 3 ,  E e ,  P 3  ş i  a l t e
m s s e :  l a  f e l  ( c T A ^ n i v  s a u  c t a t i h e )  ;  N :  c t a ^ w . —  2 3 2  î n X  u r m e a z ă  u n  h  d e  p r i s o s . —
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TTxHlA >KS m r H * H HHKI A/VHWrhJ H P43AH<<NH CVTKO- 
PH 233 UPKKHI KTv AAW/IH np(p)pK4 iEpgMfav 234, Hd 

20r HCTOMHHU,  ̂ GÎAW4A/IAH H CT^AVIi AnOWCTp4|T’k

CTA/Uv KirpOV* 235 « IW4HHCY jfpdMh. 236 H A*K4  
dAVKpiHCKd 237 H N4 CEA1î CK^A^HHMH,

XX. 1. C Î4  KTvC'b O ^ P^ A1**, A^Kp’k JKE H 
ll(c)THTb OyCTpOHKIUH CT44 H EA4KEN44 ©AEH4238, 
CTi/KHTEAHHHd KWNCT4NTOK4, MTH JKE EA>K£H44FO 

KWHCTdHTIHd, MHWÎKkCTKd MHWF4 CEA >KE H Fpd- 
AWKK HpKKdiWK w (t )A4(c) H HHd AIVNWF4 CTA1K4NÎ4 

KECM(c)AH4 239. 3 a4TWAH >KE, H CpEKpOMk H KdMENlEMIv 

H KHCpOA/Vk CThlA OyKpdCH HKWHkl H CTbJA MCE T4KO?KAE 

H m(c)t HW4\ C’KCAFiAW240. 3AdTd >K£ MNIVF4 H EEC- 
MHCATvHd 241 UpKBdMk H OySWFKIAVk pd3A4(c) 242.

2. G r d r o  >ke ruTpîdpjfd ffidKdpîd 243 m n w f m m h  

A dpMH nOHkTk244, BTs^KpdTH CA KTi CEOEMOy Clfoy 

H KEAHKCMOy Eli, U,pg(x) KwHCTdHŢIHS, HOCAljJH 245 
H A>K£ JfpdlTbdLUE VV(t ) q(c)THdFO H JKHBOTBOp/MjJdFO 
Kp(c)Td MACTK H m(c)t HWA FEW3AÎ4V COCOEM. HpH- 
UIE(A)U1H O^EW BTx E h34NTI*&, MNWFOMkCTfrFk w (t ) 
CHd fipHATd Ehl(c). PdAOCTH 1KE AjVNlVFU L̂ pk HCRATv- 

HEHk EbJEk246 H Ma (c) >KHBOTEOpHB4FO 247 A P ^ d  

. ,M(c)TNţ H CTv CTpdyCAMv OEAOBU3dBk 248, E li  SAdT'fc 

CKpOBHtjiH tip^AdCTIv JfpdHHTH CA 249. O ( t ) FEW3AEH 

sK£ MACTk ITfeKAA250 BTv CKCHAUv251 lUA’fcAU’fe252 

34K0B4253, A P ^ I ^ A  >KE KT* A/VdCHAIV’b 254 CKOETO 

KWN'fc IK>AW>KH, HKO HCilATiHHTH CA H BTk CEAIUk 

CA0EECH 255 np(o)pilkCKOA/\0\’, FAAlJJOAIlS: „ E liA » * *

233 î n v . : Hc ti*mî*  we ch c-ktboph. — 234 N, P3 şi în v . adaugă: «. — 235
P3: KVp8, N: Kô poy*. — 236 î n v . : tufcosk. — 237 î n v .: AAaspTHCKd»

X X . 238 înv. adaugă: apţ*. — 239 înv. adaugă aaporhaTa. — 240 înv/,
O ^ K PdCH  C T U *  H K O H W , T&K^{\)i H C T W *  C l k C * A U .  —  2 4 1  în v .  3 A 4 T 0  « 6  M H W r O  H

S€CMMCAkno. — 242 î n v . : noAd(c). — 243 în v . adaugă: 244 î n v , : nonixTe a*pmh.
— 245 P3: hoc6I|jIh; N: Hocti|ie. — 246 î n v .: &u(c). — 247 î n v .: KHBOTKopAifJArd.— 248
î n v . : 0KA0&H34 — 249 î n v .: Kpahhth ca np’feAd(c).—250 î n v .: H'kKdA mactii.—251 N,
P3: C8 0 6M. —252î n v . : tiM'kMOY' cro«m^- — 253 în v . adaugă: h. — 254 î n v ., greşit:
MACtorfe. — 255 î n v . : cacsS. —
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Zahana, XIV, 20. OHK EAAPTK Hd 0y3Alî KWN’fc UpEKd «Gt OE F 7  

ETECSAPTv>KHTEA*k»“ .

3. H E*fc npOMEE Upk CKliTAO npd3HOyA H KECEAA 
CA H K/îrOAapA Ed, CTvTKOpilJdrO EMOy TdKOKdd H 
TOAHKd snrdd. H peehoctî/e a/ihutoa  h ptxEEhîemk 
noAKwr c a , ctvtkoph kp(c)t u  tph 256 no MHCAoy, 
nOKd3dHOA/lOy EMOy Hd KpdHE()f), npixKOE 257 OyEO KTx

2°v PHArk, KTOpOE KTv BH3dHT!H, | TpETlE 258, ErA<l
A/VWCTh, CTxTKWpH Hd p^llli fi\oyHdK,CTTfeH. H HdpE(H) 
HA\A npTvKOAVOy Ic, KTOpOAIV# >KE Xc H TpETIEAIVOy 
HnKd. HpdKAÎEA/V >KE U,pEMK HdpÊ Hh, EKi(c) flHHKH- 
TVVCK, CHp’bMK HEnOK’bAHAVfeJ, H>KE H A O A«£(̂ ) CTOHTK 
Hd KEAHKOMk nOp̂ HP’fe CTATvn’fc. T aET >KE CA w(t ) 
AIVHWrw(jf), 0KO TpilJJH KTx A'fcT’k 259 dfrATx FHTv 
w(t ) HECK 260 CTvyOAHTK KTx nOAOyHOljJH H 261 nOA 
TpHCTAA n’fc(c) H KdA^H H OC^H^A m(c)t HM H HEnO- 
KTkAHA\hJ Kp(c)Tlv: A\(c)u,d Mdîd KTx CEAMfeJH H A\(c)Urd 
CEnTEKpi'd KTv A 1 H KTx He(a )aA TpETlA CTbJA METKQ- 
pOACCATHHlţA, Klv HA>KE H nOKAdHlSEA\lv e(c) 262«

4 . E/\>KEHHd >KE SAEHd, Kp'kAllA Ĥ KOAHKO C’K  

CHOMK 263 np’kEWKlHH, KTx PhME OTHAC H TdMO, 
MdAO nO>KHKLUH Kp^MA, KTx AOyMkWIH H HEKOHMd- 
EM’fcH 264 np’bHAE >KH3HH, Â TWA/Mx CAUJH Htr(A)g 265 
WCA\kAECATHAIVK, KTxCA nO MHHOy 266 AOEp’b Oynpd- 
KAKllJH.

X X I. 1. E/\rOHkCTHKUH >KE H KEAHKWH U,pk KtVH- 
CTdHTIHE, IdKO KTxCE HdMAACTEO 267 no(A) COKOA 
OyCTpOH H A\HpK E>KtH KTvClS npjmflltdLUE 268 LţpKOKHdd, 
KECEÂ lUE 269 CA AWB& H CAIPIh(av) KTx nOAdTt

256 în v . : TpÎH kp(c)th . — 257 Z : np’Hg'fce. — 258 î n v . : tpctTh. — 259 în v . :  aIî t  a. — 
260 în v .  eh 7Tec6. — 261 P3: la fel; lipseşte în N. — 262 în v .  adaugă o întreagă
frază: H w (t ) TOA’fe 3AnprfcTH8k Ij'p’k rAABHO* Kk3HH* H6 paCFlHHATH 0CSi3î(A)eHHHKW 
HA Kp(c)T'fe, WKO Rp(c)Tk Sa(c)k€HK fi(cK A H6 npOKAfiTk, npTfcîKA«» «KO Kp(c)T0M
îc Xc' cnccHÎ* MHp>\f c'hTRopH. — 263 înv. adaugă: ase. —264 înv.: «ccKOHHASM'fcH.— 
265 P3: la fel; E: ĥ a*  (ca şi în alte msse utilizate de Kaîuzniacki; în 
unele HcrAe) > "N.: wkrAA. — 266 N, P3 şi înv. adaugă: h.

X X I. 267 înv.  adaugă: npÎ6AVh. — 268 în v .: npÎHM*tuc.-269 înv.:  b s c c a ^ u j ^ . -
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ŞdnOK̂ Â ? EAHUH ClfiEHHMHMK KdCdAT CA KHHrdAHK 
H EAHIţH K>K(c)TKHdd npOHHTdATix CAVVKECd, KTk kFo- 
KHA^H tE 270 OyA/VK KT\3K0AHTH H ~fipOMHTdEA/VhJHA/\K271 
npHAE>KHO KTvHHAVdTH H KTx Â ATKd()f) >KE CTOAlIiE(m)272 
Hd hko KrK3ATbKaTH 273 pAiyb h w (t ) OHÂ Â y nOAIVOllJK 
HpOCHTH. Klx CHA\K H A«k HEA’feAHKIH 274 npd3HOKdTH 
KOynHO KTvCilA/lK Oy3dKOHOnOAO>KH 275, 0KO npiiKhJ 
CA(I4j) AHK H Cn(c)HdrO CTxAiVOTpEHÎd WKpd3K. GdjjEH- 
HHKKI >KE H AÎ̂ KWHhl EEAHipkH 276 Cno(A)EATkKddmE 277 
HECTH H MHW>KdHllidd n̂ HId >KE H CAdEOCAOKÎd H 

2 l r  MATEfcJ Eli A»E HE(a )aHU(h) | TEOpHTH KTvCA Klv3-
(A)KH>KE MAKhi, nO CBMk H nATOMHhJH nOCTHTH H nOHH- 
TdTH AHE, ndAlATW pdA» H>KE KTv HEA\K CTKATfê HWH(X’)
Hd OKrjjdro c’EA’bT"̂  ̂h cncd Xd, h ct* KTKCTbu,TkMh1 278 
[oycpivAîÊE] 279 h K’fepoA Kiv LtpKKd(x’) 280 no>KAa- 
KdTH Aa>KE A<> kohemhwa aaatew.

2. Galjiîh281 >ke etx KWHHCTK’b HdoyMH cHiţE:
„GrAA Hd EpdHE(x') CrKAOyMHTE CA, Hd
nOAE HCjfOAHTH 282 Hd AlV’kCTO MHCTO283, H TOy npTKKTk£ 
EE3A/VA1\EH0 nOOyHHTH CA H TdKO, «KO H3E EAHHTb(y) 
OyCTK, npHAE>KHA KTvCnOyijJdTH 284 KTx Eoy MATKA 
H TOrO Hd(A) KTxC’kMH K’b(A)TH Ed, KTxĈKOÂOy 
EAroA4KU,d 285 h ropi; KTvSA’feEdTH Kix Eoy p/fvipk 286
TAdTH (c)hU,E: «TeKE EAHHOrO, PÎT, Crh.KTkA/Uxl 287
E 7  288 TEKE teke nOA/VOlJJHHKd HCnOK’k-

AOyEAHE. G3(t) TEEE nOE ÂHTEAHdd KTKCnpHA]fW(A/l), 
TOEOA Kp’fenKhJA nOKOpHX'WAftlv 289 KpdrhJ. G9(t) TEEE

270 înv.: &"roHHA,feHlH. — 271 înv: npoHHTÂ i|iH(A\). 272 — înv.: cto* i{ih(m). —
273 înv.: g’h3ArfcBÂ ipe. — 274 înv.: He(A)AHWK anV  — 275 înv.: b’K3aKoho(ioao}kh. —
276Înv.: BeAHivfc.— 277 înv.: cno(A)̂ SA’feA«iî .— 278 înv.: B'hckMk. — 279 Adăugat
după N, înv. (P3: ^pk^); lipseşte de asemenea în X  şi Z. — 280 înv.
adaugă: iipoba}k(a)4th. — 281 N: (rOŶ l!HX̂  P3: cô iiihX. — 282 înv.: h3uth. —
283 înv. : ha M’fccT'k HHCTk. — 284 înv.: hoi&iiath. — 285 N: baarô  aa8i;a, P3:
s Arô  ^  . — 286 înv.: p^ k  ktv Eî h. — 287 P3: ckBkMH; N : c'kB’tMk. —
288 înv.: E^ civĝ Mki. — 289 înv.: noB'fcAĤ w(M).
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HdMATlvIHA/Uv SAPUMIv BAp(a )t Iv n03HdEd£MK, Hd TA 
H Biv E*(a )MJÎH K'feKK OynOBdEMK, TES’fe ElvCH Blvl- 
JfWAIUv pdKH. HdUJEPO lţjrfe AdlvPC»KHTEAHd HdA/Uv H 
nOK’bAHTEA’b 290 ClvjfpdHHTH AjlWAHAl CA »“ . GuiţE Elv 
CK’bTOHOCHIvIH HE(a )aNIvIH A»k 3dKWHOnOAO>KH TEO- 
PHTH BWHHCKIvlAlIv MHHWA/Uv H TdKWEtvIA Biv A\ ATEdJflv
Kiv E o y  KTicnoyiiidTH 291 p a u .

3. CdM >KE CESE Biv np’b(A)pHMHHWdV A”** 3dTBdp*fe- 
dUJE, EAHHOA\Oy292 BEC’bA^V  ̂ Eo^, Oy'MHAEHMMH >KE 
MOAEd[MH] 293, Hd KWA’feNOy npISKAOH CA, WE'feUJdH- 
HWH(X') AHOA’bUJE 294 CA flOAOY’lHTH EAPB. Elv cn(c)- 
NIvIA JKE npd3HHMHivlA Â H npOTASddUIE Iio(c)295 
BlvClSKOA Kp’fenOCTÎA a S^HOA >KE H T ’bAECHOA, 
E >k(c) TE Hdd CLpEHHOSptHId ClvBpivUldA. Elv CB’b- 
TAAA >KE H CB’kTOHOCHAA HOlJJlv CTIvIA PAA HdCpj 
Biv CA HOljJIv AHk TBOPAUJE 296, npISAOKlv NOljJlv 297

2 2 v  TEA/VHAA Hd A  NE. IIo BlvCEPO EW | PpdA* 298 CTAIv-

nw(x) AdMBdAW S’bAW EEAHKhJ B1v3>KELIJH IlOBEA’b- 
BddllIE 299 H fldME BlvCtKOPO WPH’k CBTb T ,A’bHUIIH 

HCnOyiJJddJfA CB’kTJv. H E’fe BHA’feTH HOlţJlv, CB’feTOAMv 
S'kAHhJHA/VIv np’bBTvCX'OAAljilv AHB. IIOCTHPUlOy >KE 

AHK>, Cn(c)HOA\OV* 300 BAr(A)TlvACTBC>V' nOAPd>KdA, 
BlvC’bAlMv A3hJKlVAAlv H HdpWA^AIv EAPOnC>A<*TEAHA 301 

npOCTHpddUJE AECHHL^A, ETvClîAUv OEHAHO BlvCi: nOA^- 
BdA.

4. HtKOrAA >KE H Hd WBTb(A) En(c)Kny npH3EdBiv, 
CKlţEBOE Klv HHAMv FK>AKH>KE CAOEO 302! „E ap(a )t ÎA 
BTvCEljJEAP̂ PO Ba(a )kU Ed TdKOEtH Cno(A)KH()f) CA 
EAP(a )t H, IvIKO BlvCA 303, H>KE npTb>K(A)E a/vehe, 
nptBlv3HTH U,PA H EP0pd30yAVÎ$ Cno(A)KHTH 304 CA,

— 2 9 0  în v . r w & ’ f e A H T C A H d d .  — 2 9 1  înv.  a d a u g ă :  r A d e u  h. — 2 9 2  N :
< A H N < ? M o y ,  P 3 :  ~  cahhwmS, î n v . :  ~  cahhom# ( p r i m u l  c u v î n t  l i p s e ş t e  ş i  î n  Z ) .
— 2 9 3  C o m p l e t a t  d u p ă  N .  — 2 9 4  înv.: MOA'feuuK. — 2 9 5  înv. a d a u g ă :  h. —

2 9 6  înv.: tboj»a . — 2 9 7  î n v . :  np'bAcmp hwjicahwtbo. — 2 9 8  î n v .  a d a u g ă :  h.
—  2 9 9  î n v . : nBSeA'fesAiij». —  3 0 0  în v .: cikob#. —  3 0 1  înv.:  a 3’kikw (a\) KronoAATN*
h  (ha)pw&*{m). —  3 0 2  înv.:  c a * h o  n o A K H W t .  —  3 0 3  în v .: b t u t ^ X ) .  —  3 0 4  înv. :
c i i * ( a ) b h X .  —
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I3K0MKE HHKTOJKE HNK. K*k CKM 7KB H KâiUBrO Ea(c)bE- 
Hi’a KacAdAHTH ca  cno^EH^) CA, TWAHKbl(y)
w(t )î 1x, twahkuh(x') arrak, TOAHKbiH(x’) kjkih(x) 
cA8rk. Ha  noHE>KE hhk hhhk no afrarb(x’) 305 E kh

npHKAHHtdLJJ C A , BpOAfl^ CTAKCKdrO  H^c), MtEAdHÎE 

H A ft tA  A\NW rO, dLjJE AftOLţlHO KH 306, I2K0 A<» H d3B 

E kh  c e ke  Ka (c) paA»  307 npHEAH>KA308 * h  cT A B C B a ro  

c h o (a ) k a 3C9 c a  a <*P<*“ .

5. G3hh >KE KTv HEA\Oy THJftVAK AHLţEAAB H pdA$"
cthoa  w(T)K^4JdujA310 a h iea : „ T u311 ESvk nocTdK-
AEHK ECH Efl(c)Kfliv. IIOC/rfcÂ KdNÎE Ô KW CAWKOy 312 
pdCA/VdTp'kA, OKAdAdEMKfA K'kCA CrKMdTpTkH 313 BKO 
w(t ) Ea TEK’fe BTvpAMEHH H, EAHKd TK CHAd 314, KArOMB- 
CTHKO np$K4>KA4H >KHTÎE H K’fcHElţB H
nOMKCTEH CTAKCKhj(x) HECOyA/VHEHHO KTxCnpÎHA/lEUJH".

X X I I . 1. IIp1iAAK4KUH >KE Â EWAIx, HE Tp’KFlA 
Hd AftHWS’fc X eO KTv CTxiWHpEHH KBITH CTdA<S ndKU 
Hd IţpKOKB EEAHKA nOAKH>KE KpdHB, HA CÎ4 OyKW
nocA’kH^AÎE. ffiATKKrb, oyKW noAKHruiH ca  he MaA*k

22r TorAd h a/va j TEacoy A/iHwroy na kt ĉa  AftandAÛ Y1, ---
HdCHAÎS KW AftHWrOy KTxCTdBUIOy pdAH dTEKHHHA,
CHp’b(q) pdAH KECHAAÎA, ---H w (t ) KAdCTEH HdCHAÎE
HdpWAw(M) A/lHWHtddUJE CA. Ha  ErOAIOKE3HhJH ll,plv 
CE OyTOAH, KTK3dKOHH(K) CHU.E: „M kO H>KE W MAA^X  ̂
nOTTvlJJdBLlIH(y) CA POAHTH H HE MWrUJH(x) 315 PO- 
AHTH A/\HAOKdHl8 CnO^KA^KdTH, d H>KE KT* LykAWAftA- 
APÎH H KTk3APTk>KdHH HO>KHKU!HA/lB H KECMAAHWA\B 
KhJKUlHAVK MIOAHTH CA A^TOHTK H T ’kjflv HE 03A0- 
KA’bTH'".

2. H no CEA/Mv ETK3dKONH w (t )h a (a ) ©KpEWAIUi
XP(c)Ti'dHHHd HE HA/V’bTH pdKd, HA KTs.C’feKA CKOKOAA
TOA\oy a ^ t h ; t 4>ke h he ywtalijh(x) >kehhth c a ,
HA TdKO KTv MHCTOT’b np1SKI\IBd(T)H 316 H3KWAHB-

3 0 5  înv.: drr'X'fc. —  306 înv. : Aip« eh mo îho euao. — 307 înv. : aav ba(c) paah
E e'h. —  3 0 8  înv. a d a u g ă :  ca. - - - - - -  3 0 9  X :  l a  f e l ;  înv.: c n ^ A Î K A A ,  N ,  P 3 : c n p -
âoeaw; j n  Z g r e ş i t :  cn*A*EH; — 310 înv.: w(T)B’fcijw8ii]«. — 311 înv.  adaugă: w,
nţ». — 312 înv.: caoba. — 313 înv.: pACAUTp’fcc. — 314 Z : chata.

X X I I .  3 1 5  L a  f e l  î n  m a j o r i t a t e a  m s s e l o r ;  î n  N :  M o r o Y i p H Y k ,  P 3 :  m w f 8 i | i h ( X ) ^
( c o r e c t a t  d e  K a h i z n i a c k i ,  î n  e d i ţ i a  s a :  MoruiHXb). —  3 1 6  î n v . : bw:ath . —
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ULIÎHMk317, w(t ) LtpKOKk flHTdTH CA, IJipEKH 318 T^Mb 
ra>KE Ha noTp’kKA nOAdAi|jHA/vb.319. IţpKKdM w t  

HdHnaHE norp'bKHaa iţpb helpaano noAdKddUJE, oso- 
TAd Oy-KW A^W^HÎd 3EA/VHdd, OKOrAd >K£ HA/TfeHÎd, 
TdKO>KA£ >KE H OţfKWrblMb A/lAK£A/lb H CHpblAAb H 
A’fcTEA/Vb H KAWKHM̂ VÎ  nO^Kirfe, K*b CHtob H WA'fed- 
HÎd H nWCTEAA H nHtJIA Â BOAHO. Td>KE H KÎKÎ’drO 
CAAd 320 CTpd(jf) KTv Ô A/Tfe HA/TfeA, >K£CTWKblA/\H H 
Â CdAHTEAHhJAVH CTp'bAdAHH Cp(A)u,d JWI|JHHKW(m ) 
H rpdKHTEAEMK 0yra3KTfcdW£, TTxlJid 321 CA KrKCTb(X’) 
KT*. KÎKIH CTpdJfb fipHKECTH 322.

3. E^ tp îa e c a th (x') >ke AtT^jf) Hd k o a >k(a )o
AECATHU,A npd3HHKK TKOplîLlIE, Xo\f U,pfO KAlJOAd- 
pECTTvKHdd KTx3CHAdA. H K’K np'bKAA Ô KO A^ATHLUb 
npd3(A)HHKL np'KKdrO CKOErO CHa KwHCTdHTIHd 
U,p(c)TKÎd nOMKTE CdHWAIVb, KTv KTOpAA >K£ AECATiHMA 
KTopdro cKOEro CHd KwHCTdHTid t o a >k(a )£ A ‘m-
AHA/VOA OKAO>KH, KTx TpETÎH >KE npdS^HHKb TpETIA 
AECATHUA H A/VEHUUdrO CHd KlVNCTA TOPO>k(a )£ 
Hp(c)TKÎd | CdHW(A/\) nOMbTE.

X X III. 1. HEHdKHCTHHKd >KE A p̂O\* AWKWAd 
3dKHCTb I3K0/KE T'bMEHb HteOTOpU OKAdKb CK’fcTAdrO 
CAHLţd nOKpWKddUJE AO ĤA. G'kAft’KqjENÎOy KW HE 
AivdAOy, raKO>KE npTb>K(A)E P̂ X'VV(M)» Klv kÎkih(x') 
n*ABHr.Ul$ CA UrpKKd(jf), KrOAIOK£3HhJH KwHCTdHTIHb 
nEMdAH oy'rasK’kduiE ca  ctp^a o a . H e AivwrbiH >ke
Tp'bFl'kTH Hd AlVHOWS’b CEAIVOy fipOCTHpdTH CA CTxMA- 
l|JEHÎOy H AM'bK’k, nOKEA'k flHCdHlS nO KTiCAA^ KTi- 
TfeA/lb HdllHCdTH U,pKKdA/\b nOEEA’kSdAlJJdd, CHlfE:

2. „IIOK'bAHTEAHhiH 323 KwHCTdHTIHb H KEAHKOMb- 
CTHbl H)K£ nO KTs,CAA<>V' En(c)KnWA/lb.

©AA\d OlfKW HE3APdKdrO AlOKOnp̂ HId PA>k(a )e>K£- 
Hl'EAAb Htli/lH rWHHMH K’KC’k(X') CTiA/VAIJidTH HdMHHd- 
ATb, H A>KE 324 K^Abl KblUJblllAA HE CTbKrfeAAb, pdAH 
CErO KdlliEH nOKEAtbdEMb MbCTH KpOM'fc KbrfcKOA

317 înv. : h3 s4aiuh(m). — 318 înv.: u.'pkbh. — 319 K a î u 2 n i a c k i  a  c o r e c t a t  a i c i
î n  e d i ţ i a  s a :  n * A A i o t | i » v °  ( d a t i v  a b s o l u t ,  a c o r d a t  c u  h ^ s b h )  ;  t o a t e  m s s l e  a u  î n s ă
f o r m a  d e  d a t i v  p l u r a l .  — 320 î n v . :  s j k î a .  —  321 N :  t -m i k ,  P 3 ,  înv.: T b -
ijit. — 322 înv. : g-bstcTH.

X X I I I .  3 2 3  P 3 :  l a  f e l ;  N :  n o s k A H T e A k .  —  3 2 4  N :  g r e r c e  P 3 :  « w î .v c .  —
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EHHhJ CTvKpdTH CM RTx EAHNO H CTvEWpk C'hCTdEHTH 
H pMKM nOAdTH Tp’bKOyl|l IHMIv nOMOLpk H HCiylîAHTH 
EpdTIM, riOrklEHMTH yOTMIJJdM, H ETx EAHNOMhJCAlE 
CTvMETdTH pd3CTWMlJJMM 325 OyAkI, HCIipdRHTH >KE 
CTKrpTklJLIEHOE, AONAE>KE Epl5MM HdCTOHTk, I2K0 A4 
MHWrklMk CTpdHdMh. no(A)SdMl|JEE326 flOAdCTE ci^rAd-
cîe, e>ke, oyEbj EEâM^cTîd yoyAUH(x’) no-
POyEH E’kBHOLLIEHiE, SdHE>KE CE H K/\(a)^  KThC’k(X') 
Eoy OyrOANO H Hd(div) E'krkKÔ ) MATEkl RkiHJkllJH 327 
H EdMk RMC’kMk 328. H dl|JE OyEO MKpk RT̂EEAETE 329, 
HE A\dAM EHHM EArOCAOEld 330 ET̂rfeA/Vk HAKWMk
HCnOR̂ Â KdTH ketujjSm .

3. H e w(T)ddrdHTE oyso hpomee, hm, hpkoehomS* * * 330 331 
an(c)AkcKoyA\oy hoca^a^V^1̂ 6 npdRHAoy, norp’kuiE- 
HOMOy npHAHMHOE EpdMEEdHÎE flOAdTH HOTTvlJIHTE CM, 
I2K0 A4 w(t ) ETiClSKOM pyAkl H pdBAWpk CEOEO- j 
AHM CTvTRWpHTE U,pKOEk H MOd OEAEKHHTE nODEMEHId 
H, MHpk OyEW HH'k CTxnpWTKEMIJJHM CM nOAdRUJE, 
RE AH KM M ^ AM  CEE’b HCJfOAdTdHTE. H  E î  Ad CM- 
X'pdHHTIv Ed(c), EpdTÎd RTvSAlOEAEHdd̂ .

4. ©AMd >KE UpkCKdd nO RlvCMA^V npOTEKWtUM 
HOCAdHId, REA’klJJdd HE w(T)AdrdTH w(t )hm (a ) KOMOy, 
KTs332 lEp(c)AA\Oy' ETv CKOp’fe TROpHTH UIECTRÎE, 
RM3EMLUE CM RliC’fc MHO>KkCTKd En(c)Knk H A/VHIVSH 
EECMHCAkHH napU^TIU^) AIOA*H H 333 HdpiVAkl, ETv 
lEpOCOAHMk CTkTTbKddX’M CM, MdKEAWH^HE H \v(t ) 
ndHOHIM /KE H ffiHCIM, npHAE >KE 334 nEpCKWH(jf) 
En(c)Knk h(c)tho ctvCaoeie, no(A)KHTb >ke h ©pa- 
Ki'dHE H KlAÎKIdHE H KdnildAWKE, Gvpid >KE E’kC'k 
H ffiECWnOTdMId, $ÎHHK1îHE H HpdRITE H C*k HHMH H 335 
HdAECTm^HE, ©mrrkNE >ke h flîRidHE h h>ke et* 
©ÎREHCT’feH >KHEMIJIEH CTpdH’fc, MM>KÎE H CAOEOMk 
H A’tdOMk HdpiVMHTH H ETkC’fcKOrO OyMEHÎd CAOEEC- 
HdrO HCFTArkH£HH, HM>KE HdMMACTEOyM E’fellJE A/\HO- 
TUH RTk E>K(c)TRHWH(x') EEAHKklH HOdHdCÎE.

5. G TkiHE(A)uioy cm oyEiv cTvEwpoy h npaRdd
OyTgpiiAHRUlS EEA’feHÎd, CTvfipOTHEk Hp’bp’bKOyM-

3 2 5  N ,  P 3  a d a u g ă :  c e .  —  3 2 6  î n  m s s .  g r e ş i t :  n $ ( A ) E d A 4* i p e e  ( c o r e c t a t  d u p ă
N ) .  -  3 2 7  N :  Buuikuie, P 3 :  BUiu’ iue. -  3 2 8  L a  f e l  î n  X ,  Z ,  D 2 ,  M 2  ş i  O 2 ;  î n  N ,
E  ş i P 3 :  c a m ’ Î s m k .  — *  3 2 9  P 3 :  B T v B ' f c A ' f c T e ,  N :  B 3 B e A e T e  ( g r e ş a l ă  d e  t i p a r  l a  K .  ? ) .  —
3 3 0  N .  P 3 :  BAarocAisîd. —  3 3 1  N ,  P 3  a d a u g ă :  h. —  3 3 2  î n  N  p r e c e d e :  hti, P 3 :
hk. —  3 3 3  L i p s e ş t e  î n  N ,  P 3 .  —  3 3 4  N ,  P 3  a d a u g ă :  h. —  3 3 5  L i p s e ş t e  î n  N ,  P 3 .  —
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1|Jh (jc) Biv nOBNdNÎE npHEEAW(lliA) HCTHN’fc, NEHOKWp- 
OIÎh (x ) 336 CA, HA H Eî|JE COypOB’fc HdAEJKAMlH^) 
KONEqHOAOy np’k A ^ ^  npoKAATîio. PdAo(c) oyso 
HEH3rAdHHdd BECIv OElvATiv ClvEWpiv H E’fcX'A BECEAAl^E 
CA KOynHO H KArOA4pAI4J0.

6. Eix toîke Ep*kMA h u,p(c)k4 npHcn’btiJA nHCdHîa,
noEEA’bBdAtjJdd BivCEAoy civswpoy cxro X id sivc-
KpCEHÎd j p d m y  OEHOBAEHÎE ClvTBOpHTH. H n<£ EW Biv 
A*kCTO U,p(c)KdrO IVEpdBd Hd CE nOCAdNHkl H£ npOCTIv 
N̂ EOTOpivIH H w(t ) CrkAOY'HHBUJH(x) CA E’klUE, NA 
EEAHKk Biv CAWK’k H Biv HCnOB’fcA'lHH O Xg'k K’fcp'fc. 

23v Ha  Tiv | OysW O OynOKOENH ClvEWpd H o hhmjh(x')
H CTpdHHW(jf) H OyEOru(X’) nEMdHIE CA, BÎKIA )K£ 
CAOyrkl AOAEd AH H AATEdAH CTvBpTvWddXA npdB- 
HHKIv 337, HHH >K£ Clv CKdBdHAH EXC(c)TBHdd MlvTEHÎd 
KOynHO H HEAOOyA^Hdd W(t )KpfcJBddA pdBOyAtHÎd, 
APOySH E>k(c)t BH!vIA CAOy>KEIvI O AHpCKCAiv OJ'CTpd- 
djfA ClvAHpEHH H O eSk ÎH IţpKEH, HA H O CdAOAIv 
U,pH, H>K£ TOAHKhlH[Alv] 338 EAflvIHAfv EHHOKN’fcAlv, 
SrOAIOSE3NlvlA Klv Eoy BlvBCHAddJfA CAOyjKEIvI.

7. GhU,£ 339 OENOBAEHÎd CTvBpivIllH CA TipdBHHKlv Biv
Tpî'AECATHOE A’kTO EATOmvCTHBddrO lvjrfc KwHCTdH- 
TIHd. â. HKO CÎICOBA nOTfvTOlllA CTrO BTvCKpCENÎd 
U,pKOEIv H CnCHTEAHklH TpVVEIv, H IZKOBIvI Hp(c)KIvlA 
nOMIvCTH 3AdTd >K£ H CpEEpd H KdAEHÎH MivCTHIvl(X’), 
Biv E>K(c)TBHIvl(jf) nHCdHH(x) AIOEOTpOyA'W* CA OEpA- 
IjJETIv, HdA JKE O Ch(\') Kp'fcAA HE nOAdETIv CKd30KdTH 
no AP^H^V* KEAHKUH ClvSWpiv beahkwh(a )
UjÎEAIv KWHCTdNTIHOAIv BTOpOE ClvE’bAbl ClvEpd(H) 
Biv CdAOAIv lEp(c)AATb 340 nO npivBWAlv 341 OHOAk, 
H>KE Biv HlKEH EîeiHlHCKOH.

X X IV . 1. He no AdA’fe HCE no CH()f) ETOpOAOy 
CEOEA# cîîoy EpdKk ClvTBOpHS ’feAW MkCTEHIv. TdJKE, 
IdKO BlvCA BlvCEAEHAA no(A) COEOA nOKOpEHA BHA’fc" 
Biv, Tp IE A k  CBOHAIv CHWBOAk Biv NdCA’fcAÎ* T A
pd3A^H. H npTvBOAoy oysw csoEAoy ciioy w(T)$d 
CEOErO w(x)Ad(c) HdMAACXBO, 3dndANAA ÎKE BAd(c)
ETOpOA$, d IIHCE nOCp'fe(A) OEWh(X') HdlAACXBO
TpETÎEA#.

336 N, P3 adaugă: jk«. — 337 N: np*3HHKk ciV3pTiiii<u)Cv>yf (P3: la,
fel). — 338 Corectat după N (aceeaşi greşeală în Z). — 339 în
N, P3 precede m (lipseşte în XI şi Z). — 340 N: IspopoAHMt; Z: Iep#-
coAHM’k; P3: Igp(c)ams. — 341 Z: la fel; N: np-Kg-kMiw, P3: npg’&geMk.
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2. He 00 AAHWS'k /KE Rp’bAlEHH, KpdNH Ha K*kC- 
Twur’fe iv(t ) BapsapE cAhJWdH’fc kmkllih, Ha Hspcw 
BWEKaTH FOTOEaaiiJE c a . Ge >ke caah ek , no(A)- 
KasaamE KWHHCKaa a/VHivmcTKa, h a  h En(c)Knw ci*

24v MHWrhlMK | MOA^dUIE342 O^CpixAlEME CTxIIATHH^)
tm \ [  EEJTH, HE JfOTtllJE 343 KW HH ETx AftdA’k(X’)344 
paâAAHEHK EfcJTH. MHWrWHM KW Oycp'KAÎEME H 
FOpAIJiEA AtOKOBIA Oy CTFO CTxEOWpa C’fcHE 345 I3K02KE 
ffiw i'CH OHE BEAHKfcJH RTxAP^^aTH HCnpOCHAh E’fclUE, 
E>KE RTx HEH K>K(c)TKHbIA KhJHA CTvTEap’feTH CAO -̂ 
>KKhJ, A5KE H S’bAW O^EpaCH EpdHHHivIAAH 346 RTxCTpW- 
TdMH H BAdTOAH >KE H KdMEHIH MKCTHKIMH.

3. H ErAa o^ew  ETv KapEapcKWA a ^ eme w(t)X°’
/KAddlHE CTpaitU 34?, HEWCKAAH’k 348 CTx HHA/IE 349 HW- 
cHMa E’b 350, h ko  m  nh>ke Ha EpaHE(x) npKOBHdFO 

AHIUHT CA A<*pa. PaAWCTHH O^EW O CEAHK EhJUJA 

S’feAW En(c)KnEI, HHKdKOKE 351 W (t ) N E F 0 p ă 3- 

A ’k A E H H  E W T H  H 3 E W A ’b A l | J E ,  KdKO EW 
H HE XWT’bjf^ B p A  141 E Ut p ( C ) K 0 E E E A H M Î E  
A  O K O H U t a  E J K ( c ) T E H t H  H O K O p E H O l t p -  
K EH. H E’fe RHA^TH U,p (c)kA A  a 2 ^  n  MHWrw(jf) 
paBA’kALliA CA T TbAECE(y).

4. no CH(X') UpKOEK EvKB(a )kh>KE KpaCHA H AftHW- 
FOMKCTHA RTk R’bHHAA FlOJfEdAA CHCd H E a  HdllJEFO 
an(c)Ah, ETx Ô AH’k HAA'fcA H CEOH TOy CTxTEOpHTH 
rpWEh. H 00 CKOHHdHH E li HEA/IK ROAO>KEHOy EEITH.
T ’kMJKE h npteAi’bpHOA E’fcpoA h oycpTxA’iEME AP^“
>KHAI\E 352, AB3 HA A £CATE KWEMEFE CTEIAftE O^CTpOH 
an(c)AWM, 3AATWAIK AHHWFOMK H KdA\EHtEMK O^Kpa- 
lilEHfcJ, H UlECTk O^EW w (t ) A ecH^a  ROAW>KEh (h) 353 
(c)TpaHhJ H IllECTE w (t ) AfehJA, 110 Cp’fe(A) *KE «(jf) 
CEOA JfOTA nOAW/KHTH pdKA, I3K0 A* AI\ATEAA!\b 
Cn0(A)EAtET CA, H>KE ETx HEAAh, CTiEpixtliaTH CA
Xw t a (t ), e>ke h kki(c), E eh  TOA\oy h ETi c m h  
nocntuiHEmoy'.

X X I V .  342 înv.: MOA’feui*. — 3 4 3  Înv. : XoT’fcui*. ■— 3 4 4  N : bti MAA’b T*fcXk ( P 3 ,  
înv.: l a  fel). — 3 4 5  î n  N ,  g l o s ă  a  l u i  V l a d i s l a v  G r ă m ă t i c u l :  tchT a ; l a  f e l : î n  
P 3 .  — 346 N :  spAMHHHhiMH, p 3 :  epah’ nuhmh . — 3 4 7  D u p ă  a c e s t  c u v î n t  î n  înv. e s t e  
i n t r o d u s a  f r a z a  s u b l i n i a t ă  d e  m a i  s u s ,  d e  l a  h ţ n ( c ) K n H  p î n ă  l a  eEit h . — 348 înv. 
a d a u g ă : mt. — 3 4 9  înv. : hhmh. — 3 5 0  înv. a d a u g ă : bjk U h JTkbh.— 3 5 1 A i c i  s e  î n t r e r u p e  
p r i m u l  f r a g m e n t  d i n  t e x t u l  s l a v o n  a l  învăţăturilor. D e  a i c i  î n c o l o  c o t i m i ă  n u m a i  
t e x t u l  r o m â n e s c .  3 5 2  N :  c ’ k a p ’ b î k h m k ,  P 3 :  c b A p ^ H M h .  —  3 5 3  N ,  P ? :  r w A O J K H .  —
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5. H a k a 3 a >k e 354 c e o a  c n m  k a r o-
MK C T H K b J A  A P ^ ^ d T H  CM K*fepU, 3AO-  
C A  d K N M M 355 A w r M aTKl  A O K O H H a 
w (t) k p a ui a t h c m, a e >k e 356 k w a iu e e, 
Ha k % c t  (y) np ' k  « E a  k t v c e |a S ho  
H M t T H  H a A E ^ A ^ H T O M O y n O K A a H t -  
TH CM H T O T O  C A d K H T H  H T O T O  K ’fe- 
A t T H  T K O p i Ad  H C ’K A ' f e T E A t  H CTpOH-  
T E A ' k  8 1  C EH T  8 ap H H HNd i WHlVPa
t  a k o k a.

6. IIpHUi£(A) >KE KT* HhKWA\IHAHCKW rpdÂ , U,pk- 
ckum h Toy npaKA'kaiiJE keliie357. H'fcujH >ke p'kuiM, 
raKo w(t) tmâ V X'ot ûj£ kt* Iep(c)amô  iiohth 
H TdMO KpTjJEHia npHMTH KAr(A)Tk, Hd IwpAdHCT̂H 
pripii, hae>ke Tî kt*cemhpnuh nOTonn rp'kx'kj HM, 
NEAMroy TorAd nocTHrujoy% En(c)Kni*i cT*Kpa&k, 
Kp IjJEH id npHMTH A<*pk. Ge >K£ A\NWS15AV!* HEKTkpHO 
KklTH A/VHHT CM. KdKO KW TWAHKkl[A\] 358 H TdKW- 
Kkl[>]358 H KEAHKWh(m) A4pWKd[HÎ]OA\K359 Cno(A)KH- 
KklH CM KpOAI\1i KpLJJENÎd ÂPd TKOpHTH A\0>KdlliE w(t) 
KECTTKKHKl(X’) HTO ? KdKO>K£ AH 360 H KEAHKUH OHk361 
H KT*CEAENCKWH CT*KpdTH JfOT'kLUE CT*KWpk H w(t) 
HErO KA(c)KENÎd Cno(A)KHTH CM, dljJE H£ Cflo(A)- 
kh(a) cm kh KpijiEHia Aapoy 362 ?

X X V . 1. A  K m  a oy k w k i  t  p î a  e c m-
TH M I* A ’k T W ( m) H C f! A Ti H UJ E Ai\ CM U,pk- 
C T K I d Ero, /K H K O T d >KE ETO 8 1 C £ T O 
UJECTKAECMTK H UJECTOE, npOHEE u, rk-
aommap^ noe h m h c t o e ii p o k a >k a a-
a HI E 363 >K H T I E, CKKpivHhJ KTkĈKOM H NEHHCTOTH 
AO KOHU,a OMHIJJENI*. GKOHCTT*KNdd>KE T 0-
m o y w(t) Ea AapwKdNNdd cia k^lum:
M ^ Î K K C T 8 0 M 8  C B t T E A k  KT* 8 1  C E M 8, 
y p a K E p i v  a SE/Îv, WC T p i v  O y A\ O A/\ k, A\ M - 
A p o C T î M C A O K d T A M K O K k ,  K ’k îi p d~
kA^cmah n p a b 8, 8*8 n o a a a n î £ ro-

3 5 4  P 3 :  l a  f e l ;  N  a d a u g ă :  h .  — 3 5 5  N ,  P 3  a d a u g ă :  w e .  —  3 5 6  N ,  P 3  a d a u g ă :  h . —

3 5 7  N :  s e i f j H ,  P 3 :  « k t j i H .  — ■ 3 5 8  C o r e c t a t  d e  K a l u z n i a c k i  ( î n  t o a t e  m s s e l e  l i p s e 
ş t e  l i t e r a  m ,  l a  a m b e l e  c u v i n t e ) .  —  3 5 9  C o m p l e t a t  d u p ă  N .  —  3 6 0  L i p s e ş t e
î n  N .  —  3 6 1  î n  P 3  n u m a i :  Ku (h) w (h). —  3 6 2  T o t  a l i n i a t u l  6 ,  d e  l a  I I p H U i e U )
p î n ă  l a  s f î r ş i t ,  l i p s e ş t e  î n  E .

X X V .  3 6 3  î n  m s s .  n p d & $ ? K A 4 d i U 6  ( c o r e c t a t  d u p ă  N ) .  —
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T  O E h ,  K  p  4  C E H  b  A  H  LJ, E M  h ,  E h  E p 4 H E ( ] f )  A / \ M -  

W E C T T v B E H b ,  H d  B d p B d p b l  E E A H K b ,  E T *  M E Î K A O C lV E H b l ( x ')  

H E R O E t A H A l K ,  E  *b E ’b p ’fe K p t  n O K K  H  H E n O -  

K  O  A  ^  U  E A\  K ,  B T v  E H  A ^ H H  K  p  4  C E H  >KE 

H K d d r O B H A E H K ,  p d A O C T E H k  A  H U,  E M  b ,  B  *b 3 -  

2 5 i  P 4 C T O M K  | T t / \ E C H h l ( M )  C p t l A H Î H ,  A

E  £ A  s h  H  A\  k  M  E  E l  M ,  K Tb 3 0 p 0 A A b  q  p  Ts.- 

M  E H  b ,  E  4  4  C hJ r  A  4  B  H  b l  M  H E  H A C T H

H  M  ’b  M  ,  E p d A O ^  « E  H E  S  *b A  W  C K ^ -

A  E N b ,  0 H K M 4  K P 4 C E H K ,  K  Tv  C  t  M  k  B  ’b -  

J K ' A E r t ’b H E H k ,  K p O T O K k ,  B / î r o n p H C T ^ -  

h e h k ,  THjfK, S ’b / u v  m a ( c ) t h b b  n p d B A O C M A b ,

C M ’f e p E H h ,  B A T  O A T p O E E H h ,  M A K O A I O E H B b .

2. T k  AX Î K E  H  W  (t) AX H  W  T b l  (jf) O ^ K d -

p t E M k  B  *b III E,  w (t) H > K E  K  Tv E § H E -  

n  p  4  b  k  î w a a h j î h  (\), h >k  e  E i a  b  a  r  o m  b  -

T  H B  b l  ( j f )  O ţ ' B O  I V  B  p  a  3  O  A U  14 B  A  k  4  £  ^

C M ,  A ' k r t h J  >K E E l i  H E M K C T H B b l ( X ’)  > K H -  

T E A  C T K W B d d J f  J h ,  H J f  Î K E  H  I V T  b l  C K  W  p  b î  

E  ' b  X  A  n  p  O  A  î  4  T  H  K  p  E  b  H C T p d C T k

H 4  H  AFk T  E ( j f )  H Jf b ,  W  ( t )  C H  ( j f )  H 0 H 4 -

H i d E A A b  O  n p ’k M H W S ’k H  K p O T O C T H  K  k -  

t l l  E , 14 K  O T  k  ( j f )  B ’f c c O B d H Î S  H  E ( c  T v ) -  

A  4  T  4  M  C M .  H /K I V H ’k  ( ] f )  O B  W  H E  H 4  

A  A  T i  S  t  K Î K  I H  n O C T H Î K E  C A Î  A ^  C 4  A\

Î K E  H p b  A  E *  C A O K E C H ^ M  H E R p ^ A H A  

J f p d H t d U l E ,  3  4  K  W  N  b l  Î K E  H W  B  bl  M 4  M

E O \[ S  k  A  I V A  K> B  E 3  N b l  M  fi  O C T  4  B  H  r  p  4 -

A A V K O A d b ,  B  I V E AA b ,  n O C A O ^ l l J H b l A U ,  

K  H M  E AA b ,  Li, p  K  E  4  A U  H H H 4  B  ”b  C k  B A P O -  

H b C T H E H t  0 \ " 3 4 K 0 H 0 n 0 A 0 > K H .  H ^ Î K A -  

H  O  o y  B O H  C E  3 4 B B E H I 4  P A / B B H N 4  ( a a ) 

H E  n p t A ^ H  C M ,  B  Tx AA k  H  H  ( y )  T  O  T  0  

A O B p t . A ’k T ’k A K  H 4  n O A S ^  B  Tv C k  AA b  

O 0 K 4 3 4 T H .

3. H t K o r A a  0 y e w k a r o n o a  o p  h o
O  B  p  ’b  T  b  R  p  t  M  M  364 H  B T s . C E  H  O  C  A  O  ^  111- 

H O E  E  la  K O p * b  C T v E p A B U J E  C M  O K p  V  

C T b  C E B E  B  H A  k 365, p a A O C T H O A  A ^ E ^

3 6 4  L a  f e l  î n  Z ;  î n  N ,  P 3 :  B p ’t M e  o & p ’ f e T K .  —  3 6 5  N , P 3 :  b m a ^ b k .  —
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R Tx C t ,  n o  H C J f O A ' k  A  LU A  p T A I ] J d d  
C l d O p H T H  C A ,  K W M O y  >K (a ) O 13 R A E- 
H H d  n O K d B d !  K d K O R d  W (t ) E d  R P O A K>- 
E E 3 N l x l H A \ l x  £ p d N H M d C A  T  Ix, K d K O R d  
K p d C O T  d , K d K O R d  R l B M E 3 A Î d, K d- 
K O R H 366 K t H U H  366, K d K O R R I  P O U C T H ,  
K d K O R d  p d  A O  ( c ) ,  K d K O R h i  W  K H T  t  rt H, 
K d K O R d  >K E n d K bl H ÎK E HE  n O  H C T  H N *b 

25 v X w A & WH (fi) OÎ K H A d d \ Tb ,  3 rt dd,  K d K O | K d
M ^ H E H Î d ,  K d K O R R  C T p d ( y ) ,  K d K O R R  
C T O V ' ( A ) ,  K d K O R d  w (t ) K t C W K k  H C T A -  
S d N l ' d ,  R 1 C  t  R TK C Tk ( X ’) A ^ s p ^ b  H d K d B d  
P d K H O d n (c) A K H bJ H K W H C T d H T I H K .

XXVI. 6 d M d  >K E C R O E  E Î K E  KTx E o ^  367 

O  U i  E C T  g  I £ p  d  3  O  V  A\  t ,  p d A ^ S d L U E 368 C A  

A U J f  ^  H  11, p  (  c )  K  d  d  R T v C t  n O  M H H  O  y  

O ţ , p A Î K A d d U i £ :  „ H e M  A  Tv K  t ,  H H  C T v M ^ -

IJJEN l S K T x A N K A X O E r O  R E C E A  I d C T x A  O y -
M H T H  ( C A ) ,  --- 3 d n p ’b 4J d d IU E ---- 13 K O IV (t )
T t r t d  X  0  W  *  p d B A A H H T H  C A  H  C Tx 

X o M K  R  b l  T  f i W E N d M A A N H U , H  J K  E

U , p  t  13 K  O  C Î d  R  *b LJJ d  A  IJJ d  C d W L U d R U J E  

H  n o c r t t A H t d  A W U J A l j J d  B H A t R I J J E ,  

n  A  d  M d  H P  U  A  d  H I d  R  E n  A  R  R  E C ix H C R  A  1 -  

N t d l U E  R  Tx 3  A  O  { x ) .  K  Tx H H A\  >K £ T  H -  

C A  M  Ix r  A  d  C O M  R  A  *  K  A  b i  H  W  ( t ) R  ’fc q j  d -  

R d l U E  K l V H C T d H T I H i x  H  O y T ’b l U H T E A -  

H  ixl A/V H C A W R E C K I  0 , y T t L U d d l U E  A  ^  

r  a  a  : „ H u n t  h c t h h n w a  c n w ( A ) s n c T E  

C A  J K H 3 H H ,  H H H t  H C T  H  N  N  A  O  E  p  *b T  W -  

C T E  R  1 î  p  A  , R l x  N  E H >K E H n p ’b E U R d H T E  

H C T W H T E  H  K p i n H T E  C A ,  H  E î  A\ H p  d  

R  A  A  H  C T x  R d A \  T d > K E  p H M A t H R I ,  H>KE K T x  

I J t p ( c ) T R 8 A l | i Î H M K  r p d A ' b  > K H K A 1 J J A A ,  REAHKIxIAiVH H  

m x C T H W A V H  n O M I x T E  A d P ^ H ,  EAH U ,H  T t ( ) f )  O l f C p T x A f e  

OyCAdAHTH AWRA’bdX'A.
2. Cîd RTxC’b H A\HW>KdHlUdd Ch(x’) R Tx R Tx- 

CEA n A T A ^ C A T H H H ^  CE (a )<W î H (jf) 
H £ (a ) d ’b {X) BdRtliid H RCTxPTxlUM H OyCTdRH.

3 6 6  C e l e  d o u ă ,  c u v i n t e  l i p s e s c  î n  N  ( e x i s t ă  î n  P 3 ) .
X X V I ,  3 6 7  P 3 :  l a  f e l ;  N :  —  3 6 8  î n  r n s s . :  p a ^ , o ^ 8 4 î U î  ( c o r e c t a t
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E  iv k t v c e m (c) t h w h  >k  b  n p a 3 (a )-
H H K I v  n A H A î C A T H h l H  369, H d H Î K E  A  jf Tx 
C T U H  KTx B H  A t H H  W T H Ix N kl H ( j )  A B b l K K  
N d C T K I  A  X K H  O y  £ H H K hi H d n (c) A hi 
C 1  H H A  E, K Tx n O A O l f  A  H B H h l H  C A H M  
Md ( c )  K Ti C d A H O A H O y  f i o y ,  E T O (îk) W (t ) 
a  LU ^  B Ti 3  A K> K H, n p H 3 K 4 N h  E fcJ (c) H 
3 E A H O E  O y g l V  T t r t O  H 4  3 E M A H  3 E M -  
H U (][)  H C T v p W A H I i l M I i  O C T  d K H, & \ U B &  
>K E K Tx C a M O M $  H C T H H O A V O y  K T v ă B H -  
CH C A  f i o y ,  A  O (c) H H 4 T p O ţ ’ A W ( m )  KTvC-  
I i p H E M A A  K k  3 A  4 N Î  4.

26v 3. E w h h h  ÎKE H E | N 4 M 4 4 H H O E B H  a  t -
s u i e ,  c b  o a  p a c T p T x s a a j f *  p h 3  hi h 
n p ' K C T î A  r  a  d  b  h J  n o c u n o ^ A U i E ,  c b o - 
E P O  n A d K d d ^  C A 3 d n 8 c T t H l d .  H  B t  
C A fcJlil a T  H p 4 3 A H M H h l A  r  A d C hl, W (t ) 
K O T o p a r o j K A ^  370 H c n o y i j j d E A V h i  h 4 p w-  
A d ,  B E C E  d £ p H hl O r A 4 t U 4 A l | J A  B Tx 3-  
A O y ( j ) .  £  Tx 3 £ A\ UJ E371 >K E B V V H N C T T x E H 4 
M H W  J K B C T K a  T  t  A O, f l O A O > K H l L J ; &  K Tx 
P 4 *& , A Î K E  C d AH h O y C T p O H ,  I3K0>KE
np^^A^ CAOBO CK434. II 4 A 4 4 £ A  O ^ B W  B Tx C *fe 
M H W H M x C T B d  H d  K O A t  H O y  H, 13 K O >K Hr 
B O y,  T O M O I f  n O K A d H t d p  C A  H p 4 K A
u.’k A O B a a x ' A ,  fi a no f i s t  t o t o  n a p Ht 
U, d A  iţi E H ■ E A r  (a ) T  A *fc H n p O C B t T H -  
T E A ’k, ia KO w (t ) T  Tx AH hl T  (jf) K Tx 
H C T H H H O M O y  ii p H B E A UJ 4 C B I t O ,̂ M 
K l i C t  ld)KE KTx n U T H ,  14 K O JKHBO^,
no n v M p T H  t  o m  oy w (t ) a  a b a a jf a .

4. K Tx C H (ah) H fi A H A S A  HC K WK 4 -  
K HI E, 13 K O Ha HKCd K Ti C Jf O A 4V t|i d, TOTO  
B T i W B p a ^ d d X ^  H 3 p A A « A A  H flO 
C Ti AH p~T H KTx H £ AH Oy flO K4 A^Oy  ^ lji E 
A IO B O B h.

X X V I I . L C h IAEKO JKHTÎE E £ A H K d~ 
a r  o n p t ,  c h n e b a h c n p a b a e h î a a  *- 
B A a a r o  K w w c T a H T i H a  372, iv, ap<>V'sh

d u p a j N ) .  —  3 6 9  N :  n i T ’ A e c î T H M f i  ( P 3 :  l a  f e l ) .  —  3 7 0  N: K t T o p j r o s K A E ;  E :  k o -  
ertmw, P3: —  3 7 1  î n  m s s .  8 T i 3 6 M h î 6  ( c o r e c t a t  d u p ă  N ) .

I X X V I I .  3 7 2  A i c i  s e  î n c h e i e  p a r t e a  p r e l u a t ă  ( c u  u n e l e  p r e s c u r t ă r i )  î n  
învăţături. —
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B>KIH H CIJJEHNHLţH, H>KE CLJJEHHiîH IVA^AH H HB(c)HTbH 
CAdE'fe K’bHEU.B, CTOE MhXTHOCAORÎE, H3KpdHHÎH AK>At£ 
HCTHHHdrO KWldFO CAOEd. Xd Ed 373, HCTHHddrO U.P’fe. 
GHU,EEdd A\A>KKCTEd O Es1î H O npdE’fcH nOABH- 
SdELUdFO CA E'fcp’fe, CHPWh(x) BdCT^RHHKd, IlEMdA- 

OyT'fcllIHTEA'k, EAWRHU,dA!lh. KpThA/VHTEATfe, EAFO- 
HdCTId nOEOpNHKd, OyfHCHHTEAld HCTHH’fe, H>K£, I3K0/KE
A p o y r h J H  E e c e a e h a e , n p TK K O A P ’fcK<>ATfc rtH H K d  x ^ A ^ e -

TEOA\B ETxCEAEHCKAA C'kNB, CTxEWpN Â FAA UKpRB, 
E>k(c)t EHEIMH OyTKpT̂ AHKhJ JfAAW>KCTKIv!; KWEBIH 
©BAPd, H>KE, I3K0/KE ONE EETJfhJH BdE’fcTK, A$ KOKUd 

2 6 v  pdCTA K̂UîÎH, | OyidCNHEBIH, CHLţE H CTx E>k(c)t RHOE
C"EAI\OTpEHÎE nAETBCKOE ET\ ETvCEA ETxCEAEHBIA Oy- 
TEpi^AH U,pKRd()f) ; APOV^H IldEEAK, CEOHAftH E’KCE- 
AEHAA OyTEpTK>K(A)dA HHCdHA/UI, A/\(m)t EAA HHBAd- 
FdA, E’fep̂  E'BBAIldFdA, U,pKEhJ OyTKpTx>KAdA, ABEIK̂ I 
OOKdp'kA, E'KCEAEHAA CTvEAIOAdA, HAWAhJ HH3Ad~ 
FdA, EAFOHECTÎE HdCd>KAdA.

2. He WEp’feTdA Â Ĉ HNOÂ OHO HAIVA KwHCTdH- 
TINOy HOAO>KKTH, HE >KHEE(t ) KW Hd 3EAIAH, Hd 
hSce(X') RTKABdp’kET C A , CTv dFFEAU AHKTvCTEOyETB, 
CT\ dpX'drrEAGI TpTCTdTO FAdCd E’KCn’bBdETE n’bHÎE. 
OyTpoyAH(x) ca  raetbi KivHCTdHTiHoy E'kHEUB, 
H w(t ) CTiRpTilllEHdFO Â AEHE w(t )cTOA, eIsHESJB, 
EFO/KE w(T)iyK HCnAETE H CHh E’kHMd H CTBIH A jf^  
CTiEpTOtiH.

3 . K t O HE ETs. J K A ^ E T E  H>KE E A F O A 'fe T tA  nOMK-
TEHOAftOy, KTO  HE npOCAdEHTB fipOCAdEAEHHdFO w(t ) 
B d ?  KtO w(t) APEKHH(X') H,pEH T d K O E to  cfio(a)eh 
C A  CAdB’fc, KTO  TdK O R O A  HOMKTEHE Efcd(c) M B C T IA  ? 
KoTOpW H U,pB 3dKlVHBI EAFOMBCTHEKIA TdKO  H tyfeAO- 
AAAAPÎH B dE ’bqJd , I3K0/KE CTv, IdKO W (t ) KONElţK 
ETvCEAEHUA ETlCA A<*>KE A<> KOHEUB HEnOKOA’fe-
EAEAIFfc n p fe W K d T H ?  KOTOpWH AIVA>KB, npHLUE(A), 
WEKIMdA EdpEdpCKEIA HEOyKplVTHA/lhJA CEOHA/IH KpW T- 
KBIAAH OyKpOTH BdKWHBI ? K t O 3d  E TKCTk(X '), p d T O y A  
C A , A /K E  ndME E TKCTk ( y )  MAKB A ^ p O A ’b T t A K  nOKdBd, 
A O EpO A Tb T TbAA\H, !2K0>KE KpdCHWAHH U.E’b T U ,  E TKCrfe()f) 
O E E A X 'O E d A ?  K T O  A3hJKfcJ, H>KE ETk T'h.A/V’b  H C’feHH 
CTE M p T H ’kH, nO nKCdHHOMOy pELţJHj C’bA ^ M i^ ^ ^  KTk

3 7 3  F 3 :  ] a  f e l ;  N :  T*cn*AA. —



3 3 1 Texte

2 7 r

Ps. X X X II , 9.

Ps. X X I ,  8 - 9 .

2 7 v
P 3 ,  2 0 6 r  
2 0 6 v

CK’feTOy’ EAdrOMkCTId npHTpTvJKe? KtO, KĂrOMkCTÎd 
WpA>KAIVH CHlţE OrpdAHK CA K*kCA HAWACKklA pd3- 
( a ) P $  I LUH KTi3HH ?  KoTOpklH U,pk TOAHKO KTv3AI0- 
KAEHk Ekl(c), 13KO H flO C'kMp'kTH KWHHCTKO nOCAÔ UJ- 
HO HAfttTH H K’kC'feKO M^TO H CTpdHA H rpd(A), 
©AdAA >KE H KdpKdpCKAA K>K(c)TKHklMH HCnkHHTH 
UpKKdMH, IdKO/KE H Hd HEA/Vk HCllATvHHTH CA PE(m)h- 
HOAVOy*: „M kO TTk pE(q), H KhJlilA, T*k n OK EA *k, H 
C^AdlUA (c)“ ?

4. Elv3KE(c)AH CA Ô KW K'kC’fc 3£A/VA1î, CTpdHbJ 
KTvCnAECKdLUA, KdpKdpH Eli EAHNOrO CAdKOCAOKId 
CT̂ rAdCÎE C’LK'kKÔ nHLlJA (c), LtpKEkl Hd A/i(m)t £AA 
ETk3rknHLJLIA: „GlH Hd KWAECHHUrd(X') H C,H Hd KWHB()C)> 
A\W >KE KT\. HA\A Td Ed HdliiErO npH3KdX'WMk; TH 
CIIATH EMILIA H ridAWUJA, AAkI >K£ B'kCTdJfWA/lk H 
HCflpdKHJfWA/V CA“ . ^d K'kSKECEAHT CA K'kCEAENHdd 
Biicls, ra>KE np^ Ae w(t ) KAroqkcTîd Sdnoycrt- 
HLUÎd374, H A<* npOU,kBT£Tk H375 OU/kKTETk 375 * IdKO 
KpHHk, Ad O^Kp^nAT CA pAKkl pdCAdKAEHHklA H 
KWA'fcHd OCAdKAEHHdd A<* OyTtliJAT CA.

5. A/LdAOAUJHiH A/VkJCAÎA, Oy’Kp’bnHTE CA H HE 
KWHTE CA, CE KW E î  HdHJk C a ( a )  KTiSAdfc) 376.
G d M k  npiHAE h cffce Hd(c), Td E î, b t ĉeah npdBAA  
H pdAOKdHÎE np'fe(A) BTvClîAftH A3klKkI. C ’ld BTvC 1Si 
KAdrdd KlVHCTdNTINk ETiCEAEHAA HCnAT^HH, flOAKHrk 
AOKpklH nOAKHSd CA, TEMEHÎE CKWHHd, K ^ PA CTvKAIOAE, 
T ’kAlWE H KTv np^AAHOHfeJA fip’kCEAH CA HHNki, ETv 
rWpHÎH lEp(c)AA\k, E*k O îW Nk, TW pA Hk (c) hA A ,  B*k 
rpdAk >KHKdPO Ed, ETv TTvA/lkl drrkACKkwjjf) CTiKWpk 
H 377 ET\. U,pKOKk np’kK'kHEUA, NdnHCdHkl()f) Hd HKE(jf), 
KT* ld>KE OKO HE BHA'fc H O\fX<> HE CAbJilJd, H Hd 
Cp (a )u,E HAKOy HE K ^ klA W LU A , w (t ) H A A $  >K£ H Hd(c) 
HdBHpdETk H C*k HdMH HEKHAHMO T p rk>KkCTKOy,ETk H 
KT^CA, H>K£3AE AHE(c) r k lU E ^ U I A  CA, KE|c£Ah (t ) .

XXVIII. [1. G k i 378 * TH  w (t ) Hd(c), K A rO M kC T H K tH - 
HJIH LtpOy IWdHHE IIlHlUAAdHE, | AIOEkiMH A<*pk, H>Ke 
Hd CIE Hd(c) nOH^AHKÎH CAOKO, CIE TH  AAHOrO>K£AdT£AHOg
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CKp0EHljJE. H e EO dliKHUd/Ui EdCNtiME HOCdlSÂ - 
B4EI1IE379, CÎE CECTdKHyw(M)380 CAOEO, HK w(t ) 
HCTHHHhJH(x) H HEABJKNMĤ ) CB^a Jt EAIEH381 NE4B- 
CTN44 HBTKKpdX’W(M) p43$MEH 14 382, HJf>KE AIOEOTpOy- 
AEH CE WKp'blJlETK Biv E>K()fc)TKHWH(x’) nHCaNÎWJfb.

2. E o âh h tee  ̂ ik>ap<i>K4TE/\k> eeith Earo- 
<4ECTHEEHIUOM$ KWHCT4NTHN$ h] C*K NH4JV2KE 383 E'feM-
hwh(x') 384 HdcaaAHTH cmv(A)EH(M) ca  385 e/Îte ,
Hjf/KE EAAH 386 E’EC’feME N4MB nOd^HTH E4r(A)TÎA 
mJ MAKOAK»EÎEMh Td H4U!ErO I v  X î ,  CTi HHM >KE 
W$Q\[ KÔ flNO C"K CTUAftk AJC^k C44K4 H AP*k>K4B4, 
MCETK H nOKa’kH’feHÎE ETk NE0\'CT4BKUA 387 B’feKW 
B’feKlVMb, 4MHHK.
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1. A LUI EFTIMIE, PATRIARHUL DE 
LA TÎRNOVSCA, LAUDA SFINŢILOR 
MARILOR ŞI ÎNTOCMA CU APOSTOLII 
CONSTANTIN ŞI ELENA

(Traducerea românească veche)

1.1. Să arătă venitoare prăznuire mai lu
minat decît soarele, luminînd tuturor cugetele 
şi veselind sufletele, că soarele numai de zi 
străluceşte, iar de noapte să acopere, iar acesta 
şi zioa şi noaptea străluceşte şi pre toţi rîvnire 
îndeamnă. Cine nu va să să minuneze şi să laude 
atîta bunătăţi pre acel dătătoriu? Iar pricina tu
turor bunătăţilor marele împărat iaste. Că voi 
numi eu împărat mare pururea întru adevăr, 
mare şi decît toţi mai nalt, a căruia scaunul — 
crugurile cereşti, iar pămîntul aşternut picioarelor 
lui, pe care lumina încungiură cea neapropiată, 
căruia stau înainte oaste îngerească. Pre acela 
ştiu stăpîn şi domn | şi împărat acele nenumă
rate mulţime cetele arhanghelilor, aşijderea 
heruvimii şi seraf[im]ii, începătoriile şi domniile, 
stăpîniile şi scaunele şi puterile şi toţi şi a 
tuturor sfinţilor adunare, şi cîntă cea netăcută 
mărire şi cea de pururea fiitoare lumină cu 
razăle cele nespuse, strălucescu soarele împreu
nă cu luna şi toate cîte supt ceriu strălucitoare 
slujesc cu mare frumuseţe şi cu bună tocmire, 
cu neîncetată lumină luminînd văzduhul şi 
toate paserile cereşti şi tăetoare de văzduh, 
pămîntul şi pometurile şi cu tot ce să tîraşte, 
mările şi izvoarăle după rînduială-şi dau ale 
sale fapte, nu numai acelea, ce şi tot neamul1 
omenesc şi toată mulţimea, limbile şi neamu
rile şi laturile, cu un glas trimit mărire, pe 
acela ştiu împărat şi stăpîn şi Dumnezeu decît 
toate şi mai nainte decît toate şi după toate 
şi cuvîntul Iul cel dentîiu născut, pecetea în- 
tocma cu faţa părintele nevăzut arhiereului

1 Se repetă pe p. următoare.
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mare, mare de sfat, înger tatălui, pe care Moisi 
mai nainte au spus şi toţi prorocii spusără, 
apostolii pipăiră, mucenicii mărturisiră.

2. Şi pe acela şi fericitul Constantin mărtu
risi, aceluiaşi cu tot sufletul crezu şi cu ace
luiaşi fu strălucită lumina; Constantin, a bunei 
credinţă aleasă ramură; Constantin, rîvnitoriul 
apostolilor; Constantin*, biserecilor întărire; 
Constantin, idolilor răsipitoriu; Constantin, bu
nei credinţi bine vestitoriu; Constantin, lui Hris- 
tos următoriu; Constantin crucii descoperitoriu] 
şi — ce e mai mult să zic? — Constantin împără
tească laudă. Şi acum însuşi vii, Constantine, 
şi dăruiaşte graiul, că de la tine să înceapă 
cuvîntul. Că toate ale tale sînt minunate, ale 
tale sînt frumoase, toată bisereca de la tine 
să înfrumusăţă, toată împărăţiia de la tine* să 
întăreşte şi tot idolul de la tine fu zdrobit, 
legea creştinească de la tine întărită iaste.

II. 1. Şi fu născut acest fericit de la Consta 
şi Elena, şi fu crescut bine şi minunat. Iar 
trecînd cîtăva vreme, împărăţind Dioclitiian 
şi Maximiian Erculie, şi fu măritată după 
Consta, tatăl lui Constantin, Theodora, fiia 
lui Maximiian Erculie. Iar Consta era anepsei, 
adecă nepot lui Clavdie, care mai nainte împă
răţind lui Avriliian, trivunul cu sfedniciia cinstei 
cinstit.

2. Iar Elena în latura Răsăritului fiind, în 
cetate Drapaniia | — că aşa să chiema, iar pe 
urmă Elenopol fu poreclit —, cu pruncul Con
stantin fiind, şi-l dete pă dînsul să înveţe sfînta 
carte. Şi fu văzută atunci maica întru fiiul 
veselindu-se, că avea creştere frumoase obi- 
ceaiului împărătesc, înţelepciune, năravul şi 
toate ce le trage cătră laudă.

3. Şi nu ascunse acestea de la Theodora, 
muiarea lui Constantin, carea avea 3 feciori, 
cărora numele le sînt Constantie şi Anavaliian 
şi Dalmatie; şi fu fiia lui — Constantie, muia-

1  S i l a b a  - stan-  s e  r e p e t ă .
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rea lui Lichinie1. Şi îndată trimise şi adusără 
pre pruncul. Iar Consta, temînd să nu cu înşe
lăciune vor piiarde pre Constantin, trimisa-! 
cu al lui ginere Lichinie şi scrise pe dînşii la 
Dioclitian, împărat fiind el atuncea la Nico- 
midia Vithineilor. Şi fu luat întru cele împă
răteşti şi era toate învăţînd ellinilor înţelep
ciune. |

4. Iar el ajungînd întru creştere şi dăscă
lie, rădicară pizmă ai lui Dioclitiian, văzind 
pre dînsul că nu numai va să fie însuşi ţiiu- 
tori, ce încă şi zdrobitoriu eleneştilor înşelă
ciuni. Şi cu tot denadinsul rădicară meşterşug 
de ucidere. Iar înţeleptul Constantin, de Dum
nezeu păvăţuit, pricepu meşterşug ascuns al 
înşelăciunii, chiar îndată de năprasnă fugă 
ajunse la Vretaniia. Şi văzu foarte pre tată- 
său întru boală grea şi întru cea de pe urmă 
răsuflare, toate cu amăruntul cele pentru dîn
sul au spus, care cu Lichinie bărbăţiile şi vite
jiile întru războae, celea în Eghipet şi Palis- 
tina şi într-alte cetăţi de război. Văzînd pe 
dînsul că iaste bărbat şi viteaz întru războaie, 
nu cutezară aiave să le are te meşteşugere, şi 
întru grele războae, pre dînsul trimitea, j ca 
cum l-ar ucide, să scape de prihană. Iar toată 
mulţimea de oaste întru suflet era cu Constan
tin. '

5. „Şi nu numai Maximiian cu înşelăciune 
vrînd să mă ucigă — grăi cătră el, tată, Constan
tin2 —, ce şi spurcatul Dioclitiian cu ale sale 
spurcate slugi uciderea mea cerca, de n-ar 
fi cu judecăţile lui Dumnezeu eram acoperit, 
şi cea deznădăjduită a mea mîntuire am ne- 
merit. Mulţămire lui Dumnezeu pentru nes
pusa lui dare, cum mă învredniciiu de vederea 
ta şi cea dorită nemeri destulare. Că toate 
frumseţea lumii întru nimic am băgat, vrînd 
să mă satur de vederea feţe tale“ .

1  S i l a b a  -chi- s e  r e p e t ă  l a  s f î r ş i t  ş i  l a  î n c e p u t  d e  r î n d .
2  S c r i s :  Constantine.
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6. Iar tatăl lui, Consta, cînd văzu venirea 
fiiului deznădăjduită, cu lacrămi calde, care 
dragoste cătră Constantin cea mai denainte 
avea des, căutînd spre dînsul, grăi lui că: 
„Venirea ta de la Dumnezeu te va învrednici. 
la împărăţie". îndată tot singlit boerimiei |

5v au chiemat în taină, uită lui doroarea pentru
bucuriia fiiului, întrebă pre carele din fiii lui 
vor vrea să le fie începătoriu, iar ei, toată frica 
depărtînd departe, cerşură cu tot sufletul să 
le fie lor împărat Constantin.

7. Şi cînd auzi acestea Consta, să umplu
tot de bucurie şi cu lacrămi calde a fiiului său 
arăta dragoste cătră dînşii. Iar cînd pricepu l 
întru sine mai cu grea boală aprinzindu-se, 
aduna iar tot singlitul cetăţenii şi cei nărociţi1, :
şi pe Constantin l-au pus împărat şi cu împă- ; 
rătesc porfir l-au îmbrăcat şi în scaun împă
rătesc l-au aşăzat. Acesta cătră tot singlitul
şi cătră toată oastea au adaos: „Acum mai 
dulce-mi iaste moartea decît viiaţa, văzînd , 
venirea fiiului". Acestea şi altele Consta cătră  ̂
toţi au strigat, toate supt ascultare să dederă 
fiiului.

6r 8. Iar Consta să sfîrşi | la Vritaniia, la al
13 an al împărăţiei sale. Iar toţi anii vieţii _  
sale au fost 50 şi 6, şi d€de împărăţiia fiiului 
său, celui ce au fost den Elena.

III. 1. Şi cu cinste trupul tătîni-său au 
căpuit. Ş i eşi la război, luînd cu sine bărbaţi ! 
viteji şi tari, 20 de mie, rădicîndu-se o\a\ste 
persească şi robind atunce cu greu. Să loviră 
întru război, şi perşii, precum sînt iscusiţi întru f 
răutate, au biruit, iar pre împăratul Constan
tin l-au prins şi întru pază tare îl puseră, vrînd 
să le jertvuiască dumnezeilor lor celor spurcaţi. 
Neavînd nici o grijă de dînsul, numai să veseliia 
şi juca, aducîndu-l într-o capişte cei mari şi 
toţi nărociţii perşilor. Că aşa să obicinuise ei, 
cînd vrea să jertvuiască, fără  de arme umbla, 
oareunde departe lăsîndu-le.

? în orig. „cei aleşi".
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6v 2. Ia r Dum nezeu ugodnicului sau | Con
stantin1 n-au trecut rugăciunea lui îndelungat, 
ci îndată izbîndă răsplăti. Ia r a lui Constantin 
oaste alţii din război scăpând, cum au văzut 
pre al său împărat prins şi spre junghere gătit, 
întru ascuns mergînd şi armele perşilor apucînd 
şi în  mijlocul lor sărind şi pre al său împărat 
scoţînd, fără de milă pre dînşii, cu săbiile pre 
dînşii tăiară,

3. Ia r începătorii perşilor, cînd văzură nă
dejdea lor deşartă, îndată spre plecare să în 
toarseră şi de atuncea făgăduiră spre Constantin 
să nu să mai ridice. Ş i pace adîncă întru mijlo
cul lor să făcu , şi aşa cu mare bucurie cel întru 
sfinţi Constantin în  Galiia Vretaniilor să în 
toarse.

IV. 1. Şi nu întru mult, în mijlocul acestora, 
Maximiian Erculie şi Dioclitiian, precum po
vesteşte Evsevie al Chiesarii, lepădînd împă- 
răţiia, fură întru proastă rînduială. Iară | 
Maximiian Erculie cu un ştreang să sugrumă, 
iar Dioclitiian, cînd destul au muncit pre 
sfîntul Fotie şi Anechita, cu urgiia lui Dumne
zeu trupul lui era sfărîmat şi limba lui cea 
hulitoare putrezind, şi de mulţimea viermilor 
s-au împuţit, şi de la toţi singur era urgisit, 
aşa spurcatul său suflet l-au lăpădat. Iar Ghe- 
lasie, episcopul Chesareei, aşijderea zice, cînd 
ei au lăsat împărăţiia: „Pe urmă să căiră şi 
iar acestea începură2 a cerca, de la tot singli
tul s-a ucis

2. Iar după istovirea lor, precum am zis, 
şi după răposarea lui Consta, 2 împăraţi era 
şi ţinură împărăţiia: cel întru sfinţi Constantin 
şi Maximiian Ghelarie3, acela în Galia Vreta
niilor, iar celalalt în Nicomidiia Răsăritului, 
atunce Savorie ţiind schiptru perşilor, iar cel 
întru sfinţi fiind episcop în Roma Silivestru. |

1  Consta- s c r i s  ş i  l a  s f î r ş i t u l  f . 6 r .
2  C u v i n  t u l ,  s c r i s  l a  m a r g i n e  d e  r î n d ,  n u  e  c o m p l e t :  înl-,  d a r  p r o p o z i ţ i a :  

iar acistea începură  ̂ f o s t  a d ă u g a t ă  d e  c o p i s t  i n t r e ,  r î n d u r i ,  c u  c e r n e a l ă  r o ş i e .
?  C o r e c t :  Galerie.
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7v Iar Maximiian şi Sevir fură cinstiţi cu a chie-
sarie cinste, iar Maxentie, fiiul lui Erculie, 
den oşti fu împărat la Roma pus.

3. Şi toţi aceia să îndrăciia spre creştină
tate1 şi fără de milă rădicară goană. Iar 
Maxintie muncitoriul, frate fiind Theodorii, 
carea fu măritată după Consta, tatăl lui Con
stantin, care era şi nepot lui Dalmatie şi lui 
Anavaliian, fraţi marelui Constantin, nu den 
Elena, acela cu iuţime şi cu ficlenie au întrecut 
pre toţi carii mai naintea lui în Roma împă- 
răţiia cu spurcăciune, cur viile şi hoţiile şi uci
derile şi cu carnete fără dereptate 2 şi altele 
asemene acestora fărdelege făcea. Şi însuşi 
Maxentie cel mai spurcat petrecînd în Roma, 
aiave fu lui necurăţiia. Iar de la Roma mulţi

Sr din cei | nărociţi către marele Constantin împă
rat rugăciune trimitea să nu să dea întru multă 
uitare maica cetăţilor Roma. Iar al creştinilor 
împărat Constantin de multe ori cu scrisorile 
pe dînsul certa, să să lase de ale lui fărdelegi 
şi drăcii; iar harapul întru albeaţă nicicum 
n-au vrut să vie.

4. Iar Maximiian Galerie la Răsărit mai 
rele decît acelea făcea cu 2 răutăţi, Răsăritul 
stăpînind şi spre creştinătate 3 nerăbdată goană 
să aprindea. Atuncea şi pre ginerele său Li- 
chinie, pentru soru-sa Constantiia, l-au pus 
chiesar şi toate ale împărăţiei să le facă fără 
de opreală, iar el atuncea să arătă întru crişti- 
nătate cum ară fi ca un dirept; fu lupul cu 
piiale de oae acoperit.

V .l. Iar Sevir la Roma din oşti fu ucis şi 
Sv de la Maxentie ce[le] nesuferite | Roma păţiia

cele nerăbdate, aşijderea Răsăritul de la Maxi
miian Galerie fu muncit şi năcăjit. Atuncea 
dumnezeescul Constantin, neputînd răbda cele 
multe ale muncitorilor v6le, aprinzindu-se cu

1  S c r i s :  creştinâtaate.
2  S c r i s :  dereptaate.
3  Şi spre creştinătate,  p u ţ i n  ş t e r s ,  s e  r e p e t ă  î n  c o n t i n u a r e  ( u l t i m u l  c u v î n t  

■ e  s c r i s :  criştinâtate) .
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rîvnă dumnezeiască, spre muncitoriul să într- 
arma. Iar spurcatul Maxentie, cînd au văzut 
pre dumnezeescul Constantin viind la Italiia, 
scoase oastea Rîmului şi punte hicleană peste 
apa carea iaste aproape de Roma au făcut, 
vrînd pre fericitul Constantin să-l ucigă cu 
ficleşug, şi acolo oştilor porînci să şază cel 
meşterşugit şi înşelătoriu.

2. Iar Constantin, temîndu-se de înşelă
ciune meşterşugită, cinema pre Dumnezeu al 
tătîni-său întru ajutor să se are te lui cine 
iaste. Şi îndată ce doriia au nemerit, că prim -

9r blîndu-se el într-un cîmp | oareunde, cu oastea,
şi pre Dum nezeu întru cuget chiemînd spre 
ajutoriu, să arătă sămnul lui Dum nezeu întru 
amiazizi, mai vîrtos decît razăle soarelui stră
lucind, în chip de cruce arătîndu-se şi cu săm - 
nare de stele şi cu slove rîmleneşti zicînd : „C u  
aceasta vei birui, Constantine“ 1. Ia r împăratul 
uim indu-se de aceasta, şi întrebă pre cei ce era 
cu dînsul: A u  vedeţi şi voi ceva?“ Ş i toţi cu 
un glas mărturisiră aşijderea că văd, iar împă
ratul să mira văzînd acea videnie şi toată 
zioa trecu înfricoşat.

3. Şi în cea venitoare noapte ce să arătase 
semnul, să arătă lui Isu s Hristos în  locul lui, 
unde dormiia, şi zise: „Asem enea ce ţi se-au  
arătat la ceriu, să le fa ci închipuire şi înaintea 
oştii tale porunceşte ca să le poarte, şi nu numai 
p re M axentie, ce şi toate pilcurile lui şi toţi

9v vrăjmaşii tăi supt picio\are îi vei supune, şi
înşişi dracii să vor înfricoşa

4. Ia r făcîndu-să zio, cu mare bucurie îm pă
ratul visul cel dulce soţiilor sale spuse şi îndată 
chiemă zlătarii cei iscusiţi, şi închipuirea crucii 
ce se arătă la ceriu însemnă . Ia r ei îndată cele 
poruncite au lucrat şi, cu mărgăritariu şi cu 
pietri de mult preţ foarte iscusit înfrumuseţind,

1  P e  m a r g i n e a  d i n  s t i n g ă  a  p a g i n e i  s e  r e p e t ă  a c e s t e  c u v i n t e ,  a ş e z a t e  î n  
c r u c e ,  i a r  p e  m a r g i n e a  d i n  d r e a p t a  e s t e  s c r i s  î n  l a t i n ă ,  d e  a c e e a ş i  m i n ă :  Cum 
hoc vince[s], Constantine,  d e  a s e m e n e a  î n  c r u c e .
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în naltu suliţe[iJ1 au p u s , precum şi pînă astăzi 
întru împărăteşti pilcuri să poartă, car ea iaste 
tuturor puterilor drăceşti proUvnică. Spre aceea 
şi marele Constantin toată nădejdea au pus şi 
cu acea însămnare să întări împărat, şi toată 
oastea să într-arma şi înaintea lui porunciia  
să meargă, precum  mai nainte s-au zis , şi spre 
spurcatul M a xentie să intr-arma.

5. Ş i lovindu-se amindoo războaele, fr ică | şi 
cutremur căzu spre muncitoriul şi spre ai lui 
voinici, şi să apuca de fu gă  cu oarecari cei mai 
de jo s  ai lui. Ia r  marele întru împăraţi, dum ne- 
zeescul Constantin, di p e  urmă l-au gonit, iar el 
fugind, căzu întru cursa sa, carea sfîntului 
Constantin fă cu se ; că din puterea lui Dum nezeu  
crâpîndu-se podul, cel de 3 ori ticăitul cu toată 
oastea lui în apă să înnecă, precum mai denainte 
cel trufaş faraon. Să plini şi spre dînsul cele 
ce ş-au scris: „ K w ha h KThcdANHKd etvKptvH« kti mo- 
Pa “2 3 4, şi să umplu apa, ce să zice Fulvi podul 
de înnecăciunea lor cu caii şi cu călăreţii cei 
înnecaţi, şi să p lin i prorociia, carea au zis:
,,Po(k) H3p ÎH H HCK$fM H, H K'klldAE CA laMS,
k»k£ cvTKo(pi)ff, adecă: „Cela ce au săpat 
groapa, într-însa au căzut(t 4.

6. Iar cel de Dumnezeu dăruit împărat 
Constantin pentru acelea toate cele de mul- 
ţămire | împăratului tuturor, lui Dumnezeu, 
dintru tot sufletul trimitea rugăciune. Ia r ce
tăţenii rîmleneşti văzînd acestea umplîndu-se, de 
bucurie mare rădicară mîinile la cer şi al doilea 
soare numiră pre dumnezeescul Constantin. 
Ş i adunîndu-se multe năroade rîmleneşti, cu bu
curie mare aşteptară şi cu mare mărire întră 
întru împărăteasca Rom a. Ş i fu ră  cete în multe 
feliuri întru întimpinarea lui eşind, boiarii şi 
svednici, blagorodnici maicele, fecioare, preoţi,

1  C o m p l e t a t  d e  n o i .
8  T r a d . :  „ P e  c a l  ş i  p e  c ă l ă r e ţ  i n  m a r e  i - a  a r u n c a t " .
3  P o d u l  M i l v i u s .  F o r m a  g r e ş i t ă  p r o v i n e  d i n  t e x t u l  g r e c e s c  a l  l u i  N i c h i f o r  

C a l i s t  X a n t h o p u l o s .
4  T r a d .  e x a c t ă :  „ G r o a p ă  a  s ă p a t  ş i  a  a d î n c i t - o ,  ş i  v a  c ă d e a  î n  g r o a p a  p e  

c a r e  a  f ă c u t - o " .
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călugări şi călugăriţe, cu ochi luminaţi şi cu 
suflete curate, pre dînsul prUrniră şi purtăto- 
riului de biruinţă crucii şi împăratului trimi- 
ţind glas, căci s-au mîntuit din munca cea ficlea- 
nă a lui M a xen tie.

VI. 1. Ş i după acestea toate ce s-au întîmplat, 
toate au dăruit începăto \ riile şi cea mai denainte 
au dăruit slobozenie tuturor oamenilor, spunea  
însămnarea crucii şi în  mijlocul cetăţii au ră
dicat chipul crucii mare şi slove rîmleneşti au 
scris: }i Aceasta din jugul muncitoriului cetatea 
noastră au răscum părat"1. D u p ă  aceea porunci 
tuturor, după aceea porunci toate moaştele de 
petitindinea să le adtme şi fu  fericită pogre- 
banie să le îngroape, şi goana despre creştini 
să să alineze, iar cei de în temniţă şi din chisori 
porunci să-i sloboază.

2. Iar cei di pren înprejur limbi şi până la . 
ochiian să bucurară şi toată prieteniia către el 
să arătară şi cu ale lui nume să înfrumusafară. 
Iar el, deschizînd toate vistieriile împărăteşti, 
săracilor şi mişeilor acelea împărţi şi biserecile 
dumnezeeşti petudinJ dinea începu a ponovi 2, şi 
le dăruia cu m oşii îndestulate şi le îmbogăţita 
cel de Dum nezeu trimis stăpînitoriu, a căruia 
cuvînt cu fapta  urma. Ş i toate după rînduială 
fu ră  şi cu poruncă împărătească.

3. Slugile lui Dum nezeu săbor adună la 
E fe s z şi a celui îm prejur, dînd pace biserecilor 
lui Dum nezeu şi cei ce să supunea cu dragoste 
priim iia, iar cei protivnici îi goniia. Cu acestea 
şi cu altele ca acestea îngăduia celui iubitoriu 
de Dum nezeu împărat, nesmintită chivernisire 
biserecilor făcea . Ia r Dum nezeu lu i răsplătiia 
şi toate neamurile varvarilor lui le-au supus  
şi petutindinea şi despre toţi biruire au luat, 
de la toţi biruitoriu să chema.

P e  m a r g i n e  e s t e  d e s e n a t ă ,  c u  a c e e a ş i  c e r n e a l ă ,  o  c r u c e .
„ A  î n n o i "  ( î n  o r i g . :  oehabawtw).
I n  t e x t u l  o r i g i n a l :  b * *  ( I a u c ^  „ l a  E m e s a "  ( l o c a l i t a t e  a ş e z a t ă  l a  n o r d - e s t



Texte 3 4 2

4. Acestea văzînd rîmlenii, să veseliră şi 
înfrîmsăţară lui Dum nezeu praznic de biruire |

I2r 7 zile ; crezură dară şi în cinstita cruce şi cu
osîrdie sărutară închinîndu-se, mărind de p u 
rurea pomenitul şi biruitoriul Constantin.

V II.l. Ia r nu după multe zile, zic că căzu 
întru patimă de stricăciune1 2, şi pentru a lui 
tămăduire rădică mulţi vraci de cei cu multe 
meşteşuguri şi iscusiţi, şi nimica n-au folosit. 
Zisără să junghe mulţi prunci şi să să scalde 
într-al lor sînge. Iar împăratul de la vînat au 
venit şi, ţipet mare şi vaete de glasuri auzind, 
au întrebat ce iaste pricina pe dînşii, iar ei cu 
amăruntul îi spusără. Iar împăratul\ pentr-aceea 
foarte să u m ili2, şi toate maicele cu pruncii săi 
le ertă, şi să dusără p e la casăle sale, şi zisă : 
„ M a i bine decît vor peri atîtea suflete pentru  
mine, mai bine voi pătim i eu în boala mea” .

I 2 v  2 .  Ş i în cea venitoare noapte\ să arătară lui
apostolii lui Hristos, Petr şi Pavel, grăind: 
„N o i sîntem Petr şi Pavel, cei de Dum nezeu  
trimişi, să-ţi dăm ţie botez de mîntuire. Trimite 
dară şi chiamă p e  episcopul Silivestru, ca să-ţi 
dea ţie scăldarea botejune\i], că va curaţi ţie 
toată stricăciunea bubelor cea grozavă şi te va 
învrednici vieţii de veci” .

3. Ş i întru acele cuvinte să deşteptă Constan
tin şi văzu cel obicinuit al lui vraci înaintea 
lui stînd şi multe feliuri de leacuri lui gătind. 
Şi răspunse cătră el şi zise : „D e acum cătră 
mine să nu mai adaoge a veni, că de acum 
ajutoriu de la om nu-m i mai trebue, că mîna 
lui Dumnezeu atotţiitoriului m -au ajutat” .

4. Ş i îndată porînci pentru fericitul Silives
tru şi de la dînsul să învrednici a lua dumne- 
zeescul botez. Ş i pogorîndu-să lua din scăldarea

I3r bote\ ju nei, îndată căzu patima străcăciunei ca
nişte solzi de peşte şi eşi cu totul sănătos, bucu- 
rîndu-se cu sufletul şi cu trupul. Ş i să boteză 
cu dînsul şi Crisp, fiu l lui cel dentîiu, şi să

1  „ L e p r ă " .
2 „I se f ă c u  m i l ă "  (în orig. ^ mhah ca).
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îmbrăcară amîndoi în văşminte albe, mărind 
şi binemulţămind lui Dumnezeu pentru tot binele 
şi toate bunătăţile de carele să învredniciră.

5. în să  c t w 1 Constantin ţiitoriu R om ei 
fiin d , multe valuri şi potriviri suferiia de cei 
potrivnici adeveriinţei şi cu multe otrăvi de 
moarte adăpară p e  dînsul, ce să acoperiiacu  
bunătatea lui Hristos şi fără de vătămare p e 
trecea viiaţa lu i.

V III.l. Iar Maximiian, fiul lui Galerie, şi 
acela rău răzvrăti viiaţa. Auzi că Maxentie, 
fiul lui Galerie, în apa Rîmului cu toată oastea 
lui de la Constantin fu înnecat şi să temu | 
după muncirea sfîntului Panteleimon, mai iute 
şi mai amar spre creştini rădică război şi goană 
nesuferită.

2. Iar împăratul cel blagocistiv, precum din 
tinereţe de tirănie să feriia, fu rănit cu inima 
şi cu toată osîrdiia îndurărilor să ruga pentru 
robii lui Hristos. Auzind cele ce sînt în Nico- 
midiia, nesuferite şi iuţi de la Maximiian mun- 
citoriul, cu rîvnă dumnezeiască să aprinsă, să  
rădică de la Roma cu Lichinie chesariul, ginere- 
său, pe uscat şi p e  marea, spre M a xim iia n  
tare războiu rădică.

14r

3. Ia r el aceasta auzind, spre farmece şi 
spre descîntece nădăjduindu-să, şi acela mare 
mulţime de oşti rădică, socoti că-i va avea în  
mina lui gata, tare să intr-arma spre dînsul, 
Ş i cînd sămnul de cruce naintea lui mergînd 
într-un întimpinare cel scîrnav văzu, | porunci 
celor iscusiţi întru război s ă d e a  fără  de milă: 
în sămnul crucii cu fustele . Şi să apropie săm
nul crucii şi războaiele îm preunîndu-se, cel ce 
să nădăjduia spre farmece şi descîntece cu frică  

f u  ţinut, lepădă de la sine profira cea îm pă
rătească şi să apuca de fu g ă ; şi cel ce să nădăj
duia spre mulţime de oşti, aciiaş de toţi f u  lipsit 
şi din sat în sat era gonit şi ai săi spurcaţi idolii 
de le vrăjiia şi le descînta ca pre nişte prilăsti-  
tori, i-au tăiat. Ş i zic că atuncea aşa au fo s t

1 „Sfintul".
i
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războiul de mare şi aşa de tăiare şi aşa de morţi 
atunci era, precum din veac n-au fost.

4. Ş i vru să-l prinzâ pre dînsul împăratul 
Constantin, ce judecata lui Dumnezeu au apucat 
mai nainte şi au lăsat pre el: că dintru grija  
cea fără  de măsură căzu în  boală grea, că p u -

I 4 v  trezindu-i toate mădulările | lui, aşijderea şi
măruntaele, şi cu faţa la pămînt să tăvăliia şi, 
sărindu-i amîndoi ochii lui, orb să arăta tică
losul ; şi carnea de p e  oase căzînd pînă în sfîrşit, 
rău ticăitul său suflet lepădă.

5. Iar ginere-său Lichinie dede începătură1 
grecească, arătîndu-se întru creştinătate şi să 
fie în cea lăudată cetate a Nicomidiei şi numi 
pre dînsul împărat. Şi ruga pre cLînsul să-i 
dea lui făgăduinţa cum că nimica rău spre 
creştinătate să nu rădice, iar el îndatăş făgădui 
cum că aşa va face, cum că cu bună creşti
nătate va chivernisi toată laturea Răsăritului.

IX . 1. Acelea dară să făcea întru aceea 
vreme, şi pace adîncă să făcu, şi la creştini 
de la muncitori stătu goana, şi a toată începă- 
toriia Rîmului împăratul Constantin stăpîniia,

I5r şi | toate întru bucurie fură ai împăratului şi
cei ascultători. Cum că acelea toate bine să 
tocmiră, şi îndată de pretindinea porunci să 
adune cu cinste sfintele moaşte ale sfinţilor 
mucenici şi a toată cinstea şi închinarea să să 
învrednicească şi pretutindinea să le rădice 
cinstite bis^reci şi capiştile idolilor să le supue 
supt a lor oblastie, şi numai creştinii să ţie 
oaste, iar elinii nicidecum, şi cu a împăratulm* 
cinste să să învrednicească, iar ce sînt întru 
înşelăciune idolilor, cu pierdere de capete să 
să căznească. Şi porînci daruri mari şi agoni- 
sele pămîntului să le dea destul bisărecilor, 
iar episcopilor şi preoţilor şi diaconilor din 
temniţi şi din chisoare iar întru ale sale ste-

15v pene să să întoarcă, întru carea era | chiemaţi.
Aşa de glas mare propoveduitori să tocmi, 
însă înflori ca finicul în toată lumea, iar oa

1  „ C o n d u c e r e "  ( î n  o r i g .  h i h ^ a c t w ) .
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menii lui Dumnezeu să înfrumsăţa, şi să bucu
ră şi împăratul văzînd blagocestiia carea pri- 
sosiia spre toate zilele. Iar auzind limbile cele 
di[n] pre împrejur, viind de pretutindinea, să 
luminară, cu sfîntul botez luînd spălă tura sfîn- 
tului duh.

2. Iar necuratul Lichinie fiind în laturea
Răsăritului, să arăta a ţinea creştinătate, te- 
mîndu-să de Constantin, cu multe feliuri de 
meşteşuguri cu amar năcăjiia pre creştini. înda
tă veni întru nemulţămire făcătoriului său de 
bine, aiave goană spre creştini rădică şi mai 
naintea acestora multe meşteşuguri şi înşălă- 
ciuni spre Constantin rădică. Şi de la puter

i i  nicul | Constantin n-au putut să le ascunză,
că de multe ori pre dînsul cu scrisoarea au 
certat ,să să lasă de fapte ca acelea. Ce hara
pul nicicum n-au vrut să vie întru albeaţă, 
ce să unsă şi îngrăşă şi lăţi, precum scrie. Şi 
lăsă pre cel ce cens tisă pre dînsul şi să depărta 
de la al său făcătoriu de bine, şi dintîi goni 
pre boiarii ce era la curtea lui şi uită făgăduia- 
lele carele făgăduisă cătră marele Constantin. 
Şi multe locuri şi cetăţi pe mulţi şi fără de 
număr pentru mărturisirea lui Hristos spre 
multe feliuri de munci îi dede al diavolului 
cel hiclean şi spurcat ucenic, şi spre curvii 
şi spre hrăpituri şi spre ucideri şi spre furtişa
guri să dede şi spre fermecături şi spre descîn- 
tece şi, cum mai chiar să zice, să desprinsă 
spre toată răutatea.

3. Iar dumnezeescul Constantin n-au putut 
îndelung să rabde, ce rădică multă oaste pre

l6v marea | şi pre uscat1. Şi împreunîndu-se răz-
boaele, să dea spre fugă Lichinie către Hal- 
chidon şi de abiia scăpă viu la Hrisopoli. Iar 
bunul Constantin pusă scăparea lui pe cel de 
sus. Că cu multa iubire de oameni era biruit, 
n-au vrut să le aducă lui moarte, la exorie 2 
l-a trimis pre dînsul, la Solun. Iar cel urgisit

1  U r m e a z ă  î n c ă  o  d a t ă :  şi pre marea.
2  G r .  â § o p ( a  „ e x i l " .



Texte 3 4 6

l7r

Ps.  X L I X ,  1 6 .

I7v

de Dumnezeu nici aşa n-au vrut să să lasă 
de răutatea lui, ce aşteptînd puţinea vreme, 
cu înşălăciune pre varvari înşălă, făgăduind 
lor multă dare, iar începu spre Constantin a 
rădica război. Iar el, cu amăruntul înţelegînd 
al lui meşteşug, trimise şi tăe capul lui cel 
scîmav.

4. Şi aşa f u  mîntuit din idolulatrimea 1 şi 
aşa pace adîncă să făcu şi întru linişte toate 
să alinară. Ş i de atunce Constantin însuşi ţiito- 
n u  fu  a toată lumea, cum că necurăţiia pînă  
la sfîrşit au dezrădăcinat şi sâmnul crucii tutu
ror | au arătat.

X.l .  Şi era o cetâţue mică, şi ţViz numele 
îi era} pe car ea au făcut împăratul M anasiia, 
împăratul iudeilor, în zilele sale, şi să chiema 
Vizantiia. Ş i petrecea într-însa oarecare varvari 
cruzi şi neplecaţi, neavînd pe niminea să-i oblă- 
duiască, spre carii marele Constantin să duse, 
vrînd să-i plece. Iar ei întru răutate fiin d  
iscusiţiy multe oşti ale lui Constantin pierdu.

2. Iar a doa zi iarăşi să loviră războaele, 
iar ai lui Constantin fu ră  biruiţi. Ş i viind seara 
şi ajungînd noaptea, era împăratul întru uimire, 
rădică ochii la ceriu şi văzu scrisoarea cu stele 
scrise într-acesta chip : „ Ş i  mă chiamă în  zioa 
năcazului tău, şi tu mă vei proslăviu. Şi mirîndu- 
se pentr-aceeea împăratul, şi nu pricepea ce 
va să fie  aceasta. Şi să uită iară a doa oară la 
ceriu şi văzu crucea de stele siînd şi scrisoarea 
într-a | cesta chip fu\ „C u  acest sămn vei piiarde 
pre toţi vrăjmaşii tăi<(. Ş i îndată să sculă şi 
scoase cuţitul său şi făcu cruce de lemn şi o 
rădică într-un lămn nalt, şi porunci să să poarte 
înnaintea2 oştilor. Iar a doua zi, lovindu-să  
amîndoo războaele, fură  biruiţi pînă la sfîrşit 
vizantiianii, şi de atunci n-au mai fost întru 
stăpînire, c ă i - a u  s up us  C o n s t a n t i n 3.

1  C o r e c t :  idololatria ( g r .  e i S o o A o X a x p s i a ) .
2  C u v i n t u l  s e  r e p e t ă .
?  A d ă u g a t  d e  t r a d u c ă t o r .
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3. Şi începătoriia Rîmului şi toată lumea 
au supus supt stăpînirea sa şi vru Intru numele 
său să le facă cetate luminată şi frumoasă. 
Iar Dumnezeu îi arătă să le facă Vizantiia, 
carea şi fu. Şi făcu aceea de Dumnezeu păzită 
cetate şi să chiema întru numele său, iar într- 
alt chip o-u numit Rîmul nou. Şi într-însa 
rădică stîlp foarte mare şi spre dînsul au pus 
un bărbat de aramă, şi în mîna lui ţinea un 

lgr măr | de aur, şi în măr au scris: „Ţie Hristoase,
dau cetatea aceasta". Şi atît pre el au înfrum- 
săţat, cît l-au şi cinstit, cum că peste toată 
lumea fu mărit numele lui. însă şi aceasta 
să zice că întru aşternutul stîlpului celui de 
porfir iscusit le-au pus a celor 5 pîini fărîmi- 
turile cu care au săturat cinci mii de oameni, 
pre carele ucenicii1 şi apostolii mîntuitoriului 
le-au adunat, atîta mulţime de nărod ce s-au 
săturat. încă şi acele 7 coşuri întru carele au 
fost pîinile şi săcurea direptului Noe, cu carea 
au făcut cea înfricoşată corabie, şi toate acelea 
zac într-acel stîlp, pre carele toate cu mîna 
sa marele Constantin le-au pus şi le-au pe
cetluit.

X I. 1. Şi nu după multe zile au auzit cum 
că schithenii să gătesc spre războiu. Şi îndată 
împăratul ajunsă la apa | Dunării, şi acolo 
pod de piatră au făcut şi pre schithi au supus 
şi ales2 să arătă la ceriu sămnul al cinstitei 
cruci, precum şi mai nainte. Şi toate acolea 
bine au rînduit, socotind adecă a toată lumea 
trupurile să păzească într bună ferinţă.

2. Şi pe fiiul său Constantul au numit 
chesar, în Galia lăsă.

3. Iar el fiind în Roma, cu mîinile sale 
mare curte strică de pururea pomenitul Constan
tin şi bisereca Domnului nostru Hristos au 
zidit. Şi iară în cetatea Nicomidiei aşijderea 
în alt loc ce să zice de o s u t ă  de or i

1  S c r i s :  ucicenicii.
2  C o p i s t u l  a  s c r i s  i n i ţ i a l  d A A < r h ,  i a r  a p o i  a  c o r e c t a t  p e  m a r g i n e ,  s c r i i n d :

e( — dACCT*).
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f r u m o a s e 1 rădică biserecă a sfinţilor ai 
lui Hristos mucenici 36802, pre carii i-au mun
cit cel iute Maximiian. Şi la Antiohia au făcut 
bis6recă acelaşi frumoasă în 8 comuri. Ce şi j 

1 Drepaniia au făcut în numele mucenicului Lu-
chian, şi numi cetate maicei sale, pe numele 
ei Elenopol, adecă a Elenei cetate. După 
aceea întru tot cinstitul hram al sfintei înţe
lepciuni 3, c e  n u  s p r e  t o a t e  z i l e l e  
s ă  f i e  c u  s l u j b ă 4, ce foarte mică, aşij- 
derea şi sfintei Irinii, nu zic a muceniţii/ce 
a Hristosului meu ce să zice pace, după aceea 
a sfinţilor apostoli, aşijderea a sfîntului Mochie, 
aşijderea a sfîntului mucenic Agathonic, după 
ac£ea a sfîntului Minei5, după ac^ea cinsti- 
tutului arhistratig Mihail, la Anapla6. Acestea 
a întru tot marilor împăraţi dumnezeescul7 
Constantin au zidit biserecile nu numai acolo, 
ce şi pe alte locuri cinstite besereci rădică 

13v sfinţilor lui Hristos, ugodnicilor, | întru mărire
şi cu toate bogăţiile le îmbogăţi, cu a cetăţii 
şi a împăratului.

X II .l . Nevoindu-se Constantin pentru bla- 
gocistiviia şi întru lucrurile bisereceşti, iar Arie 
întocmai diiavol[ul]ui la Alixandriia să îndrăci 
spre Hristos şi a lui rea gîndire tuturor întru 
aiave arăta pe fiiul lui Dumnezeu şi Domnul 
nostru Isus Hristos întru zidire a preface au 
îndrăznit, şi fu oarecînd tatăl, cînd n-au fost 
fiiul, cu buzele sale cele spurcate a zice au 

ican,  i , i , 3 .  drăznit şi uită ce s-au zis: „Şi cuvîntul era
cătră Dumnezeu şi Dumnezeu era cuvîntul, 
şi toate pentr-însul fură şi fără de dînsul nimic

1 Traducere greşită, datorită segmentării incorecte a textului original: 
HdpHtyaiM’ÎJ (m) jki cto ko KpacĤ , in loc de jKcctoko, kpjcnk (în  textul grecesc 
al lui Nichifor Calist Xanthopulos: Şpa/iai). Frumoase, resp. frumoasă, 
trebuia să se acorde cu biserică.

2 în  textul mediobulgar: 3618 (in textul grecesc al lui Nichifor: Siapv- 
ptcov „douăzeci de mii'').

2 Biserica Sf. Sofia (=  înţelepciunea).
4 Trad. greşită, în original: nc HHH’kuiHKA „nu cea de acum".
6 Sf. Mina.
6 Traducerea omite: h bti Owce<HH.
7 Scris: dumnezeescului.
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Evrei, I, 2 —3.
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Pilde, III, 19.

20v

n-au fost". Şi iar apostolul Pavel mai chiar 
arată şi zice: „Iar mai pe urmă au grăit noao 
întru fiiul său, pre carele l-au pus moştenitoriu 
şi vecii i-au făcut, carele fiind strălucire mări- 
rei şi chipul statului lui, purtînd toate cu 
cuvîntul puterii sale, pre j sine singur făcînd 
curăţire păcatelor noastre, au şezut de-a direap- 
ta scaunului întru cele nalte". Şi iar Thoma 
după pipăirea ce înfricoşată au zis: „Domnul 
mieu şi Dumnezeul mieu". Ce şi Nathanail: 
„Ravvi, tu eşti fiiul lui Dumnezeu, tu eşti 
împăratul lui Israel".

2. Acestea toate cu duhul hicleniei Ariia 
au ţinut şi n-au vrut să aducă aminte, nici 
n-au auzit ce grăiaşte Solomon: „Dumnezeu 
cu înţelepciunea au întărit ceriurile". Iar Hris
tos iaste puterea lui Dumnezeu şi înţelepciunea 
lui Dumnezeu. Aceastea şi altele au asămănat 
becistnicul în besereca lui Dumnezeu sparge
rile şi sfaturile, şi toate biserecile le-au adus 
întru mare turburare.

3. Iar Constantin cel blagocestiv şi următoriu 
lui Hristos acestea toate le auzi şi cu greu 
să răni la inimă şi cu sufletul tare să scîrbi. 
N-au vrut să dea pricină clătirei, ce ca un | bun 
înţelept vraci înţelepţeşte erburi au ameste
cat, înţelepţeşte amîndurora întru pace şi li
nişti vru să-i aducă şi a biserecii turburare să 
o contenească. Scrisă amînduror într-un chip 
că nici unul, nici altul dintr-înşii să nu să 
înnalţă cu inima, şi price şi gîlceavă pînă în 
sfîrşit să nu fie. Şi scrisă şi cărţi într-acesta 
chip:

4. „Biruitoriul Constantin cinstiţi1 lui Ali- 
xandr şi lui Arie.

îndoită rană făcu den pricina voastră pri- 
cire mie. Pentru ac£ea, întru începerea mea, 
întru ajutoriul şi mîntuitoriul tuturor Dumne
zeu chiem să vă fie martor, să vă lăsaţi dentru 
turburare ca aceea. Iar de nu, mare osteneală 
veţi să aduceţi noao, iar voo nu puţină pri-

1 Ar fi trebuit: cinstit.
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hană şi ruşine prea multă, că tuturor limbilor 
glăsire întru una de Dumnezeu cugetare chie- 
mat şi trupul a toată lumea întru una adunat, 

2i r  iar voi spre mădu |lări începeţi.
5. Pentru aceea toată pricirea lăpădînd de

parte, şi noao pentru aceea nu punereţi mare 
sarcină. Dăruiţi-mi dară mie zile line şi nopţi 
fără de grijire, că şi eu oarecare dulceaţă a 
lumii curată şi vieţii fără de grije să mă satur; 
iar de nu, a tîngui să cade şi a lăcrăma ohtînd".

6. Acesta de Dumnezeu împărat au scris 
şi la Alexandriia. Iar Arie cîtăva vreme tăcu 
şi apoi mai mare turburare rădică şi multă 
mulţime de la biserecă au rupt şi* totdeauna 
rumperi şi sfaturi făcea. Iar lui Hristos Constan
tin auzind acestea, tare să răni la inimă şi nu 
pricepea ce va face. Văzînd rumperi şi sfaturi, 
pe multe locuri răzvrătiri, făcu sfat iubitoriul 
de Dumnezeu tuturor celor întru Dumnezeu, 
celor bine îndireptători şi în toată lumea tri
mise scrisori tari, cu îndemnare, pe toţi din

2lv toată j lumea arhierei lui Dumnezeu la un loc
i-au chiemat şi de la toţi să întărească legea 
cea într-o cugetare. „Cele ce au zis întru ascuns 
şi la arătare, că nu iaste pînă în sfîrşit tare 
şi neîntărit, iar cele de la mulţi foarte socotite 
şi alese foarte tare şi neclătite".

7. Află dară şi cetate cu nume vestit, 
Nica — Nicheea1 fiindu-i numele, şi aici au 
poruncit tuturor episcopilor să să adune, fiind 
leatul cînd au venit de la Roma 13. Şi începu 
aduna de la 12 zile ale lunii lui mai şi au sfîrşit 
după 3 ani şi jumătate.

X III. 1. Şi cînd auziră acestea ai lui Dumne
zeu arhierei din toată lumea, cu bucuriia cea 
nepovestită cuprinşi era şi toată grăbirea de la 
inimă rădicînd şi ca cu nişte aripi zburînd ai 
Nicheii ajungea cetate, carea iaste la Vithiniia, 
avînd dorire fără de măsură ca de la cutare 

22r înpărat bun credinciosul | să să sature de ve
dere şi de voroave. Şi de abiia să adunară

1 Adăugat, marginal.
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toţi pentru socotinţa lucrului lui Dumnezeu, 
ce nu numai aceia, ce şi laturile şi cetăţile şi 
limbile cele de departe şi depărtate unele de 
altele la un loc veniia. Şi o cetate din toate 
cetăţile o ajungea, precum oarecare cunună 
arhierească den florile cele frumoase împes- 
trită.

2. De la toţi bisereca ce să zice de la toată 
Evropiia, de la Liviia şi Asiia înpreună să aduna 
arhiereii lui Dumnezeu, de la Siriia, împreună 
şi Chilichiia, Finichiia şi Araviia şi Palistina, 
cătră acestea Eghipetului ş i  T h i v e u l u i  
şi  L i v i i 1, ai Mesopotamului şi de la Persiia 
episcopii şi alţii ai schiteilor decindea de ceia 
parte, Pontul şi Galatului, Pamfilului, ai Cap- 
padochie şi Asiei şi ai Frighii, din Thrachiia 
şi machidonenii şi a ahai|nenii şi cei di pe 
uscat, să adunară toţi la cetatea Nicheii. Iar 
bisereca de acolea, rînduită fiind de la Dumne
zeu, întru mărime pe toţi cuprindea. Şi nu 
numai pe ei, ce şi altă mulţime multă din 
toate laturile veniia, fiind de la Dumnezeu 
îndemnaţi pentru întărirea legii.

3. Şi de abiia rînduiră zilele cînd vor face 
săbor, şi să împreunară toţi la un loc, dintru 
carii era eghipteanul Pafnutie2, bărbat făcă- 
toriu de minuni şi sfînt, preafericitul Spiridon 
şi făcătoriul de minuni, prealăudatul Necolae 
de la Mirlichiia, Pavel al noo Chesarii, Leontie, 
episcopul al Chesariei, şi Grigorie al Armenii 
cei Mari şi lacov şi lonisie şi toţi făcătorii 
de minuni şi purtători de semne, cum că şi 
pre morţi înviind, şi alţii toţi, după număr 318, 
şi cineşi după cinste şi după rînduială şedea | la 
rînduială; şi oaste fără de număr stînd, toată 
netocmirea apăra. Şi toţi3 stînd, aştepta a 
împăratului venire.

Aceste cu viate se găsesc numai în P3. 
Scris: Pa(h)fnutie.
Se repetă în mss.
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4. Iar el, precum vrea fi înger de la Dumne
zeu trimis, cu luminate rază, precum să zice, 
strălucind cu luminat văşmînt mohorît stătu. 
Şi precum cătră ceata apostolească au venit, 
tuturor mai mic să arăta, cădea şi să ruga să 
se sature de la a lor rugăciune. Şi acesta au 
nemerit, să sculă şi oarecarele fu lui gătit 
scaunul, pre carele mai nainte “n-au vrut să 
şază, pînă n-au şăzut mai nainte cinstita a 
arhiereilor cuvîntare1.

5. Iar episcopii cei de direapta parte scu- 
lîndu-să, au grăit cuvîntul atotştiitoriului, lui 
Dumnezeu, trimiţînd laudele cele de mulţă- 
mire, rugînd. De abiia şi împăratul au şăzut 
şi să tocmi tăcere adîncă, toţi cu ochii spre el 
căutînd. Iar el cu ochii cei luminaţi şi faţă |

23v veselă spre toţi căută, acesta cătră toţi au
zis cuvînt:

6. „O, slugile lui Hristos, rugăciunea mea 
într-acesta sfîrşit au fost, cum să mă satur 
de vederea voastră. Iar aceasta acum o ne- 
meriiu, întru tot ştiutoriului împărat întru 
mulţămire mărturisăsc, că mie cătră toţi celor 
buni şi ce e mai vîrtos vedere am dăruit şi 
împreună de vederea voastră a mă sătura şi 
tuturor o cugetare a vedea. Că foarte doresc 
să le fie mireasa, bisereca lui Dumnezeu, întru 
linişte neclătită. Cînd întru războae cu nălu
cire2 pe fiiul lui Dumnezeu, Hristosul mieu 
arăta, nimic n-am pus întru scîrbă; iar de va 
fi îndoirea voastră ca şi aceluia, mai vîrtos 
mie îmi iaste a mă răni, şi această doftorie 
am vrut să le puiu petutindinea, am trimis 
să vă chiiame pe sfinţiilor voastre. Şi mă bucur

24r cu | Iacov, văzînd împrejurul mieu pîlcul lui
Dumnezeu"3. Acestea şi altele multe au zis, 
au bucurat tot săborul.

7. Şi sfîrşindu-să săborul, să înfruntă minciu
na cu c61e adevărate şi limba carea întru înălţime

1 Slavon. ctvCaobu „tagmă" (confundat cu caobo „cuvînt").
2 Marginal adăugat, de două ori: Arie (cu cerneală neagră şi roşie).
3 Traducerea omite sfîrşitul frazei, de la no* ctv pînă la Acâ k

KJtOH.
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au grăit tăcu, şi toţi cea dată de la apostoli întă
riră lege. Şi au scris şi sfitocul, puind închipuirea 
legii. Fiind dară acest sfîrit săbor la Nicheia 
Vithiniilor, şi cu mîna împăratului au scris, 
cu facerea sfintei şi într-o fiinţă troiţă, cei 
direpţi legii luptători ai lui Dumnezeu părinţi 
strălucind direapta lege. Iar pe Arie biruind 
şi cei la un cuget cu dînsul, pre care lepădatul 
şi procleţitul din sănătoase lege l-au gonit ai 
săborului beserecii, iar pe fiiul lui Dumnezeu, 
pururea fiitor şi întru fiinţă cu părintele şi 
Duhu sfînt, cu un glas 318 | sfinţi părinţi au 
mărturisit, scriind toţi sfitocul cu cinstitul 
Constantin.

8. însă 2 din numărul sfinţilor părinţi după 
sfîrşitul săborului cătră Domnul au răpăosat, 
ajungînd pre ei moartea cea firească, numele 
lor Hrisanthie şi Musonie. Iar Dumnezeu au 
înţeleptit pe ai săi ugodnici cu iubitoriul de 
Dumnezeu împărat, cătră întărire legii noastre 
cei blagocestivi şi întru ruşine şi ponosul de 
veci celor răi şi necredincioşilor. Şi cînd au 
scris sfitocul şi-l iscăliră sfinţii părinţi, îndată 
cătră coşciugurile sfinţilor părinţi celor ră- 
păosaţi să dusără şi zisără vorbă către dînşii:

9. „Robii cei de aproape stăpînului nostru, 
lui Dumnezeu, Hrisanthie şi Musonie, cei ce 
bine aţi luptat cu noi lupta, | alergarea aţi 
sfîrşit, legea aţi luminat şi acum curat vedeţi 
sfînta troiţă. De ştiţi că iaste plăcută lui 
Dumnezeu a noastră osteneală şi tocmire, să 
ne daţi noao răspundere, iar de va fi ceva 
lipsit, voi, ca întru adevăr ştiind, isprăviţi!“

10. Acestea zicînd, pecetluiră şi l-au pus în la
cra preacuvioşilor celor prestăviţi părinţi, iar ei 
peste toată noaptea ţinea bdenie. Iar a doao zi 
ajungînd zio, toţi împreună cătră lacră veniră şi 
aflară sfitocul pecetluit şi întreg îl luară şi, 
îndată desfăcînd, aflară scrisoare noao şi cu 
ale lor mîini scris într-acesta chip: „Hrisanthie 
şi Musonie, cu toţi părinţii fiind într-o cugetare 
la săborul cel dintîi al Nichei[i] şi a toată lu
mea. De am şi murit cu trupul, iar cu mîinile
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noastre am iscălit şi vestind cele adevărate 
întregi şi plăcute fiind lui Dumnezeu, care |

25v cu noi cu toţi cele tocmite şi porîncite, iar alte
îndoiri toate să fugă".

11. O, mirare a prea slăvitei aceştiia mi
nuni ! Cum trupurile cele moarte în lacră astu
pate îndată fură înviate şi iscăliră şi tot să- 
borul părinţilor întăriră şi veseliră? Cine va 
putea spune puterile tale, Doamne, şi auzite 
va face toate laudele tale?

X IV . 1. Acestea toate isprăvind şi ai bi- 
serecii toate lucrurile întăriră, aşijderea şi pra- 
vilile căle sfînte. Atuncea să sculă dumne- 
zeescul împărat şi în mijlocul cetei cei aposto- 
leşti stătu, şi acestea cătră săbor au grăit: 
„Rogu-vă, părinţii mie cei sfinţi, de am aflat 
bine dar înaintea voastră, întăriţi întru mine 
dragostea, precum întru fiiul vostru cel de 
pururea, şi nu vă leneviţi după multa îndelun
gata vreme şi mie îmi dăruiţi puţintele zile

26r şi | să mergeţi cu mine împreună şi să-mi
numiţi mie cetate şi o înnoiţi pe dînsa, carea 
s-au făcut întru numele mieu iscusită foarte 
şi împodobită".

2. Iar ei cu bucurie făgăduiră să le facă. 
Şi pe trecură aciia puţintele zile şi pentru Pas
tile întăriră atuncea vremea; că pînă atuncea 
n-au fost legiuire şi în fieştece cetate, cînd 
vrea, postea 40 de zile şi făcea Pastile. Aceasta 
legiuiră şi întăriră sfinţii părinţi bine şi prea 
frumos, 2 săptămîni să sărbeze pusără dintîi 
pentru cruce şi patimele lui Hristos, iar al 
doilea pentru înviiare şi praznic luminat. Şi 
veniră la mare şi numită cetate în luna lui 
mai, în 11 zile, şi toţi împreună liturghiia lui 
Dumnezeu sfîrşiră, atuncea fiind patriiarhu Mi- 
trofan în scaun.

26v 3. Atunce şi împăratul | avea ani împărăţii
lui 20 de ani; că deprins era, la fieştecare al 
10-lea an luminat şi mult cinstit, stăpînului 
şi împăratului Hristos îi făcea praznic cu multe 
năroade, la care şi lui Dumnezeu părinţi au 
chiemat, a căror picioare bine vestiră de pace



şi cu toată cinstea a învrednici. Şi mai vîrtos 
cu cuvintele cele bune, şi n-au lipsit atuncea 
de la uspăţul împăratului nici un episcop, şi 
toţi ca la faţa lui Hristos căutară la împăratul 
şi ca într-un vis, iar nu întru arătare, socotind 
a fi pentru cea mai de nainte necurăţie.

4. Iar dumnezeescul Constantin, văzind pe 
dînşii fiind ca într-o frumuseţe îngerească, foarte 
să bucura cu inima şi lui Pafnutie şi celor 
cu dînsul mărturisitori nu numai ochii cei

27r sfredeliţi în vremea | goanei pentru Hristos,
ce şi ranele c6le arse cu osîrdie le sărută, 
nădăjduindu-se a lua de la dînsele sfinţire. 
Şi învăţa pe episcopi să ţie pace într-o cugeta
re, iar de sfăzile şi de la [cejia1 ce iubesc pri- 
cirea să să depărteze. Grăi dară şi aceasta cu 
jurămînt de 3 ori fericitul: „De aş vedea pe 
episcopul şi păcat făcînd, aş vrea să-l acopăr 
pe dînsul cu porfirul, pentru ca să nu dau 
poticnire celor ce ar vedea multe". Dară şi 
fără de număr daruri au dat biserecilor şi pe 
sfinţii părinţi cu multă şi nepovestită cinste 
şi dare i-au cinstit.

5. Scrisă dară şi cătră toţi oblăduitorii ţi
nutului său, ca nu întru ceva să obidească 
bis^reca, ce cu toată prieteniia şi plecăciunea 
să o cinstească, iar celor ce nu vor vrea să să

27 v plece, cu caznă de capete | să-i c£rte. Scrisă
dară petutindinea aceasta:

6. „Credinciosul Constantin tuturor biseri
cilor de petutindinea.

Că am luat iscusire de la sfatul cel de 
obşte al săborului, cît era de la puterea lui 
Dumnezeu, şi bună dare, acestea mai nainte 
de toate am judecat cu sfatul mieu, carii supt 
fericita şi săbomiceasca biserecă, mulţime cre
dincioşilor întru tot ţiitorul Dumnezeu să ţi
nem blagocestiia cea într-o cugetare. Şi acestea 
pare fi cu putinţă, am socotit rînduiala neple
cată să le ţie, de n-are fi fost adunarea tuturor 
episcopilor împreună şi fieştecarele ai legii cei

3 5 5  Texte

1 Silaba ce- a fost omisă în manuscris.
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sfinte cum s-ar cădea judecată să le fac. Pen
tru aceea aicea adunîndu-să mulţime multă, 
şi eu singur ca unul dintre voi am venit şi 
nu m-am lepădat, întru carii mai vîrtos mă 

28r bucur ca să vă fiu voo slugă, | ce bucurîndu-se
şi pînă în sfîrşit sfătuesc şi voi scoâte cu de
grabă, pînă cînd cea întru Dumnezeu adunare 
întru lumină va eşi, că de acuma care îndoire 
au spăimîntare de lege nu va fi.

7. Pentru aceea şi pentru Pastile de zioa 
cea mai sfîntă fu căutare, voitu-s-au cu sfatul 
cel de obşte bine a ţinea. Carii întru una tutu
ror a face ce să fie noao mai bine sau mai 
cinstit a fi cu putinţă pentru care sărbătoare, 
că într-însul am luat nădejdea nemuririi, lumi
nată şi arătată împreună de la toţi cu un glas 
în vremea cea tocmită să le păzim şi neclătită 
să fie? Ca întru mărirea lui Dumnezeu acestea 
socotesc să fie, iar întru lauda şi mărirea a legii 
noastre cei credincioasă şi tocmelelor bisere-

28v ceşti. Pentru aceea de | acum le poruncim să
le fie departe neîngăduiala, iar îngăduinţă şi 
cu o cugetare".

8. Acestea toate cu judecata a tot săborului 
au scris împăratul şi au porîncit să fie neclă
tite acestea, şi iar pe dînşii i-au dus la curtea 
sa. Că de atuncea să ţinea o cugetare de la 
toţi şi cel împărţit în multe părţi, trupul al 
biserecii cu bună darea lui Hristos întru una 
s-au împreunat, bucuratu-s-au împăratul pentru 
toată aşăzarea şi tocmeala1 biserecii foarte.

XV . 1. Acestea toate isprăvind, dat-au veste 
împăratului că oarecare filosof ellinesc pono- 
sluiaşte şi dăsădeşte împăratului, cum că acele 
obiceaiuri de demult ale Rîmului au stricat 
împăratul şi altele oarecarele din voia lui şi 

29r cele nespuse au dus acestea. | Dar împăratul
auzind, au voit să le trimiţă pre preasfinţitul 
Alixandr să vorovească cu dînsul. Iar filosoful

1 Şi tocmeala scris între rînduri, precum şi de două ori pe margine (o dată 
cu cerneală roşie).



la iscusirea cuvintelor nădăjduindu-să, multe 
şi cuvinte de bîrfele au grăit.

2. Iar fericitul Alixandr, nepricindu-să cu 
cuvintele şi întru cele dumnezeşti multe1, cînd 
au văzut pre filosof prea limbut, zis-au: „Po- 
rîncescu-ţi întru numele lui Hristos cel adevă
rat, Dumnezeul nostru, să taci şi de acum să 
nu mai grăeşti“ .

3. Şi îndată cuvîntului urmă fapta, că 
aciiaş fu mută cea mult limbută limbă. El 
tăcu şi numai şuvăia cu degetele şi cerea sfîn- 
tul botez. însă întru cele ale lui Dumnezeu 
minuni, de năprasnă premenire pre cel mai 
denainte lup întru miel să prefăcu. Şi luă pe
cetea sfîntului botez şi să j înpreună turmei 
pravoslavnicilor, şi carele eri era hulitoriu, iar 
astăzi să arătă adevărat lăudătoriu.

4. Iar marele Constantin, văzind împrejur 
său ceată părintească, avea bucurie nespuse 
pentru ei, şi cu toată cinstea pre dînşii îi 
vredniciia, toate îndoite lor le da cele spre 
treabă.

5. Şi toţi gonind cele de pace şi într-o cuge
tare rămînea, iar unii din Eghipet iar începea 
a aduce spargere biserecii şi cea necontenită 
vrăjmăşie, precum şi pe împăratul spre mînie 
l-au turburat, carele şi cărţi îndată au scris, 
cele întărite de la tot săborul, certînd pe dînşii 
şi să aibă întru dînşii pace. Cătră acestea şi 
fraţi şi voitori de bine îi va chiema şi ei cu 
osîrdie să ţie dogmele | bisereceşti au porîncit.

X V I .l . După aceea şi alt lucru plăcut lui 
Dumnezeu vrea să le facă. Fiind atuncea pa- 
triiarhul2 Macarie de la Ierusalim, cu multă 
rugăciune această slujbă i-au porîncit, cînd va 
vrea Dumnezeu să să întoarcă la Palestina, 
cu multă osîrdie să caute groapa Mîntuitoriu- 
lui, întru care au fost pus trupul lui Hristos, 
făcătoriului de viiaţă, pentru care din putrejune 
întru neputrejune au venit şi cu carele, din

în orig. MHor, adj. „mult", aici cu sensul de „bogat, plin de", 
în  originalul mediobulgar: eroickoitk „episcopul".
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tunerec mîntuindu-ne, înţelepciunea lui Dumne
zeu au luminat lumina, cătră acestea şi în 
locul căpăţinii Golgotha şi pentru aceasta 
au îndemnat duhul cel mîntuitor.

2. Iar bărbaţii cei mai de nainte luptători 
de Dumnezeu şi necredincioşi, după patima lui

30v cea mîntuitoare, cu pizma cea iute | era ţinuţi,
rădicară-să să dea uitării şi întunerecului întru 
tot cinstita groapă, aşijderea şi locul căpăţinii 
cel sfînt, ce şi lemnul cel făcătoriu de viiaţă 
cu carele lumea să mîntui şi muncitoriul fu 
biruit şi moartea fu omorîtă, pînă în sfîrşit 
să nevoia să să dea neştiinţii. Această încă 
peşteră, întru carea fu groapa Mîntuitoriului 
cea făcătoare de viiaţă, întru adînc foarte 
săpînd şi cu pietri fără de măsură au împre
surat cu tot^ denadinsul, ca să nu cunoască 
unde va fi. încă şi alta, au înnălţat un pod 
de piiatră foarte nalt şi oareunde jos în peşteră 
scrisoarea lui Dumnezeu astupară ca să nu să 
afle pînă în sfîrşit1.

3. încă şi alta: Nici cu aceasta nu era 
sătui, ce spre mai mare îndrăcire să rădicară, |

3 lr că acii rădicînd capişti idolilor celor morţi şi
fără de suflet, ce să zic Afruditei cei curve, 
şi jertfele lor cele spurcate cu năcaz le făcea. 
Şi trecînd mulţi şi delungaţi ani, pînă în sfîrşit 
s-au dat neştiinţei, şi atîta cît nici împăratul, 
nici ostaş, nici cetăţean, nici niminea altul 
n-au putut să le ştie sămnul acelor sfinte 
locuri.

4. Pentru aceasta bun credinciosul Constan
tin au îndemnat pe fericitul Macarie, episcopul 
Ierusalimului, dorind tare ca să nemerească 
ce au dorit. Şi întru acestea lucruri, pre maică- 
sa Elena au îmblînzit, avîndu-o în de bine, 
şi toate cele împărăteşti ei au dat, cu toată 
voia sa şi neoprit să le facă ca o împărăteasă.

1 în  original: NdCiunaHTeMi* bh?(c)tsh* ngijiep* kohu,* s«3 b̂ cth c'kTEdpHiii* 
„prin acoperire (cu pietre) au ascuns dumnezeiasca peşteră fără de urmă" 
(jucnnaHÎe a fost confundat cu HanHCâHÎc „scriere").



X V II .l . Şi slobozind cu toată cinstea săbo-| 
rul şi fieştecare au luat scaunul său cu cinste, 
şi toată lumea să umplu de bucuriia cea nespusă 
şi le priimiia pacea lui Dumnezeu biserecile 
din toată lumea, şi alt nimic nu să auziia, 
numai cătră Dumnezeu glasurile cele de mulţă- 
mită trimiţînd şi al lui David cîntecul ce să 

Ps. X L III, 1 cîntă de toţi: „Doamne, carele cu urechile 
noastre am auzit şi părinţii noştri au spus 
noao lucrul care au făcut în zilele lor, în zilele 
cele dintîi".

2. Ci acuma nu în zilele cele de[n]tîix am 
auzit, şi în zilele noastre am văzut braţul cel 
nalt şi mărirea atotputernicului Dumnezeu, 
precum am auzit, aşa şi vedem în cetate Domnul 
puterilor, în cetate Dumnezeul nostru, în bi- 
serecă zic, Dumnezeului celui viu, carele iaste

32r stîlpul şi întă | rirea adeverinţei, pentru oare-
Ps. L X X X V I, 2. care cine cîntînd, grăiaşte: „Slăvitele să grăiră 

pentru tine, cetatea lui Dumnezeu", întru care 
Dumnezeul cel prea bun, pentru fiiul cel întîi 
născut al bunătăţii întru tot să le strălucească, 
întru una legea cea adevărată. Adecă veseli tu- 

Cf. P $ .L X X X in ,2 .m -a m  2 spre cele ce zisă noao: „ V o m  intra în 
casa lui Dumnezeu" şi: „Am iubit podoaba 
casăi tale şi locul locuinţăi mărirei tale".

3. Şi unii unele, alţii altele, ci toată lumea 
din singur duhul lui Dumnezeu fu strălucită

Ps. X LVII, 1. şi cu un suflet cînta, mulţămire grăind: „Mare 
e Domnul şi lăudat foarte în cetatea Dumne
zeului nostru, în munte sfîntului lui". Că întru 
adevăr mare e casa lui, naltă şi lungă şi înfrum- 
săţată cu bunătate, decît toate biserecile ome- 

32v neşti, | întru carele au umblat picioarele cele
frumoase, binevestind în toată lumea pace şi 
bunătate. Mare e Domnul, care face minuni 
însuşi, cele slăvite şi minunate, a cărora număr 
nu iaste. Cel mare schimbă vremile şi anii, 1 2

Texte

31v
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1 Cuvîntul a fost corectat de copist, care a omis litera n (Corectura apare 
şi pe marginea manuscrisului, dar, din cauza tăierii filei la legat, s-a păstrat 
doar: -tîî).

2 Ar fi trebuit: „veselitu-ne-am“ (în orig. Bii3B€ceAHX'wA\ ca).
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schimbă împăraţii, schimbă şi pe alţii, rîn- 
duiaşte nu numai cei credincioşi, ce şi cei 
necredincioşi.

4. Stăpînul întru toate facerile cele mari 
însuşi are nemurire, a toată lumea făcătoriul, 
singur şi acelaşi Dumnezeu, a" căruia cîntăm 
cîntare noao, grăind: „Mare Domnul nostru şi 
mare e tăria lui şi a înţelepciunii lui număr 
nu iaste, căci rădica cornul mîntuire [i] noastre, 
pentru noul Davidul, Constantin, şi ne-au mîn- 
tuit pe noi de vrăjmaşii noştri şi înşelăciunea 

33r au perit şi legea a în|florit şi au plinit tot
pămîntul cu blagocestiia“ . Pentru aceea şi al 
lui Dumnezeu părinte, David, oarecum bucuros 
al tot pămîntului chiemînd, cătră bucurie sfîr- 

Ps. XLVI, 1—3. şitul cîntă: „Toate limbile, bateţi cu mîinile, 
strigaţi lui Dumnezeu cu glas de bucurie, căci 
Domnul iaste prea înnalt şi înfricoşat înpărat, 
mare preste tot pămîntul, căci să împărăţi 
Dumnezeu spre limbi".

X V III. 1. Atu[n]ce dară fericitul Macarie, 
episcopul al Ierusalimului, viind la sobor, au 
porîncit împăratul, cînd să va duce acolo să 
caute locul sfintei învieri Hristosului şi Dumne
zeului nostru şi locul căpăţinii, Golgotha, şi 
lemnul cel făcătoriu de viaţă. întru acestea dară, 
avîndti-o în de bine pre maica sa, sfînta Elena11 

33v o îmblînzi împăratul pre ea şi să oblăduiască
toate ca o împărăteasă.

2. Şi nu trecînd dară multă vreme, văzu 
într-o vedere pe- oarecare luminat şi strălucit, 
cu lumina cea nespusă, şi porîncindu-i să meargă 
la Ierusalim şi groapa cea de la jidovi pentru 
zavistiia ascunsă şi locurile cele sfinte cu crucea 
cea făcătoare de viiaţă cu denadinsul să le 
caute. Şi îndată dară deşteptîndu-să, toate ară
tate fiiului său celui iubit au spus. Pentru 
aceea să umplu împăratul de bucuriia cea nespusă 
şi cele auzite spre lucru au grăbit să le facă, 
şi au gătit dară, toată cinstea maicei şi mulţime 
multă de bogăţie i-au dat şi o-u lăsat pre dînsa 
la Ierusalim. |
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3. Acestea dară cînd au auzit fericitul Ma- 
carie, episcopul Ierusalimului, cu toată cinstea 
au întîmpinat pe fericita Elena. Şi intrînd în 
cetate şi nu după mult de ce au dorit, cu 
grabă au început a căuta, însătoşindu-se şi pos
tind şi rugîndu-se cu tot denadinsul, pentru 
aceea făcînd cu toată grăbirea. Ci Dumnezeu 
cel mult minunat n-au trecut multă îndelungare 
toată grăbirea lor şi să nu le descopere fără 
de ispravă, ci1 în vis au descoperit au amăruntul 
toate fericitului Macarie. Că de demult împăratul 
Andriian desupra gropii cei făcătoare de viiaţă 
rădicînd capiştii idolilor celor spurcaţi ai | Afro- 
ditei şi într-însa au pus chipuri şi cu multe 
podoabe înfmmsăţasă.

4. Iar fericita Elena întru adevăr avînd în 
mină începătoriia puterii împărăteşti, cu feri
citul Macarie pînă în sfîrşit capiştea au răsipit 
şi cu mulţime de multe meşteşuguri acestea fă
cînd, întru adîncime mult au săpat, şi îndată 
să ivi groapa cea făcătoare de viiaţă şi locul 
căpăţinii şi, aproape acestora căiră răsărit, cele 
3 cruci îngropate. Şi încă mai mult grăbindu-se, 
aflară şi cinstitele piroane, cu carele cei spurcaţi 
ucigători de Dumnezeu trupul cel dumnezeesc 
al Hristosului nostru au ţintuit.

5. Şi nepricepîndu-se carele va f i  lemnul /  
carele au purtat trupul Hristosului şi Dumne
zeului şi fiind fericita Elena intru mare grijă, 
iar Dumnezeu înţelepţi pre al său arhiereu mi
nunat şi împodobit. Ca oare [care] din fămeile 
cele bine născute şi nârocite cu grea boală era 
ţinută şi pînă în sfîrşit deznădăjduindu-se de 
viiaţă şi cu răsuflarea cea di pe urmă fiind 
cuprinsă, au pus preste dînsa fieştecare lemn 
din cele 3 ale crucii şi îndată să cunoscu lemnul 
crucii cei făcătoare de viiaţă. Că fiind ţinută 
întru boală de moarte şi atingîndu-să de lemnul 
crucii, îndată să sculă sănătoasă, mărind şi 
binecuvîntînd pre Dumnezeu. Iar sfînta şi prea 
fericita Elena întru adevăr împlundu-să de bu-
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curiia cea ne\spuse, cele de mulţămită de la 
inimă cătră Dumnezeu trimitea cîntări, grăind: 
„Bine te cuvintez, al mieu Isuse cel dulce, căci, 
eu fiind nevrednică, mă învrednicişi a toată 
bunătatea" .

6. Şi pentru aceea să dusă vestea în toată 
laturile şi mulţimea multă de năroade să adu
nară spre vederea crucii cei făcătoare de viiaţă. 
Iar fericitul Macarie patriarhul, suindu-să la 
amvon, şi chiar o arăta tuturor pre dînsa. 
Iar sfînta Elena, luînd parte din cinstitul lemn, 
cu multă frică şi cu cuviinţă şi cinstitele piroane 
la sineşi cu cinste le păziia, avînd grijă acelora 
să le ducă la Vizantiia, la fiiul său, iar altă 
parte le dede lui Macarie să le | arate neamurilor 
celor ce vor f i  pe urmă.

X I X .l .  După aceea, împărăteasa au porîn- 
cit să le zidească biserecă la locul unde au aflat 
lemnul cel făcătoriul de viiaţă, aşijderea şi la 
cinstita groapă a sfintei învieri Hristosului 
Dumnezeului nostru, şi alta a locul căpăţinii. 
Şi la Ghethsimaniia rădică biserecă tare 1 întru 
numele nescătoare[i] de Dumnezeu cei preaslăvite, 
unde iaste sfînta groapă a ei. Şi precum mulţi 
grăesc că acela loc să le fie valea cea de plîngere 
şi izvorul chedrului şi valea a lui Iosafat şi 
grădina dintru car ea Domnul era vîndut şi locul 
unde să ruga Domnul noaptea, cînd era vîndut.

2. Şi cătră răsărit mergînd, la Muntele al 
Măslinilor, dintru carele Domnul cu no | ur era 
luat la cerni, şi acolo încă rădică cinstită bese- 
recă. Şi iar, suindu-se la groapa lui Lazar 
în Vithaniia, fiind, locul din cetate 2 poprişte2, 
şi cu lacrăme calde spălîndu-l şi rugîndu-se cu 
denadinsul, şi aici în numele sfîntul[ui] şi direp- 
tului Lazar au rădicat biserecă. După aceea s-au 
dus la apa Iordanului, întru carea Domnul 
au înnecat a toată lumea păcatele, şi aici rădică

l i
U
it

■■si

j

1 în original: s^ac w(c)th* a „preacinstită".
2 Explicaţie marginală, cu cerneală roşie şi neagră (parţial tăiată la legat): 

„Şi o poprişte are 708 de coţi".
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slăvită biserecă. Şi trecînd Iordanul şi aflînd 
o peşteră, întru carea lăcuise dumnezeescul Pre- 
ditece 1, făcu biserecă în numele Botezătoriului, 
Şi iar la locul ducîndu-se dintru carele era luat 
Ilie la ceriu şi aco\lo1 încă au porîncit să le 
facă biserecă \ în numele pr or oculţii.

3. Şi mergînd cale 4 zile, ajunsă cetatea 
Teveriadului şi locul de 12 scaune, adecă din 
obicină era chiemat, aflînd loc în care Domnul 
nostru şezind învăţa şi în carele şi cele 5 pîini 
înmulţi şi cele cinci mii de oameni au săturat, 
aşijderea şi în Capemaom ce să chiamă satul, 
fiind acii aproape unde au vieţuit Domnul, 
că acii era şi casa lui Bogoslov, unde au făcut 
Mîntuitoriul cina cea de taină cu ucenicii, că 
aciiaşi era şi minunea sutaşului, unde au spart 
acoperişul şi au slobozit pre acel slăbănog — 

acestea toate împrejur Tiveriiadul[ui] încunju- 
rînd locurile fericite Elena, au porîncit spre toate 
să să rădice cinstite bisereci, întru mărirea 
Mîntuito | riului nostru Iisus Hristos. Şi mer
gînd la locul unde au tămăduit Hristos pre 
ceea ce era întru curgerea sîngelui, în numele 
crucii cei făcătoare de viiaţă au rădicat bise
recă. Şi de acolo au ajuns locul întru carele 
Hristos a făcut minune cu cele 5 pîini şi 
2 peşti, şi acii a porîncit să zidească biserecă.

4. Şi de acolea purcegînd la Marea Tive- 
riiadului, unde după înviare să arătă Mîntui
toriul ucenicilor prinzind peşti, unde a arătat 
pîinile şi peşti pe cărbuni, cînd 100 şi 8 de 
peşti2 au prins, în numele sfinţilor apostoli 
au porîncit de s-au zidit biserecă. Şi mergînd 
de acolea 2 poprişti şi aflînd o casă, a Marii 
Magdalinii, şi aciiş porînci de rădicară biserecă. 
Aşijderea, ducîndu-se la cetatea | Tiveriiadului 
şi aflînd o casă a soacrei lui Petru, întru carea 
era tămăduită de la Mîntuitoriul, trimiţînd

înainte-mergător “ . 
n original: 153.
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laude, şi aici în numele sfîntul[ui] şi verhov- 
nicului1 apostol Petr rădică biserecă.

5. Şi purcegînd de la Tivcriiada şi mergînd 
cătră apus 10 stadii şi suindu-să la muntele 
Thavorului, unde au blagoslovit Melhisădec 
pre Avraam, şi căutînd locul întru care să pre- 
obrăză 2 Domnul nostru Isus Hristos şi aflînd, 
şi acii biserecă în numele Mîntuitoriului şi 
sfinţilor apostoli Petr şi Iacov şi Ioan au ră
dicat aşijderea. Ducîndu-se la Nazaret şi cău
tînd locul la carele au adus bucurie fecioarei 
arhanghel Gavriil, rădică biserecă, foarte fru
moasă de pururea fecioare[i]. Şi iar de la Na
zaret rădicîndu-să, ajunsă satul Cana Galileii, 
întru | care3 era nunta lui Simon Cananitul, 
unde Hristos apa o prefăcu vin, şi acolea sfîntă 
biserecă făcu4.

6. Aşijderea, purcegînd la Vithleem, fiind 
locul de la sfînta cetate 6 stadii, şi acolea 
sfîntă şi întru vedere5 şi mare beserecă în  cu  
4 t u r n u r i 6 7 zidi în numele Domnului nostru 
Isus Hristos. Şi ieşind de la Vithleem şi cllutînd 
locul unde era ucişi sfinţii prunci de Irod, si 
aici în numele lor rădică biserecă. Şi trecînd de 
acolea, află locul la carele îngerul bine au vestit 
păstorilor bucuriia cea mare, şi aciiaşi biserecă 
rădică în numele Precestii născătoare de Dumne
zeu şi lui losif logodnicul.

1. Să sui dară şi la sfîntul Sion, fiind 
39r înălţimea sfintei cetăţi, cătră Thaman1, | la

care fericita Elena au zidit biserecă frumoasă 
şi o au acoperit cu plumb, şi în lung, şi în lat. 
Şi împărţi locurile, întru fieştecare era minune: 
din partea cea direaptă ai biserecii, lăcaşul 
ucenicilor şi apostolilor lui Hristos, unde era

1 Aici cu sensul de „cel dinţii".
2 „Se schimbă la faţă".
3 întru care se repetă.
4 Această propoziţie, de la cuvîntul şi pînă la jăcu corespunde textului 

existent în N şi P3.
5 în  original: kp(c)to8Hah*  „în formă (cu aspect) de cruce".
6 Aceste cuvinte nu există în textul original.
7 în original: kti wro\* „spre sud".
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j ascunşi pentru frica jidovilor, unde şi stătu
înaintea lor Mîntuitoriul, fiind uşile încuiate; 
iar de partea cea de-a stînga al porfirăi stîlp, 
unde era legat Hristos cu ştreanguri — că sînt 
4 bisereci; de-a-direapta şi umivaniia1, unde 
au spălat Hristos picioarele ucenicilor şi unde 
au fost pogorîrea Duhului Sfînt pre sfinţii 

, apostoli; iar de partea de-a stînga mormîntul
prorocului David. Şi casa Caiafei să făcu bise- 

39v recă, în numele sfinţilor apostoli | lui Petr şi
Pavel. Şi sfîntă înviiare de la sfîntul Sion iaste 
locul de departe coţi 700 şi 8 2. Şi încă nu 

j numai acelea, ce şi altele multe şi multe feliuri
de bisereci făcu: la valea prorocului Ieremiei 
şi la lacul Siluamului şi la sfîntă Litostrate3, 

i sfinţilor lui Kir şi Ioan şi la stejar iul Mamvrii
şi la sahd olariului.

X X . 1. Acestea toate cu osîrdie, bine şi cu 
1 cinste au tocmit sfîntă şi fericita Elena 4, muma

fericitului Constantin, mulţime multă de sate 
! şi de cetăţi au dat biser teilor şi alte multe agu-
:: nişele fără de număr. Cu arginţi şi cu aur,
! cu pietri de mult preţ şi cu mărgăritare sfintele

40r icoane împodobi, aşijderea şi | sfinte şi cinstite
vasâ le făcu. Şi mult aur şi fără de număr 

l împărţi biser ecilor şi săracilor.
2. Şi pre sfîntul Macariia patriiarhul cu 

l multe daruri îl cinsti. Şi să întoarse cătră fiiul
său şi marele întru împăraţi Constantin, purtînd 
cu multă păstrare o parte din cinstita şi făcă- 
toarea de viiaţă cruce, la dînsa şi cinstitele 
piroane ale Mîntuitoriului, şi cînd au venit la 

| Vinzantiia, cu multă cinste de la fiiul ei fu
primită, şi să bucură şi să împlu de mare bu
curie împăratul, şi o parte din cinstitul lemn

1 în  original: oYMWKiAHHiţa »vas de spălat".
2 în  original: eahn» irhnpmiJe, explicat mai sus.
3 „Sfîntul Litostrat".
4 în  mss. urmează: fâmeia lui Constantin si, pe care copistul le-a şters, 

căci traducerea nu fusese clară (ar fi trebuit: ...lui Constantie [tatăl lui Constan
tin]).
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cu cinste-l prunii şi cu1 2 frică sărută şi porunci 
să să păstreze în vas de aur. Iar o parte din 

40v piroane l-a ferecat în gujma% | sa, iar altă parte
la rafturile calului său au pus, ca să împli
nească şi întru aceasta graiurile prorocului, ce 

Zahana, xiv, 20. au zis; „în  zilele acelea fi-va «Sfînt» la frîul 
calului împăratului, «a Domnului atotţiitoriul »“.

3. Şi era împăratul prăznuind, să veseliia 
şi binecuvînta pre Dumnezeu, pre cel ce au 
făcut lui atîtea mari şi bune. Şi să rădică cu 
mare rîvnire şi căldură, de făcu 3 cruci după 
număr, cele ce să arăta lui întru războae, că 
dintîi care la Roma, a dooa la Vizantiia, iar 
a treia o[a]răcind au făcut pod la apa Dunării. 
Şi i-au pus numele ceii dintîi Isus, iar alţiia 
Hristos, iar ceii de-a treia oară Nika. Iar 
Eraclie înpărat au pus numele Anikitos, adecă 

4ir cel nebiruit, care şi pînă astăzi stă | la stîlpul
cel al porfirei. Şi să zice de la mulţi că de 3 
ori într-un an îngerul lui Dumnezeu pugoară 
de la ceriu la miezul nopţii şi cîntă „tris aghios", 
adecă de 3 ori cîntare sfîntă, cădind şi umbrind 
crucea cea sfîntă şi nebiruită: în luna mai, 
7 zile, şi în luna lui săptemvrie, 14 zile, şi 
dumineca a treia a sfintelor păresimi, întru 
carea ne închinăm.

A. Iar firicita Elena, fiind cîtăva vreme cu 
fiiul său, să dusă la Roma şi acolo, vieţuind 
puţintică vreme, trecu cătră viiaţa cea mai bună 
şi nesfîrşită, şi fiind anii vieţii ei 80 şi toate 
după rînduială bine tocmind.

X X I .l .  Iar împăratul cel mare şi blagocistiv 
4iv Constantin, cînd | toată începătoriia au supus

lui şi pacea lui Dumnezeu prisosiia în toate 
biserecile, şi să bucura cu sufletul şi celor din 
curtea lui au porîncit: cîţi să ating de sfintele 
cărţi şi cîţi cetesc cuvintele cele dumnezeeşti, să 
rădice cugetele întru vedere de Dumnezeu şi cele 
cetite cu denadinsul. să le ia aminte şi, stînd 
întru rugăciune, mîinile la ceriu să le rădice

1 Cuvîntul se repetă în mss.
2 Cuşma.
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şi de acolo ajutoriu să ceară. Câtră acestea şi 
zio a duminecii Uituror înpreună au legiuit să 
le prăznuiască, căci fiind zioa cea dintîi de 
mîntuire, chip socotinţă!, iar preoţilor şi diiaco- 
nilor de mare cinste să-i învrednicească şi mai 
mari cîntări şi slavoslovia | şi rugăciuni în zioa 
d.uminecii au îndemnat pe toţi oamenii să facă; 
după aceea şi zioa vinerii cu cinste să o pos
tească, pentru aducerea aminte cîţi într-însa au 
făcut mîntuirea cea de obşte făcătoriul şi mîn- 
tuitoriul Hristos şi cu toată osîrdiia şi credinţa 
în bisereci să aştepte pînă în sfîrşitul rugăciu
nii,

2. Iar pre cei ce sînt în oaste au învăţat 
într-acesta chip: Cînd să întîmpla întru războae, 
li să cădea să iasă afară din tabără la loc curat, 
şi cei dintîi întru linişte să să înveţe şi aşa, 
ca mm dintru rost, cu dinadinsul să trimită 
cătră Diimnezeu rugăciune şi pre acela mai 
decît toate să-l ştie pre Dumnezeu şi întru toate 
făcă\toriul de bine, şi în sus să rădice mîinile 
cătră Dumnezeu şi să grăiască într-acesta chip: 
„Pre tine însuţi, Domnul Dumnezeii, te ştim 
şi împărat te cunoaştem şi ajutoriu te mărturisim, 
şi de la tine cele de biruinţă am luat, şi cu tine 
am biruit pre vrăjmaşii cei tari, şi de la tine 
începerile cele bune, bunătate cunoaştem, spre 
tine şi în veacul cel fiitoriul nădăjduim, ai tăi 
robi sîntem toţi. Al nostru împărat întru zilele 
cele delungate şi de biruinţă ne rugăm să ne 
păzăşti pre noi a c e s t e a î n  zioa duminecii cea 
purtătoare de lumină au legiit să le facă rîn- 
duiala cea de obşte a oştilor, şi aşa întru rugăciuni 
să trimită glasuri cătră Dumne\zeu.

3. Iar el însuşi pre sine să închidea în zilele 
cele mai de sus zise, singur voroviia cătră însuşi 
Dumnezeu şi rugăciunile cele de omilinţă, ple- 
cîndu-şi genunchele, să ruga să nemerească bi
nele cel făgăduit. Şi întru zilele cele de mîntuire 
ale sărbătorii îndelunga postul cu toată virtutea 
cea sufletească şi trupească şi sfintele vederi ale 
lui Dumnezeu sfîrşiia. Iar în noaptea cea lu-
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43v

minată şi sfîntă, ce1 zic a Paştilor, toată noap
tea o făcea zio, prefăcea noaptea cea întune
coasă spre zio, că în toţi stîlpii a toată cetatea 
porînciia de aprindea candile foarte mari, şi 
mai vîrtos decît tot focul cel luminat eşiia 
lumină. Şi era vederea nopţii foarte cu lu|mină, 
de covîrşiia zioa. Iar cînd ajungea zioa, bună
tăţi mîntuitoare urma tuturor limbilor şi nă- 
roadelor întru bună dăruire le tindea direapta 
şi tuturor le da cu îndestulare toate.

44r

4. Şi oarecînd pre episcopi i-au chiemat la 
prînz şi acel cuvînt au grăit cătră dînşii: „Cu 
bună dare a tot induratului Dumnezeu şi stă- 
pîmil\iii~\ m-am învrednicit a toată bunătatea, 
căci că pre toţi cei mai denainte de mine înpă- 
raţi i-am întrecut şi înţelepciunii lui Dumnezeu 
mă învrednicim, precum niminiia dintr-înşii 
altul. Cătră acestea dară şi de blagosloveniia 
sfinţiilor voastre mă învrednicim a mă sătura, 
de la toţi părinţii şi a toţi îngerilor, a toţi slugile | 
lui Dumnezeu. Ci de vreme altă rînduială, după 
îngerii lui Dumnezeu, să să apropie, afară din 
arhierei, nu iaste, că am mare dorinţă, de ar hi 
cu putinţă, ca şi eu pentru sfinţiilor voastre 
să mă apropiiu cătră Dumnezeu şi să mă învred
nicesc de darul cel arhieresc“ .

44v

5. Iar ei cătră dînsul cu lină faţă şi cu sufle
tul cel drăgăstos au răspuns: „Tu de la Dumne
zeu eşti pus episcop. Socotind urmarea cuvîn- 
tului, cele ce oblădueşti, toate le vezi că sînt 
de la Dumnezeu ţie poruncite şi, cît ţi-e puterea, 
cu blagocestie să petreci viiaţa, şi acelor cununi 
şi cinstei arhiereilor, fără de îndoială vei luoa“ .

X X I I .l .  Iâr diiavolul cel prea ficlean întru 
mult n-au putut răbda să fie turma lui Hristos 
întru | smerenie, iar spre bis^reca cea mare 
au rădicat luptă, ce acestea dară pre urmă. 
Că atuncea rădicîndu-să, nu puţină gîlceavă 
şi multă turburare au căzut spre toţi, că să 
făcu .mare năsîlnicie pentru [ajtecnie2, adecă

1 în mss.: le.
2 Gr. &T€KVia „lipsă de copii" (în textul lui Eftimie: atckhhka)
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pentru nerodire, că din cei dintru stăpînire 
mare năsîlnicie înmulţi năroadelor. Ce şi aces
tea iubitoriul de Dumnezeu împărat au potolit 
şi au pus 16gea aşa într-acest chip, ca şi pre 
cei ce au putut naşte, şi cei ce n-au putut naşte, 
cu milă să-i spodobească, iar pre cei cu întrea
gă înţelepciune1 şi întru ţinere vieţuind şi 
fiind fără de rodire, li să cădea să fie şi aceia 
fără de ocară.

2. Şi după aceea au legiuit, nicidecum ji
dovii să nu aibă pre creştini robi, ce să fie întru

45r toate slobozi. Aşij\derea pre aceia ce nu vor să
să însoare şi vor să petreacă întru curăţenie, 
să aibă hrană de la biserecile împărăteşti cît 
le va f i  deajuns. Iar împăratul biserecilor fără 
de păstrare mai vîrtos le da, uneori din bucate 
pămînieşii, alteori din bogăţie, aşijderea şi băr
baţilor celor săraci şi mişeilor, copiilor şi vădu
velor, aşijderea tuturor într-un chip, cătră acestea 
şi îmbrăcăminte şi aşternute şi hrană din destul. 
Şi avea frica2 judecăţii lui Dumnezeu întm 
cugetul său, cu cele iuţi şi amară săgeţi răniia 
inimile apucătorilor şi hoţilor, avînd grijă ca 
să-i aducă pre toţi întru frica lui Dumnezeu.

3. Şi în 30 de ani fieştecarele la al 10-lea 
an făcea praznic, trimiţind mulţămire împă-

45v râtului Hristos. Şi cel dintîi al zecelea | praznic
pre fiul său cel dintîi, Constantin, cu cinstea 
împărăţii îl cinsti, iar al al 20-lea, pre alt fiiu 
al său, pre Constantie, cu aceiaşi diiadimă l-au 
îmbrăcat, iar la al treizecilea, al triilea praznic, 
şi pre fiiu-său cel mic, Consta, cu aceiaşi cinste 
a împărăţii l-au cinstit.

X X III . 1. Iar diiavoiul cel pizmuitoriu şi 
zavistnicul binelui precum oarecare nour întu
necat soarelui celui luminat acoperiia razăle. 
Că nu puţinea întristăciune rădicîndu-se întru 
biserecele lui Dumnezeu, precum am zis mai 
denainte, iar iubitoriul de Dumnezeu Constan
tin să răniia cu săgeata grijii. N-au putut răbda

1 î n orig.: tvfcAOMKAPîe „castitate, neprihănire", tradus ad-litteram.
2 în mss.: fraca.
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întru mult să să tinză acea intristăciune si 
gîlceavă, au porîncit să scrie tuturor bisere- 
cilor cărţi di petutindinea*, porîncind într-acesta 
chip:

46r 2. „Biruitoriul Constantin şi întru tot | cins
tit, ce di pretitindinea episcopilor.

Pentru iubirea de price cea nesănătoasă cu 
aţîţare sînt alţii goniţi1, pre toţi începu a-i 
întrista. Care răutate va fi mai mare decît 
aceasta nu ştiu, ce pentru aceasta sfinţiilor 
voastre porîncim afară din toată îndoiala să 
le adunaţi şi întru săbor să le tocmim, şi mîna 
de ajutoriu să tindem celor ce trebuesc, şi să 
tămăduim pre fraţii carii vor să piiară, şi într-o 
cugetare să le adunăm mădularele cele răsi- 
pite, şi să îndreptăm ce vor fi greşit pînă avem 
vreme, ca în toate laturile să le dăm glăsuire, 
precum li să cade, care neştiinţăi înnălţare 
au pre mulţi pierdut, vai de ei, de acei oameni 
proşti. Pentru aceea va fi fi plăcut stăpînului

46v şi Dumnezeului tuturor, şi noi | mai mult, şi
voao înşivă. Şi de veţi aduce pace, socotesc 
că vor mărturisi toţi oamenii, nu puţină pri
cină de buncuvîntare.

3. Ce pentru aceea nu facereţi zăbavă, ce 
a biserecilor şi apostolilor să urmăm pravila, 
ce ce vor fi greşit, tămăduire precum să cade 
de grabă să le daţi, ce din toată hula şi sparge
rea veţi face slobodă bisereca şi a mea grije 
veţi uşura şi, pacea celor de acum protivnici 
dîndu-o, mare plată veţi cîştiga voao. Şi Dum
nezeu să vă păzească pre voi, fraţi iubiţi".

4. Şi numaidecît ajunsără cărţile împăra
tului de pretutindinea de poruncă ca să nu mai 
îndelunge niminea nicidecum, ce cătră Ieru
salim călătoriia să facă. Şi să îndemnă mulţi
me multă de episcopi şi oameni mulţi fără de 
număr din oameni cei nărociţi ai năroadelor

47r să adunară la j Ierusalim, să adunară machi-
donenii, şi de la Panoniia, şi Misiia, venit-au

1 î n  m s s . :  gonim (ţ ).
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dară şi cinstita cuvîntare1 de la Persiia episco- 
pilor, asemenea şi de la Thrachiia şi chilichiia- 
nii şi capadochiianii, de la Siriia şi de la toată 
Mesopotamiia şi finichiianii şi aravitineanii şi 
cu alţi palistiniani, eghipteani şi liviianii şi 
carii sînt în laturile Lavithiviia2 bărbaţi, cu 
lucrul şi cu cuvîntul nărociţi şi plini de toată 
învăţătura cea cuvîntătoare, întru carii era 
învăţător începăturii întru ale dumnezeeştilor 
marele Athanasie.

5. Adunîndu-să dară săborul şi întărind pra
vilele cele de poruncă, şi pre cei potrivnici întru 
răspunsuri întru cunoştinţa adeverinţei îi aduse,

47v iar pre cei neplecaţi şi cruzi de luptă pînă j în
sfîrşit îi dederă anathimei. Şi cuprinsă bucu- 
riia cea nespusă tot săborul şi era3 veselindu-să 
împreună şi bine mulţămind.

6. Şi într-aceiaşi vreme îi ajunsă scrisorile 
împărăteşti, porîncind tot săborul sfinte[i] în
vierii lui4 Hristos să facă înnoire hramului. 
Şi care în locul feţei împăratului spre acestea 
era trimis, oarecare ce s-au întîmplat, ca mare 
în cuvînt şi întru mărturisirea legii lui Hristos. 
Ce înpăratul întru înpăcarea săborului şi pen
tru săracii şi mişei[i] şi cei striini avea grijă, 
iar slugile lui Dumnezeu cu rugăciuni şi rugă
minte sfîrşiia praznicul, iar alţii cu cazanii5 
scripturii lui Dumnezeu împreună cu cele ne
pricepute înţelesuri le descoperiia, iar alţii 
leturghiile lui Dumnezeu pentru pacea lumii

48r şi besereca lui Dumnezeu făcea | şi pentru
însuşi înpăratul, carele într-atîta bunătăţi s-au 
aflat, cele plăcute lui Dumnezeu slujbe tri
mitea. ^

7. într-acest chip al înnoirii praznic să 
săvîrşi la al treizecilea an al biagocistivului 
înpărat Constandin. Cînd cinstiră al sfintei

1 în  orig.: ctvCa^kTc „tagmă" (traducătorul l-a legat de caoso „cuvînt, 
cuvîntare").

2 în  textul lui Eftimie: b-k 0îBîHCT'fcH...CTpAHrfc.
3 în  mss.: ere.
4 în  mss. se repetă.
5 în  orig. c-k ckasahmh „cu cele spuse".
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învieri bisereca Mîntuitoriului şi groapa sfinţii 
sale şi cîtă cinste împăratului cu argint şi cu 
aur şi din pietrile cele scumpe, în scripturile 
lui Dumnezeu1 măcar că cu anevoe să află, 
iar noi pentru acestea nu ne ajunge vreme 
să le zicem cu amăruntul. Acesta mare săbor 
de la marele înpărat Constantin ştim că de a 
dooa oară era adunat săborul la Ierusalim, 
după cel dinţii ce era la Nicheia Vithineilor.

X X IV . 1. Şi nu după multă vreme fiiului 
său cel de al doilea îi făcu nuntă foarte cinsti
tă. | Aşijderea, cînd au văzut toată lumea ple
cată la sine, şi la trei fii ai săi au împărţit 
întru moştenire. Şi celui dintîi al său fiiu a 
tătîni-său începătorie îi dede, iar celui al doilea 
începătoriia Apusului, şi celui al treilea începă- 
toriia în mijlocul amîndurora.

2. Şi nu după multă vreme auzi că despre 
răsărit varvarii au rădicat război, începu a să 
găti spre perşi. Şi acestea au socotit de au ră
dicat multă mulţime de oşti, şi pre episcopi 
cu multă osîrdie i-au rugat să fie cu dînsul 
întru călătorie, că n-au vrut întru nimica să 
fii despărţit de la dînşii. Că cu multă osîrdie 
şi cu dragostea cea călduroasă de la sfîntul 
săbor, cortul, precum Moisi cel mare înfigea, 
au cerşutj şi cele într-însul de pururea ai lui 
Dumnezeu sfîrşiia slujbele, pre care l-au şi 
înfrumsăţat foarte cu împistrituri iscusite şi 
aur şi cu pietri de mult preţ.

3. Şi cînd să ducea în laturile varvarilor de 
departe nu lipsita de la dînsul, ce de pururea 
îl purta, ca nici întru războae să nu fie lipsii 
de darul biserecesc. Şi pentru aceasta foarte 
era episcopii bucuroşi, nicidecum de la dînsul 
să fie despărţiţi nu vrură, cum că şi nevrînd 
să vază supusă biserecii pînă în sfîrşit a înpă- 
raiului mărire. Şi vedea sufletul împăratului 
împărţit în multe trupuri.

4. Iar după acestea rădică biserecă frumoasă 
şi mult cinstită, întru laudă vecinică Mîntui-

1 în mss.: Du (m) nedmnzeu.



toriului şi Dumnezeului nostru, apostolilor1, 
avînd întru cugetul2 său să-şi facă aici mor- 
mîntul şi după pristăvire într-însul să fie pus. 
Pentru aceea cu credinţă fără de măsură şi 
cu osîrdie era ţinut de au făcut sfinţilor apos
toli, celor 12, coşciuguri, cu mult aur şi cu 
pietri au înfrumsăţat, şi 6 din partea cea di- 
reaptă au pus, şi 6 de-a stînga, iar în mijlocul 
acestora au vrut să pue a lui lacră, ca cu a 
lor rugăciune să să spodobească, carea într- 
însul să va săvîrşi, carea şi fu, cu ajutoriul 
lui Dumnezeu.

5. Şi învăţă pre fiii săi să ţie legea cea bla- 
gocistivă, iar dogmele cele rele pînă în sfîrşit 
să le lepede, şi cea mai multă cu tot sufletul 
să aibă nădejde la Dumnezeu şi tuturor împă
ratul, şi aceluia | să să închine şi pre acela să-l 
mărească şi pre acela să-l ştie făcătoriu şi tocmi- 
toriu a toată zidirea, şi altele multe ca acestea.

6. Şi au venit la cetatea a Nicomidiei şi 
aceia3 încă făcea lucruri împărăteşti. Iar alţii 
zic că de acolea au vrut să meargă la Ierusalim 
şi acolea să ia darul botezului la apa Iordanului, 
unde Domnul a toată lumea au înnecat pă
catul, ce, pentru boala carea îl ajunsă atunci, 
adună pre episcopi să ia darul botezului. Şi 
acestea să părea multora a fi fără de vătă
mare4. Ca cum s-ar învrednici atîta de mari 
daruri fără de darul botezului, cum are fi 
putut să face ceva de-ale lui Dumnezeu? Şi 
care au vrut el să adune a toată lumea săbor 
şi de la dînsul să să spodobească de blagoslo- 
venie, de nu s-ar fi învrednicit de darul bo
tezului?

50v X X V . 1. Şi să plini\ră anii lui de împă
răţie 32, iar toţi anii vieţii lui 66, şi petrecea 
viiaţa lui curată şi cuminte întreagă şi de toată 
spurcăciunea şi necurăţiia, pînă în sfîrşit curat.

Texte

1 în  mss.: apo (s )\ap (s ) t l i lo  (r ).
2 în  mss. silaba cu- se repetă.
3 Ar fi trebuit: adia.
4 în  orig.: Hcg'fcpHo „neadevărat".

49v
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Şi acestea de la Dumnezeu era dăruite întru 
firea lui: cu bărbăţiia întru toate luminat, în
tărit cu sufletul, ascuţit la cuget, adînc cu înţe
lepciunea cuvîntului, întru judecăţi dirept, întru 
darea milosteniei gata, la faţă frumos, întru 
războae bărbat, spre varvari mare, întru răz- 
boae nebiruit, în lege1 tare şi neclătit, la cău
tătură frumos şi vederos, la faţă bucuros, la 
măsura trupului mijlociu, la grumaz gros era, 
la faţă chipeş, părul capului era rar, de barbă 
nu prea lipsit, la ochi frumos, tuturor plăcut,

51r lin, smeren, bine apropiiat tuturor, foarte J
milostiv, judecătoriul dirept, smerit, cu cele din 
lâuntru bun2 3, iubitoriu de oameni.

2. Pentru aceea şi de la mulţi era ocărit, 
carii umbla cu nedireptate la Dumnezeu, că 
întru vedere să arăta întru blagocestie, iar cu 
lucrurile întru necurăţie petrecea viiaţa, a cărora 
picioare era gata spre vărsarea de sînge şi pă
ţim e în căile lor de aceştia era ponosluit, o, cît 
de mare era blîndeţelea, că acestora în drăcii 
nu să însoţiia. Ce pre aceştia nu îndelung îi 
ajunsă judecata lui Dumnezeu, iar însuşi împă
ratul sufletul cel cuvîntătoriu îl păziia fără de 
vătămare, legea şi obiceaiuri fo[a]rte plăcute lui 
Dumnezeu au tocmit cetăţilor, oştilor, ascultă
torilor, boiarilor, biserecilor şi altele toate precum 
blagocestiviia au aşezat lege. Cu anevoe dară

siv şi acestea de uitare | am socotit ale lui bunătăţi
cele adinei să le arate4 tuturor spre folos.

3. Şi oarecum au aflat vreme bună de prilej, 
şi toată ascultarea ce să adunasă împrejurul lui 
văzut şi cu suflet bucuros toate după petrecerea 
sufletului fieştecăruia ce i s-ar întîmpla îi spunea 
chiar: care de la Dumnezeu celor iubitoriu5 
de Dumnezeu sînţ gătite, cîte frumsăţi şi cîte

1 în orig.: b-k g-bp-fe „în credinţă".
2 î n orig.: SA$*Tp*K€Hk „milos, binevoitor".
3 în orig.: w(t) ch(JC) n$Hdiu<ieAU* o nptrMHivs'fcH kpoTocth B’kuifi „de aceştia 

era învinuit de prea multă blîndeţe".
4 Ar fi trebuit: să le arăt.
5 Ar fi trebuit: iubitori.
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plate, cîte cununi, cîtă cinste, cîtă bucurii, cîte 
lăcaşuri, şi iar cîte celor ce nu umblă după 
direptate îi aşteaptă relele, cîte munci, cîtă frică, 
cîtă ruşine şi cîtă iscodituri de la draci, şi cu 
toate pre toţi bine au învăţat cel întocma cu 
apostolici] Constantin.

X X V I .l . De au înţeles petrecerea sa cătră
52r Dumnezeu, să bucura cu sufletul şi toate | împă

răteşte dtipă, rînduială le tocmi şi le-au porîncit: 
„în zioa bucurii mele, să nu să întîmple nici 
grije, nici întristare, căci de trup mă voi despărţi 
şi cu Hristos mă voiu sălăşlui“ . Iar cînd auziră 
pre împăratul începătorii de oaste grăind acestea 
şi-l văzură întru răsuflarea cea de pe urmă, de 
plîns şi de tînguiri cu tot ţipetul împlea văzdu
hul. Iar Constantin cel bun cătră dînşii răspun
dea cu glas blînd şi cu cuvinte mîngîioase, su
fletele lor mîngîia, grăind: „Acum v-aţi învred
nicit de viiaţa cea adevărată, acum legea aţi 
aflat cea adevărată, petreceţi dară într-însa şi 
staţi şi vă întăriţi, şi Dumnezeul păcii să fie 
cu voi“ . Iar pre rîmleni carii lăcuia în cetatea 
cea înpărătească cu mari şi cinstite daruri 
i-au cinstit, cu cîtă osîrdie pre ei i-au îndestu-|

52v lat.
2. Acestea toate şi mai mult decît acestea 

cele 50 de zile ale petdesetniţiix şi cele 7 săptă- 
mîni au poruncit şi desăvîrşit le-au tocmit. 
Şi întru tot cinstitul praznic al petdeseiniţii, întru 
carele Duhul Sfint în vedere întru limbi de 
foc spre sfinţii ai lui Hristos ucenici şi apostoli 
au pogorît în ceas întru amiazul soarelui, cătră 
însăşi Dumnezeu fu  chiemat, pre carele l-au 
iubit din suflet, şi iar trupul cel pămîntesc la 
pămînt p\ăm\întenilor şi rudeniilor l-au lăsat, 
iar cu sufletul cătră însuşi Dumnezeul cel ade
vărat s-au înnălţat, a ostenitelor celor vrednici 
luo plata.

3. Iar ostile, cînd au văzut cea deznMăj- 
nuită, văşmintele sale rupea şi cu ţărînă cape-

53r tele îşi presura, plîngînd de pustiirea sa. Şi | să 1

1 „Cincizecimii“ .
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auziia din fieşcaie neam multe feliuri de glasuri 
plîngînd şi tot văzduhul aerului glăsuind. Şi 
luară mulţime de oaste trupul, de-l pusără în 
lacră, carea însuşi făcuse, precum mai denainte 
cuvînt\itl] au zis. Şi cădea toată mulţimea la 
genunche şi precum viu să închina lui, şi lacra
0 săruta, şi întîi Dumnezeu, apoi după Dumne
zeu pre dînsul numiră luminătoriu şi făcâtoriu 
de bine, căci din tunerec pre dînşii i-au adus 
căiră lumina cea adevărată şi toate cele de cinste
1 le-au dat, precum şi viu1.

4. Cătră acestea şi bani scoasără, închipuind 
pre dînsul cum are vrea să să sue la cer, şi 
după moarte arătînd cătră dînsul dragostea cea 
adevărată.

X X V II . 1. Această viiaţă a marelui împărat 
şi aceste tocmiri viteazului Con\stantin, o, soţii 
lui Dumnezeu şi preoţi, şi văşmîntului celui 
sfînt, şi cununa mărirei cereşti, cinstita cuvîn- 
tare cea sfîntă, oamenii cei aleşi, cuvîntul lui 
Dumnezeu celui adevărat, al lui Hristos Dum
nezeu, adevăratului înpărat. Atîta bărbăţie 
cătră Dumnezeu şi nevoitoriu legii cei adevă
rate, săracilor apărătoriu, scîrbiţilor mîngîi- 
toriu, văduvelor hrănitoriu, bîagocestivii[i] bi- 
ruitoriu, adeverinţei luminătoriu, carele pre
cum al doilea Veseleil, celui dinţii întru meş
ter şugul de lemn iscusit a toată lumea cortul, 
săbornicească, zic, bisereca, au întărit cu ale 
lui Dumnezeu iscusituri; Ezdra cel nou, care 
precum el porunca cea veche, pînă în sfîrşit 
cea stricată, au luminat, aşijderea şi acesta a l2 | 
lui Dumnezeu socotinţa trupului în toată lu
mea au întărit biserecile; al doilea Pavel, cu 
scrisorile sale întăriia toată lumea, pe munci
tori îi biruia, legea3 ajuta, biserecile întăriia 
limbile supunea, toată lumea feriia, idolii ră- 
sipiia, blagocestiia răsădiia.

1 Traducerea omite: no c'kmjjth „după moarte".
2 Ar fi trebuit: a.
3 In orig.: stp* „credinţa".
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54v

55r

Ps. X X X II , 9.

2. Nu aflu întru adevăr nume frumos să 
pui lui Constantin, că nu vieţuiaşte pre pă- 
mînt, ce la ceriuri să sălăşluiaşte, cu îngerii 
dănţuiaşte, cu arhanghelii glasului celui de 
3 ori sfînt cîntă cîntare. Osteniiu-mă a împleti 
lui Constantin cunună şi departe stau de să- 
vîrşire, cununa pre carea Părintele o au împle
tit şi Fiiul l-au încununat şi Duhul Sfînt au 
săvîrşit.

3. Cine nu va dori celui întru bunătăţi 
cinsti | tului, cine nu va proslăvi pre cel pro
slăvit1? Carele din cei de demult împăraţi de 
atîta mărere2 s-au învrednicit, cine au fost 
de atîta cinste cinstit? Care împărat legile 
cele blagocistive întru întreagă cugetare au 
porîncit precum acesta, ca din marginea a 
toată lumea pînă în ceia margini, neclătit au 
petrecut3? Care bărbat au întrecut obiceaiu- 
rile varvarilor cele neînfrînate, cu ale sale line 
au alinat legile? Care pentru toţi, luptîndu-să, 
mai vîrtos decît toţi oamenii au arătat facere 
de bine, precum ca cu flori de cele frumoase 
pre toţi îi mirosiia4? Cine pre limbă5 care 
întru întunerec şi în umbra morţii ce şedea, 
după scriptură a zice, cătră lumina biagoces- 
tivii [i] au tras? Cine al blagocestiei cu armele 
într-acest | chip să într-armă şi al tuturor ido
lilor meşterşugurile au răsipit? Care împărat 
atît de iubit era, cum şi după moarte ostile 
era întru ascultare şi tot locul şi laturea şi 
cetatea au înplut cu biserecile lui Dumnezeu, 
pre Ellada varvarilor, ca şi întru acestea să 
plinească ce s-au zis: „Hko toA peme, h khlim, 
toi noKEAA, h n̂ Â uiE c/î\“? Ce se zice: „Că 
acela au zis, şi au fost, acela au poruncit, şi 
să făcură“ .

1 Traducerea omite: w(t)JE17 „de Dumnezeu".
2 Mărire.
3 Silaba -tre- se repetă în mss.
4 în orig.: obbaXoma „făcînd să miroasă (frumos)".
5 Ar fi trebuit: limbi (=  popoare, neamuri).
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Ps. X IX , 8 - 9 .

55v

56r

4. S-au bucurat tot pămîntul, laturile au 
plesnit1, iar varvarii întru cuvîntarea mărirei 
să adunară, biserecile spre muncitori strigară: 
„Aceştia cu cară şi alţii cu cai, iar noi numele 
Domnului Dumnezeului nostru ne vom chiema: 
ei s-au împiedecat şi au căzut, iar noi ne-am 
sculat şi ne-am îndreptat"2. Să să bucure 
toată | lumea, carea mai denainte era pustie 
de blagocestivie, şi să înflorească şi să încol
ţească ca crinul, şi mîinile cele ce au slăbit să 
le întărească, şi genunchele cele slăbite să să 
mîngie.

5. Şi, cei puţini în suflet, întăriţi-vă, şi nu 
vă temeţi, că iată Dumnezeul nostru va răsplăti 
judecată. însuşi va veni şi va mîntui pre noi, 
Domnul Dumnezeu au pus direptate şi bucurie 
înaintea tuturor limbilor. Şi cu acestea toate 
bune Constantin toată lumea au plinit şi lupta 
bună să luptă, alergarea săvîrşi, credinţa au 
ferit, pentru aceea şi întru cele de pace sălăşlui 
cetele, la Ierusalimul cel de sus, în Sion, mun
tele cel ceresc în cetatea Dumnezeului celui 
viu, întru întunerecile săboarălor îngereşti, în 
bisereca celor ce s-au scris întîi la ceruri, care 
ochiu n-au văzut şi urechi n-au auzit, şi la 
inima omului n-au intrat, | că de acolo şi pre 
noi ne păzeşte şi cu noi nevăzut sărbează şi 
pre toţi carii să adunară astăzi veseleşte.

X X V III . 1. Acestea tu de la noi, împărate 
cel blagocestiv, Ioanne3 Şişmane, cel iubit 
dar, care4 pre acestea pre noi au cuvîntul, 
aceasta-ţ[i] ţie mult dorit vistiiariu. Căci n-am 
urmat basnelor celor mincinoase, ci din cele 
adevărate şi nemincinoasă mărturii şi am ales 
înţelesurile cele nemincinoasă, carele va iscodi, 
va afla întru scripturile lui Dumnezeu.

1 în  orig.: cTpdHhi BiiCiiAcCKâiiiK „ţările au bătut din palme".
2 î*  •mss.: îndreptaat.
3 în  mss. urmează conjuncţia şi, de prisos.
4 în  mss., deasupra lui e se află o literă suprascrisă neclară: ar fi putut 

fi /, şi atunci cuvîntul s-ar citi: carele.
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2. Şi tu să-ţi fii următoriu lui Constantin 
cel blagocestiv şi cu dînsul să te saturi de 
binele cel vecinie, cărora să fie noao tuturor 
întru neme|rire cu bun darul şi cu iubirea 
de oameni al Domnului nostru Isus Hristos, 
că cu dînsul Părintelui împreună cu Duhul 
Sfînt, mărire şi ţinere, cinste şi închinăciune 
întru netrecuţii vecilor, amin.



ÎNCEPUTURILE ISTORIOGRAFIEI UNIVERSALE 
ÎN LIMBA ROMÂNĂ: CRONICA LUI MIHAIL MOXA 

ŞI IZVOARELE SALE

în Contribuţii la istoria culturii şi literaturii române vechi 
(Bucureşti, 1972) am prezentat unele aspecte ale Istoriografiei 
româneşti vechi (sec. al XV-lea — începutul sec. al XVII-lea) 
în raport cu istoriografia bizantină şi slavă (p. 104—163). Printre 
altele, în acest studiu sînt menţionate traducerea mediobulgară 
a Cronicii universale a lui Constantin Manasses şi Cronica bul
gară anonimă de la începutul secolului al XV-lea, care au fost 
utilizate, împreună cu Cronograf ia pe scurt a patriarhului Ni- 
chifor, într-o versiune slavonă completată, şi cu un Letopiseţ 
sîrbesc „nou“ , în Cronica lui Mihail Moxa de la 1620.

în cele ce urmează, vom relua această chestiune, cu unele 
completări şi precizări.

1. Copia slavo-română a Cronicii universale 
a lui Constantin Manasses

Se ştie că traducerea mediobulgară (efectuată înainte de 
1344) a acestei preţioase opere istorico-poetice bizantine din 
sec. al X ll-lea  s-a păstrat în cinci copii, dintre care trei în 
versiunea originală mediobulgară, iar două în redacţie sîrbă1: 
1) Copia popii Filip, scrisă între 1 sept. 1344—31 aug. 1345 
şi păstrată astăzi la Muzeul istoric din Moscova (Secţia de 
manuscrise, nr. 20/38); 2) Preţioasa copie cu miniaturi, data- 
bilă prin 1345 şi conservată în Biblioteca Vaticanului (Cod. 
Vaticanus Slav. I I ) ; 3) Copia din manuscrisul slavo-român 
nr. 649 de la Biblioteca Academiei R.S. România, scrisă pe la 
sfîrşitul sec. al XVI-lea şi descoperită la Tulcea; 4) Copia

1 Vezi ediţiile profesorului bulgar Ivan Duicev: Mumatmopume m  
Mamcueeama nemonuc, Sofia, 1962; ed. 2, 1964 (în continuare, cităm această 
ediţie); Jlemonucma na KoHcmanmim Mcrnacu. Ootothiiho H3AaHHe Ha BaTM- 
khhckh npenHc Ha cpeAHo6i,jirapcKHa npeBoA, Sofia, 1963.
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sîrbească de la 1553, aflată la mănăstirea Hilandar— Athos 
(nr. 333) şi 5) Copia sîrbească din sec. al XVII-lea, ce se află 
în prezent la Biblioteca Publică „Saltîkov-Şcedrin" din Lenin
grad (nr.1497).

După cum a arătat Ioan Bogdan, în cartea sa Cronice ine
dite atingătoare de istoria românilor (Bucureşti, 1895), sbomicul 
slavo-român care cuprinde cea de-a treia copie a fost „scris pe 
la sfîrşitul veacului al XVI-lea sau începutul veacului al XV II- 
lea, undeva în Moldova" (p.5)1, şi nu cum presupune prof. 
Iv. Duicev: „copistul manuscrisului va fi fost un cărturar bulgar 
din regiunea Sredna Gora“ 2. Scrisul şi vinietele — aşa cum se 
poate constata şi din reproducerea fotolitografică a slavistului 
român (op. cit.t pi. I—X IX ) — îl apropie tocmai de manuscri
sele moldoveneşti ale timpului. Aceasta se confirmă şi prin fap
tul că manuscrisul cuprinde, de asemenea, o importantă operă 
istorică moldovenească, a cărei redactare s-a încheiat în primele 
două decenii ale sec. al XVI-lea, la curtea urmaşilor lui Ştefan 
cel Mare. Cît priveşte Cronica lui Manasses, prezenţa ei în 
acest manuscris nu este neobişnuită. încă Ioan Bogdan a do
vedit cu lux de amănunte că ea a avut o influenţă covîrşitoare 
asupra cronicarilor moldoveni din sec. al XVI-lea, Macarie, 
Eftimie şi Azarie.

La sfîrşitul sec. al XVII-lea şi începutul sec. al XVIIÎ-lea, 
manuscrisul aparţinea protopopului Ursu din Iaşi, rudă a mitro
politului Varlaam al Moldovei3. După moartea acestuia, co
dicele a fost dăruit de soţia sa preotului Gheorghe din Băiceni 
(sat în apropiere de Iaşi), care a lăsat o însemnare detaliată, 
cu chinovar pe f,30v:

„d(s) îeph(h) F£w(p)rH w(t) [Eu preotul Gheorghe din] Băiceni, 
precum mi-au dat această carte preutiasa răposatului preo
tului Ursului, carele au fost potropop w(t) laş. Dumne- 
dzău să-l pomeniască în-părăţiia sv[i]nţi[i] sale, depreună cu 
preotiasa şi cu toţi cuconii şi rudenii a dumilor sale; mi-ao 
dat-o ca să le fie pomană în veci, amin. Scris-am cînd au vint 
Ioan Neculai voevod4 ş-au întrat în laş, k' cpTk(A), m(c)u,ik t£(h) 
•k£* anh [miercuri, luna ianuarie, 25 zile], în dzioa lui c(t)

1 Vezi şi: Ioan Bogdan, Scrieri alese, ediţie îngrijită, studiu introductiv 
şi note de G. Mihăila, Bucureşti, 1968, p. 376.

2 Jlemonucma ...,p . VIII.
3 Vezi G. Ivaşcu, Istoria literaturii române, 1, Bucureşti, 1969, pl. între 

pp. 82—83.
4 Nicolae Mavrocordat a domnit în Moldova între noiembrie 1709— 

noiembrie 1710 şi, a doua oară, între septembrie 1711 — decembrie 1715.
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TAHropH ErocAo(R), k (a) jf3cîn. [sf. Gligorie Teologul, în anul 
7218, resp. 1710]"1.

Mult mai tîrziu, pe la mijlocul secolului al X lX-lea, sborni- 
cul — care are şi texte religioase — se afla în mîinile unui lipo
vean din ţara noastră, de la care l-a cumpărat la 4 august 1861 
preotul bulgar Mancio N. Djudjov din Zebil (jud., Tulcea), după 
cum rezultă din însemnările acestuia de la f . 36r, v. La 3 septem
brie 1869, acesta a dat manuscrisul în păstrare Bibliotecii 
populare bulgare din Tulcea, unde s-a păstrat pînă prin 1894, 
cînd a fost semnalat de profesorul localnic Alexandru Pop 
lui Ioan Bogdan, titularul catedrei de limbi slave de la Univer
sitatea din Bucureşti. El a editat în 1895, după acest 
manuscris, Letopiseţul de cînd s-a început Ţara Moldovei (în 
volumul Cronice inedite..., p. 1—78 -f- X IX  pl.), iar apoi l-a 
utilizat, în continuare, la pregătirea ediţiei Cronicii lui Ma- 
nasses. Iată propriile-i cuvinte din Prefaţa la Cronice inedite: 
„Rămîne să-mi împlinesc o plăcută datorie, mulţumind clu
bului bulgar «Soglasie » din Tulcea pentru încrederea ce mi-a 
arătat, punîndu-mi la dispoziţie pentru un timp destul de 
îndelungat manuscrisul din biblioteca sa../' Se ştie însă că 
I. Bogdan n-a mai apucat să-şi vadă publicată ediţia Cronicii 
lui Manasses, astfel că, după moartea sa (1 iunie 1919), ma
nuscrisul a intrat, împreună cu întreaga arhivă a savantului, 
în Biblioteca Academiei Române, unde se şi păstrează astăzi, 
în colecţia manuscriselor slave şi slavo-române, sub nr. 649.

Sbornicul, cuprinzînd scrieri religioase şi istorice (247 file, 
dintre care prima şi ultima adăugate la legat; 18 */2x 
l&lz cm, 24 rînduri pe pagină), este format, de fapt, din reu
nirea a trei părţi, cu numerotări originale diferite ale caietelor:

1) Filele 2—36, la care s-a adăugat la legat f . l ;  2) Filele 
37—47 şi, în fine, 3) Filele 48—246, la care se adaugă f. 247, 
lipită ulterior. Această din urmă parte, care ne interesează aici, 
este formată din 25 de caiete a cîte 8 file, cu excepţia caietului 
7 — căruia îi lipseşte ultima filă (după f. 102) — şi a ultimului, 
al 25-lea, din care s-au păstrat doar primele 6 file. Cronica lui 
Manasses se află pe ff. 103r—235v, respectiv de la începutul 
caietului 8 pînă la f.3 a caietului 24. După o scurtă listă a Re
gilor Israelului (ff. 236r—237v), urmează Letopiseţul de cînd 
s-a început Ţara Moldovei (ff. 237v—246v), din păcate, fără, 
sfîrşit, căci, aşa cum am văzut, lipsesc ultimele două file din

1 Vezi I. Bogdan, Cronice inedite ...» p.5— 6  (Scrieri alese, p. 377).
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caietul 25. Odată cu ele a dispărut şi partea finală a Letopise
ţului (care se întrerupe birusc la anul 1507), încheiere ce va fi 
mers, probabil, pînă în 1518 sau 1526, ca şi Letopiseţul de la 
Putna\ cu ultima filă va fi dispărut şi însemnarea copistului, 
care-şi dezvăluia probabil numele şi data cînd a terminat de 
transcris textul.

2. Ediţia lui Ioan Bogdan a Cronicii lui Manasses

Unica ediţie critică a Cronicii lui Constantin Manasses în 
versiunea slavonă mediobulgară — înlocuită astăzi numai în 
parte prin reproducerea foto tipică a copiei de la Vatican, în
grijită de prof. Iv. Duicev (1963) — este aceea a lui Ioan Bogdan, 
care i-a consacrat ani mulţi, începînd din 1889. Întrucît în 
legătură cu această ediţie — difuzată abia după moartea lui 
I. Bogdan, în 1922, fără studiul introductiv pe care acesta-1 
plănuia, dar cu o prefaţă a prietenului său I. Bianu, ce cuprin
dea unele inexactităţi1 — s-au făcut unele afirmaţii ce nu 
corespund stării reale a faptelor, expunem aici pe scurt istoricul 
şi caracteristicile ei, pentru o mai dreaptă apreciere2.

îndrumat de V. Jagic, profesorul său de la Viena, să plece 
la studii în Rusia, I. Bogdan a fost sfătuit de acesta, într-o 
scrisoare din 11 august 1889, să copieze Cronica lui Manasses 
din manuscrisul de la Moscova şi să pregătească o ediţie completă 
a acesteia. Curînd după această dala, la 17 septembrie, tînărul 
slavist comunica din Moscova prietenului său I. Bianu că se 
pregăteşte să copieze cronica, ce se afla pe atunci în Biblio
teca Sinodală3, iar la 31 octombrie că a transcris-o integral4, 
în aceeaşi scrisoare el informa pe colegul său că intenţionează 
să solicite Academiei Române a-1 subvenţiona, pentru a merge 
la Roma, unde să studieze şi Codex Vaticanus Slav.11: „...o

1 Titlul însuşi al ediţiei aparţine, se pare, acestuia: Cronica lui Constan
tin Manasses. Traducere mediobulgară făcută pe la 1350. Text şi glosar (Bucu
reşti, 1922), căci I. Bogdan cunoştea desigur mai bine decît oricare altul data 
copiei popii Filip (1344— 1345).

2 Utilizăm pentru aceasta, în special, datele strînse în studiile: D.P. 
Bogdan, Ioan Bogdan. Activitatea ştiinţifică şi dialectică, „Romanoslavica", 
III, 1958, p. 197—204; G. Mihăilă, studiu introductiv la: Ioan Bogdan, 
Scrieri alese, p. 20, 44—46.

3 Vezi Scrisori către Ioan Bianu , ed. Marieta Croicu şi P. Croicu, voi. I, 
Bucureşti, 1974, p. 212—220.

4 Ibidetn, p. 223-225.
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colaţionare este neapărată pentru a face o ediţie completă, 
aşteptată de mult de filologii slavi. Eu nu m-aş fi hotărît a o 
face, dacă ea n-ar avea un interes special pentru noi. Cronica 
bulgară a lui Manasses e, cum ştii, originalul Cronicei lui Moxa; 
ea a fost, prin urmare, bine cunoscută la noi şi mi se pare că 
dintr-însa au intrat chiar unele lucruri în cronicarii noştri mun
teni. E interesant că notiţele din istoria bulgarilor, scrise la 
marginea filelor originalului] bulgar, au intrat în textul lui 
Moxa, şi Moxa a adăugat chiar notiţe din alte izvoare slave, 
ce în parte nu s-au păstrat. Aş avea, prin urmare, ocazie a 
studia şi traducerea română faţă de originalui bulgar, izvoarele 
celelalte ale lui Moxa şi urmele influenţei lui Manasses asupra 
cronicarilor noştri. Aş dori chiar să reeditez cronica lui Moxa, 
deoarece copia ce a avut-o veteranul (B.P. Hasdeu — n.n.) 
nu este în toate exactă (....). La text (al Cronicii lui Manasses — 
n.n.) voi adăuga un index slavo-grec, care va servi de voca
bular (se-nţelege, voi adăuga şi traducerea românească a cuvin
telor). Din acesta vor ieşi cîteva materiale noi pentru lexico- 
grafia slavă, deoarece textul cronicei n-a fost folosit în original 
pentru lexiconul slav, nici de Vostokov 1, nici de Miklosich2 3, 
care nu l-a avut la îndemînă ,..“a

Paralel, I. Bogdan colaţionează ediţia lui Hasdeu a Crono
grafului lui Mihail Moxa (1878) cu manuscrisul păstrat la 
Moscova, operaţie care la 27 decembrie 1889 era încheiată4. 
Ambele lucrări — scria el lui Iacob Negruzzi, la 18 decembrie 
1889. — i-au luat trei luni de muncă intensă.

Ajuns mai tîrziu — prin Kiev — la Cracovia, I. Bogdan 
comunica la 16 aprilie 1890 prietenului său V.N. Şcepkin că 
Ministerul Instrucţiunii Publice din România i-a acordat o 
subvenţie pentru a putea merge la Roma, în vederea studierii 
manuscrisului de acolo (2000 de franci, după cum îi scris lui 
I. Bianu, la 25 aprilie5).

La 11 octombrie era deja la Vatican, unde a făcut cunoştin
ţă cu monseniorul Johann Bollig (1821 — 1895), care intenţio
nase şi el să realizeze o ediţie a cronicii: „Săracu Manasses,

1 A.H. Vostokov, Cjioeapb ifepKOGHOcmemcKoeo .n3 biKa, St. Pb., 1858 —
1861.

3 Fr. Miklosich, Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Viena, 1862 — 
1865.

3 Vezi D.P. Bogdan, op.cit., p. 198; Scrisori către Ioan Bianu,, I, p. 224.
4 Scrisoare către I. Bianu, ibidem, p. 229—231.
5 Ibidem, p. 240.
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cîţi s-au apucat de el fără să-l isprăvească! Nu-i drept că e 
curios că tocmai eu, care acum patru ani nici nu visam de 
existenţa lui, să ajung a-1 edita înaintea tuturor slavilor?"1 
în sfîrşit, la 25 octombrie îl anunţa pe prietenul său: „Astăzi 
am sfîrşit cu manuscrisul lui Manasses şi astăzi chiar plec la 
Viena. Socoteam că îmi vor trebui 30 de zile pentru colaţionare; 
n-am scăpat însă nici o minută din timpul cît am putut lucra 
în bibliotecă şi am terminat în 15 zile. Am cetit 205 file şi am 
descris 65 de miniaturi"2 3.

întors în ţară şi numit primul titular al unei catedre de 
slavistică din România, la Universitatea din Bucureşti (19 
octombrie 1891), I. Bogdan continuă studiul lui Manasses, 
editînd, printre altele, cronicile moldoveneşti ale lui Macarie 
şi Eftimie, puternic influenţaţi de acesta (Vechile cronice mol
doveneşti pînă la Ureche, Bucureşti, 1891).

După cum am văzut, peste cîţiva ani (1894— 1895), el 
descoperă al treilea manuscris cu versiunea mediobulgară a 
Cronicii universale a lui Constantin Manasses, ceea ce-1 deter
mină să-l ia în consideraţie pentru ediţia ce-o pregătea. Curînd 
după aceea, la 21 iunie 1896, Bogdan solicită o subvenţie din 
partea Ministerului Instrucţiunii Publice din Bulgaria, în ve
derea publicării acestei ediţii, ce prezenta un mare interes 
pentru istoria şi cultura bulgară, subvenţie ce i-a fost acordată a. 
Este interesant de semnalat, cu acest prilej, că L. Miletici i-a 
promis un studiu despre limba Cronicii lui Manasses 4.

în 1901, slavistul român lucra intens la glosar (scrisoare 
către N. Iorga din 8 sept. 1901) şi-şi exprima dorinţa de a pleca 
la Viena să studieze în biblioteca seminarului de slavistică al 
lui V. Jagic materialul bibliografic necesar introducerii la 
ediţie. în 1902, textul Cronicii era în curs de tipărire la Editura 
Socec din Bucureşti5. Corespondenţa ulterioară a lui I. Bogdan 
cu diverşi slavişti îl arată preocupat de noutăţile bibliografice 
în legătură cu Manasses. în sfîrşit, în 1909, textul şi chiar glo
sarul erau integral tipărite, căci I. Bogdan cita, în Letopiseţul 
lui Azarie, „după ediţia mea, care va apărea în anul acesta",

1 Ibidem, p. 245; D.P. Bogdan, op.cit., p. 199—200.
2 Scrisori..., p. 245.
3 Vezi Scrieri alese, p. 45, nota 140.
4 Vezi Mihail Dan, ffea nucbMa JI. Mujiemma Hoanny Eoedany, „Revue 

des etudes sud-est europeennes", I, 1963, nr. 1—2, p. 159— 165.
5 Vezi Documente şi regeşte privitoare la relaţiile Ţârii Româneşti cu Bra

şovul şi Ungaria în sec. X V  şi X V I, Bucureşti 1902, p. X X I, nota 1.
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unele pasaje din Cronica lui Manasses, comparîndu-1 cu Azarie, 
şi el influenţat de poetul bizantin1.

Dar, deşi tipărită între 1902— 1909, ediţia n-a fost difuzată 
încă, întrucît slavistul bucureştean nu redactase studiul intro
ductiv. Observăm că, între timp, din 1890 pînă în 1913, el 
publicase mai multe volume de cronici şi documente, referi
toare direct la istoria şi cultura românească, ultimele fiind 
Documentele lui Ştefan cel Mare (2 voi., Bucureşti, 1913). După 
această dată a început primul război mondial, la sfîrşitul că
ruia a survenit moartea marelui slavist român (1 iunie 1919), 
fără ca el să-şi fi putut vedea ediţia încheiată.

Abia după trei ani, prietenul său I. Bianu o pune în difu
zare, cu o scurtă prefaţă, în care s-au strecurat unele inexacti
tăţi, ce-au indus în eroare pînă astăzi pe mai mulţi cercetători. 
Astfel, I. Bianu scrie că Bogdan „tot aştepta să poată face 
colaţionarea textului şi cu manuscriptul de la Vatican" (Pre
faţă, p. VIII), iar prof. Iv. Duicev, că „la baza ediţiei a fost 
pusă copia de la Tulcea [? !], cu variante după cea de la Mos
cova" (Jlemonucma..., p. X X X IV ). De asemenea, el îşi însuşeşte 
informaţia inexactă a filologului român — care uitase de scri
sorile primite în tinereţe de la prietenul său — că variantele 
din manuscrisul de la Vatican au fost date numai parţial, „pro
babil după extrasele lui Certkov" (1842; vezi Prefaţă, p. VIII)2. 
Această curioasă inexactitate — preluată din aceeaşi sursă — 
ne întîmpină şi în Introducerea prof. J. Schropfer la ediţia 
fototipică a Cronicii: Die slavische Manasses-Chronik. Nach 
der Ausgabe von Joan Bogdan. Mit einer Einleitung von Johan 
Schropfer („Slavische Propylâen", Bd. 12, W. Fink Verlag, 
Munchen, 1966,p. 12)3.

Cine însă consultă cu atenţie ediţia lui I. Bogdan se convin
ge că, în realitate, în afara manuscrisului S (Sinodal, de la Mos
cova), luat ca bază, sînt utilizate la tot pasul pentru variante 
atît V (Cod. Vaticanus Slav. II), cît şi T (Codicele de la Tulcea), 
ba mai mult, pe marginea textului sînt indicate filele tuturor 
celor trei manuscrise. Este drept că în primele două pagini 
din ediţie nu apare V, pentru motivul elementar că acestui

1 Extras din Analele Academiei Române, II, Seria istorie, t. X X X I, 
Bucureşti, 1909, p. 77, nota 1, ş.a.; la p. 93, nota 1, se citează glosarul (vezi 
D.P. Bogdan, op.cit., p. 201).

2 Vezi şi D.P. Bogdan, op.cit., p. 201.
3 Vezi observaţiile critice ale lui K. Gutschmidt, în recenzia publicată în 

„Zeitschrift fur Slawistik", Bd. XIV, 1969, Heft 4, p. 640-642.
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i

'1

manuscris îi lipsesc primele 2 file scrise (plus una albă). înce- 
pînd însă cu p. 3, aceste variante apar cu regularitate, iar în 
cazurile dificile se citează şi originalul grec (în text, din loc 
în loc, Bogdan, indică numărul de ordine al versurilor greceşti 
corespunzătoare). în particular, la p. 46—67 se publică direct 
după manuscrisul de la Vatican Povestea Troiei, cu indicarea 
exactă a filelor, iar în note sînt semnalate diferenţele din edi
ţia lui Fr. Miklosich L

Aşadar, ediţia lui Ioan Bogdan are o valoare mai mare 
decît i se atribuie în ultimul timp, fiind realizată pe baza celui 
mai vechi manuscris (S), cu indicarea variantelor după V, 
aproape contemporan cu acesta, şi după T, care reprezintă o 
dovadă peremptorie a răspîndirii acestei opere şi la nordul 
Dunării, nu numai în Serbia (pentru Rusia există numai indicii 
indirecte). Este drept că lipsesc referiri la cele două copii sîr- 
beşti, despre care însă specialiştii au căpătat informaţii abia 
în ultima vreme, ele fiind insuficient cunoscute pînă astăzi, 
cu excepţia pasajelor referitoare la istoria bulgarilor, tipărite 
de I. Ivanov după prima din ele, cea de la Hilandar, în Em~ 
eapcKu cmapum  (ed. 2, Sofia, 1932, p. 618—623)1 2 3 * * * *. Abia ediţia 
critică pe baza tuturor celor 5 manuscrise, pe care o pregăteşte 
prof. Iv. Duicev, împreună cu M.A. Salmina (Leningrad), 
ne va arăta în ce măsură cele două manuscrise sîrbeşti păs
trează tradiţia versiunii mediobulgare şi în ce măsură se înde
părtează de ea. După fotocopia primei pagini din manuscrisul 
de la Hilandar, publicată de prof. VI. Mosin, avem chiar impre
sia că aceasta este textologic foarte apropiată de copiile medio
bulgare8.

Dar valoarea ediţiei lui I. Bogdan, la care acesta a depus o 
muncă de benedictin, ani în şir, creşte prin adăugarea unui 
glosar complet, cuprinzînd — după un calcul aproximativ, pe

1 Trojanska prica, „Starine", Zagreb, III, 1871, p. 147— 188.
2 Vezi: Iv. Duicev, Mumamwpume..., p. 26; Jlemonucma..., p. IX —X.
3 Ilajieoepa&CKu a.iâyM m  jyotcHOCAoeeucKomo kupuacko nuc mo, Skopje,

1966, nr. 150̂  Cronica lui Manasses de la Hilandar, nr. 333 (434); Vezi şi I. Iva- 
nov, loc. cit. In aceste condiţii, ni se pare nedreaptă şi, de altfel, inexactă obser
vaţia prof. Iv. Duicev: „Faptul Că în ediţia lui Bogdan nu au fost luate în
consideraţie toate variantele care pot fi extrase şi din Codicele de la Vatican îi 
micşorează în mare măsură valoarea ştiinţifică. Mai mult: o ediţie critică a 
traducerii mediobulgare a Cronicii lui Manasses trebuie să se bazeze, în primul 
rînd, pe cele două manuscrise bulgăreşti mai vechi, şi anume cel de la Moscova
şi cel de la Vatican (tocmai aşa a procedat I. Bogdan — n.n.), apoi pe cel ulte
rior, de la Tulcea, cu adăugarea eventuală a variantelor din cele două copii
de redacţie sîrbâ; de asemenea, e necesar să se utilizeze şi citatele şi împru
muturile în vechile cronici ruseşti şi româneşti" (Jlemonucma..., p. X X X IV  —
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care l-am făcut — peste 6500 de cuvinte * 1 (faţă de 222 p. de 
text, glosarul cuprinde 232 p.), cu traducerea românească şi 
cu menţionarea cuvintelor corespunzătoare din originalul gre
cesc, ceea ce facilitează înţelegerea tuturor nuanţelor de sens şi 
explicarea influenţei greceşti în crearea cuvintelor compuse 
mediobulgare2. Acest procedeu — care face cinste unor glo
sare similare la principalele texte slave vechi (bulgare vechi) — 
n-a fost observat de editorii de la Munchen, care n-au reprodus 
în ediţia fotomecanică, menţionată mai sus, şi Glosând lui I. Bog
dan. Acest glosar ar putea fi însă reprodus într-o ediţie supli
mentară. \

în sfîrşit, I. Bogdan a marcat cu asterisc toate cuvintele 
care lipsesc din Lexicon palaeoslovenico-graeco-latimim (Viena, > 
1862— 1865) al lui Fr. Miklosich, astfel că, pe bună dreptate, 
Glosând său trebuie considerat un preţios supliment la acesta: {
după calculele noastre, numărul lor este de circa 1400 (inclusiv j 
cele circa 470 de nume proprii şi derivate de-ale lor). I

Aşadar, această „frumoasă ediţie" — cum o numeşte re- j
gretatul prof. K. Mircev 3 —, care inspiră respect şi mîndrie {
pentru slavistica românească, constituie o importantă contri- \
buţie la filologia şi istoriografia bulgară şi, mai larg, cea slavă, j
ea stînd la baza unor ample studii istorice, literare şi lingvis- j
tice (I. Trifonov4, M. Weingart5, Margareta Ştefănescu-Serghi6, 1
H. Boissin7 ş.a.). j

1
3. Influenţa lui Manasses asupra cronicarilor moldoveni J 
din secolul al XVI-lea — Macarie, Eftimie si Azarie

Dacă I. Bogdan n-a avut răgazul să încheie ediţia Cronicii 
lui Manasses, în schimb, descoperind şi publicînd între timp j 
întregul corpus de cronici moldoveneşti în limba slavonă, s-a .-!

X X X V ). Şi mai jos: „ în  unica ediţie existentă pînă în prezent a Cronicii, şi 
anume în cea a lui Ioan Bogdan, copia de la Vatican e utilizată inexact şi 
incom plet..." (p. X X X V ).

1 Vezi şi K. Gutschmidt, rec.cit., p. 161.
2 Vezi lista lor completă la M. Weingart, Byzantske kroniky v literatura 

cîrkevn&slovanske, I, Bratislava, 1922, p. 198—215.
3 Hcmopuuecm epaMamum na âbAzapcm e3UK> ed. 2, Sofia, 1963, p. 17.
4 EeneotcKu ebpxy cpedm6bmapcmn npeeod na Mamcueeama xpomim,

«PfoBeCTHH Ha apxeoJi. HHCTHTyT», II, Sofia, 1923— 1924, p. 137— 173.
5 Op. cit.
6 Cronica lui Manasses si literatura româno-slavă şi română veche, extras . i 

din „Arhiva", X X X IV , nr. *3 -4 , Iaşi, 1927.
7 Le Manassis moyen-bulgare, Paris, 1946.
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dovedit a fi cel mai competent exeget al cronicarilor din seco
lul al XVI-lea, aflaţi sub influenţa literară a istoricului bizan
tin tradus în mediobulgară. Astfel, editînd în două rînduri 
(în 1891 şi în 1909) Cronica lui Macarie, care descrie perioada 
1504— 1551, I. Bogdan a arătat, cu o mare bogăţie de fapte, 
influenţa stilistică şi lexicală a lui Manasses 1, scriind un amplu 
studiu asupra limbii şi stilului acestui cronicar, care a preluat 
o serie de pasaje ce i se păreau a se potrivi cu evenimentele şi 
personajele înfăţişate, în special Petru Rareş, „patronul" său 
(de ex., descrierea fugii lui Petru Rareş prin munţi).

Pentru Eftimie, care-şi scrie Cronica din porunca lui Alexan
dru Lăpuşneanul (perioada 1541 — 1554), modelul literar nu 
este atît Manasses, din care foloseşte totuşi unele cuvinte, cît 
mai ales dascălul său Macarie2.

în sfîrşit, Azarie (care descrie perioada 1551 — 1574) s-a 
inspirat atît din cronica dascălului său Macarie, cît şi din Ma
nasses, din care a preluat pasaje întregi3 (de ex., portretul lui 
Bogdan Lăpuşneanu, care împrumută unele pasaje din des
crierea împăratului bizantin loan Tzimskes)4.

j Deducem, deci, că, în afară de manuscrisul de la Tulcea, 
care provine de la sfîrşitul secolului al XVI-lea, în Moldova 
trebuie să mai fi existat şi altele anterioare: „Macaireet Azarie 
en ont certainement possede chacun leur exemplaire", scrie 
E. Turdeanu5, care consacră un paragraf din cartea sa acestei 
probleme. După cum au relevat istoricii români actuali, avem 
de-a face cu o şcoală literară, care aplică în mod conştient anu
mite procedee: de aceea scrierile respective trebuie tratate 
nu numai ca izvoare istorice, ci şi ca opere literare, ai căror 
autori au fost preocupaţi nu numai de naraţiunea istorică, ci 
şi de „împletirile ritoriceşti" (cim/UTENîa puTopcTKd — scrie 
Azarie).

1 Vechile cronice moldoveneşti pînâ la Ureche, Bucureşti, 1891, p. 69 — 89; 
Letopiseţul lui Azarie, Bucureşti, 1909 (extras din A.A.R.), p. 20—28 (Scrieri 
alese, Bucureşti, 1968, p. 320 —335, 431 — 438).

2 Vezi Vechile cronice ..., p. 90— 103 (Scrieri alese, p. 335 — 346).
3 Vezi Letopiseţul lui Azarie, p. 28 — 42 (Scrieri alese, p. 433—457).
4 Vezi şi cartea noastră Contribuţii ..., p. 153— 157.
5 La litterature bulgare du X IV e siecle et sa diffusion dans Ies Pays Rou- 

mains, Paris, 1947, p. 30.
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4. Cronica lui Manasses, Cronografia pe scurt bizantino- 
slavă, Letopiseţul sîrbesc nou, Cronica anonimă 
bulgară şi alte izvoare în traducerea şi prelucrarea 
românească a lui Mihail Moxa

Cele patru scrieri istorice bizantino-slave menţionate au 
fost râspîndite atît în Moldova, cît şi în Ţara Românească, 
unde la 1620 au fost traduse într-o formă prescurtată şi reuni
te — împreună cu fragmente din alte izvoare — într-o lucrare 
unică aparţinînd călugărului Mihail Moxa (Moxalie) de la Mă
năstirea Bistriţa’ (Oltenia)1. Această operă, cunoscută sub nu
mele de Cronica sau Cronograful lui Mihail Moxa, este prima 
scriere istorică în limba română, care precede cu circa un sfert 
de secol Letopiseţul lui Grigore Ureche.

Ea ni s-a păstrat (probabil) în autograful lui Moxa, desco
perit de slavistul rus V. Grigorovici în 1845 la mănăstirea Bis
triţa, unde a fost scris, şi dus în Rusia (azi se află la Biblioteca 
„Lenin" din Moscova, Fondul 87 — Colecţia V.I. Grigorovici, 
nr. 64, 156 1, în —4°). Din păcate, îi lipseşte foaia de titlu 
(precum şi prima filă, cu începutul „Cuprinsului"), astfel că 
nu ştim care i-a fost denumirea originală. Alte două copii incom
plete (de asemenea, fără titlu), de la începutul secolului al 
XVXII-lea, au fost date la iveală abia în 1943, respectiv în 1971 
şi se păstrează la Muzeul din Craiova (nr. 52; descoperită de
C. Nicolaescu-Plopşor, la Coţofeni-Dolj) şi la Biblioteca Cen
trală Universitară din Iaşi (nr. III 20; semnalată de Klaus- 
Henning Schroeder şi datată 1728)2.

Publicată parţial de V. Grigorovici, în 1859 3, apoi integral 
(cu o lacună întîmplătoare) de B.P. Hasdeu, în 1878, după o 
copie efectuată de Gr. Tocilescu4, şi reeditată în transcriere 
în 1942, de N. Simache şi Tr. Cristescu 5, iar peste un an de
C. Nicolaescu-Plopşor, după prima copie incompletă 6, Cronica

1 Despre supranumele său, care înseamnă „păcătosul", ca şi gr. Amar- 
tolos (supranumele cronicarului Gheorghe Monahul) vezi în cartea noastră 
Studii de lexicologie şi istorie a lingvisticii româneşti, Bucureşti, 1973, p. 100— 101.

2 Un manuscris necunoscut al Cronografului lui Mihail Moxa, „Limba 
română", X X , 1971, nr. 5, p. 527-529.

3 O Cep&uu e ee omHOiuemnx k  cocedmM depotcaeaM, Kazan, 1859 {A nexai, 
p. 1 -45).

4 Cronica lui Mihail Moxa, în Cuvente den bătrîni, t. I, Bucureşti, 1878, 
p. 337-443.

5 Hronograful lui Mihail Moxa, Buzău, 1942.
6 Hronograful lui Moxa, „Oltenia", IV, 1943, p. 1—28.
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lui Mihail Moxa a fost studiată de mai mulţi cercetători, dintre 
care menţionăm, în special, pentru preocuparea de a stabili 
raportul cu sursele, pe B.P. Hasdeu, Ioan Bogdan1, Margareta 
Ştefănescu-Serghi2, N. Cartojan3, Emil Turdeanu4, P.P. Pa- 
naitescu5 şi P. Cemovodeanu6. Opiniile asupra ei au fost contra
dictorii: unii cercetători i-au negat valoarea literară şi docu
mentară, în timp ce alţii, în primul rînd cei citaţi, au subliniat, 
cu mai mult temei, atît capacitatea călugărului oltean de a 
selecta şi combina datele din izvoare, cît şi fraza românească 
fluentă. Bazîndu-se în cea mai mare parte pe Cronica univer
sală a lui Manasses — după cum a stabilit încă V. Grigorovici 
şi a reafirmat B.P. Hasdeu —, Moxa a apelat pentru unele 
capitole din istoria popoarelor antice şi a Bizanţului la Crono- 
grafia pe scurt a patriarhului Nichifor (806—-815), după o copie 
slavonă completată pînă la anul 1425, asemenea celor pe care 
le găsim în unele manuscrise slavo-române, iar pentru istoria 
popoarelor balcanice la unul din letopiseţele sîrbeşti „noi“ 
(mladji), cuprinzînd epoca 1355— 1490, la Cronica bulgară 
anonimă (1296— 1413) şi la alte surse, pe care le vom menţiona 
mai jos. Versiunea românească a acesteia din urmă, cuprinsă 
în partea finală a scrierii lui Moxa, a fost o adevărată revelaţie 
pentru V. Grigorovici, care a publicat-o, cît şi pentru K. Ji- 
recek şi alţi istorici slavişti din a doua jumătate a secolului al 
XlX-lea, care au presupus existenţa unei cronici bulgare con
temporane cu evenimentele descrise. Nu mică a fost satisfacţia 
istoricilor şi filologilor români şi străini cînd, în 1891, I. Bogdan 
a dat într-adevăr la iveală, după unicul manuscris slavo-român 
de la 1554—1561, păstrat astăzi la Kiev (Fondul Bibliotecii 
Academiei Teologice, nr. 116, la Biblioteca Academiei de Ştiinţe 
a R.S.S. Ucrainene), textul original mediobulgar al acestei

1 Scrieri alese, p. 255—269, 627 — 633.
2 Cronica lui Manasses şi literatura româno-slavă ...
3 Istoria literaturii române vechi, voi. XI, Bucureşti, 1942, p. 135— 138.
4 La litteraiure bulgare ..., p. 159— 163.
5 Istoria literaturii române, I, ed. 2, red. resp. acad. Al. Rosetti, Bucu

reşti, Ed. Academiei, 1970, p. 332 — 336 (paragraf scris de P.P. Panaitescu).
6 Preoccupations en matiere â’histoire universelle dans Vhistoriographie 

roumaine aux X V I I e et X V I I I e siecle (I), „Revue roumaine d’histoire", IX , 
1970, nr. 4, p. 677 — 697 (cf. şi continuarea studiului, în t. X , 1972, nr. 2, 
p. 2 9 3 -3 1 2 ; nr. 4, p. 705 -728 ; X I, 1972, nr. 1, p. 5 3 -7 7 ; X III, 1974, nr. 1 
p. 73 — 94). Vezi şi articolul lui L. Predescu, Mihail Moxa şi opera sa, „Bise
rica ortodoxă română", an .L X X V III , 1960, nr. 9— 10, p. 905—918.
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interesante cronici, împreună cu o copie a Cronografiei pe 
scurt („de la Adam“ pînă la 1425) şi cu un Letopiseţ sîrbesc 
nou (1355— 1490), ambele în redacţie mediobulgară, stabilind 
că toate aceste scrieri au intrat în componenţa Cronicii lui 
Moxa: Ein Beitrag zur bulgarischen uni serbischen Geschichtsch- 
reibung (în „Arhiv fur slavische Philologie", Bd. X III, 1891, 
p. 481-—543, inclusiv traducerea latină a Cronicii bulgare, efec
tuată de V. Jagic)1 2.

a. Manasses şi cronografia pe scurt

R ev en in d  la  con ţinutu l Cronicii lui M oxa , precizăm  că  
aceasta are 99 de capitole , ale căror titluri sînt luate, în cea m ai 
m are parte , din Cronica universală a lui M anasses:

1. De-nceputul lumieei dentîiu2 — 3dMAA0. hk. a.
2. împărăţiia lui Nevrod — [O ctatvrotkopenh ...]
3. împărăţiia Eghipetului — IţapcTKO EmiETCKO.
4. împărăţiia asinilor — IţapcTKO acHpmcKaro Eha4.
5. împărăţiia lui Sostrie eghiptean — IţapcTKO Grcocrpia 

iţap’k ErvrnETCKarw.
6. împărăţiia lui D(a)vid —■ [C apitolele despre evrei].
7. împărăţiia lui Chir — IţapcTKO Khpoko.
8. împărăţiia lui Alexandru Machidon — IţapcTKO ^ae^ahapa

flldKEAONCKdrO.
9. împărăţiia lui Potolemei Epure — IţapcTso ITroAEAAEd

npiiKaro.
10. împărăţiia troianilor — O TpwaA  ̂ (cum  apare în, Cod. 

T u lcea ; în  S şi Y  titlu l este m ai lung).
U rm ează 24 de capitole  (11— 34) despre Im periu l R om a n , 

pînă la C onstantin  cel M are, apoi 58 de capitole, de la acest 
prim  îm părat creştin (cap, 35, a. 306— 337), pînă la împărăţiia

1

1 Studiul introductiv, Contribuţii la istoriografia bulgară şi sîrbâ, a fost 
reprodus în româneşte, în Scrieri alese, p. 255—269. Tot acolo am reprodus, 
după un manuscris neterminat, începutul unui studiu al lui I. Bogdan, inti
tulat Manasses ca izvor al lui Moxa (p. 627 —632). Vezi articolul lui Const. 
JireSek, Zur Wurdigung der neuendeckten bulgar. Chronik, „Arhiv f.sl.Phil.**, 
XIV, 1892, p. 255-277.

2 Aici şi în continuare reproducem textul pe baza fotocopiilor pe care 
le-am executat după microfilmul existent la B.A.R. (Mm. 10).
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lu Mihail, fiul Ducăei (cap. 92; Manasses: IţapcTKO ffîi'x’dHAd, 
cbiHd AoyMHHa; pînă la 1105, zice Moxa, în realitate pînă la 
1078), călugărul oltean omiţînd din textul lui Manasses doar 
ultimul capitol — care poate lipsea în copia sa —, cel despre 
Nichifor Botaniatul (1078— 1081).

Dacă adăugăm că Manasses însuşi a utilizat operele lui 
Dionisios din Halikamas, Ioan Lydos, Ioan din Antiohia, 
Pseudo-Simeon şi o cronică ce a stat la baza lui Ioan Zonaras 
şi Teodor Scutariotulx, toţi aceşti autori trebuie consideraţi — 
indirect — şi surse ale lui Moxa. Dar, în această primă şi cea 
mai întinsă parte (cap. 1—92, ff. 4r— 138v), pe canavaua dată 
de textul lui Constantin Manasses, tradus cu numeroase pres
curtări 1 2, Moxa a intercalat la tot pasul fragmente din Crono- 
grafia pe scurt bizantină, avînd la bază textul patriarhului 
Nichifor (806—815), în versiunea slavonă sîrbă (cu completări 
pînă la 1425), mai ales pentru precizări cronologice, dar şi 
pentru a adăuga unele detalii faţă de textul poetic al istoricu
lui bizantin 3. în afara copiilor sîrbeşti, această scriere sumară, 
preocupată mai ales de cronologia biblică, romană şi bizantină, 
este cunoscută din cinci copii slavo-române din secolul al 
XVI-lea: mss. nr. 320 alB.A.R., copiatînŢaraRomânească, pro
babil la Mănăstirea Bistriţa (incomplet); cele două sbornice de la 
Kiev (nr. 116) şi Leningrad (Biblioteca Publică, mss. O, XVII, 
nr. 13), cuprinzînd seria letopiseţelor moldoveneşti, şi cele 
două copii ale aşa-numitei Cronici sîrbo-moldoveneşti (numai 
de la Constantin cel Mare; B.A.R., nr. 636, din 1557, şi nr. 51 
din colecţia A.I. Iaţimirski — Biblioteca Academiei de Ştiinţe 
a U.R.S.S., ambele provenite de la Mănăstirea Neamţului).

Iată, spre exemplificare, sfîrşitul capitolului 15, împărăţiia 
lu Avgust Chesar, şi cap. 16, De Domnul nostru J[s^]s H[risto]s, 
care au fost publicate de Hasdeu cu o lacună întîmplătoare,

1 Vezi Gyula Moravcsik, Byzantinoturcica, I. Die byzantinischen Quellen 
der Geschichte der Tilrkvolker. Zweite durchgearbeitete Auflage, Berlin, 1958, 
p. 354.

2 Vezi exemple în studiul manuscris (neterminat) al lui Ioan Bogdan, 
reprodus în Scrieri alese (p. 627 — 633), precum şi în art.cit. al Margaretei Şte- 
fănescu-Serghi.

3 Mai jos vom cita după mss. 116 de la Kiev, reprodus de I. Bogdan, 
în Ein Beitrag ...» p. 502 —520 (cf. Lj. Stojanovid, Stări srpski rodcslovi i le- 
topişi, p. 125— 153).
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datorită unei scăpări a lui Gr. Tocilescu, în copia efectuată 
după manuscrisul de la Moscova (ff. 36v—37r):

Manasses
(B.A.R., mss. slav nr. 649, 
f. 143 r)

Iţp(c)TKO #Kr$CTd KECdpd [...] 
GTv(h) KECdpk w(t)- 

rdH’kdLUE w(t) ceke raoyMOTKOp- 
u,a , EAUH’b(x’) noqHTd̂  np̂ M/f;- 
APWh(X’) MbCTMH IlpHAEMCNhJHA/VH. 
TOAHKO >KE AtoKKA/Hv w(t)
caiiiTh(x) no(A) nm(a/\)

Cronografia pe scurt 
(Ed. I. Bogdan, p. 508—509)

„Ho IoyAÎH >KE U,dpCTKOKd 
&Er$CTk A’kTL HS H A\tĉ U,/ft 
•A-

£ %  A\S- >KE A’feTO flKrScTOKd 
U,dpCTKd pOAH Cd\ nATiTi'^v roc- 
nOA^ HdlLIh. IcOycT* XpHCTOCTv OTIv 
CKATWM KOrOpOAHU,^, KvpHHK 
>KE nOCAdHK EbICTk ET̂  IoyAE<* 
CThKTkTOAI\hi BEAA/V/fv>KÎH OTnHCdHÎE 
CTCTKOpHTHHAVfcN i’EMEH >KH TEAEA/Vk.

O t E A<> KTiMAOK’kMEH îd
XpHCTOEd A’fcTk .XE$. [...]“ .

Moxa
(ff. 37 r-v)

15. Imparăţiia lui Avgust 
Chesar

„[...] El de-aciia goni de la 
sine măscărniciile şi cinstiia în- 
ţelepciunile si cărtularii. Şi 
tocmi lumea toată supt sine, 
de-i da dajde.

Şi au împărăţit 57 de ai. 
16. De Domnul nostru 

I[su]s H[risto]s 
Atunce cînd născu Domnul 

nostru I[su]s H[risto]s, n-al 
40 de ai de împărăţiia lu 
Avgust, cînd tremisese să scrie 
lumea toată. De la Adam pînă 
la H[risto]s 5500 de ai. Şi 
pre ovrei-i domniia Irod. Atun- 
ce-i era dată domniia de la 
Chesar Avgust [...]“ .

b. Simeon Magistrul şi Logofătul
Dar, în unele capitole din această primă parte, Moxa a 

recurs pentru anumite completări privind istoria Imperiului 
roman şi a Bizanţului la Cronica lui Simeon Magistrul şi Logo
fătul (sec. X ), tradusă în mediobulgară, probabil prin sec. al 
XlV-lea, şi păstrată pînă astăzi într-un unic manuscris slavo- 
român, provenit de la mitropolitul moldovean Anastasie Crimca 
(terminat în 1637) 1. Astfel, N. Cartojan, subliniind faptul că

1 Păstrat în Biblioteca Publică „Saltîkov-Şcedrin" din Leningrad (F. IV, 
nr. 307), textul a fost editat în 1905, de A.A. Kunik, V.G. Vasilievski şi V.I. 
Sreznevski; vezi reproducerea fotomecanică: Die Chronik des Symeon Meta- 
phrastes und Logotethes ..., mit einer Einleitung von R. Zett, Miinchen, 1971. 
Un mic fragment de la început (privind „facerea lumii") se află, de asemenea, 
în mss. nr. 320 de la B.A.R., copiat în Ţara Românească (probabil, la Mănăsti
rea Bistriţa), în sec. al XVI-lea (f. 2 i8 v —220v).
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„Moxa cuprinde numeroase elemente care lipsesc din Manasses 
dar se regăsesc în alte cronografe bizantine", semnala, 
printre alte adaose, „graţioasa legendă a Casiei — un ecou al 
folclorului bizantin" 1, pe care o întîlnise în versiunea din Codex 
Neagoeanus a Florii Darurilor {Fiore di Virtu de Tomaso Gozza- 
dini, sec. X III), copiată de popa Ioan Românul din Sîmpietru — 
Hunedoara, în 1619—1620 (B.A.R., mss. rom. 3821, ff. 78— 125), 
inexistentă în prototipul italian şi în traducerile sîrbeşti şi 
greceşti cunoscute pînă acum 2. Cunoscută din mai multe izvoare 
bizantine3, povestirea — care se bazează pe un fapt real —, se 
găseşte, de pildă, în Cronica lui Simeon Magistrul şi Logofătul, 
de unde o reproducem, alături de cele două versiuni româneşti:

Simeon Magistrul şi Logofătul (ff. 161 v — 162r)4
„ M t H >KE Ero ©$pOCHNd, nOCAdSUJH [k ]̂ K’KCA CTpdHhJ, npHKÊ E 

WTpOKOKHLţA nplîKpdCNU, E>KE O^NEKlîCTHTH CNd CKOErO; KTv3KE( a )u*H 
>KE h(y) Nd nOAdT* KTv TpHKAHNK 30K0MKIH ffldprdpHTK, A<*(c) ©E0-
$HA$ 3AdT/R îdEA'KK/f;, pEKLUH, IdKO „ld>KE dl|JE 0\fr01\'k£TK TH, KT\3-
Ad>K(A)R eh ce". E1î >k£ HTkKdd w (t ) kapopw(a )hw(x’) KTi HH(jf) OTpO- 
KWKHL̂ d, HAAENEMk KdC Id, fiplîKpdCHd KEAMH \ d\>KE KHA^KK 0EW$HAK 
H KT̂ Ĥ AEÂ KIi A^pOTK E ,̂ pEHE: «Ô EO >K£N0A\ HCTEKOUM\ 3Add». Owd 
>K£ CTst CpdAAOAVE Ĥ KdKO w(t )pEM£ EAftS I «H* H >KEHOAf\ HCT’kKd/̂ TK 
AÔ HLHdd ».

Oh >ke, caokoa/\e cp(a )u,e ch oyra3khke, o êo wcTdKH, d 0 ew- 
A p̂  ̂ dGATiKO KTiAdCTK, Ĉ LjJOH w (t ) IlE^AdrOHK. GTEIl’cd >KE Cd\ 
CdA\k ©EOAOpOA* K'K U,pKKH CTrO GTÊ jSdHd flHTOHÎEA/lk fldTp î-
aPX°(A\)> K̂ HMdK CdV H EpdlIHhJH(A\) H U,p(c)KklHA/\k K̂ NUrAftk KT\ CT/Kd\ 
nMTHAECAXTHHIi,/̂  [...].

H OtfEO pEMEHdd CÎd, Utp(c)TKÎd HE nOA$MHKUJH, AiUVHdCTHpk CT^Ad \ 
KTv HEA\ >KE H, OCTpHrUUH Cd\, flOCTAL|JH Cd\ H U/feAOAV/EAP^HM H 
E$ EAHHOÂ Oy >KHK/TvL|JH, np^KUCTK A<> CKOHMdNÎd >KHKOTd E/K) I3>KE H 
CTbkflHCdHfd CKOd MHWfd OCTdKH [...]".

1 Istoria literaturii române vechi, II, p. 135.
2 Fiore di Virtu în literatura românească, Bucureşti, 1928, p. 9 — 11. Din 

cercetările mai noi asupra acestei scrieri vezi: P. Olteanu, „Fiore di Virtuu 
dans Ies versions slaves traduites du roumain, „Romanoslavica", X V I, 1968, 
p. 274-304.

3 Vezi bibliografia: N. Cartojan. Fiore di Virtu..., p. 10— 11; Salvatore 
Impellizzeri, La letteratura bizantina, ed. 2, Florenţa—Milano, 1975, p. 294— 
296, 447-448.

4 Die Chronik des Symeon Metaphrastes und Logothetes, p. 93.
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Moxa (ff. lOlv— 102v)

„71. împărăţiia lui Theofil
Theofil, cînd vrea tată-său 

Mihail să-l însoare, el adună 
fete frumoase de pren toată 
ţara într-o casă, şi merse să-ş 
aleagă. El văzu o fată prea 
frumoasă şi înţeleaptă, deci 
grăi cătr-însa cu ispită: «Pen
tru muiare au venit răul în 
lume ».

Ia răspunse cătr-însul: «A- 
devăr iaste, şi pentru muiare 
au intrat şi binele în lume », 
cum ai zice: Pentru Evva 
răul şi pentru pr[e]c[i]staa Ma- 
riia binele.

Auzi împăratul şi se miră, 
de zise: «Eu mai înţeleaptă 
muiare de mene nu voi lu a» 
şi dede mărul cel de aur, ce 
era semn de nuntă, unii fete, 
anume Theod[o]ra.

Casiia zise cătră Theod[o]- 
ra: «Dobîndişi împărăţiia lu
mească ! Şi eu voi nevoi 
să fiu împărăteasă! » De-acii 
se făcu călugăriţă şi s-au 
închis într-o chilie, de au 
petrecut viaţa îngerească. De- 
aciia au dobîndit împărăţiia 
lu H[risto]s.

Theodora se cunună cu 
Theofil".

Codex Neagoeamis 
(ff. 124r— 125r)
„Pintru împărăţie ceştii lumi

Că era un împărat tinăr 
şi vru să însoare, şi chemă 
toate fetele Ţ[a]rigradului, si 
le stringe într-un loc să le 
vază care-i va plăce, să şi-o 
e împăratul. Şi luo un măru 
de aur, care-i va plăce să-i de 
mărul de aur.

Şi merse la fete şi le căută, 
şi văzu 2 fete de ele-şi într-un 
loc stînd: şi una o chema Na- 
stasie [=Casia], altă Theodo
ra. Şi merse împăratul la din- 
sele şi-i plăcu Năstăsie, şi vru 
să-i de mărul. Iar împăratul 
grăi: «Mare lucru, cum peri 
lume toată pintru o muere ».

Iar Năstăsie grăi: «împă
rate, pintru o muere peri lume 
toată, pintru o muere dobîndi 
lume toată ».

Iar împăratul, daca auzi 
aşa, elu să socoti aşa, ce grăi 
aşa: «Neluoată de mine, si
mă rămas[e], dară daca o voiu 
luoa, eu nu voiu grăi cu din- 
sa » — şi-şi dede mărul Theo- 
dorei, şi să duse împăratul.

Şi zis[e] Năstăsie, grăi: «O, 
fericată Theodoro, astăz[i] eşti 
împărăteasfă] şi s[ă] ştii că 
voiu [fi] împărăteasă m ai1 
mare de tine ». Iară Teodora 
zis[e]: „Nu es[te] alt împărat 
mai mare de acesta". Şi zise 
Năstăsie: «Rămîni sănătoa-
s[ă], Teodoro! » — şi s[ă] săru-

1 Cuvîntul se repetă în mss.
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tară amîndoua şi să duse Anas
tasie la pustinee şi s[ă] călu
gări, şi în 40 de ani în pusti[i] 
îmblă şi s[ă] spăsi. Şi fu împă
răteasă împărăţiei ceriului, iar 
Theodora fu împărăteasă de 
această lume ticalnică şi tre
cătoare şi înşelătoar[e]“ .

c, loan Zonaras
Mai mult chiar, una din ştirile introduse de Moxa, care nu 

se găseşte nici la Manasses, nici în Cronografia pe scurt, am regă
sit-o în textul Cronicii lui loan Zonaras (sec. X II), copiată în 
manuscrisul de la Leningrad după cea a lui Simeon Magistrul 
şi editată în acelaşi volum, citat mai sus (,\o 3ae CnAUOHd 
dwro ŝETtîE(c)TBOpEHi\, a w(t ) a£ AP$™ro „Pînă aici este scris de 
Simeon Logofătul, iar de aici de altul" — f. 254r, în ed.cit., 
p.144). Vorbind despre împăratul Constantin VIII (1025— 
1028), Moxa încheie (f. 129r):

„Că ştiu dentru oarecine pre Roman, unul den curte, că va 
fi pre urmă împărat, deci-şdede fie-saZoedup-însul. [Manasses, 
f. 225r: h w(t ) irfcKoro bko  m ne(av) b/u c t b  Hd
POMdNd nptH AKT), Hd EAHHOrO w (t ) CHHrdHTd, no(A)pEKAO(m) tfprH- 
pon8/îd, np«H/^>K(A)aE(T) MA>Kd w b p a h n h u a  ceo/r h îk e n a  np'BEA 
o(t )ao>kh th  h npHnpdUjjH c a  3 oh EdrpTfeHOpo(A)NTkH...“]. Şi domni 
Constantin 2 ani şi 11 luni". Această din urmă precizare 
apare la sfîrşitul capitolului despre acelaşi împărat din Cronica 
lui Zonaras (f. 284r): „Iţpiv >ke KocTdNAHNK, t p h  ahh  no c’knp’fcacE-
HIIO nOHtttBB, CKONHd CA, A’fcTO(AV) KhJKK .0. H BBILL1E, TpH >KE w(t ) 
CH(X’) SE3 EAHHOrO A\(c)llrd U,p(c)TB0BdBk“ .

Zonaras intră şi în alt fel printre sursele lui Moxa, deoarece 
traducerea mediobulgară a lui Manasses -cuprinde 19 adaose, 
extrase din cronica acestuia (copiate cu roşu, pe margini sau 
în subsol, şi tipărite spaţiat de loan Bogdan în ediţia sa), refe
ritoare mai ales la relaţiile bizantino-bulgare1, încorporate de 
călugărul oltean, în cea mai mare parte, în textul său. De ex.:

Adaos în josul paginii Moxa (f. 126v— 127r)

IIptcAd(K) h KrK3£(di\) KivCA iţp(c)- de toate părţile, şi luo de la
1 Vezi: M. Weingart, Byzantske kroniky I, p. 220—236; Iordan Iva- 

nov, EbAeapcm cmapurn U3 Mmedomn, ed. 2, Sofia, 1931, p. 618 — 623.

la Cronica lui Manasses
(f.219v—220r)

„C ivH  E[ha\hcx'(î)h u,pL n p tA ^ )

80. împărăţiia lui îo[an] 
Ţimishi

„[...] Şi lărgi ocină grecilor

I
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kki(a) E’kA'ferfej, h cdMoro KopHca 
w (t )kea ktv IţpHrpa(A) crkK/vfcME
cro T4M0 CTv U,p(c)kw(x) H CTvT- 
Kopw Ero marHcrpa, ce(>k) e(c)
C4NK KEAHKk RTi rp'MVfeX'k* D o  
np’kATH >K£ IIp,fcCAd(K)cT’b(Alv), 
GtK/î\(t ) CAdKS KNAS$ p$CKOM$ 
no[n] AvkHHBiu8 EA^rapcK^M 3 em4\ 
H no(A) CE(k) C'KTKOpm^, H KTv 
ApTvCTpt EM$ C*IJJ$, 11JE(a ) TdMO 
IţHAHHCX'H CTv MNOrUMH pdTMH 
noKtAH Ero, caa/ioro >ke ckoe- 
KOAH'fe w (x)n8cTU [...]".

ruşi, de le dobîndi steagurile 
cu totul şi pre Boris, domnul 
lor [de fapt, al bulgarilor]; fu 
prins viu, de-1 duse în Ţ[a]ri- 
grad şi-l puse boiarin mare, 
anume maghistru. Şi cu sîrbii 
avu sfadă, şi-i birui.

Deci după ce bătu Ţi- 
mishi rusii, elu se sculă Svea- 
tăslav, domnul rusesc, cu oşti 
mari, şi bătu pre şchei, de-i 
plecă supt sine. Deci, şezind 
el în Dîrstor, el veni Ţimishi 
şi se loviră de faţă cu ruşii; 
biruiră şi-i goniră pînă-i scoa
seră din ţara şcheilor".

d. Letopiseţul sîrbesc nou 
şi cronica bulgară anonimă

Aşadar, Mihail Moxa nu făcea „paradă de erudiţie" — cum 
au crezut N. Simache şi Tr. Cristescu1 —, scriind în epilogul 
la partea întîi a Cronicii: „Pînă acicea s-au scos dentr-alte 
cărţi sloveneşti pre limba noastră vieţile şi petrecerile împă
răteşti, ce au fost de începutul lumieei pînă la Mihail, feciorul 
Ducăei" (ff. 138v— 139r), căci într-adevăr utilizase cel puţin 
trei izvoare (sau poate patru). „De acmu — încheie el epilo
gul — s-au scos dentr-alte izvoare de aceeaş împărăţie" (f. 140r), 
de fapt, şi despre ţările vecine Imperiului Bizantin, Serbia, 
Bulgaria şi Ţările Române.

în această a doua parte, mai scurtă (ff.l40r— 156r), izvoa
rele de bază sînt: Cronografia pe scurt; un Letopiseţ sîrbesc nou 
(1355— 1490) din grupa I, după clasificarea lui Lj. Stojanovic 2, 
cunoscut la noi din cele patru manuscrise menţionate mai sus 
şi copiat în continuarea acesteia, precum şi un letopiseţ cunoscut 
în traducerea latină a lui Fr. X . Pejacevic; Cronica bulgară 
anonimă (1296— 1413), păstrată, după cum am subliniat mai

1 Cronograful lui Mihail M oxa , p. 183, nota 1.
2 Stări srpski rodoslovi i letofiisi, Belgrad — Sr. Karlovci, 1927, p. X L — 

XLIV.
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sus, într-o copie unică slavo-română, manuscrisul nr. 116 de 
la Kiev, menţionat anterior1; în sfîrşit, unele ştiri din tradiţia 
locală românească, iar pentru Moldova — Letopiseţul de la 
Putna.

Astfel, în cap. 93 (fără titlu), după epilogul la partea I, 
Moxa enumeră, pe baza Cronografiei, împăraţii Bizanţului, de 
la sfîrşitul secolului al Xl-lea pînă la începutul secolului al 
X lII-lea: Nichifor Botaniatul (1078—1081), dinastia Comne- 
nilor (1081 — 1185) şi a Anghelilor (Isaac II şi Alexie III, 1185— 
1202), după care introduce un pasaj dintr-un letopiseţ sîrbesc 
nou izolat2 3, păstrat în traducerea latină a lui Fr.Xav. Pejacevic 
(1707— 1781; aşa-numitul Letopiseţ al lui Gheorghe Brankovicf:

Moxa, cap. 93 
(f.MOr— 141r)

„Au mutat Calioan, dom
nul şcheilor, trupul lui s[ve]tii 
Ioan Rilskii, de l-au dus la 
cetate în Tîrnov [...]. Şi avea 
grecii atunce şi de cătră şchei, 
că le prăda ţara. Attince de-

1 K. Mecev, care i-a consacrat o amplă analiză, a încercat s-o atribuie, 
fără succes, călugărului Isaia Serrski (EbAzapcKama xpomiKa om Hcmajiamo 
Ha X V  e., «M3BeCTHH Ha HHCTHTyTa 3a HCTOpHfl»* t. 19, Sofia, 1967, 
p. 219—242); vezi: E.P. Naumov, 0 6  aemopcmee AhouumhouâoAzapCKOu 
xpoHUKu X V  ee/ca, «CoBeTCKoe cjiaBHHOBeAeHHe»,1969, nr. 3, p. 41 —42; Boniu 
Anghelov, Cmpamaţu U3 ucmopunma na cmapo&bJieapcmma Jiumepamypa, Sofia, 
1974, p. 224—230. Mai interesante sînt observaţiile prof. Iv. Duicev, care, 
pe baza orientării pro-bizantine a cronicii, a emis ipoteza că ar fi putut fi 
tradusă din greacă, deşi nu i s-a găsit „originalul" (H3 cmapama 6bAzapcKa 
KHUOtcnuHa, II, Sofia, 1944, p. 410 — 411).

2 Vezi Lj. Stojanovi6, op.cit., p. LVI.
3 Ibidem, p. 278. Originalul sîrb (pierdut) a fost alcătuit în etape (din a 

doua jumătate a sec. XVI pînă la începutul sec. XVIII), după mai multe izvoare, 
probabil la Pec şi în Ţările Române. Traducerea latină efectuată de Fr. 
Xav. Pejacevic după acest text, ulterior dispărut, a fost editată iniţial de 
J. Kukuljevic (1854) şi reprodusă de Lj. Stojanovi6, op.cit., p. 277—304; 
cea mai bună ediţie, însoţită de un amplu studiu, a fost publicata în anii din 
urmă de Relja Novakovic, Brankovicev letopis, Belgrad, 1960. Vezi Anca 
Iancu, Ştiri despre români în izvoarele istoriografice sîrbeşti (secolele X V — 
X V I I ),  în Studii istorice sud~est europene, voi. I, Bucureşti, Ed. Academiei, 
1974, p. 8, 13. Informaţiile de istorie românească au fost publicate şi analizate 
de N. Iorga, în Studii şi documente cu privire la istoria românilor, voi. III 
Bucureşti, 1901, p. I —LIX , 1—8, iar acum în urmă de Damaschin Mioc: 
Ştiri de istorie a românilor în „Letopiseţul brâncovicescft, în „Studii şi ma
teriale de istorie medie", voi. IX , 1978, p. 133— 142.

Ex. ms, servico historico 
excerpta quae in rem nostram
„Imperium Imperatoris Bul

gariei.
Post Borylem czar fuit se- 

nex Joannes Asen et post eum 
filius eius Joannes Asen fuit 
czar Bulgarorum. Et in prin- 
cipio Regni sui restaura vit 
arces Bulgaricas per Graecos
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destructas et multas Graeco- deră moştiile sfintei Vineri în 
rum arces subjugavit [...]. loc de dajde şi alte rînduri 
Tune et reliquias S. Joannis scumpe multe".
Rilski accepit et transtulit in 
urbem suam Ternovam. Expe- 
tiit quoque a Francis tenen- 
tibus Constantinopolim corpus 
S. Parasceviae, S. IIetk4. A c -  
ceptumque in tulit Ternovam"1.

în continuare, călugărul oltean revine la aceeaşi sursă 
(şi, poate, la altele), după care capitolele 94—97 (94. impară- 
ţiia lu Catacozinu; 95. Cum au trecut turcii marea, de au luat 
imparăţiia; 96. împărăţiia lui Calioan; 97. împărăţiia lui 
Manoil Paleolog) reprezintă traducerea quasi-integrală a aşa- 
numitei Cronici bulgare anonime, cu unele ştiri preluate din 
Letopiseţul sîrbesc nou. De exemplu:

Cronica bulgară anonimă 
(f. 442r)2

„ I I p Tk > K ( A ) E  /KE O ^ E O  P 4 3 K 0 4  

CErO O yM p tT b  dA£ ă4HAPTK LţpTv 
T p i v N O K C K H ,  B  / V fe ( T )  .x S V V O - ,  m ( c ) -  

11,4 $ E E p $ 4 p Î 4  - 3 i - ,  H  E T i 3 U A E  H 4  

u ,p ( c ) t b o  IIIhijum4(h) u p i v ,  c h i t * 

t L l E ^ N A P O B B .  H  n O C A 4  Â a V 0 P 4 ( t )  

K T *  N E M $  A < * T H  C E C T p A x  C B O A f; 3 4  N B ,  

H W N B  H H £  A < * C T B  C E C T p ^

C B O / K ,  K £ p 4  0 4 M 4 p TK  U p î i , ^ " .

Letopiseţul sîrbesc nou 
(Mss. nr. 116 de la Kiev, ed. I. 
Bogdan, p. 521).

„ K ' B  A ’k T O  x S U 4 -  n p i 'A U U / ft  T $ p -  

U fl  T p * B N O E B  [ . . . ] " .

Moxa (ff. 144v— 145r)
96. Împărăţiia lui Calioan 
„[...] Atunce muri Alexan

dru, domnul Tîmovului, şi-i 
fu în loc Şuşman. Şi tremise 
Murat de-i cerşu pe soru-sa; 
el, de nevoe, o dede să-i fie 
doamnă.

De-acii se sculă Murat cu 
turcii, de luară Tîrnovul şi 
alte cetăţi multe şi ţara şchei- 
lor".

1 Ed.R. Novakovic, p. 38 (cf. ed. Lj. Stojanovi<$, p. 278).
2 Fotocopie după microfilmul existent la B.A.R. (Mm. 189/1). Vezi un 

alt pasaj privind lupta lui Mircea cel Bătrîn la Rovine, în 1394, împotriva 
turcilor, împreună cu versurile lui M. Eminescu din Scrisoarea I I I , inspirate 
de aici: Em. Turdeanu, La litterature bulgare ..., p. 162— 163; G. Mihăilă 
Contribuţii .... p. 158— 159.
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În sfîrşit, ultimele capitole — partea finală a cap. 97, capi
tolele 98. împărăţiia lu Mahmet, fiiul lu Murat şi 99. De Ţ[a]ri- 
grad, traduc în cea mai mare parte, cu unele prescurtări, Leto
piseţul sîrbesc nou, cunoscut, printre altele din manuscrisul 
nr. 116 de la Kiev (după care cităm în continuare):

Letopiseţul sîrbesc nou 
(Ed. Bogdan, p. 521-522)

„ E l v  A ’k T O  x S u i i l -  3 4 K A 4  f f i S c i ' d  

E a % K 4  H / l 4 3 4 p a ,  I 0 A I 4  s -

f i  Ti A’feTO xSLÎKd- ffi$CÎ4 X'OA’l 
H4 HOBO fipi^AO, 4 HCn$-
CTHEE EAHNO A’b ro  p4CUn4 EA*k- 
rapw, H  ONE T 0 > K A E  A tT O  34KA4NE 
EfcJCTE H4 HcKp8.

f i^ K  A ' f e T O  x S U J K S -  C T v 3 A 4 H 4  

K E I C T K  P E C 4 E A .

T o > K A E  A l v T O  n p * b C T 4 K H  C4\  

E E A H K E i  E 0 E E 0 A 4  O y T p O B A d X ’ Î H C K U  

I O A N N B  / H h P M4 ,  T E H 8 4 P Î 4  A 4 -  [ . . . ] .  

B %  A ’b r o  • x S ij( a a * n A * k H H

P 4 T E  U ,4 p B  C p 'K K A E .

f i l v  A ' f e T O  « xSI^ A E*  n p Tb C T 4 K H  C4\  

A E c n o T b  G t e # 4 n b , r o c n o A H H K

C p ^ h E A E A A B , Î I O A Î 4  (T i- [ . . . ] .

f i i i  A ’f e T O  x S | Ţ v\3 -  n p ÎH A ftH  U ,4 p B  

f l l o y p a T k  G a a e a e p e k o , a v r o y ' c T d  

* K 3 * , H H 3 K E A E  F p T v r S p d  H  0 O A \ $ ,  

H  B T v  T O  A ’k T O  O ^ A ftp E  K p 4 A K  

$ A B E p T E .

f i ^  A ^ T O  x S lJ A I V H -  C E E 3 4  U ,4 p K  

T p i i r S p a  H  G T E I 1 4 N 4  H 0 o a v $  H 4  

K T v C K p E C E H Î E .

f i i i  A t t o  x S i^h - o y* K H  M n k $ a k

f f i E 3 H T I v  K E r 4  H 4  B A d C ^ h .

f i i i  A t T O  X S ^ H 4 -  X ^ A H  K 4 Q J 4

n o A k  f i E A k r p a A i v  h  c t \3H A < * ^ 4 p -

N O B B ,  H  E l i  T O  A t T O  p 4 3 E H  M n k S a Iv  

E 4 U I $  H 4  f i A d i l i K O H  3 E M A H ,  H 4  M a O -

E H H H ’b "  ş . a . m . d .

Moxa (ff. 15 lv — 152r)

„Şi după aceea a[u] fost 
ani 6918 [1410], junghe Musia 
pre Vîlcan şi pre Lazar, iulie 6.

Ani 6921 [1413], purcese 
Musia de dobîndi Bîrdo. Şi el 
încă peri la Iscra într-acel an, 
şi-i fu în loc Murat.

Anul 6926 (1418], muri Mir- 
cea voevod, domnul românesc.

Ani 6934 [1426], prădă Mu
rat ţara sîrbască, şi la anul 
muri Ştefan, domnul sîrbesc.

Ani 6947 [1439], dobîndi 
Murat Smederova, avgust 27, 
şi scoase pre Grigor şi pre 
Toma şi prinse Stepan, de-i 
legă şi-i băgă în temniţă.

Ani 6950 [1442], ucise Ian- 
cul voevod pre Mezit beg în 
Ţara Rumânească. Şi iară al 
doilea an s-au lovit Iancul 
voevod cu turcii în Ţara Ru
mânească, la Ialovniţă, şi-i bi
rui ; şi periră atunce turci mulţi, 
fără numărt( (ultima propozi
ţie adăugată de Moxa) ş.a.m.d.
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e. Ştirile de istorie românească. Letopiseţul de la Putna

Din exemplele de mai sus, ca şi din altele — preluate mai 
ales din Letopiseţul sîrbesc nou şi din Cronica bulgară anonimă — 
constatăm, aşa cum au relevat B.P. Hasdeu, I. Bogdan, Marga
reta Ştefănescu-Serghi, E. Turdeanu, P. P. Panaitescu şi alţi 
cercetători, că Moxa face trecerea de la istoriografia bizantino- 
slavă la cea românească nu numai prin limbă, ci şi prin conţinut, 
dînd unele ştiri din istoria patriei, fie preluate din sursele sîrbe 
şi bulgare, fie adăugate de el însuşi, pe baza tradiţiei locale şi 
a unor izvoare scrise româneşti în limba slavonă: într-adevăr, 
anumite pasaje se regăsesc în Letopiseţul de la Putna, iar unul 
din ele şi în partea originală a Cronicii sîrbo-moldoveneşti. Vom 
încheia expunerea noastră tocmai cu relevarea acestora din 
urmă1:

Cronica anonimă bulgară 
(f. 443v)

„ H  ( n e )  n o  A \ N O S t ( X ’) A t T t ( X ’) 

K tK 3 ( a ) k H>K£  C/ft K 'h r p T U l / K W  K p d (/ \ )  

Î K H r M W N T  B  / V k ( T )  *X S U > ,  C l v -  

K p d K T i  [ k t J c m  C H A / E  3 d n d A N / & / î\ ,  

p h jru , TA/ft, K N A S A  >K£ H B A d C -

t e ( a ) ,  n a H O E H  h  r a p A H N a p ^ ,  c h a -

N u ( ) f )  >KE H  i j s p d N S E C T H ,  H  E l i

K p d T i v k  p E L jiH  M H o ( r )  m h o (>k ) c t b o  

rocno(A), o b h  no o b h  (>k )

n O  C TK  A I \ N O > K B C T E O ( a IV)

K O p d E A E H  A a A T v K lv A \ H  [ = A d  A H 13 A/\h ] ,  

Î3 K O  NH B O A a ( A ^ )  M O I | j ( h ) o  E H A ’b T H  

c a \  w ( t ) A/VNO(>k ) c T B O  k o p a b a e h " .

Moxa (ff. 146v — 147 r)

,,6905 [1396]. Jicmon, craiul 
unguresc, adună tuată tăriia 
despre apus: domnii, voevozii, 
boiarii, nemţii şi frîncii, şi pre 
uscat, şi pre Dunăre, cît nu 
se vedea apa de mulţimea co
răbiilor, Mircea voevod cu ru
mânii [adăugat de Moxa] ; şi 
de la Manoil Paleolog veniră 
corăbii multe, pline de voinici 
den Ţarigrad, şi den Veneţiia 
30 de corăbii" 2.

1 Vezi: P.P. Panaitescu, în Istoria literaturii romane, I, ed. 2, p. 334 — 
335; G. Mihăilă, Contribuţii..., p. 158— 162. Trebuie să adăugăm însă că au 
mai rămas cîteva pasaje din Cronica lui Moxa pentru care urmează să identi
ficăm sursele în istoriografia bizantină tîrzie, tradusă în slavonă.

2 Moxa are cîteva detalii în plus faţă de singura copie păstrată a Cronicii 
anonime bulgare, existente probabil în cea după care a tradus el.
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Letopiseţul de la Putna I I
,,© T  CTVBA4HÎ4 MHpd E AtTO 

• xSÎvă *, WT TOA’fc npOH3BOAENÎ£A\ 
E02KÎEM HdHA CA fftOAAdRCKdd 
3 EAIIAa " b ^

„E/rkTO xsu,nr* rEHdpia î- eu ct  
KOH Nd EdCAÔ H CT* CHA4AIVH T$p- 
CKfeJMH H ETv3A\0>KE GTE^dN ROE- 
K0A4 EO>KÎEIO AâHAOCTÎIO H ndA®UJA 
TOrAd EE3 MHCAd AlWOrO MHO>KE- 
CTEO H OyX’BdljJENH EhJlliA >KHEH 
EE3 MHCAd MHWSH, H>K£ H flOCliKR
»x [•• j -  _

E AtTO xSU,nA H>A ld • KS-, IipÎH- 
AE MP*v TOypCKhJH ffltJfMET KIV 
CTi RrECTkAâH CHAdA\H CROHAâH H 
ElvCdpdEd R0EE0A4 CTv HHAâH H 
RTvCEA EOHCKOA CEOEA Hd G t E- 
$dHd EO£ROA$ H C'kTEOpH CTi 
HHMH KOH Olf EtAOM IIOTOipk H 
ETi3AftOrOUJA TOPA4 npOKAATIH 
TOypiţH H ndAE ET Ĉt ROHCKd G t E- 
$dNd EOEEOAÎ. H TdKO ndAtHHUJA 
ETvC*k 3£A\At H npÎHAOUJA A$ 
GoVMdEEl H rp^r CTv>KErOUJA“ 1 2.

Moxa(i. 154r, 155 v — 156r)
„Atunce [6867, resp. 1359] 

s-au început a se descăleca 
Tara Moldovei".

„Ani 6983 [1475], tremese 
Mahamet oşti mari spre Şte
fan voevod, la Ţara Moldovei, 
şi periră atunci turci mulţi, 
fără număr.

Şi iară, ani 6984 [1476], 
se sculă însuşi Mahamet cu 
oşti mari spre Moldova, şi se 
loviră de faţă la Valea Albă, 
şi biruiră atunce turcii, deci 
feceră rău mare moldovenilor".

Aşadar, studiul comparat al textelor ne relevă un cărturar 
din primele decenii ale secolului al XVII-lea — acelaşi care a 
tradus Pravila tipărită la Govora, în 1640 — preocupat de a 
înfăţişa conaţionalilor săi, în limba română, un compendiu de 
istorie universală, legată de istoria propriului său popor. Acest 
compendiu a fost alcătuit pe baza mai multor izvoare bizantino- 
slave, cunoscute, de altfel, cititorilor din Ţările Române în copii 
slavone cel puţin din secolul precedent, dacă nu cumva chiar 
de la sfîrşitul secolului al XV-lea, cîndse încheie Letopiseţele 
sîrbeşti noi (1490). Astfel, această primă operă istoriografică 
în limba română se înscrie în contextul mai larg al relaţiilor

1 Cronicile slavo-române din sec. X V —X V I  t publicate de I. Bogdan. 
Ediţie rev. şi compl. de P.P. Panaitescu, Bucureşti, Ed. Academiei, 1959, p. 55; 
cf. Letopiseţul de la Putna I, ibidem, p. 43, şi Cronica sîrbo-moldoveneascâ, 
ibidem, p. 189.

2 Cronicile ..., p. 58, cf. şi p. 46.
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literare şi culturale bizantino-slavo-române 1. Legate de istorio
grafia bizantină, istoriografia veche sud-slavă şi cea românească 
au dezvoltat trăsături noi, care le conferă o fizionomie aparte 
în peisajul literar al Sud-Estului european. Trebuie să adăugăm 
aici, ca şi în alte cazuri, că tradiţia manuscriselor slavo-române 
este deosebit de preţioasă, atît pentru Cronica universală a lui 
Manasses, cît mai ales pentru Cronica lui Simeon Magistrul şi 
Logofătul şi Cronica bulgară anonimă, ce s-au păstrat numai 
în copii moldoveneşti de la mijlocul secolului al XVI-lea, res
pectiv de la începutul celui de-al XVII-lea, şi în transpunerea 
românească a lui Moxa. Aşa se explică, printre altele, interesul 
pe care l-au acordat istoricii şi filologii români, începînd cu 
B.P.Hasdeu, şi I. Bogdan, acestor probleme, aducîndu-şi 
contribuţia la studierea preţiosului tezaur al vechii culturi româ
neşti şi a popoarelor vecine.

1 Vezi acum, în urmă Ades du X I V e Congres International d'Rtudes By- 
zantines. Bucarest, 6 — 12 septembrie 1971, I, Bucureşti, Ed. Academiei, 1974 
(Quatrieme thâme: Byzance et la Roumanie, rapoartele lui E. Stănescu, V.A1. 
Georgescu, I.-R. Mircea, I.D. Ştefănescu, Maria-Ana Musicescu, p. 391—525); 
II, 1975 (comunicările lui I. Barnea, P. Cernovodeanu, G. Cronţ, G. Dancev, 
P. Rusev, J. Stfapov, D.G. Seremetics, E.Ch. Suttner ş.a.).



CULTURE ET LITTERATURE ROUMAINES 
ANCIENNES EN CONTEXTE EUROPEEN

(Resume)

Les etudes des dernieres annees ont considerablement elargi 
nos connaissances sur le passe de la langue, la culture et la lit- 
terature roumaines, enrichies autant par la decouverte et la 
mise en valeur des sources inconnues, que par une interpretation 
plus nuancee et dans une correlation plus etroite avec les pheno- 
menes similaires des pays europeens, voisins ou lointains.

L'investigation attentive des sources medievales europeennes 
et roumaines, surtout en latin, grec et slavon nous mene ainsi 
vers la connaissance directe du roumain comme idiome indepen
dent deja aux X® — XII* siecles. Cest justement dans cette 
direction que sont orientees les etudes qui ouvrent ce livre: 
Les atiestations les plus anciennes des mots dy origine thraco-dace 
en roumain (Xe siecle — debut du X V Ie silele) et Nouveaux 
temoignages sur la latinite du roumain: les premiers glosses et 
glossaires roumano-latins et roumano-italiens (1451 —1718).

Dans la premiere etude nous pr&entons, des pr^cisions etymo- 
logiques â Tappui, 29 mots autochtones en roumain et quelques 
mots derives, attestes, dans les sources latines et slavonnes du 
X® siecle jusqu'ă 1521, date de la premiere lettre redigee en 
roumain: ţapu „bouc“ (X® siecle), belaur/balaur „dragon, mon- 
stre“ (1337— 1340), brad-el, diminutiv de brad „sapin“ (1348), 
brîndză „fromage" (1356— 1381), strungă „defile; passage etroit 
(ou Ton fait passer les brebis une â une pour les trăire); parc 
â brebis" (1401)} jumetate „moitie, demie, demi“ (1403), mîndzat 
„bouvillon; (homme) celibataire" (1435), cio[a]rră „corneille" 
(1442), mîndz „poulain" (1443), mal „bord, rivage, rive“ (1445), 
stînă „bergerie" (1451), murg „bai, fonc6" (1462), pârău „ruis- 
seau" (1466), chiceră „(sommet de) montagne" (1468), budz-at 
„lippu" (1470), copă6-el, diminutif de copaci „arbre; chene" 
(1473), şteadză „sort d'auge" (1473), moaşă „grand-mere" (1480), 
şopîrlă „ lezard" (1483), gardu „cloture, palissade" (1488), dzîr- 
nâ „tue-chien" (1488), mare „grand, haut" (1490), viedzure 
„blaireau" (1492), carîmbu „bâton, tige (de botte)" (1499),
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baltă „lac, etang, marais" (1505), ctirpin-el, diminutif de curpen 
„sarment; herbe aus gueux" (1512), măgură „mamelon" (1512 
1513), groapă „fosse, fondriere" (1520). Ces 29 mots representent 
environ 1/3 des mots autochtones etablis par A. Rosetti (87 
mots) et par I.I. Russu (72 mots ayant des correspondants dans 
l'albanais).

En evoquant Ies premiers ecrits byzantins qui consignent 
la descendance des „Valaques" (Roumains) des colons romains 
(le premier d’entre eux — Jean Cinname, apres 1176), nous 
nous occupons dans la deuxieme etude des premiers glosses 
et glossaires roumano-latins et roumano-italiens, manuscrits 
et imprimes, rediges par des historiens et des philologues huma- 
nistes italiens, roumains, croates et saxons, pendant deux siecles 
et demi, â Pappui de la these que le roumain c’est le continuateur 
du latin parle en Dacie et dans la Peninsule Balkanique: Gian 
Francesco Poggio Bracciolini (4 glosses, 1451); Francesco della 
Văile (2 mots, 1545); Giovanni Botero (9 glosses, 1591 — 1601); 
Gregoire Ureche (8 mots d'origine latine et quelques emprunts 
d'autres langues, 1642— 1647); Nicolas Milesco (1 glosse et 
considerations generales sur Torigine du lexique roumain, 1661); 
Ioannes Lucius et Franciscus Soimirovich (un glossaire de 68 
mots, dont 61 d'origine latine, et 11 phrases et expressions rou
maines, 1666); Johann Troster (49 mots et expressions rou
maines, dont la plupart d'origine latine et quelques emprunts 
des langues voisines, 1666); Laurentius Toppeltinus (1 glosse 
et considerations generales sur Pheritage latin et Ies emprunts 
d’autres langues, 1667); Miron Costin (deux glossaires concer- - 
nant 95 mots, dont 90 d’origine latine, 1677— 1691); Antoine 
Maria del Chiaro (un glossaire de 135 mots roumains, dont 
121 d'origine latine, 50 glosses diverses et plusieurs phrases 
roumaines, 1718).

Dans Ies pages suivantes nous attirons Tattention sur Une 
dimension peu connue de la culture de M. Eminesco: le vieux 
slave. Nous publions pour la premiere fois, avec une etude intro
ductive et des notes, Texcedente traduction faite un siecle 
auparavant (1875—1877) par le plus grand poete roumain de 
la Handbuch der altbulgarischen (altkirchenslavischen) Sprache. 
Grammatik. Texte. Glossar de A. Leskien (Weimar, 1871). La 
traduction presque complete de la grammaire et surtout du 
glossaire ont donne â Eminesco Loccasion d’etablir environ 
100 etymologies, qui precedent de quelques annees le Glossaire 
etymologique de B.P. Hasdeu (1878) et le deuxieme tome du j  
Dictionnaire etymologique de A. de Cihac (1879). Cette traduc-
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tion s’ajoute â cinq autres traductions (quelques-unes incom- 
pletes) effectuees par le poete entre 1868—1886 des oeuvres de 
philosophie, de th£orie de Fart dramatique, d’histoire et de 
linguistique: YArt de la representation dramatique de Heinrich 
Theodore Rotscher (Leipzig, 1864), la Critique de la raison pure 
de Emmanuel Kant (Riga, 1781), le Prince de Machiavel (1513), 
la Kritische Grammatik der Sanskrita-Sprache et le Glossarium 
comparativum linguae Sanscritae de Fr. Bopp (Berlin, 1869, 
resp. 1867). Cette traduction represente un nouvel temoignage 
du large diapason des preoccupations philologiques d’ Eminesco.

L’etude des anciens manuscrits slavo-roumains et roumains 
revele des oeuvres celebres de la basse Antiquite et du Moyen- 
Age, surtout byzantin et slave, qui sont parvenues jusqu’aux 
lecteurs roumains du X V e et du XVI® siecles et sont restees 
aussi dans le patrimoine culturel des siecles suivants. L ’ample 
etude qui suit est consacree notamment â un aspect de ce pro
bleme: La tradition litteraire constantinienne d’Eusebe de Cesaree 
ă Nicephore Calliste Xanthopoulos, Euthyme de Târnovo et Ies 
voivodes des Pays Roumains. Nous y identifions et ana- 
lisons Ies sources byzantines du Panegirique de Constantin 
et Helene, ecrit et prononce par Euthyme de Tămovo entre 
1375— 1393: Eîq tov plov paicaplot) Kcavaiaviivou pacnMcoq 
( Vita Constantini) d’Eusebe de Cesaree (redigee apres la 
mort de Tempereur, le 22 mai 337) et 9EKK?tqmaoTiKr} iaiopta 
de Nicephore Calliste Xanthopoulos (ecrite avant 1317). La 
diffusion et Tinfluence litteraire de cette oeuvre dans Ies Pays 
Roumains a ete des plus remarquables — comme Fa souligne 
Emile Turdeanu en 1946— 1947 —, et elle est liee â la mission 
qu’ont assumee Ies voivodes roumains Etienne le Grand, Neagoe 
Basarab et Constantin Brancovan de s’opposer â la pression 
des Turcs et de soutenir Ies peuples subjugues de Balkans: 
sur Fordre d’fîtienne le Grand, le moine Jacob de Poutna a 
copie le sbornik de 1474, qui conserve la plus vieille copie de 
Foeuvre d’Euthyme; Neagoe Basarab a inclus d’amples frag- 
ments du Panegirique dans ses Preceptes a son fils Theodose: 
ainsi il a inscrit la figure du grand empereur romain dans la 
galerie des modeles politiques offerte au jeune fils, comme 
Fa souligne recemment Dan Zamfiresco; enfin, pendant le 
regne de Constantin Brancovan on a traduit en roumain cette 
oeuvre d’Euthyme (la copie date de 1704). Ces textes sont 
reproduits avec des notes dans ce volume: ainsi, par rapport 
â Fedition d’fîmile Kaluzniacki d’apres le manuscrit de Vla- 
dislav le Grammairien de 1479 (avec un texte en pârtie serbise),
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Ies lecteurs auront ici un texte plus ancien (5 ans) dans une 
version moyen-bulgare autenthique, tres proche du protographe 
perdu.

Le contact des Roumains avec Ies oeuvres litteraires et Ies 
mouvements sociaux et culturels de TEurope orientale, cen
trale et occidentale leur a inculque la conscience de la necessite 
de developper la culture et la litterature dans leur propre langue, 
apres avoir utilise pendant quelques siecles des langues „sacries" 
— le latin, le slavon et le grec —, comme Ies autres peuples 
europeens aussi. La decouverte, Tetude approfondie et la pu- 
blication de ces monuments de la langue et de la culture rou
maines du X V I et du X V II siecle restent une tâche toujours 
actuelle de nos chercheurs. Dans cette ligne sanscrit l’etude 
Les commencements de Vhistoriographie universelle en roumain: 
la Chronique de Mihail Moxa (1620) et ses sources. Ici nous 
presentons d’abord la copie slavo-roumaine (XVF siecle) de 
îa Chronique universelle de Constantin Manasses dans la traduc- 
tion moyen-bulgare et Tedition precieuse de Ioan Bogdan 
(Bucarest, 1922) faite d’apres le plus ancien manuscrit (le 
Manuscrit Synodal de Moscou, 1344—1345), d'apres le manuscrit 
du Vatican (datant de la moiti6 du X IV e siecle) et d'apres le 
manuscrit slavo-roumain susmentionne. Ensuite nous analysons 
la traduction abregee de la chronique de Manasses, faite par 
le moine Mihail Moxa de Bistriţa (Oltenie), qui y a inclus aussi 
trois ecrits historiographiques byzantins et slaves, identifies 
et publies par Ioan Bogdan d’apres des manuscrits slavo- 
roumains: la Chronographie abregee du patriarche Nicephore 
dans une version serbe completee, une Chronique serbe nouvelle 
et la Chronique bulgare anonyme; le moine roumain a ajoute 
des fragments des chroniques de Simeon le Magistre et Logo- 
Jete et de Jean Zonaras, identifies par nous, et aussi quelques 
donnees de la tradition locale roumaine (en particulier, la 
Chronique de Poutna).

En publiant ce livre d’etudes et de textes nous esperons 
avoir contribue, sur T exemple de nos predecesseurs et maîtres 
et â cote de nos collegues, â la decouverte de quelques aspects 
peu connus ou inconnus de la langue, la culture et la litterature 
roumaines anciennes dans le contexte des rapports seculaires 
avec la culture et la litterature des autres peuples europeens.



CTAPOPYMWHCKAfl KYJIBTYPA H JIHTEPATYPA 
B EBPOnEfiCKOM KOHTEKCTE

(Pe3ioMe)

HccjieAOBaHHH nocneAHnx JieT 3HaHHTejiBH0 pacninpHJiH Haiun 
3HaHHa OTHOCHTejIBHO npOIIUIOrO pyMLIHCKOrO 53BIKa, KyjIBTypbl 
h jiHTepaTypLi; ohh oSoraTHjmct Râie 3a cneT OTKpHTira HeH3BecT- 
Hbix £0 CHX nop HCTOHHHKOB, TBK H yTJiyOjieHHH HX HHTepnpeTaiţHH 
B TeCHOH CB5BH C nOAOGHBIMH 5IBJICHH5IMH, HaSjIIOAaeMMMH B COCeA" 
hkx hjih 6ojiee OTAajieHHbix eBponencKHx cTpaHax.

Tax, HccjieAOBaHne cpeAHeBeKOBLix eBponeiicKHx n pyMLiHCKHX 
HCTOHHHKOB, OCOOeHHO Ha JiaTHHCKOM, TpeHeCKOM H KHHvKHOCJia- 
B51HCK0M H3LIKaX Bê CT Hac K HenpCJIOSKHOH KOHCTaxaHHH B OTHO- 
meHHH pyMBIHCKOrO 5I3bIKa KaK CaMOCTOXTejIBHOH eAHHHHBI, 3aHBHB- 
meii o ce6e eitţe b X —XII bb. lÎMeHHO 3TOMy Bonpocy nocBnmeHLi 
3TK)Aî>i, KOTOpBie OTKpi>iBaK)T 3Ty Kimry: fipeeneuuiue nucbMembie 
ceudemejibcmea caos ppaKo-daKuuciw eo npoucxoofcdenuR e pyMUH- 
ckom R3WKe (X b. — Haxajio XVI b.) h Hoebie damme omnocumeAhuo 
AQMUHCKOeO npoUCXOMC dcHUR pyMblHCKOSO R3blKa: tiepebie pyMblHCKO- 
AamimcKue u pyMbiHCKo-umaAbmcKue caoccu u ZAoccapuu (1451 —1718).

B nepBOM 3TK>Ae bocnpoH3Boahxch no ApeBHehuihm jiaTmhckhm 
h khedkhocjiaBnHCKHM HCTOHHHKaM (X b. — 1521, Aara nepBoro 
nncBMa Ha pyMbincKOM n3BiKe) 29 aBxoxxoHHbix cjiob pyMMHCKoro 
5i3BiKa n paA hx np0H3B0AHbix: lapu «K03eji» (X b.), belaurjbălaur 
«3Men» (1337 — 1340), brad-el, yMeHniHTejitHoe ot brad «ejn>» 
(1348), brîndză «Spmrca, obchhh cbip» (1356—1381), strungă 
«(ropHoe) ymejn>e; 3aroH ajm aohkh OBeu;» (1401), jumetate 
«nojiOBHHa» (1403), mîndzat «roAOBajibrâ TejieHOK; xojiocthk» 
(1435), cio[a}rrâ «sopOHa» (1442), rhîniz «)Kepe6eHOK» (1443), 
mal «Seper» (1445), stînă «oBHapnn; cbipOBapHH» (1451), murg 
«rneAoii» (1462), parau «pynen» (1466), chicerâ «BepmnHa (ro- 
pbi)», budz-at «ryoacTBin» (1470), copăo-ely yMeHBniHTejiBHoe ot 
copaci «AepeBo; AyS» (1473), şteadză «cTyna» (1473), moaşă 
«5a6yniKa» (1480), şopîrlă «nmepima» (1483), gardu «nsropoAB» 
(1488), dzîrnă «nacjieH nepKbin» (1488), mare «6ojiliuoh; Bejra- 
khh» (1490), viedzure «Sapcyx» (1492), carîmbu «rojieHnme; 
npoAOJibHHH 6pyc» (1499), baltă «Gojioto; jiy3Ka» (1505), curpin-ely
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yMeHbuiHTejiBHoe ot curpen «ycnk* noji3yHHH CTeGejib» (1512), 
măgură «xojim» (1512— 1513), groapă «HMa» (1520). 3 th 29
CJIOB, 3THMOJIOrHH KOTOpblX /ţaeTCH B KOHIţe Kâ AOH CTaTbH, COCTaB- 
jihiot okojio 1/3 aBTOXTOHHbix cjiob pyMBiHCKoro  H3biKa, n o  cnuc- 
KaM axa;*. A. PoceTTH (87 cjiob) h H. H. Pyccy (72 cjiOBa, HMeiomHe
COOTBCTCTBHH B aJl6aHCKOM H3BIKC).

YnoMHHyB nepBLie BH3aHTHHCKne n cpe^HejiaTHHCKne hctohhhkh, 
CBHAeTejiLCTByionţHe o  nponcxo)KAeHHH «BjiaxoB» (pyMbm) ot phm- 
ckhx kojiohhctob (nepBbrâ H3 hhx —  MoaH KiumaM, n ocjie  1176 r .), 
BTOpOH 3TIOA nOCBHIU,CH IICpBbIM pyKOnHCHbIM HHCHaTHblM pyMBIHCKO- 
JiaTHHCKHM H pyMLIHCKO-HTajILHHCKHM TJIOCCaM H rjIOCCapHHM, 
HanHcaHHMM OojibmeH nacrbio jiaTHHCKHMH OyxBaMH pn/ţOM HTajib- 
HHCKHX, pyMbIHCKHX, XOpBaTCKHX H CaKCOHCKHX HCTOpHKOB H <j)HJIO- 
jioroB-ryMaHHCTOB na npOT5DKeHHH jxuyx c  iiojiobhhoh bckob, kbk 
AOKa3aTejn>cTBo  toto, hto pyMbiHCKHH HBjuieTCfl npOAOjiaceHHeM 
jiaTHHCKoro H3LiKa, 6biBinero b ynoTpeOjieHHH b /ţaKHH h Ha Eaji- 
KaHCKOM n ojiyocT poB e: f l p caH OpairaecKO IIojpko EpanojiHHH (4 
r jioccb i, 1451); (^ p a m ecx o  /ţejuia Bajuie (2 cjiOBa, 1545); ,Z(:KOBaHHH 
E oT epo (9 tjiocc, 1591— 1601); T p u rop e  Y pexe  (8 cjiob jiaraH cxoro
npOHCXOaC^CHHH H HeKOTOpbie 3aHMCTBOBaHHH H3 ApyrHX H3BIKOB,

^  1642— 1647); HmcojiaM M njiecKy Cna^apiiH  (1 r jio cca  h  o6m ee
paccyjKAeHHe o  npoHcxo5KAeHHH pyMbiHCKOH jickchkh, 1661); H oam i 
JlyHHH (Lucius) h OpaHiţHCK CoHMHposHH (rjioccapHH, COJiep- 
KamHH 68 cjiob, H3 KOTOpBix 61 jiaTHHCKoro npoHcxojKjjeHHH, H 11 
pyMbIHCKHX 4>pa3 h  npejyio^ceHHH, 1666); H oxam i TpecT ep (49
pyMbIHCKHX CJIOB H BblpaXCCHHH HapHAy c  HCKOTOpblM KOJIHHCCTBOM 
3aHMCTBOsaHHH H3 coccahhx H3HKOB, 1666); JIaBpeHTHH T on n ejib - 
th h  (1 r jio cca  h oSm ee paccyjKAeHHe o  JiaTHHCKOM Hacjie^cTBe h 
^auMCTBOBaHHHX b pyMbiHCKOM H3biKe, 1667); MnpOH Kocthh (zţBa 
rjioccapHH, coAepxcaniiHe 95 cjiob, H3 KOTOpbix 90 JiaTHHCKoro n p o - 
HcxoacAeHHfl, 1677— 1691); Ahtoh M a p ra  Aeji K n po (rjioccapH H , 
COflepKaiIţHH 135 pyMbIHCKHX CJIOB, H3 KOTOpblX 121 JiaTHHCKoro 
nponcxo^cAeHHH, 50 pa3JitnHbix tjiocc h p ha pyMbIHCKHX npe^Jio- 
aceHHH, 1718).

/ţa jiee  b KHHre oOpaiiţaeTCH BHHMaHHc Ha M a A o u 36e c m H y b o  c m o -  
p o n y  3 a m i m u u  M. 3 u u u e c K y  — e e o  yeAeneme c m a p o c A a e m c K U M  

h 3 u k o m ;  3Aecb BnepBLie nenaTaeTCH c o  BCTynHTejibHOH CTarbeii h 
npHMenaHHHMH npeBOcxo^HMM (iiohth nojiHbm ) nepeBO# kreth  
A. JlecKHHa, Handbuch der altbulgarischen (ăltkirchenslavi- 
schen) Sprache. Grammatik. Texte. Glossar (W e im a r , 1871),
CJţeJiaH H blH  BeJIHKHM pyMbIHCKHM nOOTOM CTO Jie T  TOM y

Ha3a^ (18 75 — 1877). IlepeBOA rpaMMaTHKH h o co S e m io  rjioccapHH
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AaJI B03M0/KH0CTb 3MHHCCKy yCTaHOBHTb OKOJIO 100 OTHMOJIOrHH 
pyMbIHCKHX cjiob, KOTOpbie Ha HecKOjibKo jieT onepeAHjiH othmojio- 
rmecKHH rAoccapuu E. II. Xanmey (1878) h II tom 3muMOAo- 
zmecKoeo cAosapn A. HnxaKa (1879). IlepeBOA 3toh khhth He 
ê HHCTBeHHMH, OCymeCTBJieHHblH n03T0M: HapH^y c HHM COXpaHH- 
jiocb iwtb Apyrnx nepeBOAOB (He Bcex nojiHbix) <J>hjioco<|>ckhx, hc- 
KyCCTBOBeÂ eCKHX, HCTOpmeCKHX H JIHHTBHCTHHeCKHX paGOT, Ĉ eJiaH- 
Hbix MnxaHJiOM 3MHHecKy b 1868—1886 ir.: McKyccmeo dpciMamu- 
uecKoeo npedcmacAeuun FeHHpHxa Teo/ţopa PeTxepa (Jleiraipir, 
1864), Kpumum micmoeo pa3yMa MMMaHymia Kama (Para, 1781), 
II principe MâKHasejuiH (1513), Kritische Grammatik der San- 
skrita-Sprache h Glossarium comparativum Linguae Sanscritae 
Op. Eo^na (EepjiHH, 1769, resp. 1867). 3 tot nepeBO# BEjineTca
HOBbIM CBHAeTeJIbCTBOM pa3HOCTOpOHHHX <|)HJIOJIOrHHeCKHX SaHHTHH
M. 3MHHecKy.

PhyneHHe cxapbix cjiaBHHO-pyMbiHCKiix h pyMbIHCKHX pyKonHcen 
oTKpbisaeT navr BbmatomHecn npon3Bê ieHHH no3AHeă aHTHHHOCTH
H CpeAHeBSKOBbil — OCOOCHHO BH3aHTHHCKOrO H CJiaBHHCKOrO —, 
KOTOpbie tfOHIJIH RO pyMbIHCKHX HHTaTCJieH XV H XVI BB. H COXpa- 
HHJiHCb KaK u;eHHoe HacjieACTBO ajih Gyaymnx noKOJieHHH. H m chho  
oahh  H3 acneKTOB 3Toro Hacjie ĉTBa cocxaBjiaeT npeAMeT Gojib- 
iiioro Hccjiê OBaHHH K o n c m a H m u H o e c K a n  A u m e p a m y p n a n  m p a d u iţu n  
o m  E s c e e u n  K e c a p u iic K o e o  d o  H u m if io p a  K a A A U c m a  K c a u p o n y A a ,  
E s p u M u n  T b ip H o e cK o e o  u  p yM b iH C K u x  e o c n o d a p e u . 3/ţecb hachth^ h- 
UHpyiOTCil H aHaJIH3HpyK)TC5I BH3aHTHHCKHe HCTOHHHKH I l0 X 6 a A b H 0 B 0  
C A o sa  K o H c m a m n u u y  u E a c h c , HarmcaHiioro h npoHsneceHHoro 
EsipHMHeM TbipiiOBCKHM b 1375—1393 rr.: Eiq xo.v plov pcucaplov 
Kcovoxavxlvoi) fiamXzojc; ( Vita Constantini) E bccbhh Keca- 
pHHCKoro (HanncaHa nocjie cMepTH HMnepaTopa 22 Man 337 r.) 
h sEKKXr|criaaxiKf| laxopla HnKHcjiopa KajuiHCTa Kcan<])o- 
nyjia (HanncaHa okojio 1317 r.). PacnpocTpaHeHHe h  jiHTeparyp-
HOC BJIHUHHe 3TOFO CQHHHeHHH B PyMbIHCKHX KH5DKCCTBaX GbIJIO
3HanHTejibHbiM; KaK yKa3an eime b 1946—1947 3 mhjib TypAmy,
II OHO 6bIJIO CBH3BHO C TOH MHCCHeH, KOTOpyiO B03JI03CHJIH Ha CeGil 
pyMbiHCKHe rocn o^ ap n  CTeîJ)aH Bcjihkhh, H uroe  E acapa6 h Koh- 
CTaHTHH BpbIHK03HHy — MHCCHK) COnpOTHBJieHHH TypeipcoMy Ha- 
THCKy h oxaaaHHH noMOiiţH nopaGomeHHbiM GajiKaHCKHM Hapo^aM; 
n o  nopyneHHK) n e p s o ro  H3 hhx 5Ikob IlyTHeHCKHH nepenHcan cG op- 
hhk 1474 r ., coAepKauiHH ^peBHeHiuyio KonHK) «IIoxb an bH oro 
cjiOBa»; H nroe  EacapaG Hcnojib30Baji Gojibim ie otpmbkh H3 a x o ro  
conHHeHHH b cbohx n o y u e n u H X  c b i u y  0eodocuw, BKJIIOHHB — KaK ne- 
rţaBHO no^nepKHyji R aH 3aM(f)HpecKy —  BejiHKoro pHMCKoro HM
nepaTopa b rajijiepeio o5pa3iţOBbix nojiHTHnecKHx ACHTejieii; n axo-
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Hen;, bo BpeMH npaBjieHHa KoHCTaHTHHa EpbiHKOBaHy coranemie 
Eb(})Hmh5i TbipHOBCKoro Gbijio nojiHOCTBK) nepeBê eHO Ha pyMbm- 
CKHH H3BIK (KOnHH, HanncaHHaa B 1704 r.). 3 tH TeKCTbl, CHa6)KeH- 
Hbie npHMenaHHHMH, BOcnpOH3BO,zţaTca b HacToamen KHHre: TaKHM 
o6pa30M, b OTJiHHHe ot H3̂ aHH5î 3 . KajiyamaiţKoro 1901 r. no 
pyKonncH Ejiâ ncjiaBa TpaMMaraKa 1479 r. (c tckctom , aacTHHHO 
cep6H3HpOBaHHbiM), HHTaTejm Han̂ yT 3jxecb tckct Ha 5 jieT CTapiue 
b HacToamen cpê HeGojirapcKoh BepcuH, OHem> 6jih3koh  k yTpaaeH- 
HOMy npoTorpa<j)y.

03HaKOMJieHHe C JIHTepaTypHbIMH COHHHeHHHMH H COHHaJIBHO- 
KyjIBTypHLIMH B̂ boctohhoh, cpê ţHen H 3ana,zţHOH
EBpOnBI npHBeJIO pyMblH K C03HaHHI0 HeoOxOAHMOCTH pa3BHTHH 
KyjiBTypti h jiHTepaTypbi Ha po ah o m  a3biice, neMy npeAiiiecTBOBajio, 
KaK h y Apyrnx Hapô OB, Ha npoTâ enira pa/ţa BeKOB, ynoTpe- 
OjieHne «cBameHHLix» a3biKOB — jiaTbnm, KHHxcHocjiaBaHCKoro h rpe- 
aecKoro. OTKpbrrae, yrjiyOjieHHoe H3yaeHHe h nenaTarae 3thx na- 
MaTHHKOB pyMbIHCKOrO a3BIKa H KyjIbTypM XVI—XVII BB. OCTaiOTCH 
h  Bnpê B aKTyajiBHOH 3â aaeă HauiHx nccjie/ţOBaTejieH. 3 toh  npo- 
OjieMaTHice nocBameH 3x10,0; Hmano eceMupnou ucmopuoepacfiuu na 
pyMbmcKOM H3bme: XpoHum Muxaum Mokcu (1620 2.) u ee ucrnoH- 
huku. B Haaajie HeejieAOBaHHa npeflCTaBjieHbi cjiaBaHO-pyMbiHCKaa 
Konna (XVI b .) BceMupmu xpoumu KoHCTaHTHHa MaHaccna Ha 
cp€AHe6ojirapcKOM a3HKe h npeBOcxo/pioe HŜ aHne 3Toro cohii- 
HeHna, noAroTOBJieHHoe IIoaHHOM EoryjaHOM (ByxapecT, 1922) no 
ApSBHenineH M ockobckoh CnHÔ ajibHOH pyKonncH (1344—1345 rr.), 
BaTHKaHCKoă (cepê HHbi XIV b .) h ynoMaHyToă cjiaBaHO-pyMMH- 
ckoh. flajiee aHajiH3HpyeTca pyMbiHCKHH coKpameHHbin nepeBOji 
MaHaccna, c/ţejiaHHbiH ojibTeHCKHM mohbxom  MnxaHJiOM M okcoh, 
BKjnoHH3niHM ciô a Taoce Apyrne Tpn HCTOpHorpâ nxecKHe cjia- 
BaHO-BH3aHTHHCKHe COHHHeHna, H#eHTH(f)HHHpOBaHHLie H OJiySjIHKO- 
BaHHbie fîoaHHOM Eor̂ anoM no cjiaBaHO-pyMbmcKHM pyKonncaM: 
Xponoapafiwo expamiţe naTpnapxa HHKH<J)opa b AonojiHeHHoit 
cjiaBaHO-cep6cKOH Konnn, Hosyro cepâcKyw nemonucb h A hohum- 
Hyto OomapcKyK) xpoHmy; k hhm  Moicca AoOaBHJi otphbich H3 
xpohhk CaMeoHa MarncTpa h JIoro<f>eTa h MoaHHa 3oHapbi, HfleHTH- 
(JmiţHpOBaHHbie HaMH, a Taoce H3 mccthoh pyMbiHCKoă Tpâ minn 
(b aacTHOCTH, nynweHCKyw jiemonucb).

IIo  npHMepy cbohx HacTaBHHKOB, npe/j,mecTBeHHHKOB h coBpe- 
MeHHHKOB Ha^eeMCa BHeCTH 3THMH 3TK)^aMH H TeKCTaMH CBOH 
BKjia^ţ b Tţejio H3yaeHHa pa^a MajiOH3BecTHbix hjih cobccm hch3- 
BecTHbix acneKTOB hctophh cTapopyMbiHCKoro a3biKa, KyjibTypbi 
h jiHTepaTypbi b KOHTeKCTe BeKOBbix CBa3en c KyjibTypoă h  jirn epa- 
xypOH Apyrnx eBponencKHx Hapo^OB.
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